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1. Přízrak u Kamenné brány 
 

Grič spí hlubokým spánkem. Měsíc zasypal svým stříbrem kostelní zvonice, městské věže, šlechtické paláce i domečky gričských měšťanů. Ulice se vylidnily a železné okenice na oknech se zdají jakoby přikovány. Nikde živáčka. I štěkot psů ustal. Vtom uprostřed ticha zašustilo cosi na zdi pod Řeznickou věží - břečťan se pomalu rozestoupil, ve zdi se otevřela malá železná dvířka a vynořil se podivný vysoký stín, zahalený od hlavy k patě do dlouhého tmavého pláště. Rozhlédl se na všechny strany, zmizel, ale záhy se znovu objevil: za ruku vede další postavu v tmavém plášti, a za tou kráčí třetí, čtvrtá, pátá ... desátá. Všechny mají oči zavázané šátkem a pohybují se nejistě, držíce se navzájem za ruce.

Průvod obstoupil křoví a stromy, teď minul jeden, teď druhý keř, teď se znovu stáčí kolem mlází, kolem rozkošatělého stromu; obešel kol dokola oplocenou zahradu a znovu se ztratil v houští.

Měsíc zvědavě vystoupil výš nad obzor, jako by chtěl vypátrat, co za podivný zástup se to protahuje houštím a křovím jako obrovský černý had a šine se tichou nocí dál na své tajuplné obchůzce. Zástup však jako by se polekal zvědavého měsíčního světla - uhýbá před ním, jak jen může, a honem-honem začíná sestupovat dolů k Řeznické ulici a neslyšně se ztrácí ve tmě.

Abatyšskou ulicí zaduněly rázné kroky a jejich ozvěna se nepříjemně rozlehla tichou, ospalou nocí.

Na ulici se objevil vysoký, zavalitý muž. Klobouk si nese v ruce a po bílé vlásence se mu rozlilo měsíční světlo. Působí velmi sebevědomě: jako by byl přesvědčen, že jeho statnému tělu nic nedokáže odolat, a bez váhání rázuje pustou ulicí.

U jednoposchoďového panského stavení ze zastavil a zalomcoval železnými okenicemi.

„To jste vy, pane městský prokurátore?“ ozval se za okenicemi plachý mužský hlas.

„Já osobně. Jste připraven?“

Okenice se pootevřely a škvírou vyhlédl hubený, vousatý protáhlý obličej s bezbarvýma šedýma očima, jež v měsíčním světle působily ještě bezbarvěji. Široká semknutá ústa se bojácně otevřela a do noci se vydral tlumený chraptivý hlas:

„Opravdu půjdeme, pane Dvojkoviči?“

„Co bych tu jinak dělal? Chtěl jste se jít se mnou podívat k Manduševci, tak si pospěšte!“

Okenice se zabouchly. O několik okamžiků později se otevřely dveře do dvora. Vyšel městský soudce v dlouhé černé vestě, v hnědých holínkách a s kuní čapkou na hlavě.

„Tak jen směle vpřed, pane Krajačiči!“ Městský prokurátor se připojil k soudci, který vedle jeho mohutné postavy vypadal zakrněle.

Kráčeli přímo Plebánskou ulicí a kolem královského dvora, vyšli ke Dvercím a sestoupili k Harmici. Městský soudce najednou zůstal stát:

„Podívejte, u Manduševce nikdo není.“

„Čarodějnice sem chodí až kolem půlnoci.“

„Ne, ne, já dál nejdu!“

„Dobrá, tak si tu sedneme a počkáme.“

Soudce se posadil na pařez pod rozvětveným dubem.

„Mně je špatně, magnifice. Jako by se mi zvedal žaludek.“

„Snad se nebojíte? Vydržte ještě chvilku, čarodějnice určitě přijdou.“

„A proč se mám vystavovat takovému nebezpečí?“

„A já? Nehrozí mi stejně jako vám?“

„Vy jste městský prokurátor, vy ty báby jenom žalujete, kdežto já je, magnifice, odsuzuji na hranici. Mne by nejraději uvařily čertu k večeři!“

„Vidím, že se jich bojíte.“

„A kdo by se jich nebál? Vy se bojíte také, jenom se tváříte, že toho máte potěšení.“

„Tak se mi zdá, pane soudce, že vy byste rád pochytal čarodějnice při jejich dostaveníčkách, ale nemáte odvahu si na ně ani zdálky počkat.“

„To je svatá pravda! Uznávám, že to byl bláhový nápad. Ale co kdybychom sem na ně poslali naše biřice?“

„Tak to zkuste. Živá duše se neodváží jít v noci za čarodějnicemi. Každý se bojí, aby ho nepopadly, nevynesly do povětří a neroztrhaly. Už se to několikrát stalo,“ pohlédl prokurátor poočku na soudce.

„Pojďte, magnifice!“ zatahal soudce Dvojkoviče za rukáv. „Jdeme! Vám neběhá mráz po zádech?“

„Namouduši, ani já bych se od těch bab nechtěl nechat roztrhat nebo uřknout. Jenže vy jste strašně nedočkavý a nejradši byste, abych vám jich přivedl před soud najednou celou stovku. Kde je mám všechny najednou sebrat?“

„Já jsem si vždycky jenom představoval, že by bylo nejlepší nachytat je pohromadě. Pak bychom jich mohli sebrat spoustu najednou a o to dřív je vyhubit.“

„Milý pane soudce, i jiní lidé by se jich rádi zbavili. Minulý rok upálili v jednom německém městě stovku bab, a přesto od nich ještě stále nemají pokoj. Nedají se vyhubit.“

Soudce si setřel pot s čela:

„Přestaňte!“ zajektal. „Jdeme.“

„Dobře,“ kývl prokurátor a šli. „Teď aspoň vidíte,“ pokračoval „že ten váš nápad není k ničemu. Spolehněte se na mne a já je, sice jednu po druhé, ale o to jistěji, odevzdám do vašich rukou.“

Zamířili k potoku Medveščaku, přešli most a pohrouženi do debaty o městských záležitostech vystoupili ke Kamenné bráně.

„Tiše,“ trhl sebou najednou soudce a chytil prokurátora za ruku. „Vidíte tamhle?“

„U Kamenné brány se něco bělá.“

„Pro jméno Boží - duch!“

„Je to žena! Jako by právě vstala z hrobu!“

„Tiše, ať vidíme, co dělá.“

„Teď se pohnula, jde k čarodějnické věži.“

„Bude to nejspíš čarodějnice.“

Soudce se zachvěl, sáhl si na prsa a vytáhl něco bílého, co mu viselo kolem krku na černé šňůrce.

„Mně nic nemůže udělat,“ zašeptal s pohledem upřeným na bílý stín, „mám při sobě svaté ostatky.“

„Vidíte, jak obchází kolem věže?“ zašeptal Dvojkovič.

„Určitě chce pomoci čarodějnicím, zavřeným ve věži.“

„Do věže se z téhle strany nedá jít.“

„Čarodějnice dokáže prolézt i tou nejtenčí škvírou. Protáhne se do věže mříží, uvidíte!“

„Mlčte. Dřepněte si tadyhle za keř.“

Oba se skryli za husté křoví a oči upřeli na Kamennou bránu. Měsíc vrhal jasné světlo na tmavé zdi čtyřboké věže, přiléhající k bráně.

Pod mříží nejníže položeného okénka se pohybovala žena v bílém rouše. Šla lehce, jako by se ani nedotýkala země, rozhlížela se a nakláněla na všechny strany. Přikradla se docela blízko věže a stoupla si na hromádku kamení. Opřela se o zeď. Chvíli nepohnutě naslouchala, pak se rukama přidržela zdi, jako by měla v úmyslu vyšplhat k mřížím.

„Svatý Marku, pomoz nám!“ zašeptal soudce.

„Zvedla ruce,“ upozornil tiše městský prokurátor.

„Teď se mříží protáhne do věže, uvidíte!“

„Netřeste se tak, pane soudce, copak nevidíte čarodějnice den co den před soudem?“

„To je něco jiného.“

Vzduch proťal tlumený vzlyk, potom hluboký bolestný povzdech.

„Proboha, co je to?“

„To se jí ozvala čarodějnice z věže.“

„Vidíte, odpověděla jí. Určitě poslala mříží do věže čerta a teď se domlouvají, jak by je měl zachránit. Je to určitě kapitánka čarodějnic.“

„Sestupuje z kamení,“ zašeptal Dvojkovič.

„Jenom kdyby už byla pryč,“ zakoktal soudce, rozklepaný strachem.

Bílý stín se znovu rozhlédl na všechny strany, pomalu se odplížil od věže a zmizel ve tmě pod Kamennou bránou.

Dvojkovič vyběhl zpoza keře, ale soudce ho chytil za šos francouzského kabátu.

„Proboha, schovejte se!“

„Nevidíte, že odešla?“

„A co když se schovala pod bránou?“

„Zůstaňte tady, já se půjdu podívat, co s ní je.“

Soudce uchopil prokurátora ještě pevněji za kabát.

„Pusťte mě! Jenom se podívám, kam se poděla, hned se vrátím. Také mám při sobě svaté ostatky.“

„Ne, to není bezpečné!“

Pod klenbou Kamenné brány byla černočerná tma, jen před obrazem Bohorodičky na zdi plápolala malá olejová lampička. Matné paprsky světla dopadaly na zem. Dvojkovič si na první pohled všiml něčeho lesklého.

Sehnul se a nahmatal úzký, studený, těžký předmět. Zašel s ním ke světlu.

„Ženský pás!“

Ukryl drahocennou ozdobu pod kabát a rychle se vrátil k soudci, který ještě pořád dřepěl za keřem.

„Pomozte mi vstát, magnifice. Zkameněl jsem hrůzou. Už jsem myslel, že se nikdy nevrátíte.“

„Zmizela! Pojďme domů, konec štvanice!“ rozhodl Dvojkovič.

Pod Kamennou bránou najednou cosi prolétlo a hnalo se k nim.

Krajačič se vyděšeně přitiskl k Dvojkovičovi.

„Co je vám zas?“

Velký černý kocour se zarazil v běhu a upřel svítící oči na soudce, která se třásl strachy a křižoval.

„Černý kocour,“ oznámil Dvojkovič.

„Magnifice, to je ďábel!“ zašeptal soudce. „Ten se vždycky proměňuje v černého kocoura. Čarodějnice nás zpozorovala, utekla a poslala na nás ďábla.“

„Apage, satanas,“ oslovil Dvojkovič kocoura.

„Pane prokurátore, skočí na nás!“ městský soudce se znovu pokřižoval a kocour proběhl podél zdi.

„Kdybych se byl nepokřižoval, byli bychom ztraceni!“

„Tak teď pojďme domů!“ Dvojkovič nebral varování vážně.

„Nechce se mi teď procházet Kamennou bránou. Ještě nikdy jsem neslyšel, že by se báby scházely tady. Zatím mívaly schůzky u Řeznické brány.“

„Viděli jsme jednu na vlastní oči, a to znamená, že už se usadily i zde.“

Vešli pod klenbu Kamenné brány. Jejich očím, navyklým mezitím na měsíční světlo, se tu zdálo všechno dočista temné. Krajačič se polekaně rozhlížel. Bál se, aby před něj z tmavého kouta nevyskočil zase nějaký černý kocour. Zrychlil krok a oddechl si, až když stál před kaplí svaté Uršuly.

Dvojkovič ho vyprovodil do Abatyšské ulice, pak zamířil do svého paláce v Plebánské. Měsíc se skláněl k západu ...

 

* * *

 

Úsvit se probral ze spánku, rozpřáhl bílé ruce, objal Grič, probudil jeho měšťany, obchodníky, mistry, nevolníky i sluhy.

Na oknech se otvíraly okenice, domovní vrata vrzala a na ulicích se objevovali pilní lidé. V Řeznické ulici sekali v řeznictvích maso, aby je měli nachystané pro zákazníky. Hokyně vlekly koše se zeleninou nebo tlačily malé vozíky plné potravin nahoru na náměstí svatého Marka. Měštky z Velké Vsi tahaly konve s mlékem a z Kapitolu přicházely ženy s vejci a drůbeží, ovocem a houbami.

Na Markově náměstí se rozléhal halas, z něhož vystřelovaly ostré hlasy hašteřivých hokyň.

Pod Kamennou bránou upravoval svůj krámek pekař Andrija Palčič. Dennodenně krmil měšťany čerstvým chlebem a napájel vínovicí, na kterou se lidé zastavovali už od časného rána.

Palčič se postavil do dveří a čekal, až kapitolští prodavači cestou na Grič zaskočí k němu na skleničku. Jeho malé zavalité tělo a velká plešatá hlava vyplnily celý dveřní prostor. Protáhl se, a hned se rozhlížel sem tam a mrkal očičkama na kolemjdoucí, aby některého přilákal do krámu.

„Co čumíš na lidi jako tele?“ zaskřehotal za ním tenký ochraptělý hlas. Ctihodný Palčič úlekem seskočil z prahu a za ním se objevila vysoká vychrtlá žena s koštětem v ruce. Obrátila k pekaři zašpičatělý obličej a tenký nos, semknuté rty a těkavé potměšilé oči: „Nemáš co dělat?“ osopila se na muže vztekle. „Cindekovka co nevidět zarovná okno chlebem až do vrchu, a ty počítáš kapitolské fiakry!“

Obrátila se k muži zády, máchla koštětem a pustila se do zametání před krámkem.

Několikrát koště spustila a pohlédla na nedaleký krám, na němž se bělal nápis: Bara Cindeková, pekařka. Pak zavrčela:

„Hele, knoflíkář Adam už jde, a Cindekovka nikde.“

Palčič vyhlédl z krámu směrem k Abatyšské ulici, odkud se vynořil vysoký statný mladík s nakroucenými světlými kníry. Mladík pozdravil manžele Palčičovy a otevřel krám.

„No, teď se určitě přištrachá i ona,“ zavrčela Palčička a smýkla smetím do kouta. Ale vtom se zarazila a vyděšeně se sehnula:

„Svatá Barboro, oroduj za nás!“

Palčič vystrčil plešatou hlavu z krámu:

„Kterého čerta ječíš?“

„Všichni svatí a světice boží, pomozte!“ svíjela se Palčička a rvala si vlasy.

Kolemjdoucí se k ní nahrnuli.

První přiskočil knoflíkář Adam.

„Co ti je? Proč křičíš?“ naléhal Palčič.

„Podívejte se tadyhle dole,“ Palčička se kroutila, jako by ji něco kouslo.

Knoflíkář spatřil v koutě jakýsi předmět, přikrytý šátkem; zpod šátku čouhala zmodralá dětská nožička. Strhl šátek a k všeobecné hrůze se objevilo slaboučké děťátko, mrtvé a už ztuhlé. Pěstičky mělo sevřené, jako by se bylo s někým rvalo o svůj právě probuzený život. Lidé se nahrnuli pod Kamennou bránu.

Záhy se zvěst o mrtvém dítěti roznesla po celém městě. Ke Kamenné bráně se dostavil i městský prokurátor. Lidé ucouvli a dělali mu místo. Dvojkovič přistoupil k dítěti a ohledal je. Bylo mrtvé, beze stop po násilí. Prokurátor si pomyslel, že dítě nejspíš odložila svobodná matka a že umřelo hladem. Přikryl mrtvolku šátkem a obrátil se k lidem:

„Slyšte mě, počestní měšťané a měšťanky. Dnešní den začal pro naše město smutně a truchlivě. Našli jsme dítě, které unesly a zabily čarodějnice!“

„Na hranici s nimi!“ zvolalo několik hlasů.

„Uklidněte se! Třímáme v rukou meč spravedlnosti a bdíme nad vámi. Postaráme se, aby každou čarodějnici stihl trest podle zákona!“

„Ať žije městský prokurátor! Ať žije městský soudce!“

„Díky, milí měšťané, my však konáme pouze svou povinnost vůči zákonu i vůči vám. A budeme ji konat ještě svědomitěji než doposud. Nikdy jsme neměli lepší příležitost vidět oběť čarodějnického zločinu než dnes. Tomu malému lidskému tvorečku, kterého Bůh stvořil, aby žil a radoval se ze života jako my, vzaly ty proklaté ženštiny život a obětovaly jej ďáblu, aby mohly provozovat svoje rejdy, lítat v povětří a vrhat na nás hromy a blesky, krupobití, nemoci a smrt!“

Ze sta úst se vydraly výkřiky rozhořčení a nenávisti.

„Povím vám, počestní měšťané, kdo spáchal tento zločin!“

Dav zahučel překvapením a zvědavostí a na městského prokurátora se upřely plaché, vylekané i pomstychtivé pohledy.

„Dnes v noci jsme se s panem městským soudcem vydali k Manduševci v domnění, že bychom tam případně mohli přistihnout čarodějnice. Zíráte, že jsme se tam odvážili jít. Ale my jsme tím plnili pouze svou povinnost! Vystavili jsme nebezpečí své životy, neboť jsme se rozhodli zbavit naše město těch strašných služebnic ďáblových. Jenže ďábel varoval čarodějnice, že na ně čekáme u Manduševce, a tak nepřišly. Až když jsme se vraceli domů, spatřili jsme jednu u Kamenné brány.“

Dav oněměl. Překvapení smíšené se strachem připravilo všechny o řeč.

„Byla celá v bílém. Plížila se kolem věže, rozhazovala všelijak rukama, a když skončila své bezbožné dílo, ztratila se nám pod Kamennou bránou. Vydali jsme se za ní, ale zmizela. Zamířili jsme k domovu a ve tmě pod bránou jsme nic nezpozorovali. Určitě zabila dítě dřív, než jsme ji zahlédli. Slibuji vám, že neunikne, protože už vím, jak se jí dostat na stopu. Je tu někde mezi námi, v našem městě, a musíme ji najít.“

Na dav dolehla tíha, jako by se naň zřítila sama Kamenná brána. Oči mužů stále podezíravěji ulpívaly na ženách, tlačících se kolem: Nejsi zrovna ty ta zplozenkyně pekel?

Hlasy žen, jež doposud křičely opřekot s muži, jako by ztratily na síle a jistotě. Cosi se vplížilo mezi ně, jakoby tichý, utajený strach. Kradmě zvedly oči k šedivé věži, za jejímiž stěnami úpělo několik jejich sousedek a známých. A pak se rozkřičely jako zběsilé a horempádem se nahrnuly k městskému prokurátorovi. Každá chtěla co nejviditelněji projevit své rozhořčení nad řáděním neznámých čarodějnic.

„Slibuji vám před vašimi počestnými tvářemi, že tu zlotřilou ženu uvidíte na hořící hranici, i kdyby mě to mělo stát hlavu!“ vyhlásil nakonec městský prokurátor a zamířil Kamenitou ulicí k Markovu náměstí.

Dav ho hlučně zdravil a kráčel za ním, za městským soudcem a za biřici, kteří nesli na magistrát nalezenou mrtvolku.

Palčič zůstal před krámem a rozzlobeně sledoval, jak se lidé ženou na Markovo náměstí a jeho vínovice stojí na stole netknutá.

Knoflíkář Adam rovněž neměl zákazníky, a tak vyšel z krámu a dal se do řeči se sousedkou Barou Cindekovou, jež se opřela o dveře a s úsměvem hleděla na urostlého Adama. Její souměrné tělo, hbité pohyby, čisté oblečení a zdravé ruměné tváře byly pro její obchod tou nejlepší reklamou.

„Co myslíte, Adame, kdo je asi ta čarodějnice, kterou viděl městský prokurátor?“ ozval se Palčič ze svého krámu, jen aby přerušil rozhovor vdovy s knoflíkářem.

„Kdo to má vědět! Však on už ji najde.“

„Nejspíš by ji chytili, kdyby se zjistilo, čí bylo to zavražděné dítě,“ vmísila se Bara.

„Co se zjistí?“ utrhla se Palčičová. „Jestli ho matka čarodějnici sama prodala, tak přece nebude vykládat, že se jí ztratilo dítě. Jsou takové ženy, které nemají muže, jen milence, a když je jim dítě na obtíž, prodají ho jednoduše čarodějnici.“ Palčička si dala zvlášť záležet na důrazu a kousavém tónu poslední věty.

„I to je možné,“ pohupovala se Cindeková klidně ve dveřích s rukama v bok. „A jak vlastně čarodějnice čarují s takovým dítětem?“ zeptala se.

„To ví celý svět, jenom vy ne,“ utrhla se zlostně Palčičová a sevřela úzké rty.

„Milá sousedko, na světě je mnohem víc věcí, o kterých zas nemáte ani potuchy vy!“ pokývala Bara hlavou a pohlédla ke kapli svaté Uršuly.

„Vida, sloužící hraběnky Ratkayové jde pro chleba,“ obrátila se znovu k Adamovi. „To je výborná zákaznice, kupuje hodně a dobře platí.“

Sluha v čisté kamizole a s velkým košem pozdravil pekařku.

„Jakpak se daří Její Milosti paní hraběnce?“

„Děkuji za optání, dobře. Její Milost vám vzkazuje, abyste za ní dnes zašla, ale ohlásila se tak, aby o tom komtesa Nera nevěděla.“

„Vím proč. Komtesa má zítra narozeniny. Upeču jí chleba, jaký nejedl ještě ani sám bán.“

„Hm! Nikdo nemluví o ničem jiném než o nalezeném dítěti, jen Cindekovka vychvaluje svůj chleba a vykládá o hraběnce. Křičí, jen abychom všichni slyšeli, jaký má odbyt!“ Palčička zuřila: na jejím stole leželo třicet netknutých bochníků.

Od Markova náměstí doléhal do sousedních ulic hluk davu, který se shromáždil před magistrátem, aby se něco dověděl o čarodějnici od Kamenné brány. Každého biřice, každého úředníka, který vyšel z budovy, zasypaly tázavé pohledy a výkřiky zvědavců.

Ze dveří se vynořil podivný mládenec. Pyšně zvedl drzý vyholený obličej s ohnutým nosem a důležitě si cpal svazek spisů do kapsy černé kamizoly, jež mu byla příliš úzká a i rukávy měla krátké.

Dav se s radostným voláním pohnul k němu:

„Tady je Mikica Smernjak! Co říkají páni? Jak se jmenuje čarodějnice? Pověz, co víš!“

Neodpověděl, jen ještě rychleji zastrkoval do kapsy svá lejstra. Všechny oči a ruce se po nich vztáhly, jako by lidé byli přesvědčeni, že v těch spisech je to, co by se chtěli dovědět.

Mladíkovo chování potvrzovalo jejich naděje.

„Pověz, Mikico, co podniknou?“ křičeli lidé.

„Nemohu. Víte, že páni ke mně mají důvěru; vždycky všechno vím, ale musím mlčet.“

„Našli už čarodějnici?“

„Neblázněte, tak rychle to zas nejde.“

„Pověz, co víš!“

Mikica se plácl přes kapsu se spisy:

„Pravda vyjde najevo, jenom se spolehněte na pana prokurátora Nebýt jeho, lítaly by čarodějnice kolem nás za bílého dne jako vrány. Já to vím nejlíp. Mám školy a dovedu posoudit, kdo co umí. Pan prokurátor je naše záchrana.“

Vtom se dav zavlnil a začal se vzrušeně tlačit dopředu, zatímco biřici se snažili odehnat děti obléhající dveře magistrátu.

Na náměstí se objevil mladý kapucín bledé vážné tváře s hezkými ušlechtilými rysy. Davem zašumělo:

„Otec Smole!“

„Zpovědník čarodějnic.“

Dnes vzbudil větší pozornost než jindy.

Lidé na něho hleděli s jakousi zbožnou hrůzou, přesvědčeni, že o čarodějnici ví víc než všichni ostatní a že v dnešní události bude mít i on své slovo. Mikica mu šel vstříc a naklonil se k němu s nápadnou srdečností, jen aby dal najevo, že se přátelí s tak důležitou osobou. Doprovodil kapucína ke dveřím magistrátu, pak se vrátil a vykládal dál.

Lidé se tísnili kolem něj a poslouchali ho jako proroka. Počet posluchačů neustále rostl a pracovní ruch ve městě ustával.

Obchodníci a jejich příručí, mistři a tovaryši, hospodyně a služky prodavači a prodavačky nechali díla a chvátali k magistrátu. Na tržišti před kostelem svatého Marka utichl obvyklý hluk; i hokyně se přestaly handrkovat a ve skupinkách se bavily o bílé čarodějnici a o tom, co se s ní dnes asi stane.

Pánové na magistrátě se rozešli po své práci. Dvojkovič opustil kancelář městského soudce a zamířil do své pisárny. Posadil se na vysokou židli, potaženou černou kůží, a otočil hlavu k biřici, který pokorně stál u dveří a čekal na jeho rozkazy:

„Nikoho sem nepouštěj, rozumíš! I kdyby to byl můj vlastní otec.“

„Prosím, Vaše Milosti.“

Biřic zabouchl okno, aby dovnitř nevnikal hluk davu před budovou, a pak vyšel a pečlivě zavřel dveře.

Dvojkovič se rozhlédl, zastrčil závoru, vytáhl z kapsy klíč a odemkl jednu zásuvku.

Před ním ležel červený pás z těžkého hedvábí, vyšívaný zlatem a vykládaný drahokamy.

Dvojkovič ho vyňal ze zásuvky, spojil oba konce a odhadoval objem pasu; z kapsy vytáhl loket, jakým obchodníci měří látku, a změřil délku pásu.

Pak zase loket zastrčil do kapsy a znovu vzal do ruky pás:

„Hm, nějaká bohatá měšťanka nebo šlechtična,“ zamumlal. „To je jedno, mně neuteče.“

Po potměšilé vyholené tváři mu přelétl úsměv.

Někdo zaklepal:

„To jsem já, Krajačič!“

Dvojkovič hodil pás do zásuvky, položil na něj několik spisů, rychle zamkl psací stůl a šel otevřít:

„Zavřel jsem se, abych mohl v klidu pracovat. Dnes budou určitě v jednom kuse dotírat zvědavci.“

„Promiňte, ale musel jsem vás vyrušit. Lidé venku se nechtějí rozejít, rozčilení roste.“

„Jdu je upokojit.“

Městský prokurátor stanul před magistrátem a pokynul studentu Mikicovi Smernjakovi, který ještě pořád vykládal shromážděným o čarodějnicích.

„Přestaň už jednou, ať jdou lidé domů!“

„Když nechtějí!“ Mikica se obrátil k obecenstvu: „Ať žije městský prokurátor Dvojkovič!“ zvolal. „Ať žije!“

Dav hlučně opakoval jeho volání. Dvojkovič mávl rukou, lidé zmlkli.

„Rozejděte se klidně do svých domovů, ctihodní měšťané. Spravedlnost bdí nad námi a já vám slibuji, že neustanu, dokud bílou čarodějnici od Kamenné brány nestihne zasloužený trest. Ale i vy mi musíte pomoci.“

Lidé se na opětovnou Dvojkovičovu žádost začali konečně rozcházet, ale pracovní ruch ve městě se celý den nemohl dostat do správných obrátek.

Posté se začínalo mluvit o bílé čarodějnici od Kamenné brány. 
  


2. Dcera čarodějnice 
 

Nazítří odpoledne seděl otec Smole zamyšleně v cele kapucínského kláštera.

V klášteře panoval klid, ale parno letního dne bylo cítit i zde.

Mladý kapucín složil hlavu do dlaní. Do vlídných modrých očí mu padl stín, ušlechtilé rysy znetvořila tíživá myšlenka, která jeho mysl odvedla někam daleko.

Náhle se otevřely dveře a vstoupila dívka. Za ruku vedla dva chlapce.

„Vy jste zřejmě zabloudila, sem se nesmí,“ vytrhl se otec Smole z úvah.

„Ne, důstojný otče,“ zavrtěla hlavou dívka, „vkradla jsem se k vám schválně, přes kostel.“

„Jdete ke zpovědi?“

Dívka se místo odpovědi rozplakala a bratři se k ní přidali.

Kapucín si všechny tři udiveně a pozorně prohlédl. Žádného neznal:

„Proč pláčete, děti? Co ode mne žádáte?“

„Milost, důstojný otče, milost! Smilujte se nad námi ubohými, na kolenou vás prosíme.“

Děti se vrhly na zem.

„Jak vám mám pomoci? Oč jde?“

„Maminku máme ve věži.“

Kapucín pochopil; tvář mu ještě víc zvážněla, obočí se zachmuřilo, v očích zablýsklo.

„Nenechte upálit naši maminku, otče, pro Boha živého!“

„Tolik moci nemám. Mým úkolem je vaši matku vyzpovídat a odvést k hranici.“

„Pane Bože!“ vykřikli oba chlapci, když slyšeli slovo hranice.

„Upálí ji?“ zeptala se dívka vylekaně.

„Kdy se která vězenkyně vrátila z věže domů?“

„Vím, vím, ale třeba vás žádná nepřišla prosit o záchranu.“

Otec Smole odvrátil tvář, zamračil se, sevřel rty a zhluboka si povzdechl.

V místnosti se rozhostilo ticho, rušené jen vzlyky chlapců. Mladá venkovanka klečela ještě stále před kapucínem ve svých bílých šatech, prostovlasá, hladce učesaná.

„Jak se jmenuje tvá matka?“

„Margareta Kušenková.“

„Zítra bude odsouzena.“

Tři hlasy se znovu rozplakaly a rozeštkaly a kapucín sklonil hlavu.

„Pohleďte, otče, na tyhle dvě děti. Jsou ještě tak maličké, že nemohou pracovat. Co si počnou bez matky? Otče, povězte jen slovo pánům na magistrátu!“

„Milá moje, tam já žádné slovo nemám.“

„Když máte slovo v kostele, jak byste ho neměl na magistrátu?“

Kapucín neodpověděl. Čelo se mu zkrabatilo, v očích mu něco zablýsklo a pohled zabloudil ven z okna. Jako by se snažil sebrat veškerou sílu svých myšlenek.

„Kdo jsou hlavní svědci, kteří svědčili proti tvé matce?“ zeptal se nakonec.

Dívka otevřela oči dokořán:

„Můj otec a - já!“ hlesla ustrašeným hlasem. „Ano, já.“

Otec Smole zůstal klidný, jako by ho její slova nijak nepřekvapila.

„Kdo tě k tomu přinutil?“

„Otec. Když maminku odvedli do věže, řekl mi: „Jelico, jestli u soudu nepotvrdíš všechno, co ti o matce řeknu, zpřerážím ti hnáty!“

„Jdi domů a řekni otci, aby za mnou přišel, ale nikomu ani slova!“

Dívce vyhrkly slzy:

„Otec nepřijde. Utekl.“

„Utekl? Proč? Kam?“

„Když maminku odvlekli do věže a skončili výslech, odešel někam do světa s ženou našeho souseda.“

„Tak je to tedy!“ zahučel kapucín jakoby pro sebe. „A ty si myslíš, že tvoje matka je opravdu čarodějnice?“

„Já - já myslím, že není. Pravda, měli jsme všeho hojnost, i když otec moc nepracoval. Vždycky jsme měli dost chleba a drůbež na dvoře. Maminka nosila v neděli do kostela hedvábný šátek a nás hezky oblékala, ale já si přesto myslím, že nebyla čarodějnice. Pracovala. Čarodějnice nemusí pracovat, a přesto mají všeho dost.“

Kapucín zamířil ke dveřím, ale chlapci vyskočili a vrhli se mu k nohám. Z prsou se jim vydral vzlyk, plný zoufalého strachu, že zůstanou bez maminky. Věřili, že mnich jim může pomoci:

„Smilujte se, smilujte se!“

Otec Smole se sklonil a zvedl děti se země. Oči mu zvlhly. Přistoupil k posteli a vzal si klobouk. Zřejmě se k něčemu rozhodl:

„Pojďte. Zajdeme za soudcem.“

Chlapci si setřeli slzy, Jelica zástěrou přejela obličej a všichni tři vyšli za kapucínem; naděje v pomoc v nich znovu ožila. Otec Smole je vyvedl kostelem na ulici.

Měšťané se cestou zastavovali a ohlíželi za podivnou skupinkou. Uslzení vesničtí chlapci a dívka s tváří opuchlou z neustálého pláče budili pozornost. Před radnicí se otec Smole k dívce naklonil:

„Pověz soudci všechno, co jsi vyprávěla mně,“ zašeptal.

Vešel do budovy a zaklepal na dveře soudcovy kanceláře. Krajačič za psacím stolem právě sestavoval zprávu o tom, jak včera u Kamenné brány viděl čarodějnici a jak bylo nalezeno zabité dítě. Jeho pichlavé bezbarvé oči se upřely na kapucína, za nímž do místnosti vstoupila Jelica s bratry. Všichni tři se nejistě a plaše rozhlíželi.

„Toto je dcera Margarety Kušenkové,“ představil kapucín dívku.

„Znám ji, už jsem ji jednou vyslýchal.“ Krajačič se k dívce přísně otočil:

„Chceš ještě něco vypovědět proti své matce? Už se sama přiznala, že je čarodějnice!“

„Není, Vaše Milosti, není čarodějnice!“

„Cože? Ty popíráš své svědectví?“ zahřměl Krajačič.

„Svědčila jsem křivě, otec mě k tomu přinutil. Všechno, co jsem řekla, byla lež.“

„Kdo tě navedl, abys to popřela?“

„Mé srdce, Vaše Milosti, protože jsem lhala, otec mi vyhrožoval.“

„Mlč! Už ani slovo! Matka se sama přiznala, a to nám stačí.“

Dívka zmlkla a pohlédla vylekaně na kapucína, jako by se ptala: Opravdu se přiznala?

„Ven!“ křikl soudce.

Otec Smole sledoval celý výjev mlčky. Dívka s bratry zmizela za dveřmi a soudce zle pohlédl na kapucína:

„Vaší povinností je ty baby před smrtí vyzpovídat, ale nemáte právo za ně orodovat. To se na zbožného člověka, neřkuli kněze, nesluší a ať už se to víckrát nestane. Žádám vás, abyste se nepletl do předpisů zákona a záležitostí městského soudu!“

„Odpusťte, magnifice,“odpověděl klidně kapucín, „já jsem přišel s dívkou ve zcela církevní věci.“

„Tak prosím, oč jde?“

„Dívka byla s matkou ve sporu a já podle svého přesvědčení nemohu nikomu dál rozhřešení, jestliže se se všemi nesmíří. Prosím vás proto, abyste povolil setkání matky s dcerou.“

„Setkání nepovoluji. Můžete ji dovést ke strážnici, ale dál nesmí. Tam proveďte smíření. Dám vám písemný souhlas, nedovolím však, aby matka s dcerou mluvila. Stará čarodějnice by mohla dívku naučit nějaké kouzlo, aby se zachránila, nebo nám ještě způsobit nějakou škodu.“

Kapucín chvátal za svými chráněnci. Stáli před radnicí a plakali.

„Pojďte se mnou!“ vyzval je a na ulici dívce pošeptal:

„Teď zjistíme, zda se maminka opravdu přiznala, že je čarodějnice, nebo ne. Jestli ano, není jí pomoci.“

„Já jsem slyšela, že je v žaláři tak strašně mučí, že se musí přiznat i k tomu, co nikdy neudělaly!“

Zamířili k velké věži, jejíž sluneční hodiny ukazovaly, že už je pět hodin odpoledne.

Otec Smole vstoupil do dveří strážnice přilepené k vysoké čtyřboké věži u Kamenné brány. Jeden strážný seděl v nízké světničce, další dva tvrdě spali.

Kapucín se vykázal Krajačičovým povolením, že může mluvit s čarodějnicí Kušenkovou, a stručně strážnému vysvětlil, že musí provést smíření matky s dcerou.

Strážný přikázal Jelici Kušenkové, aby i s chlapci počkala, a zmizel s kapucínem za dveřmi vedoucími kamsi dolů.

Dívka vstala a šla ke dveřím. Zaposlouchala se a otevřela je.

Před ní zela temná ponurá místnost. Na zdi visela kladiva, sekyry a kleště, uprostřed stál špinavý stůl se zbytky jídla, kolem kulaté sedačky. Na podlaze se povalovaly tři slamníky, několik pohárů a rozbitých talířů. V rohu se zavřely těžké dveře a dívka pochopila, že jimi vešli otec Smole se strážným do věže. Pokusila se otevřít, ale nešlo to. Už se chtěla vrátit, ale vtom zaslechla těžké vzdechy. Jako by někdo sténal.

Jelica se zachvěla. Strašné zvuky se ozývaly docela blízko, jako by s ní byl někdo v místnosti. Rozhlédla se na všechny strany, ale místnost byla prázdná.

Znovu někdo zasténal a Jelica rozeznala ženský hlas.

Vydala se za hlasem, který zdánlivě vycházel ze zdi v rohu místnosti. Ve tmě zahlédla skoro až nad podlahou černé mříže. Za nimi byla tma jak v hrobě, když se však sehnula a pohlédla dolů, spatřila světlo. Doutnalo v hloubi jako svíčka v hrobce a z hrobky k ní stoupaly vzdechy, tlumený pláč a tiché kvílení.

Celé tělo se jí zachvělo a z prsou se vydral výkřik.

„Kdo je to nahoře?“ ozval se zdola hlas otce Smoleho.

„To jsem já, Jelica,“ vyhrkla roztřeseným hlasem dívka, když poznala kapucínův hlas.

„Utíkej odtud, dokud nepřijde strážný!

„Jelico, dítě moje!“ ozval se z hloubi zesláblý ženský hlas.

„Maminko,“ vykřikla dívka nahoře za mřížemi. „Maminko, já jsem tě neobvinila o své vůli, otec mě přinutil. Nechtěla jsem.“

Dívčin výkřik dolehl k bratrům ve vedlejší místnosti. Oba přiběhli, a když viděli sestru nahlížet dolů, vrhli se na zem a začali jako pejsci prostrkovat hlavičky mřížemi, aby se dostali k mamince.

„Maminko, kde jste? Maminko, podejte mi ruku!“ prosil v slzách starší chlapec.

„Maminko, já jsem hodný, už nelezu na hrušeň!“ přidal se druhý.

„I mně podejte ruku, maminko! Proč k nám nejdete? Kde jste?

Všichni tři čekali napjatě na odpověď, ale ze strašné hlubiny k nim doléhal jen zoufalý a srdceryvný pláč.

„Neplačte, maminko, neupálí vás!“ začala dívka těšit matku. „Budeme zase spolu.“

„Už nikdy, nikdy, děti moje. Už nikdy se neuvidíme. Ať mě upálí, jen ať je to rychle, co nejdřív. Já už nemohu dál žít. Otče Smole, na co čekají?“

Slova, vyřčená dutým hlasem, se vznesla přízračně z hrobové hlubiny k mřížím, kde vytřeštěně hleděly tři dětské obličeje a čekaly aspoň na slovíčko útěchy.

„Maminko, to neříkej ... Maminko, pojď k nám blíž!“ prosila dívka v slzách. „Pojď se na nás podívat!“

„Nemůžu, děti moje.“

„Proč nemůžeš, maminko?“

„Nemůžu, zpřeráželi mi nohy.“

„Kristepane,“ vykřikla dívka a vrhla se na zem. Chlapci nepochopili, co matka řekla, ale cítili, že to bylo něco strašného, a rozplakali se.

„Modlete se, děti, abych se co nejdřív zbavila utrpení,“ ozvala se znovu matka. „Ať mě ještě dnes upálí, hned teď!“

„Kdybych tě ještě aspoň jednou mohla vidět, maminko,“ zaplakala Jelica.

„Nechtěj to, dceruško! Vypadám strašně, už nejsem lidské stvoření.“

Ve dveřích strážnice se objevil rozespalý strážný a začal křičet a klít, až se malá okénka třásla:

„Zatracená pakáž, kdo vám sem dovolil vejít?“

Jelica ucítila dvě železné paže: popadly ji za ramena a postrčily do přední místnosti, odkud vylítla ke dveřím strážnice.

Ještě se ani pořádně nevzpamatovala a ve dveřích se objevil kostnatý strážný, v každé ruce jednoho vyděšeného chlapce. Držel je za krky jako koťata a jedním rozmachem je vyhodil na ulici, kde jejich hlavičky zazvonily o kámen. Jelica se v první chvíli nemohla pohnout. Měla pocit, jako by jí tělo zkamenělo.

Až po chvíli postřehla, že z věže vyšel otec Smole se strážným. Uvědomila si, že jakási žena otírá jejím bratrům krev, která jim teče z nosu a z hlavu. Hnout se však stále nemohla. Bledá a strnulá stála před strážnicí a zírala na krvavé skvrny na cestě.

„Necitové!“ utrhla se na strážné Bara Cindeková. „Co vám ty děti udělaly? Copak mohou za to, že mají matku ve věži?“

„Mlčte, sousedko!“ pošeptal jí Adam. „Není dobré šlápnout na nohu těmhle syčákům.“

Palčička po straně sledovala, jak Cindeková ošetřuje děti čarodějnice, ale blíž nešla.

„Z téhle bude taky čarodějnice,“ pohlédla nenávistně na Jelicu a hlasitě zvolala: „Jaká matka, taková dcera!“

Dívka cítila, že se jí krev vehnala do tváří a že ji něco nutí, aby tu ženu popadla za krk a zardousila ji, ale v tu chvíli k ní přistoupil otec Smole:

„Neměla jsi tam chodit! Tím okénkem v noci pacholci dohlížejí na čarodějnice.“

„Aspoň jsem slyšela maminčin hlas. Opravdu se přiznala, otče?“

„Ano. A teď vezmi děti, Jelico, a běž domů. Už se nedá nic dělat.“

„Ráno nás vyhnali ze dvora, že jsme děti čarodějnice.“

„Chtěl jsem ti pomoci, ale vidíš, nemohu. Jsem chudák, nemám v kapse ani groš. Pokus se, třeba někde najdeš dobré lidi.“

Jelica mlčela. Kalnýma očima sledovala, jak otec Smole chvátá k Markovu náměstí, jako by už nemohl dál poslouchat pláč chlapců, stojících na cestě.

Jako by se probrala z mdlob, přistoupila k dětem, vzala je za ruce a vedla je přes Markovo náměstí rovnou do kapucínského kostela. Nepoklekla k modlitbě, ale protáhla se s dětmi malými dvířky vedoucími za kostelem na rajský dvůr. Tam nebyla živá duše, jen uprostřed stála široká studna, obehnaná nízkým kamenným zábradlím. Jelica pustila ruce bratrů:

„Zůstaňte tady, nad vámi se kapucíni slitují. Vám nedají zahynout.“

Nechala zaražené děti stát před kostelem a sama se rozběhla ke studni. Začala lézt na zábradlí.

Děti vytušily, co má sestra v úmyslu, rozběhly se s křikem za ní a pevně se jí chytily za šaty. Jelica v poslední chvíli odstrčila staršího chlapce, takže se skutálel po zábradlí, ale malého nedokázala odtrhnout, protože se jí držel pevně za sukni. Zřítil se do studny spolu s ní. Na zoufalý křik přiběhli ze všech stran kapucíni a klášterní služebnictvo. Když pochopili, že se v klášterní studni topí dvě lidské bytosti, přitáhli rychle vědro a v něm se dolů spustil jeden odvážný sluha. Za okamžik vytáhli dívku nahoru. Byla v bezvědomí, ale její bratříček už nedýchal. Marně se ho kapucíni snažili přivést k životu. Až pak přišel otec Smole. Když zjistil, co se stalo, zakryl si rukama tvář. Kapucíni na něho udiveně hleděli:

„Její matka je čarodějnice, zítra ji odsoudí,“ řekl kvardiánovi. „Nechte ji u nás do zítřka.“

„Co vás napadá? Dcera čarodějnice pod naší posvátnou střechou? To nejde. Kdoví, není-li sama čarodějnice, ještě by nám mohla přinést nějaké neštěstí. Spravedlivý člověk se nevrhá do náruče smrti. Je to vaše vina, že se to přihodilo, a pamatujte si: po klekání ať ji tu nevidím!“

Kvardián všem přikázal, aby o příhodě nikde nemluvili, a vyšel ze dvora. Otec Smole bezmocně sledoval, jak odnášejí mrtvého chlapce a bezvládnou dívku do přízemí, kde mělo svou světnici služebnictvo.

Vyšel nejistě ven, jako člověk, který vykročil do tmy a neví, kam jde a kam dojde.

Před klášterem se rozhlédl, jako by hledal pomoc od kolemjdoucích, ale všichni jej míjeli bez soucitu, nikdo nemohl chápat, co mu svírá duši.

Tu jeho pohled padl na dvorec, vyhlížející za vysokou zdí, na rohu Griče, severně od paláce Zrinjských.

Paprsek naděje se mu mihl obličejem. Zamířil ke dvorci. Kráčel zprvu pomalu, váhavě, ale pak zrychlil krok a za několik okamžiků již stál před vraty vedoucími do dvorce hraběnky Ratkayové, do „Červeného dvora“. 
  


3. Komtesa Nera 
 

Otec Smole zavřel za sebou dvířka a octl se ve vonící květinové zahradě. Uprostřed stál dvorec obrostlý růžemi. Kdyby do výše nečněly dvě vížky a střecha, člověk by si pomyslel, že není vystavěn z kamene, nýbrž spleten ze samých rudých růží, jaké nepěstoval už nikdo ve městě; proto měšťané říkali dvorci hraběnky Ratkayové Červený dvůr.

Do budovy se vcházelo po šesti schodech. Po obou stranách vedla vzhůru balustráda, rovněž obrostlá růžemi.

Kapucín zamířil ke schodům do domu, jen však na ně vkročil, zaslechl za sebou rozhodný, ale příjemný ženský hlas:

„Otče, otče!“

Ohlédl se a tvář se mu rozjasnila.

Před ním stála urostlá dívka, oblečená do růžových šatů. Hezký oválný obličej s jemným, rázným nosíkem se na něj srdečně usmíval, a velké oči, černé jako noc a hluboké jako vesmír, upíraly naň pronikavý pohled. Po čele a kolem spánků jí splývaly husté kadeře podivné popelavé barvy a tak nápadně se odrážely od sametové černi očí, že kapucín málem zapomněl, proč přišel.

„Má hluboká poklona, komteso,“ vyhrkl.

„Chtěl jste mi zmizet do domu, ale nepovedlo se vám to,“ zavyčítala vesele. „Už od předvčerejška jste tu nebyl, a já na vás netrpělivě čekám. Povězte mi, je to pravda, že včera u Kamenné brány našli zabité dítě, a že je to dílo čarodějnic?“

„Tvrdí to městský soudce a prokurátor.“

„A co na to vy? Pojďte mi o tom povídat, otče Smole! Dnes beztak nebudete babičce předčítat. Jezdí po návštěvách.“

„Po návštěvách?“

„Divíte se, že?“

„Co znám hraběnku, nevytáhla paty z domu.“

„Celých deset let nezašla ani do kostela, jen aby neviděla lidi, a dnes odjela v plné parádě k baronce Skerlecové.“

Kapucín pohlédl významně na dívku.

„Vím, co si teď myslíte. Máte pravdu. Také to tuším.“

Kapucínovu tvář zahalil závoj smutku.

„Jako by vám bylo líto, že mě chtějí provdat, otče Smole?“

„Jste ještě velmi mladá a neznáte dost lidi; bylo by to pro vás neštěstí, kdybyste se měla vdát dřív, než se trochu porozhlédnete ve světě.“

„To jste uhádl. Proto také hned tak neopustím pěkné hnízdečko své babičky.“

„Ale jednou si přece jen budete muset uvít vlastní hnízdo.“

„Budu muset:? Nera nemusí, co nechce. Pojďte do besídky, otče Smole, a povídejte, co se včera zběhlo. Babička se hned tak nevrátí.“

„Dnes jsem beztak přišel za vámi, a ne za babičkou. Chtěl bych s vámi mluvit o samotě, aby nás nikdo neslyšel.“

„Chováte se velmi obřadně, otče. To nevěstí nic dobrého, ale já se nebojím. Pojďme do pokoje.“

Vystoupila do prvního patra a uvedla kapucína do knihovny.

„Tady se dá povídat o vážných věcech,“ posadila se a nabídla židli i kapucínovi.

Smole chvíli mlčel, jako by sbíral myšlenky, pak pohlédl komtese do očí:

„Nebudu okolkovat,“ začal plaše a nejistě. „Jde o strašně smutnou záležitost. Jedna venkovská dívka, ale velice bystrá a pracovitá, přišla nešťastně o otce i o matku. Zůstala sama s dvěma malými bratry a bída ji dohnala k tomu, že si sáhla na život. Pokusila se utopit a před chvilkou ji vytáhli. Zůstala naživu, ale její mladší bratříček, který se na ni pověsil, když se vrhla do vody, ten se utopil. Dívka nemá žádné zaopatření ani střechu nad hlavou, a tak mám strach, aby se znovu nepokusila o sebevraždu.“

„A nedalo by se jí pomoci? Řekněte, mohu pro ni něco udělat?“

„Bojím se, že vám to způsobí starosti.“

„Vážně se na vás zlobím, že takhle mluvíte, a za trest se budu o dívku i o jejího bratra starat, co budu živa.“

„Ne, to není třeba. Nechte ji u sebe jen pár dní, dokud si nenajde práci.“

„Jako by u mne nebyla práce! Vezmu ji k sobě.“

Kapucín se zarazil.

„Otče, otče, vy přede mnou něco tajíte,“ zahrozila komtesa.

„Ne, ne. Jen je mi nepříjemné, že jsem vám přidělal starosti, a věřte mi, že není třeba, abyste to děvče nechávala u sebe.“

„A proč ne? Bojíte se toho? Jen mi řekněte, kde je, a já pro ni pošlu.“

Kapucín se znovu zarazil a v první chvíli nedokázal odpovědět; pak sebral odvahu:

„Je u nás v klášteře. Přišla do kostela a skočila do naší studně.“

„Bože můj, teď chápu vaše rozpaky. U vás zůstat nemůže. Ale jak ji napadlo vrhnout se zrovna do kapucínské studně?“

„Chodila k nám do kostela ... “

Řeholníkovi se vzpříčilo slovo v hrdle; pohlédl na komtesu, jako by se bál, že prohlédne jeho lež, ale Nera nepochopila, proč se kapucín zmátl.

„Rozumím!“ řekla. „Byl jste jejím zpovědníkem. Měl jste mi to hned říci! Přikažte, ať dívku odvedou hned na náš statek, zítra za ní zajedu. Pošlete si sluhu pro suché šaty pro tu nešťastnici, jistě je potřebuje.“

Otec Smole vstal. Nera mu podala ruku. Chtěl ji políbit.

„Co vás napadá?“ vytrhla se mu.

„Komteso, jsem vám velmi vděčný. Sňala jste z mé duše největší břímě.“

„Pak mám dvojnásobnou radost, že mohu tomu nešťastnému děvčeti pomoci.“

Mnich pohlédl na komtesu vřelým, oddaným pohledem, rozloučil se a vrátil se do kláštera. Jelicu zastihl už při plném vědomí. Ležela na posteli a civěla do stropu.

Starší chlapec seděl u ní a tiše plakal. Truchlil pro nešťastného bratříčka, který ležel na stole mrtvý. Kapucín nechtěl s dívkou mluvit o tom, co udělala. Ani starý zahradník, kterého zastihl v místnosti, se o ničem nezmiňoval, protože kvardián to všem zakázal.

Kapucín poslal zahradníka, aby od hraběnky Ratkayové přinesl šaty pro Jelicu, a když s ní zůstal o samotě, přistoupil k lůžku:

„Zahradník tě i s bratrem odvede na statek hraběnky Ratkayové.“

„Ví, že jsem dcera čarodějnice?“ zeptala se dívka klidně.

„Neví. Zítra zajede na statek komtesa, aby si s tebou promluvila. Zeptá-li se tě na rodiče, řekni jí, že oba umřeli na nemoc.“

„A když se mě zeptají, odkud jsem a jak se jmenuji?“

„Řekni, že jsi ze Záhoří a že jsi sem přišla shánět příbuzné, ale že ti všichni pomřeli. A že se jmenuješ Jelica Kozjaková. Nejlepší bude, když nebudeš vycházet ven ani s nikým mluvit.“

„A co dál?“

„Za několik dní se vypravíš někam do Záhoří. Tam tě nezná živá duše, takže si tam najdeš práci. Tady zůstat nemůžeš. I kdyby ti komtesa nabídla, abys u ní zůstala, řekni jí, že musíš mezi své, tady že je ti všechno cizí.“

„Poslechnu vás, otče,“ vzdychla dívka.

„Ještě jedno si pamatuj: s nikým, kromě komtesy, o mně nemluv! O dnešní příhodě se nikdo nesmí nic dovědět. Vy dva půjdete hned teď na statek, a o tohohle chudáčka,“ obrátil se mnich k malému mrtvému, „se nestarej. Sám ho pochovám.“

„Ten už nic nepotřebuje.“

Hodinu nato seděla dívka s bratrem v suchých čistých šatech v malé čisté světničce na statku hraběnky Ratkayové. Na stole před nimi se kouřilo z teplé večeře. Chlapec se vyčerpaně ihned vrhl na jídlo, ale Jelica hleděla strnule před sebe a v očích se jí chvěla zoufalá otázka: co bude dál? 
  


4. Stíny minulosti I. 
 

Lehký podvečerní mlžný opar už zahalil Grič, když mladý kapucín o týden později znovu stanul přede dveřmi Červeného dvora. Udiveně zíral na houf lidí, kteří se tu shlukli na ulici a zvědavě vzhlíželi k oknům dvorce. Otec Smole nevěděl, proč před dvorcem stojí tolik lidí, a tak spěchal zjistit, co se přihodilo.

Na schodech spatřil komtesu Neru. Její krásné tělo halily bílé šaty se skromným výstřihem, obšité krajkami. Na prsou měla kytičku čerstvých bílých růží. V kadeřavých vlasech se hrdě vzpínala bílá čelenka, obšitá perlami jako korunka.

Kapucín se zarazil hned u dveří a zvedl překvapeně oči k Neře. V první chvíli ji málem nepoznal. Pohled na dívku ho dočista vyvedl z míry; pozdravil, až když ho komtesa oslovila:

„Pojďte, otče, pojďte. Ještě jste ani nevešel dovnitř, a už jste jak na trní.“

„Venku stojí houf lidí a hledí do vašich oken, a vy vypadáte tak slavnostně!“

„Lidé se tu shromažďují plným právem. Stal se totiž zázrak. Babička vylezla ze své šnečí ulity a opět otevřela své sály i srdce společnosti.“

„Co se s ní stalo?“

„Vy to nevíte? Myslela jsem, že vám říká víc než mně!“

„To se mýlíte. Já paní hraběnce jenom předčítám, anebo s ní hovořím o víře. O svých vztazích ke společnosti se mnou ještě nikdy nemluvila.“

„A nikdy vám neřekla, proč se uchýlila do ústraní?“

„Věřte mi, že ne!“

„Myslím, že ji zkormoutila víc smrt mé matky než otce. Otec padl v boji, a na to je každý, kdo má někoho ve válce, připraven. Ale když pak maminka umřela pro něj žalem, vzala mě babička k sobě a zavřela se do Červeného dvora jako do kláštera. A víte, co já si myslím? Že moje chuděrka maminka si sama vzala život, a to že babičku zlomilo.“

„I v mé hlavě se tahle myšlenka dost často honila.“

„Ale nechme toho. Dnes není den na to, abychom si povídali o tak smutných věcech. Vy jste tedy neměl ani ponětí, proč mě dnes babička překvapila novými šaty a oznámila, že večer budeme mít hosty? Všechno dala přichystat potají, a ani mi neřekla, proč hosty zve. Tuším, že mě hodlá provdat za mého příbuzného barona Skerlece. Jiná možnost není: Ivo je jediný muž, kterého znám.“

„A co na to vy?“

„Jen to, že musíte dnes zůstat u nás. Musím teď mít vedle sebe přátele.“

„Vaše přítelkyně Ženka a Terka tu nejsou?“

„Neplýtvejte slovy. To jsou moje vrstevnice, s nimi se bavím a utrácím volný čas, ale vy jste můj přítel, s nímž si povídám o tom, co cítím.“

Tváří mladého kapucína přelétl výraz velkého štěstí.

„Přijdu později, komteso. Musím splnit ještě jednu povinnost.“

„Dobře, ale pospěšte si!“

Otec Smole odešel. Nera se po něm ještě jednou ohlédla a pak vystoupila do prvního poschodí, odkud se ozýval halas hostí.

Zůstala stát u dveří a skryta za záclonou sledovala pestrobarevnou změť, jakou ještě nezažila. Nevěřila vlastním očím, že tohle je dvorec její babičky. Sály, jejichž dveře neviděla už deset let otevřené, tonuly v záři stovek svíček, jejichž světlo se odráželo ve velkých křišťálových zrcadlech, třpytilo se v drahokamech a na lesklém hedvábí dam.

Už deset let nikdo neseděl na těch starožitných židlích a pohovkách, deset let nevkročila nožka v hedvábných střevíčcích na tyto koberce. Závistivé oči dam už deset let nevrhaly pohledy na pozlacené lustry na stropě, na vázy a sochy na stolech a překrásné obrazy na stěnách pokrytých tapetami.

Nera si až nyní, když viděla zdejší sály v plném lesku, uvědomila, že její babička je vskutku bohatá. Ale postřehla i to, že dokázala své komnaty zařídit vkusněji, než jak jsou zařízeny komnaty u lety Skerlecové a u přítelkyň, komtesy Terky Nadaždiové a Ženky Draškovičové.

S velkou radostí zaznamenala, že babiččina bílá hlava se nádherně vyjímá nad černými hedvábnými šaty a že velký řetěz posázený brilianty, který jí visí kolem krku, se třpytí na černém hedvábí jako řada hvězdiček. Zamilovaně si prohlížela babičku a dlouho z ní nemohla spustit oči. Pak začala ze své skrýše pozorovat hosty.

Znala jen tetu, baronku Skerlecovou, která své drobné tělo upnula do tmavočerveného hedvábí a hlavu ozdobila bílou vlásenkou. Její manžel, baron Skerlec, zavalitý, mnohem vyšší než ona, si oblékl slavnostní chorvatský kroj. V oblečení ho následoval i jeho štíhlý a vysoký syn, baron Ivica. Tlustý hrabě Petr Oršič zasedl velké křeslo a nehnul se od hraběnky Ratkayové; neustále se ovíval vějířem a rozhlížel se kolem, jako by se bál, že bude muset nedejbože z nějakého důvodu vstát.

Hraběnka Julie Čikuliniová, vysoká plavovláska v modrých šatech s dlouhou vlečkou, rozmlouvala s mladým důstojníkem Malakoczym a pozorovala úkosem své dvě přítelkyně, černou vysokou Terku Nadaždiovou a menší hnědovlásku Ženku Draškovičovou, jež brebentily s urostlými dvojčaty, hrabaty Erdödyovými. Neřin pohled utkvěl na baronce Orehoczyové, které všichni říkali baronesa Linčika. Bez oddechu se točila kolem hostí, pobíhala kolem každého muže a každému měla co povědět.

Leč marně hopsala, smála se a vyváděla jako holčička. Její napuchlý popelavý obličej, našpulené rty a vrásčité čelo se vysmívaly pohybům, jimiž se chtěla vydávat za děvčátko.

Nera se bezděky usmála jejím červeným pentlím v napudrovaných vlasech a červenému líčidlu na vystouplých povadlých skráních.

Mezi pány ji zvlášť zaujal kanovník Pulingar, muž svěžích tváří a usměvavých očí, jež dychtivě obletovaly výstřihy na šatech městských paniček, a městský notář a kapitán v jedné osobě Ladislav Sale, jenž stál vedle kanovníka v hedvábném kroji, neustále si hladil oholenou tvář a potměšilým pohledem pokukoval po dámách.

Všimla si, že si něco tiše šeptají a usmívají se, kdykoli kolem nich přejde mladá hezká žena.

Konečně si Nera uvědomila, že musí už jednou vstoupit do salónu a seznámit se s přítomnými hosty i s těmi, kteří ještě neustále přicházeli.

Roztáhla temné hedvábné závěsy a vešla do sálu.

Před tmavou drapérií vynikl její zjev dvojnásob a upoutal všechny pohledy. Zamířila rovnou k hraběnce. Cestou zavadil její pohled o kanovníka Pulingara a městského notáře. Postřehla, že Sale do kanovníka dloubl, a když přešla kolem nich, něco mu pošeptal, ale minula je hrdě, sklonila se k hraběnce a vnuččina hlava se dotkla hlavy babiččiny. Dvě hlavy jako symbol dvou životů! Jednu teprve ozářilo jaro, druhou přikryl sníh, bylo však jasně vidět, že babiččiny vlasy byly v mládí stejně bujné jako Neřiny překrásné kadeře a že babiččino tělo bývalo stejně urostlé a krásné jako tělo její vnučky.

Páni si s obdivem prohlíželi krásnou vnučku krásné staré paní a dámy se závistí myslely na to, že Nera jednou zdědí briliantový řetěz, třpytící se kolem hraběnčiny šíje.

Zatímco Nera rozmlouvala s hraběnkou, vešel do sálu hrabě Čikulini:

„Všiml jsem si z okna jídelny, že za Řeznickou ulicí šlehají plameny. Nevím, co je to.“

Všichni zvedli hlavy a ti svižnější chvátali na balkón podívat se, oč jde. Dokonce i hrabě Petr Oršič se zvedl a kolébal se za ostatními do jídelny.

Kolem celého sálu vedl železný balkón. Na dlouhých stolech už bylo prostřeno.

Paní i pánové se nahrnuli na balkón a k oknům. Venku byla tma. Měsíc ještě nevyšel a vánek přinášel čerstvý vzduch z vinice, táhnoucí se od Červeného dvora až k Řeznické ulici.

Na vyvýšenině nad Řeznickou ulicí vyšlehlo několik plamenných jazyků a k nebi stoupal hustý dým.

„Hoří!“ zvolaly dámy polekaně.

„Tam nestojí žádné domy!“ uklidňoval je hrabě Petr Oršič.

„Fouká vítr a může zanést jiskry do města!“ poznamenala hraběnka Ratkayová. „Přece jen asi hoří dům.“

„Nebojte se,“ chlácholil společnost kanovník Pulingar, „to není požár. To je hranice.“

„Hranice?“ opáčila hraběnka polohlasně.

„Ano, dnes tam upalují jednu čarodějnici!“ informoval hosty notář Sale.

„Mladou, nebo starou?“ zeptalo se několik dam současně.

„Není ani mladá, ani příliš stará,“ vysvětlil městský notář. „Byla vdaná, ale muž ji opustil, protože si všiml, že je čarodějnice.“

„Jak se jmenuje ta žena?“ zeptala se Nera.

„Margareta Kušenková.“

„Má děti?“ chtěly vědět dámy.

„Samozřejmě.“

V té chvíli dolehl od Řeznické brány strašný, přiškrcený a znetvořený výkřik živé bytosti. Všichni zmlkli.

Hraběnka Ratkayová němě zírala do žhavého plamene, v němž doznívaly zvuky hrozného umírání.

Obličej jí zbledl, ústa se sevřela a ve strnulých očích se jí zračila hrůza a děs.

Nera postřehla, jak babička bledne, zavírá oči a vrávorá. Chvátala k ní. Hraběnka se zdrceně chytila její ruky a sklesla jí do náruče. Dívka babičku přidržela a usadila do křesla.

Dámy se shlukly kolem staré hraběnky. Když viděly její bledý obličej, zavřené oči a tělo jako bez života, začaly křičet, vzdychat a vylekaně volaly doktora Stillera, stojícího u okna.

Lékař vyšetřil hraběnce tep a požádal všechny, aby se vzdálili.

Vylekaní hosté vyšli z jídelny a lékař se jal staré paní vodou a octem třít spánky a žíly na rukou.

„Bože svatý, co se to s ní stalo?“ Neře se chvěl hlas. „Ještě nikdy jsem ji takovou neviděla.“

„Stáří a neobyčejné rozčilení, na které paní hraběnka není zvyklá,“ vysvětlil lékař. „Ale nebojte se, jsou to jen lehké mdloby.“

Stiller záhy přivedl hraběnku k vědomí.

„Udělalo se vám trošku nevolno, Vaše Milosti,“ poznamenal, když se hraběnka probrala.

„Kde jsou moji hosté?“

„Ve vedlejších místnostech.“

„Řekněte jim, prosím, aby zůstali, slabost už pominula.“

„Ano, ano, také si to myslím. Oznámím jim vaše přání.“

Nera zůstala s hraběnkou sama.

„Babičko, proč vás ten oheň tak rozrušil?“

„A tebe, Nero, ne? Tebe nezamrazilo v kostech, když jsi slyšela ten děsivý výkřik? Přímo jsem cítila, jak jí plamen zachvátil vlasy, jak se jí pálí živé maso, živá, horká krev!“ Hraběnka se otřásla, jako by byla celým tělem pocítila žár ohně.

„Babičko, proboha! Uklidněte se, prosím vás, uklidněte se kvůli mně!“

Hraběnka utkvěla očima na dívce, klečící před ní: byla mladá jako rosa a krásná jako jaro.

Rozpřáhla ruce a přivinula dívku na prsa.

„Nero moje, kdybys věděla,“ rozplakala se.

„Co, babičko? Povězte mi to, uleví se vám!“

Ale hraběnka se vzpamatovala, zvedla hlavu:

„Ne, ne! Nikdy! Nic jsem ti neřekla. Rozumíš - nic jsem ti neřekla. Mlč, dítě, a na nic se neptej. Nikdy se mě na to neptej! Uprav mi vlasy a skoč za hrabětem Petrem, aby pro mě přišel a odvedl mě do salónu. S večeří musíme počkal, dokud nepřijdou všichni pozvaní hosté.“

Nera upravila babičce šediny a vešla do salónu. Hosté stáli kolem městského prokurátora, který přišel krátce předtím a vyprávěl jim o bílé čarodějnici od Kamenné brány a o nalezeném dítěti. Bedlivě přitom ženy pozoroval.

Skončil právě, když Nera vešla do místnosti a pošeptala něco hraběti Oršičovi. Městský prokurátor Dvojkovič Neru zpozoroval a naklonil se ke kanovníku Pulingarovi:

„Pojďte mě představit krásné hostitelce. Ještě jsem neměl to štěstí pohlédnout jí zblízka do očí.“

Vtom však vstoupila do sálu hraběnka s Oršičem a městský prokurátor už za Nerou nestačil jít.

„Hrabě Oršič je rodinný přítel?“ zeptal se Dvojkovič kanovníka.

„Ano, už od časů mládí,“ zamrkal kanovník zlomyslně.

„Tak? A teď musím jít hraběnku pozdravit a představit jí hraběte Vojkffyho.“

Nera s Terkou a Ženkou se usadily v salónku s klavírem. Kolem nich se shlukli mladí páni, včetně obou dvojčat Erdödyových, Milana a Marka, a mladého barona Skerlece. Mluvilo se o hudbě a mládež zkoušela hrát tu to, tu ono.

Zábava na okamžik ustala, když se objevil otec Smole. Nera mu vyšla vstříc a nabídla mu místo.

„A teď vyprávějte, otče, kde jste se tak dlouho zdržel?“

Kapucín se omlouval, že měl důležité náboženské povinnosti.

„Jen upřímně přiznejte, že jste doprovodil čarodějnici k hranici!“ vmísil se do rozhovoru kdosi na komtesinými zády. Otočila se a uklonil se jí vysoký statný muž:

„Dovolte, abych se představil, jsem městský prokurátor, urozený Dvojkovič.“

Neře se jeho způsoby příliš nelíbily a nepozdravila se s ním zvlášť srdečně.

„Kdo byla ta upálená čarodějnice?“ zajímala se hraběnka Terka.

„Nějaká venkovanka z Trní, Margareta Kušenková. Nebezpečná čarodějnice. Ale málem jsem zapomněl, Vaše Milosti,“ obrátil se Dvojkovič k Neře,“ přivedl jsem k vám nepozvaného hosta. Paní hraběnku jsem už požádal o prominutí, že jsem se opovážil. Přijel znenadání ke mně na návštěvu, a protože jsem se nechtěl připravit o potěšení strávit několik hodin v hraběnčině domě, vzal jsem ho s sebou. Smím vám jej představit?“

„Prosím. Pokud ho babička přijala s radostí, bude i mým milým hostem!“

Dvojkovič ustoupil o několik kroků zpět, k místu, kde stál muž v kroji francouzského střihu z modrého sametu, oholený, s ostrými mužnými rysy a vlhkýma šedýma očima. Hlavu mu pokrývala jemná bílá vlásenka, učesaná podle nejnovější módy.

„Hrabě Matija Vojkffy,“ představil jej Dvojkovič.

Nový známý se Neře vybraně uklonil:

„Smím doufat v milost pro dotěravce?“

„Hodláte-li nás dobře bavit,“ usmála se komtesa, „tak vám ji udělíme, že, Terko?

Dívky přikývly a pozdravily se s hrabětem. Uhlazeným chováním, zajímavou tváří a přívětivým pohledem si obě hraběnky získal.

Nový host přivábil baronesu Linčiku; přihopsala do salónu a přivedla s sebou soudce Krajačiče. Okamžitě se vmísila do rozhovoru.

„Prosím vás, magnifice,“ obrátila se k městskému prokurátorovi, „mne velmi zajímá, jak zjistíte, kdo je ta bílá čarodějnice, kterou jste viděl u Kamenné brány.“

„To je zatím mé tajemství.“

„A povězte mi, jaké jsou vlastně ty čarodějnice? Ještě jsem žádnou neviděla, a hrozně mě to zajímá.“

Dvojkoviče otázka zřejmě potěšila. Začal obšírně vykládat:

„To jsou ženy, baroneso, které tolik dychtí po penězích a příjemném životě, že kvůli tomu zaprodají duši ďáblu. Ďábel s takovou čarodějnicí uzavře smlouvu a dává jí peníze, aby si mohla dobře žít, a moc, aby mohla po libostí škodit lidem, kterým se jí škodit chce.“

„Čarodějnice tedy může škodit, komu se jí zlíbí?“

„Ovšemže. Může sousedovi zničit osení, zmrzačit svého nepřítele, naočkovat člověku nenávist nebo lásku.“

„Och, to je strašné, pane prokurátore,“ vzdychla stará panna.

„A vyskytují se čarodějnice i ve vznešených kruzích?“ pohlédla Nera ironicky na nalíčenou baronesu.

„Jistěže. V Německu bylo zrovna v poslední době upáleno mnoho šlechtičen.“

„Ale ty přece nepotřebují peníze od ďábla!“

„Ty se stávají čarodějnicemi, aby škodily lidem. Zlá žena musí škodit, jinak by nemohla žít,“ vysvětlil městský prokurátor vážně.

„Nebylo kouzlo, kterým působily, třeba jen pouhá krása?“ namítla Nera.

Městský prokurátor pohlédl úkosem na komtesu a městský soudce Krajačič zrudl.

„Nikdy se nestalo, že by náhodou upálili nevinnou ženu?“ zeptala se Nera bezelstně.

Soudce zrudl ještě víc a nyní si už i jiní všimli, že je brunátný vzteky. „Soud je spravedlnost sama a ta se nemůže zmýlit: Žádná čarodějnice nebyla upálená, pokud se nepřiznala, že je čarodějnice.“

„A čarodějnicemi jsou jen ženy?“ pokračovala Nera ve vyptávání.

„Často se dá na tu zločinnou dráhu i muž. Ve Francii a v Německu bylo upáleno i několik mužů, dokonce i chlapců, kteří sloužili ďáblu.

„A u nás?“

„Naši muži jsou bohabojní a nedají se od ďábla zmámit, ale žena je slabé stvoření. Proč ďábel nesvedl Adama? Protože byl silný a odolný. Důkazem toho je i muž čarodějnice, kterou jsme dnes upálili. Chtěla ho svést, aby vstoupil do jejího kola, ale on to odmítl a předal ji soudu, zatímco její dcera se naopak dala zlákat.“

„I její dcera je čarodějnice?“ zeptala se baronesa Linčika.

„Přiznala to sama matka den před smrtí.“

„Přiznala? Kdy?“ vyhrkl Smole.

„Hned poté, co jste ji vyzpovídal. Dívka byla u Krajačiče a odvolala svou výpověď ... A to bylo panu soudci podezřelé. Neodvolala dcera výpověď ze strachu, že se jí matka pomstí a prozradí ji? Proto dal starou ještě jednou na mučení a bába přiznala, že i její dcera je čarodějnice.“

Kapucín měl pocit, že se kolem něho točí celý salón i se všemi hosty, a zavřel na okamžik oči.

„A teď bude i to děvče upáleno?“ zeptala se Nera.

„Určitě, pokud vyšetřování dokáže její vinu. Jenže mladá čarodějnice ze vsi zmizela. Zřejměji ukryly čarodějnice, protože by pro ně byla škoda, kdyby přišly o takovou mistryni. Někteří sedláci říkají, že dovede způsobit krupobití.“

„Mně se nezdá, že by člověk mohl vyvolat krupobití,“ zapochybovala Nera.

„Je to moc získaná od ďábla,“ přidal se poučně městský soudce. „Když se zlá žena spolčí s ďáblem, nabude veliké moci. Ďábel všude vytvořil celé spolky čarodějnic, aby se pokusil ovládnout svět.“

Nera se otočila ke Krajačičovi:

„To nedovedu pochopit,“ zavrtěla rozhodně hlavou.

Za jejími zády se ve dveřích objevila hraběnka. Když viděla vnučku v živém rozhovoru, zůstala stát.

„Jste příliš chytrá, než abyste to nedokázala pochopit,“ odpověděl městský prokurátor.

„Naopak, nejsem, protože moje hlava se tomu vzpírá uvěřit.“

Dvojkovič střelil po Neře podezíravým pohledem, městskému soudci se nahrnula krev do obličeje, otec Smole zbledl a baron Skerlec začal v rozpacích listovat v nějaké knize.

Nikdo ve společnosti se nezmohl na slovo. Všichni čekali, co řekne městský prokurátor, ale ten mlčel, protože ho hrabě Vojkffy varoval pohybem ruky.

„Komteso,“ ujal se místo prokurátora slova Krajačič, „vy nevěříte v zákony?“

„Pane Dvojkoviči,“ ozval se od dveří přísný hlas hraběnky Ratkayové, „myslím, že jsem vás i pana soudce pozvala, abyste se bavili, a ne vedli právnické rozpravy s dítětem, jež vyrostlo mezi čtyřmi stěnami tohoto dvorce a vaše zákony vůbec nezná.“

Nera otevřela ústa, jako by chtěla hraběnku opravit, její oči se však v lom okamžiku střetly s babiččinými, a tak neřekla nic.

„Ať mi Vaše Milost promine,“ zvedl se prokurátor se židle, „ale komtesa kladla tak chytré otázky, že mne jako právníka překvapily, a málem jsem zapomněl, že hovořím s mladou dámou.“

„Je to chytrá hlavička, ale o vašich zákonech neví nic, a mohla by tudíž od vás očekávat, že s ní nebudete mluvit o tom, o čem ještě nikdy neslyšela.“

Hraběnčin zjev i každé její slovo vyvolávaly v přítomných hlubokou úctu.

Společnost jednohlasně potvrdila její slova.

Městský prokurátor se šel hraběnce uctivě uklonit:

„Uznávám svou chybu a prosím Vaši Milost o prominutí! Také vás, komteso, žádám o odpuštění.“

„Odhalím vám tajemství předchozího rozhovoru,“ vstal Vojkffy. „Pan prokurátor nevěděl, jak by jinak přiměl komtesu, aby k němu obrátila své krásné oči, a tak se s ní pustil do právnické disputace.“

„Zdá se, že hrabě má pravdu,“ usmál se otec Smole.

„Naprosto,“ přikývl městský prokurátor. „Smím vám, komteso, na znamení pokání políbit ruku?“

„Tak tohle je podvod. Teď si ještě koleduje o odměnu!“ pohoršoval se Vojkffy.

Nera podala Dvojkovičovi s úsměvem ruku:

„Za pokání mi budete dávat hodiny z práva.“

„S nevýslovnou radostí přijímám toto pokání,“ odpověděl galantně Dvojkovič.

„No tak prosím,“ vrtěl hlavou Vojkffy, „vyplatí se být vůbec spravedlivý, když jsou hříšníci odměňováni?“

Dobrá nálada se vrátila. Hraběnka hleděla vděčně na vnučku a kapucínův obličej nabyl znovu přirozené barvy. Také baron Skerlec opět v pohodě začal vymýšlet, jak zabavit mládež po večeři.

Šedovlasý správce dvorce ohlásil své velitelce, že večeře je připravena, a hraběnka pozvala hosty do jídelny. Když vycházeli ze salónu, pošeptal Vojkffy městskému prokurátorovi:

„Kterého čerta přivádíš svými debatami tenhle výkvět krásy do nepříjemné situace?“

Otec Smole poznámku zaslechl, a když to hrabě postřehl, přichvátl si.

„Ode dneška bude Krajačič vaším nepřítelem,“ špitl Neře, když procházel kolem ní.

„A je to tak velké neštěstí?“

Zasmála se a přijala ruku barona Skerlece, který se nabídl, že ji odvede ke stolu. Při večeři nikdo už na příhodu nepomyslel, ani Nera, která neustále dávala pozor na babičku. Před hodinou ležela stará paní v tomto sále v mdlobách a dívka se bála, že ji už pohled na balkón rozruší. Mýlila se. Babička byla veselá a neustále se smála hraběti Petrovi, který pokaždé, když mu sluha nabídl další chod, důležitě odpověděl:

„Promiňte, hraběnko, ale už nesmím jíst, mohl bych ztloustnout.“ Přitom měl na talíři neustále kopec jídla.

Pouze otec Smole byl neklidný, skleslý a zamyšlený. To, co městský prokurátor poznamenal o Kušenkové, ho zdrtilo. Nevěřil, že by matka mohla nařknout z čarodějnictví dceru, kterou ubytoval na statku hraběnky Ratkayové.

Zatímco se kapucín potýkal s nepříjemnými úvahami, ostatní hosté stále něco očekávali.

Pozvání hraběnky Ratkayové všechny překvapilo; přišli v přesvědčení, že se v Červeném dvoře stanou svědky důležité události. Jedni usuzovali, že se komtesa Nera zasnoubí se Skerlecem, jediným mužem, který chodil do hraběnčina domu, druzí se domnívali, že to pozvání je jen okamžitý rozmar staré paní, a třetí tvrdili, že jediným účelem pozvání bylo Neru uvést do společnosti. Komtesa sama nevěděla, co s ní má dnes babička za lubem. 
  


5. Stíny minulosti II. 
 

Večeře skončila a hosté vstali.od stolu zklamáni; nestalo se nic, co by jim vysvětlilo hraběnčino pozvání.

Mládež se rozběhla po zahradě a Neru obklopilo celé hejno mladých mužů. Bavila se vesele a hlučně. Ne však dlouho: přišel otec Smole a požádal komtesu, aby zašla na chvilku za hraběnkou.

Nera se rozběhla za babičkou.

„Komteso,“ zarazil ji kapucín.

„Prosím, otče?“

„Potřeboval bych si zítra dopoledne s vámi o něčem důležitém promluvit.“

„Tak přijďte!“

„A teď mi dovolte odejít.“

„Ne, to vám nedovolím.“

Smole se díval na komtesu bezmocným pohledem. Nedokázal jí odporovat.

„Dobrá, zůstanu.“

„Všimla jsem si, že jste celý rozčilený a neklidný.“

„Nejsem zvyklý na společnost,“ omlouval se.

Nera ho nechala na schodech a chvátala za babičkou.

„Poslyš, dítě moje,“ zašeptala hraběnka. „Ivo tě neustále hledá, chystá nějaké zahradní hry. Víš, že není dotěrný a nechce tě vzdalovat od ostatních, ale rád by, aby se něco hrálo.“

„Ó, já také!“ usmála se Nera. „Hned vyhledám pana bratrance a vytahám ho za uši. Proč za mnou nepřišel sám?“

Nera nahlédla do všech sálů, ale Skerlece nenašla a zamířila do zahrady.

Pod schody potkala hraběte Vojkffyho. Prohlížel si na balustrádě květiny tonoucí v měsíčním světle.

„Co vy tu tak sám, hrabě?“

„Prohlížím si vaši zahradu, komteso. Mám rád květiny a zajímají mě jednotlivé druhy. Co je to za keř, který se při měsíčku třpytí, jako by měl listí ze stříbra? Jen jsem sem vešel, ohromila mě krása vašich květin.“

„Ráda se věnuji jejich pěstování.“

„A moc se vám to daří.“

Vyšli do malé aleje tvořené kvetoucími keři.

Když si prohlíželi žluté růže, ulomila Nera poupě a vetkla si je do vlasů.

„Mám pocit, že vše, čeho se dotknete rukou nebo očima, probudíte k životu.“

„Jak to víle?“

Zastavil se a pohlédl jí do očí. Měsíc mu ozářil obličej a Nera postřehla, že v jeho pohledu cosi plane.

„Cítím to,“ hlesl.

„Společenské zvyklosti předpisují, že se hostitelce má čas od času povědět pár lichotivých slov.“

„Ne, komteso. Nepřišel jsem vás zasypávat lichotkami. Přišel jsem, abych se na vás mohl dívat zblízka.“

„Posud jste mě viděl jen zdálky‘,“ zasmála se, ale jen krátce. Hrabě stál před ní jako přimrazený, sklonil se a díval se na ni tak, jako by jí chtěl pohledem proniknout až na dno duše. Z jeho očí sršel oheň, jaký neviděla ještě v pohledu žádného muže.

„Díval jsem se na vás zdálky,“ šeptal podivným hlasem, „ale byl jsem vám blíž, než jste kdy tušila.“

Zdůraznil svá slova tak, že se dívka už nemohla smát.

„Pronikl jsem k vám násilím, přinutil jsem městského prokurátora, aby mě vzal s sebou, jenom abych vás mohl vidět tváří v tvář a slyšet váš hlas.“

„To páni vždycky dámám takhle lžou?“

„Komteso, vaše slova mě nutí k ospravedlnění. Nemáte ve zvyku jezdit dennodenně na koni pod Sljeme? Ještě nikdy jste nebyla se svým štolbou v hájku svatého Žavera a nečetla jste si tu? Nevyjela jste si jednou pod Sljeme a nesplašil se vám cestou zpět kůň? Jeden kolemjdoucí ho zachytil za uzdu, ale vy jste hned pádila dál.“

„Ano, to je všechno pravda. Vy jste byl ten muž, který mi před týdnem ve tmě zastavil koně?“

„Ano, komteso.“

„Jak to, že jste mě viděl u Svatého Žavera, a já jsem si vás nikdy nevšimla?“

„Protože jsem vždycky čekal vskrytu, jenom abych vás mohl spatřit. Teď se můžete přesvědčit, že vás dnes nevidím poprvé a že jste mi křivdila.“

„Přiznávám, hrabě. Jak to mohu napravit?“

„Dovolte mi občas pobývat ve vaší blízkosti.“

„Ráda,“ usmála se Nera a podala mu ruku.

Hrabě přijal žádostivě malou bílou ručku jako hladová šelma hozený drobek a vtiskl na ni vřelý, divoký polibek, jako by ji chtěl ústy rozdrtit.

Nera sebou škubla a s obavami pohlédla na muže před sebou, který jako by byl zapomněl na všechno kolem sebe, omámen slastným dotekem její ruky.

Odtrhl ústa a utkvěl na dívce ohnivým pohledem.

Komtesa odtáhla ruku a hrabě sklonil hlavu, jako by ji němě prosil o odpuštění.

Z druhého konce aleje se ozvaly rychlé kroky. Nera spatřila mezi větvemi štíhlou postavu mladého barona Skerlece.

„Ivo, Ivo,“ zavolala na bratrance a hrabě Vojkffy se na ni vyčítavě podíval.

Mladý Skerlec se ohlédl a chvátal k sestřence. Když spatřil hraběte, chladně se uklonil.

„Kde lítáš, prosím tě?“ pokárala jej Nera. „Čekám na tebe, abychom uchystali nějakou hru.“

„Smím se k vám přidat?“ zeptal se hrabě.

„Dokonce musíte!“ pravila Nera rozhodně. „Snad jste neměl v úmyslu připíjet si na zdraví se starými pány! Jděte nahoru a přiveďte městského prokurátora, kanovníka Pulingara a otce Smoleho.“

Hraběti se moc nechtělo, nicméně spěchal splnit komtesino přání.

Kráčel vznešeně, pevným krokem a Nera musela uznat, že má velmi pěknou postavu.

„Líbí se ti hrabě?“ Skerlec pohlédl na Neru svýma modrýma posmutnělýma očima.

„Jestli se mi líbí?“

„Dovede se ženám rychle zalíbit.“

„To nevím.“

„I ty jsi žena.“

Pohodila hlavou:

„Já jsem - já!“ vyhrkla.

„Nevím, co tím chceš říci.“

„Nevíš? Tak ti to vysvětlím. Chtěla jsem říci, že mám svou hlavu a svou duši, a pokud to nevíš, neposuzuj mě podle jiných. Rozumíš?“

„Odpusť, Nero, nevyjádřil jsem se dobře. Vůbec už nevím, co říkám.“

„Nevíš? Moc jsi pil?“

„Nero, prosím tě, netrap mě už! Slíbila‘s mi, že mi odpovíš ... “

„Nejprve musím věděl, nač ti mám odpovědět.“

„Nepožádal jsem tě snad o ruku?“

„Požádal, jenže já ještě nevím, jestli si tě vezmu, nebo ne.“

„Ale babička by to chtěla vědět už dnes.“

„Babička? Hm, babička je nedočkavá. Jak může někdo takhle navést mladíka, aby se dožadoval odpovědi!“

„Špičkuješ. Myslíš, že já sám netoužím dověděl se už jednou pravdu? Babička jen chtěla, aby to bylo dnes, aby mohla vyhlásit naše zasnoubení.“

„Už zasnoubení? A mně o tom neřekla ani slovo.“

„Už tři dny se marně snažím promluvit si s tebou.“

„A tys nedokázal sebrat odvahu postavit se přede mne, chytit mě za ruce a zeptal se: „Tak co, budeš moje, nebo ne?“

„Když ty pořád někde lítáš, něčím jsi zaneprázdněná, pořád se zabýváš něčím jiným, a přede mnou utíkáš.“

„Tak mi máš zastoupit cestu a přimět mě, abych se začala zabýval tebou! Donutit mě, abych nahlédla do svého srdce a zjistila, jestli jsi v něm ty, nebo někdo jiný!“

Na tváří baronově i v jeho roztoužených očích se zračila taková bolest, že se ho Neře zželelo:

„Ivo, podej mi ruku!“

V srdci mladého barona se znovu probudila naděje; padl před dívkou na kolena a s vřelou oddaností k ní vztáhl obě ruce. Přijala je a pohlédla mu upřímně do očí:

„Ivo, až přijde čas, řeknu ti, stanu-li se tvou ženou. Dnes je ještě příliš brzy. Pověz to i babičce.“

Baronova tvář se opět zahalila do smutku. Políbil Neře obě ruce, vřele, upřímně, oddaně a plaše.

„Nero, Nero,“ ozval se hlas Terky Nadaždiové, přicházející alejí.

„Tady jsem!“

Nera běžela Terce vstříc a baron Skerlec šel hraběnce Ratkayové sdělit Neřino rozhodnutí.

Terka, hezká, snědá černovláska, přistoupila ke komtese a vzala ji kolem pasu:

„Co myslíš, Nero, je rozdíl mezi polibky dvou mužů?“

Neru otázka zaskočila; na chvíli se zamyslela:

„Myslím, že je. Už když ti někdo políbí ruku, cítíš rozdíl mezi jeho polibkem a polibkem někoho jiného.

Dívky se vydaly v tichém rozhovoru alejí.

Z hry však nebylo nic. Jakmile baron Skerlec pověděl hraběnce Ratkayové o výsledku svého rozhovoru s Nerou, svolala stará paní všechny Hosty do jídelny, kde bylo znovu prostřeno a podávaly se studené pokrmy a šumivé víno.

Když se všichni shromáždili, vstal starý baron Skerlec a všichni naň upřeli zvědavé pohledy.

„Moje sestra, hraběnka Ralkayová,“ pravil, „mě pověřila, abych jejím jménem pověděl několik slov. Zřejmě vás udivilo, že hraběnka vystoupila po tolika letech z ústraní a pozvala vás, vysoce urozené hosty, do svého domu. Zítra totiž dosáhne její miláček, komtesa Nera, sedmnácti let a hraběnka při té příležitosti končí se svým poustevnickým životem. Její mladá vnučka vstupuje do společnosti, a proto vás hraběnka prosí, abyste ji přijali se stejnou laskavostí a láskou, s jakou bude i ona otvírat dveře vašim blahorodím. Zároveň prosí, aby jí staří i noví přátelé odpustili, že ji zármutek nad ztrátou dítěte a zetě tolik sklíčil, že se stranila společnosti. Tobě, Nero, jménem tvé babičky i nás všech přeji, aby tvůj první krok do společnosti byl korunován štěstím a požehnáním. A aby sis tento den uchovala v dobré paměti, připisuje ti babička dnešním dnem veškerý svůj movitý i nemovitý majetek!“

V sále se rozhostilo hrobové ticho. Nera stála u okna. Všechny oči se na ni upíraly.

Všichni čekali na její odpověď. Ale dívka se jen rozběhla k babičce a vrhla se jí na prsa. Několik okamžiků se obě držely v němém objetí. Staré dámy si utíraly slzy, hrabě Petr sklopil oči, a když se Nera vyvinula z babiččiny náruče, zaburácelo:

„Ať žije komtesa Nera!“

Mladí se nahrnuli k dívce a jeden přes druhého jí blahopřáli k narozeninám i k babiččinu daru.

Skerlec na ni pohlédl smutným pohledem a Nera ten pohled ihned pochopila. Zároveň s touto slávou se měla stát jeho snoubenkou, ale zabránila tomu.

Vojkffy k ní přistoupil jako poslední a beze slova jí políbil ruku. Ten polibek byl naoko oficiální, ale horký jako žhavé uhlí a Nera jej cítila, ještě když podala ruku kapucínovi, který se po gratulaci hned rozloučil.

„Zítra dopoledne!“ pošeptala mu Nera a otec Smole odešel.

Hrabě Vojkffy strávil celý večer v Neřině blízkosti a vrhal na ni ohnivé pohledy.

Baron Skerlec to postřehl a tolik ho to rozčilovalo, že si začal hraběte opovržlivě měřit. Všichni mladí muži hleděli na Neru zamilovanýma očima, ale Skerlec viděl jen Vojkffyho. Němý boj o dívku přerušil hrabě Petr, který se po půlnoci zvedl s tím, že si hraběnka musí odpočinout, a to bylo znamení i pro ostatní, aby se odporoučeli.

Sály hraběnky Ratkayové záhy ztichly a ponořily se do tmy. Sluhové pozhasínali svíce a v celém dvorci znovu zavládl klid.

 

* * *

 

Hraběnka Ratkayová se chystala ke spánku. Komorná jí rozpustila stříbrné vlasy a spletla je na noc. Když skončila, poslala ji hraběnka se vzkazem k Neře: ráda by si s ní, než ulehne, ještě promluvila.

Nera tiše a opatrně vešla do babiččiny ložnice. Zpola rozpletené vlasy jí sahaly ke kolenům a mladé tělo halila růžová noční košile.

„Jak se cítíš, babičko? Jsi unavená?“

„Už jsem odvykla hostitelským povinnostem.“

„A proč sis odvykla?“

„Protože se mi po smrti tvých rodičů společnost zprotivila.“

„Ale oni přece nemohli za to, že tatínka zabili ve válce, ani za nešťastný konec maminčin!“

„Nemohli?“ vykřikla hraběnka tak ostře, že sebou Nera polekaně trhla. Ještě nikdy v očích té dobré ženy neviděla tolik hněvu a nenávisti. Po babiččině výkřiku byla ještě pevněji přesvědčena, že smrt její matky je zahalena jakýmsi tajemstvím. Hraběnka se však rychle vzpamatovala, když postřehla, jak se Nera vylekala:

„Máš pravdu, dítě. Nemohli za to.“

„Viď, babičko, že se maminka vrhla z věže v Mokricích ze zoufalství nad tatínkovou smrtí?“

„Kdo ti to řekl?“

„Slyšela jsem to od Terky.“

Hraběnka se zamyslela. Nera ji nechtěla rušit v úvahách a hleděla tiše před sebe.

Otevřeným oknem k nim pronikal svěží noční vzduch a z ulice bylo slyšet pomalé kroky. Kdosi přecházel sem tam.

„Někdo chodí pod okny,“ všimla si hraběnka.

Nera přistoupila k oknu, ale hned zase couvla do pokoje.

„Kdo je tam?“ zeptala se hraběnka, ale jako by se na Neru nemohla spolehnout, šla se sama podívat.

V měsíčním světle se dal rozpoznat francouzský úbor i oholený obličej hraběte Vojkffyho.

Stará paní se otočila k Neře:

„Nevypadá špatně ten hrabě, jenom nevím, jaký je člověk. Já jsem ti sice vyhlédla jiného, ale jestli sis zvolila tamtoho dole ... “

„Ještě jsem si nikoho nezvolila!“

„Mluvíš pravdu?“

„Svatou pravdu! Tobě, babičko, nebudu nikdy lhát.“

„Jestli sis zatím opravdu nikoho nezvolila, jsem ráda. Třeba tvá volba ještě přece jen padne na barona Skerlece. Můj synovec je hodný a čestný člověk. Velice tě miluje.“

„Babičko, já od lásky čekám mnohem víc.“

„Co?“

„Odvážné činy, divoký zápas, krkolomné oběti, něco krásného, překrásného.“

„Mluvíš ve prospěch tamtoho dole?“ hraběnka ukázala do otevřeného okna. „Myslíš, že jsem si nevšimla jeho pohledů?“

„Ale, babičko, ty mi nevěříš! Já dnes ještě nemluvím v ničí prospěch.“

„Dělej, jak umíš, dítě. Nikoho ti vnucovat nebudu. Koho si zvolíš, za toho se provdej, jenom ti povím něco ze svého života, třeba ti to bude k užitku. Když mi bylo osmnáct, honily se mi hlavou stejné myšlenky jako tobě. Chtěla jsem rytíře, který kvůli mně překopá zemi a zboří nebe. A má pošetilá touha mi tak popletla srdce, že zůstalo němé a necitelné ke všem slzám mého přítele Petra Oršiče. Tehdy přijel do Záhřebu mladý Maďar. Dovedl velice mnoho vyprávět o svém hrdinství a stal se předmětem mých snů. Ale zmýlila jsem se v něm. Jedné noci, v prvním roce našeho manželství, zaútočili na náš dvorec nevolníci, a můj hrdinný rytíř vzal nohy na ramena a nechal mě samotnou jim na milost a nemilost. Nevolníci se však ke mně zachovali šlechetněji a nepřipravili mě o život. Od toho dne jsem byla ta nejnešťastnější žena na světě. Muž se mi zprotivil a začala jsem tesknit po Petrovi. Ten nedovedl bůhvíjak mluvit, ale byl rytíř duší i tělem. Vidíš, jak končívají přemrštěné sny mladé krve.“

„Možná že máš pravdu, babičko, ale já nežádám, aby můj muž o mne sváděl bitvy. Chci jen, aby mě láska zahřála svým žárem, a ne abych se vdala ze zvyku.“

„Zvol si podle chuti muže i čas. Já ti budu jen radit a ty můžeš mou radu přijmout, nebo odmítnout. Jen v jedné věci nesmíš mou radu odmítnout: dnes ses zapletla do rozhovoru, který mohl zle skončit.“

„O čarodějnicích?“

„Ano, dítě moje. O tom už nikdy nemluv!“

„Ale pověz mi, babičko, copak ty věříš, že čarodějnice opravdu mohou seslat na lidi krupobití a že mají takovou moc od ďábla?“

„Já věřím jen v lidskou zlobu a lidské zločiny.“

„Vidíš, babičko, a přesně totéž si myslím já také,“ zvolala radostně Nera.

„Jenže co si myslíš, nesmíš vždycky říkat nahlas. A pak - ano - nezapomeň, co jsem ti řekla. Jídelna se musí přemístit ze sálu s balkónem do té síně vzadu, která hledí na Sljeme. Dosavadní jídelnu je třeba navždy uzavřít.“

„A proč, babičko?“

„Neptej se.“

„Ale, babičko, což už nejsem dost velká, abych s tebou mohla sdílet všechnu bolesti a starosti? Uvidíš, že ti bude lehčeji, když se se mnou podělíš o všechno, co tě tíží!“

„Ne, dítě moje. Minulost patří mně, a tobě budoucnost! Nesmíchám ji s minulostí, plnou hrůz a bolesti!“

„Tak alespoň i ty zapomeň na minulost a raduj se z mé budoucnosti ... “

„Chtěla jsem. Ale vtom se najednou, ve chvíli, kdy jsem chtěla pohřbít vše, co bylo, vynořily stíny minula a zkalily můj klid.“

„A kdybych já, babičko, rozehnala ty zlověstné stíny? Tak ráda bych to udělala, babičko! Pověz, co tě trápí!“

„Mlč, Nero! Před tvými prosbami by se i skála otevřela. Mlč a na nic se mě neptej! Poslyš! Dnes je ti sedmnáct. Svou výchovou jsem tě nespoutávala, nechala jsem tvůj mladý rozum rozvíjet svobodně, v čistém vzduchu, který nezaneřádili lidé svou zlobou a falešnou naukou. Tvoje hlavička je už dnes až příliš chytrá, přece však - neptej se mě na příčinu toho, cos viděla, ani na důvod mého podivného rozhodnutí přemístit jídelnu. Ten sál se musí zavřít, a to ti musí stačit. Chápej mě: až přijde čas, sama ti všechno povím ... A teď jdi, je pozdě.“

Nera oddaně políbila babičce ruku a odešla do svého pokoje.

Usadila se do křesla a pohroužila se do úvah.

Nesmí-li se ptát, bude aspoň myslet na to, co před ní babička tají. Znovu si v myšlenkách vyvolala veškerou hrůzu, jež v jídelně otřásla tou vždy klidnou a chladnou hraběnkou. Ta bezmoc, strach a mdloby, zoufalý pohled staré paní, kterou ještě nikdy neviděla ani příliš rozrušenou, ani dojatou - vyvolaly v ní podezření, že tajemství, jež před ní skrývá, je cosi velkého a děsného. I v její duši se cosi bezděky otřáslo. Jako by předem cítila hrůzu, kterou v sobě tají stíny babiččiny minulosti.

Z těchto úvah ji znovu vytrhly kroky z ulice, pevné, odměřené a trpělivé kroky hraběte Vojkffyho. Nera je poslouchala, ale k oknu nešla ... 

 
  


6. V bezpečném úkrytu I. 
 

Nera vstala velmi pozdě. Jen otevřela oči, ohlásila jí komorná, že se dostavil celý houfec žen blahopřát jí k narozeninám a otec Smole čeká v knihovně.

Komtesa si rychle spletla své krásné copy, oblékla nové modré šaty, hlavu ozdobila modrou čelenkou a zvědavě chvátala do knihovny, aby slyšela, co má kapucín tak důležitého na srdci. Měla pocit, že to nějak souvisí s babiččiným tajemstvím.

„Musel jste dlouho čekat, otče Smole. Odpusťte, zaspala jsem,“ omlouvala se, když vešla.

Mladý mnich si pozorně prohlédl komtesu a usmál se:

„Jak vy dnes dobře vypadáte ... “

Říkal jí to vždy, když se mu zdála zvlášť krásná.

„Zato vy dnes vypadáte jako umučení! Jako kdybyste byl celou noc nespal.“

„To máte pravdu.“

„A co jste dělal?“

„Bičoval svědomí.“

„Mluvíte divně. Snad jste neprovedl něco zlého?“

„Provedl, komteso.“

„Nevěřím.“

„A navíc vám!“

„Tomu nevěřím už vůbec. Ale co je? Proč jste se odmlčel? Opravdu se vám něco stalo?“

„Zneužil jsem důvěry a dobroty, kterou jste mě zahrnula.“

„Ale jak, čím?“

„Lhal jsem. Víte, že jsem vás prosil, abyste se ujala té selské dívky.“

„Jelici Kozjakové ze Záhoří, která ztratila rodiče?“

„Nejmenuje se Jelica Kozjaková a není ze Záhoří. To je právě to špatné. To děvče je dcera čarodějnice ... Té, kterou včera upálili!“

„Jelica Kušenková?“

„Ano, komteso.“

„A vy jste se jí ujal z milosrdenství?“ zadívala se pozorně na mnicha.

Čekal pokárání, a tak ho dívčino chování překvapilo. Pohlédl Neře do očí:

„Ano, komteso,“ kývl překvapeně.

„A nehrozil jste se, že je dcerou čarodějnice? Měl jste soucit k tomu stvoření?“

„Ano, komteso. Vyslechnete-li mě, všechno vám povím. Otec Smole vylíčil, jak se s dívkou setkal, jak chtěl chudince pomoci, pověděl dopodrobna všechno, co se zběhlo.

„Když jsem včera od Dvojkoviče slyšel, že ta nešťastnice je podezřelá z čarodějnictví a že ji hledá soud, bylo mi, jako by se na mne zřítil celý svět. Prosil jsem Boha, aby mě zachoval při životě, dokud vás nezbavím strašlivé zodpovědnosti, že ta dívka je pod vaší střechou.“

„Ta dívka u mne zůstane i nadále, otče Smole. Nic nenamítejte, nepomůže vám to. Když si já něco umíním, tak se to musí stát.“

„Ne, nikdy! To nemohu dovolit. Chápete, jakého hrozného skutku se dopustíte, ukryjete-li čarodějnici, kterou hledá soud?“

„To venkovské děvče že je čarodějnice? Hloupost, nesmysl!“

„Ale soud tvrdí, že je čarodějnice. Hledají ji, a vyji ukrýváte. Pošlu Jelicu do světa, ať si jde spánembohem, a udělám to hned! Už jsem byl nahoře na statku a řekl jí, ať se přichystá na cestu.“

„Ne, milý otče, to nedovolím. Marně protestujete. Paní jsem tu já.“

Někdo zaťukal na dveře. Komtesa se šla podívat. Na chodbě stála její komorná s mladou dívkou v měšťanských šatech s uzlíkem v ruce. Nera ji vtáhla do pokoje. Byla to Jelica, přestrojená za měšťanku.

Mnich vyskočil ze židle:

„Proč jsi sem chodila? Neřekl jsem ti, aby ses do večera nikam ani nehnula?“

„Musela jsem odejít. Kam jsem se otočila, všude jsem slyšela, že Kušenková na mučení přiznala, že její dcera je čarodějnice. Všechno služebnictvo o tom mluví, a já to nemůžu poslouchat, nemůžu!“

„Jak ses opovážila sem přijít za bílého dne? Co když tě poznají?“ káral ji kapucín.

„Kdo by mě poznal? Kdo mě zná?“

„A proč jsi sem přišla?!“ hněval se mnich. By1o mu nepříjemné, že děvče vpadlo do hraběnčina domu.

„Musela jsem ještě jednou vidět komtesu.“

Otec Smole pohlédl na Neru, jako by chtěl říci: Vidíte, i tuhle jste očarovala!

Nora se chvilku dívala na Jeličinu hezoučkou bledou a trpitelskou tvář a pak rozhodla:

„Jdeme za hraběnkou!“

Otec Smole nemohl protestovat. Komtesa na něj pohlédla velitelsky a kapucín ji němě následoval.

Zastihli hraběnku na pohovce s knihou v ruce. Četla. Když spatřila příchozí, rychle zastrčila knihu pod polštář.

Nera postřehla její pohyb. Ozvala se zvědavost: jaká je to asi kniha, že ji babička schovává? Když se kapucín s hraběnkou pozdravil, představila komtesa venkovanku:

„Babičko, smím vzít tohle děvče do našeho domu?“ zeptala se bez jakéhokoli úvodu. „Nemá nikoho na světě, matku jí včera upálili na hranici.“

Hraběnčina tvář se proměnila. Znovu se na ní zachvěla němá hrůza, jakou Nera v babiččiných očích postřehla včera večer. Komtesa s kapucínem si vyměnili pohledy. Chování staré paní jim připadalo záhadné. Jelica měla dojem, že se jí hraběnka hrozí, a rozplakala se.

Její pláč jako by starou paní vzpamatoval.

„Ty jsi dcera té ženy, kterou upálili?“ zeptala se tlumeným rozechvělým hlasem.

„Ano, babičko,“ odpověděla komtesa místo dívky. „Není to strašná bolest ztratit matku v plamenech a být opuštěn celým světem?“

„Vezmi ji k sobě, vezmi,“ přerývaně vyhrkla hraběnka.

„Ale i ji obvinili z čarodějnictví!“ upozornil kapucín.

„Tak ať! Vezmi ji,“ opakovala hraběnka živě bez ohledu na mnichova slova. Sotva však domluvila, zvedla se a rychle odešla do své ložnice, skoro utekla.

„Neplač!“ utěšovala Nera dceru čarodějnice. „Jdi tadyhle vedle a čekej. Neplač, komorná nesmí vidět tvé slzy!“

Děvče: vyšlo a komtesa se zamyslela. znovu se jí vrátily vzpomínky na včerejší den. Opakovala si babiččina slova a snažila se v nich dobrat jejich pravého významu. Najednou se jí pohled svezl na pohovku, kde se pod polštářem červenala kniha. Sáhla po ní a usedla, aby si ji prohlédla. Vtom k ní přiskočil kapucín, jako by jí v tom chtěl zabránit.

„Cože? Vy víte, co je to za knihu, a ani jste se na ni nepodíval? Proč jste mi ji chtěl vzít?“

Otec Smole zrudl a neodpověděl. Nera se rychle podívala na titulní list. Černal se tu latinský nápis: Cautio criminalis.

Hned pod ním četla německy: Hlas jednoho člověka proti upalování čarodějnic.

„Otče, vy jste věděl, co je to za knihu?“

„Proč jste to udělala, komteso? Hraběnka by nebyla ráda, kdyby se dověděla, že jste tu knihu viděla.“

„A proč?“

„Protože ji církev zakázala. Kdo ji čte, trestá se vyobcováním.“

„A vy jste ji babičce přinesla četl ji s ní? Byl přitom i hrabě Petr, a přede mnou jste se zavírali, abych nic neslyšela.“

„Vidím, že už to před vámi neutajím.“

„Ani nesmíte přede mnou nic tajit,“ uložila dívka knihu na místo.

„Už nejsem dítě. Kdybyste věděl, čím se zabývám, o čem přemýšlím a co dělám! To neví nikdo na světě. Všechno vám povím, ale musíte být ke mně upřímný.“

Vstala s pohovky a přistoupila ke kapucínovi, mile na něj pohlédla a podala mu svou krásnou jemnou ruku.

„Chcete být mým jediným přítelem, jediným mým důvěrníkem, otče Smole?“

Mladý mnich hleděl chvíli mlčky na její oddaně se usmívající obličej. Pak přijal podávanou ruku:

„Po ničem jiném jsem v životě víc netoužil.“

Jeho hlas zněl vřele a tvář se rozzářila tajeným štěstím.

Vtom hraběnka otevřela dveře. Nera si všimla, že má uplakané oči. Velmi ji to překvapilo. Ještě nikdy neviděla babičku plakat. Hraběnčin pohled utkvěl na pohovce, kde ležela červená kniha. Nera pochopila, proč se stará paní vrátila.

„Jdu se postarat o naši chráněnku,“ oznámila komtesa a nechala hraběnku s kapucínem o samotě.

 

* * *

 

Kolem poledne toho dne projížděla Markovým náměstím řada kočárů a všechny mířily k Červenému dvoru. Tam z nich vystupovaly dámy v šustivém hedvábí a páni v lesklých chorvatských úborech i bohatých francouzských oblecích z hedvábí a sametu. Všichni přijeli blahopřát k narozeninám vnučce hraběnky Ratkayové, nejváženější dámy ve městě. Všichni chvátali, aby co nejdřív spatřili mladou oslavenkyni. Jen baronesa Lina Orehoczyová reptala před svým bratrem:

„Proč se máme klanět té mladé holce? Co je zač?“

„Mlč, prosím tě,“ okřikl ji bratr, který rovněž zůstal svobodný. „Děláme to kvůli staré hraběnce. Tu, když přijela do Vídně, přišla navštívit sama královna a povídala si s ní celou hodinu!“

„Však vím proč. Před patnácti lety poslala královně velkou částku peněz na válku. Takže to není zas tak velká zásluha.“

Lina se odmlčela, protože mezitím došli do zahrady Červeného dvora. Odtud vystoupili po schodech do prvního poschodí, kde hraběnka přijímala hosty, oblečená do černého hedvábí. Šedovlasou hlavu držela zpříma, jako by jí bylo sotva třicet.

Magnátky a magnáti zahrnuli Neru skvělými dary. Celá místnost se jimi zaplnila. Bylo zvykem obdarovávat magnátky při vstupu do společnosti. Každý přinesl něco pěkného: vzácnou vázu, obraz, koberec, výšivku, vějíř a podobně. Baron Skerlec daroval Neře dvě vázy na květiny a hrabě Vojkffy jí poslal košíček pletený ze zlatých drátků. Na rukojeti seděli dva zlatí ptáčci a každý v zobáčku držel lístek ze slonoviny. Košíček byl plný čerstvých květů. Hrabě košíček poslal, sám nepřišel. Dar vyvolal všeobecný obdiv, ale i údiv, že Vojkffy nepřišel blahopřát osobně. Právě proto, že nebyl přítomen, vzbuzoval jeho košíček ještě větší pozornost.

Když gratulanti odešli, přistoupila ke košíčku hraběnka:

„Dítě moje,“ řekla vnučce, „vidím, že se tenhle hrabě tlačí do našeho domu.“

„Proč, babičko?“

„Jen se podívej, nezastínil jeho košíček všechny ostatní dary? Nemluví docela jiným jazykem? I když k Vojkffymu nechovám žádnou velkou náklonnost, přesto na mne jeho nápad udělal dojem. Přímo ťuká na čelo, aby sis na něj vzpomněla. Umí na sebe upoutat pozornost, všecka čest!“

„Také jsem si všimla.“

„Je to pro tebe nebezpečné, dítě!“

„Myslíš, babičko? Žádné nebezpečí necítím.“

„Až je ucítíš, bude pozdě.“

Vtom přišla komorná a ohlásila hraběnce, že sloužící prosí komtesu, aby přijala jejich blahopřání. Nera se odebrala do svých komnat.

I‘o stěnách, na lustru i v oknech, všude visely věnce z vybraných květin a hlavně růží. Služebnictvo okrášlilo příbytek své oblíbené paní a shromáždilo se ve svátečním oblečení s vlastnoručně vyrobenými dárky.

Zároveň přišla i mladá urostlá vdova, pekařka Barica Cindeková. Přinesla Neře chléb, jaký ještě nikdo nikdy ve městě neviděl. Vypadal jako velké srdce a byl přímo umělecky upleten. Služebnictvo nespouštělo z chleba oči a sama Nera s hraběnkou obdivovaly pekařčinu dovednost. Barica se dmula pýchou.

Komtesa všechny gratulanty odměnila a hraběnka dala služebnictvu na celý den volno.

K obědu přišel jen starý hrabě Petr. Přikolébal se ve své široké kazajce, ještě širších kalhotách a v pohodlných holínkách. Jeho tlustý obličej byl červený jako rozkvetlý mák a malé modravé oči se usmívaly. Pohladil Neru po kadeřavých popelavých vlasech a zeptal se jí, jak je spokojena se svým slavnostním vstupem do společnosti:

„Věř mi, nepamatuji se, že by některé z našich dívek prokazovali páni takové pocty jako tobě. Všiml jsem si, že k tobě zahořeli jak kníratí mládenci, tak oholení muži.“

„Koho máš na mysli, kmotříčku?“

„Všechny. Včera jsi zažehla učiněné požáry v srdcích mladých kandidátů manželství.“

„Za to může babiččin dar,“ usmála se Nera.

„Bezbožná nevděčnice,“ pokáral ji hrabě. „Jsi zpupná, dítě; příroda tě příliš obdařila svými půvaby.“

„Kdo ví, bude-li mi to ke štěstí,“ zamyšleně hlesla komtesa.

„Dnes, a tak smutně?“ podivila se hraběnka.

„Mám nějaký stesk v duši, babičko. Cítím, jako by se mé srdce něčeho polekalo. Ale čeho? Nevím.“

„Co je to za myšlenky! Moje Nera nemívá ve zvyku takhle mluvit. Vyjeďme si někam. Dejte zapřáhnout, Petře!“

Za půl hodiny seděla hraběnka v kočáře taženém čtyřspřežím. Naproti ní zalehl celé široké sedadlo hrabě Petr a vedle hraběnky se usadila Nera v bílém obleku, fialovém plášti a polském kloboučku, který se na kadeřavých vlasech půvabně naklonil.

Čtyři krásní koně ujížděli s kočárem ke Kamenné bráně. Tady stála na prahu svého krámu pekařka Cindeková a uctivě je pozdravila. Všechny oči se ohlédly za krásnou komtesou. Jen žena pekaře Palčiče zezelenala vzteky, když viděla, že komtesa zamávala její konkurentce. 
  


7. V bezpečném úkrytu II. 
 

Nazítří navštívil soudce Krajačič hraběnku Ratkayovou v souvislosti s nějakým sporem o statek. Když skončili úřední jednání, začal vyprávět o čarodějnicích a přitom podotkl, že se obrátil na podbána, aby mu v boji proti nim pomohl.

„A co by měl podbán udělat?“ zajímala se hraběnka.

„Musí dát na mou radu. Loni jsem se seznámil s důstojníky slavonských pandurů. Jsou to trenkovci, jak víte.“

„Vím, po smrti barona Trenka královna jeho pandury přeorganizovala v jednotku, které se teď říká ... “

„Slavonský prapor,“ napověděl Krajačič. „Kapitánovi praporu jsem vyprávěl o čarodějnicích a on mi tehdy řekl: ‚Však já bych všechny ty vaše čarodějnice nahnal doprostřed Markova náměstí i s jejich čerty!‘ Nyní chápete, proč jsem si vzpomněl na toho kapitána. Podbán se musí vynasnažit, aby jedna rota trenkovců přišla sem, protože chci konečně učinit přítrž tomu hroznému strachu, v němž žijeme.“

„Podaří-li se vám to,“ poznamenala Nera, „lidé vás zasadí do zlata!“

Po Krajačičově tváři přelétl spokojený úsměv. Komtesina slova mu očividně lahodila.

„Vaše Milost je ke mně až příliš laskava, ale já konám pouze svou povinnost. Městský prokurátor i notář tvrdí, že se nelze zbavit všech čarodějnic najednou, že je můžeme pochytat jen postupně, jednu po druhé. Ale já jim dokážu, že to jde! Jenom když budu mít lidi, kteří se je odváží v noci sledovat.“

„Ano, to je to, nač jsem často myslela,“ vmísila se Nera. „Měly by se chytat, když se scházejí. Proč to ještě nikdo nikdy neudělal?“

„Protože se jich lidé bojí,“ vysvětlil soudce. „Čarodějnice se nedají tak snadno přemoci. Nakonec ještě začnou loupit a krást!“

„Což nemají dost peněz? Vždyť je dostávají od ďábla,“ podivila se Nera.

„Nikdy jich nemají dost a jsou děsivě zlomyslné. Možná jste slyšela, jak před několika měsíci jednu noc krčmáři u Svatého Žavera vyprázdnily víno ze sudů a naplnily je vodou?“

„Během jedné noci? Což to jde tak rychle?“ Neře se na ústa vkradl úsměv.

„Vaší Milosti to připadá směšné, ale pro mne je to, věřte, něco hrozného. Já musím bdít nad ubohým lidem, který čarodějnice tak nemilosrdně sužují.“

„Ne,“ zavrtěla hlavou Nera, „nepřipadá mi to směšné, jenom neobyčejné.“

„Chápu, že to je neobyčejné. Právě proto mám takové obavy o bezpečnost svých spoluobčanů. Včera jsme upálili Margaretu Kušenkovou a nyní hledáme její dceru Jelicu. Matka na mučení prozradila, že i její dcera je čarodějnice.“

„Našli jste ji?“ zeptala se Nera klidně.

„Rozeslal jsem své lidi na všechny strany, ale obávám se, že ji hned lak nenajdu. Čarodějnice ji jistě dobře ukryly.“

„Třeba našla úkryt někde jinde?“ poznamenala hraběnka.

„Nevěřím. Nikdo ji neukryje, protože každý se čarodějnic bojí. A pak každý ví, co ho čeká, vezme-li takovou osobu pod ochranu.“

„Třeba se vám ji přece jen podaří najít,“ mínila Nera.

„Nedám si pokoj, dokud ji nenajdu, Vaše Milosti. Teď však dovolte, abych se rozloučil. Musím k podbánovi, ohlásil jsem se u něho.“

„Díky za návštěvu,“ hraběnka podala soudci ruku. Krajačič ji políbil, rozloučil se s komtesou a vyšel zahradou ven.

Hraběnka s vnučkou za ním hleděly beze slova. Když se za ním zavřela vrátka, vrhla se Nera k staré paní:

„Babičko, slyšela jsi? Hledají Jelicu.“

Zahradní branka se znovu otevřela.

„Otec Smole!“ zajásala Nera a běžela mnichovi vstříc. Nemohla se dočkat, až mu všechno poví.

Kapucín měl naspěch. Jeho obličej byl zachmuřený a bledý.

„Co se stalo?“ naléhala Nera.

„Vaše Milosti, měli bychom si vážně promluvit, ale ne tady.“

„Pojďme nahoru,“ pozvala je hraběnka. Všichni tři zamířili do jejího malého intimního salónku.

„Vaše Milosti,“ začal kapucín, když se hraběnka posadila na pohovku. „Jistě cílíte, jak strašlivé nebezpečí se vznáší nad tímto dvorcem. Jelica nesmí ani okamžik zůstat pod vaší střechou.“

„To ji teď máme odvrhnout a vydat do rukou Krajačičovi? Nebylo by to od nás zbabělé?“ namítla Nera.

„Neříkám, že ji musíme vydat Krajačičovi. Musí však z vašeho domu. Pošlu ji někam do jiného kraje.“

„A když ji cestou někdo pozná?“

Nera ještě nedomluvila, a k uším jí dolehl křik a hluk z ulice. Jakýsi skřehotavý hlas volal:

„Každý zbožný a počestný obyvatel tohoto města, který věří v Boha a ctí zákony, pokud někde uvidí Jelicu Kušenkovou, anebo se o ní něco doví, musí to oznámit soudu, anebo ji odevzdat do rukou zákona. Kdo by opomněl čarodějnici ohlásit, odhalit místo jejího pobytu, nebo ji dokonce vzal v ochranu, ten sám je ve spolku s čarodějnicemi a stihne ho trest upálením!“

Hraběnka, Nera i Smole mlčeli. Všichni tři beze slova poslouchali skřehotavý hlas, zvěstující jim zcela zřetelně strašlivou hrozbu. Nikdo z nich se ani nepohnul, nešel k oknu. Mlčky hleděli před sebe a poslouchali luzu valící se ulicemi a skřehotavý hlas, opakující znovu a znovu zlou výstrahu a pozvolna zanikající v další ulici.

Po chodbě někdo utíkal. Zadusaly rychlé kroky, pak se prudce otevřely dveře a do pokoje vpadla dívka v měšťanských šatech. Vrhla se na zem, jako by ji nějaká neviditelná ruka přitiskla k podlaze.

„Nejsem vinna, nejsem, nic jsem neudělala! Nic nevím, Vaše Milosti. Nedejte mě, komteso, nedejte mě tomu strašnému člověku, aby mi polámal kosti!“ dívka se zalykala pláčem a zoufale lomila rukama.

Otec Smole rychle zavřel dveře a Nera vyskočila:

„Nekřič, Jelico, ať tě neslyší komorná!“

Děvče ztichlo, ale vrhlo se celým tělem na podlahu a svíjelo se s potlačovanými vzlyky.

„Uklidni se!“ chlácholila ji Nera. „My tě Krajačičovi nedáme.“

Děvče zvedlo hlavu a zoufale se otočilo k hraběnce, jako by od ní chtělo slyšet potvrzení komtesiných slov. Starou paní zamrazilo při pohledu na tvář znetvořenou strachem a hrůzou:

„Komtesa řekla pravdu.“

„Proboha, co chcete dělat?“ hlesl Smole.

„Snad si nemyslíte, že teď to děvče pustím z domu?“

„Znám velkou dobrotu Vaší Milosti, ale musíte ji poslat pryč.“

„To by od nás bylo podlé a ubohé!“ zavrtěla hlavou Nera. „Víme přece, že Jelica je nevinná, a musíme ji bránit.“

„To je i můj úmysl, komteso, ale uvažte, proboha, že by vás tohle milosrdenství mohlo stát hlavu!“

Stará hraběnka skočila z pohovky. Tváře jí zbrunátněly rozhořčením:

„Nikdy!“ vykřikla hlasem, jaký u ní ani Smole, ani Nera ještě neslyšeli. „Krajačičova moc nikdy nepřestoupí práh mého domu! Za to vám ručím. Tahle dívka tu zůstane a já ji budu chránit. Rozumíte? Ani ty, Nero, nic o ní nevíš, ani vy, otče! Nevíte, odkud je, kdo je, co je. Já jsem ji vzala k sobě do služby, já za ni odpovídám. Jenom já. Uvidím, kdo se opováží nařknout hraběnku Ratkayovou z čarodějnictví?!“

„Obávám se, hraběnko, že lidé, zapalující hranice jakoby pro zábavu, by neušetřili ani vás.“

„Mohli by si zkusit překročit práh mého dvora! Je ještě někdo, kdo stojí výš než oni, a to je královna!“

„Myslíte, že by královna na vás dala?“

„Otče Smole. Byla doba, kdy královna žila ve veliké nouzi. Ze všech stran jí hrozila válka, a státní pokladna zela prázdnotou. Když jsem slyšela, v jakých je nesnázích, rozhodla jsem se k neobvyklému činu. Poslala jsem královně potají obrovskou částku. Když se dověděla, že peníze přišly ode mne, navštívila mě v mém vídeňském bytě, objala mě a řekla: ‚Budete-li v životě cokoli potřebovat, hraběnko, moje dveře jsou vám vždy otevřeny. Splním každé vaše přání.‘ Takže, otče Smole: kdyby se jen dotkli mého jména, jedu do Vídně za královnou.“

Kapucín sklonil hlavu a Nera přistoupila k staré paní:

„Babičko, jsem ti hrozně vděčná. Ochráníme tu ubožačku.“

„Jenom kam ji schováte?“ staral se otec Smole, který se nakonec podvolil přání obou žen.

„Už vím kam!“ ozvala se Nera. „Ve vížce je zastrčená světnička, tam Jelicu dáme.“

„Služebnictvo na to přijde,“ namítl kapucín.

„Jelica bude předstírat, že je nemocná. Bude muset ležet a stonat a moje komorná ji bude obsluhovat. Služebnictvo ji nezná, takže nikoho ani nenapadne, že by to mohla být dcera Margarety Kušenkové.“

„To je,dobrý nápad,“ potvrdila hraběnka.

„Rozruch ve městě jednou pomine, Jelicu přestanou hledat a polom j i pošleme na statek do Záhoří, kde už nebude hrozit nebezpečí, že by ji Krajačič nebo někdo další mohl vyslídit.“

„Dobrá,“ souhlasila hraběnka. „Udělej to tak, ale hned.“

„Kéž to šťastně dopadne!“ hlesl Smole. „Budu se modlit, aby Bůh požehnal vašemu dobrému skutku.“

„Pán Bůh vám zaplať,“ zavzlykala Jelica a zlíbala ruce staré hraběnce, komtese i kapucínovi.

Nera ji odvedla do vížky s vyhlídkou na Sljeme a vylekané a zoufalé děvče tu ubytovala.

Když se znovu vrátila do pokoje, zastihla tu k svému velkému překvapení barona Skerlece s hrabětem Vojkffym.

„Vás jsme nečekali,“ pohlédla na oba.

„Přišli jsme pozdravit hraběnku,“ vysvětlil Vojkffy.

Během rozhovoru stočili řeč na bílou čarodějnici u Kamenné brány a vyprávěli o různých zločinech čarodějnic, které vaří nápoje lásky.

„Ohó!“ podivila se Nera. „I takové nápoje jsou na světě?“

„Ty to nevíš?“ zeptal se Ivica Skerlec.

„Ještě jsem žádný neochutnala,“ zasmála se.

„Ale jiní ano!“ poznamenal Vojkffy. „Žhavé pohledy krásných mladých očí mohou člověka zpít k šílenství.“

„Měli jsme komornou,“ vmísil se Ivica, „která takový nápoj dala vypít třem našim lokajům a všichni tři se pro ni málem zbláznili. Sami mi to vyprávěli.“

„Ještě že ho nedala vypít tobě,“ zasmála se Nera, „dostala bych nepříjemnou švagrovou.“

Skerlec postřehl ironii v jejím hlase.

Hraběnka přerušila rozhovor a pozvala pány spolu s kapucínem na svačinu. Odvedla je do malé jídelny v přízemí.

Vojkffy se pozdržel a pošeptal Neře:

„Nevím, jak jste pochopila to, že jsem vám včera nepřišel osobně blahopřát.“

„Tak, že jste byl zaneprázdněn.“

„Ne. Ale věděl jsem, že vám při té příležitosti budu muset povědět pár prázdných slov, a to jsem nechtěl. Rád bych vám to vysvětlil přesněji, ale obávám se, že byste mě nechápala.“

„Umíte-li mluvit duchaplně, věřte, že vás pochopím.“

„Ne, nechápala byste mne, protože mě nechcete pochopit. A přesto vím, že se velmi dobře domýšlíte, proč jsem nepřišel: nedokázal bych se ovládnout. A dnes jsem přišel, protože jsem bez vás nemohl vydržet.“

Uchopil oběma rukama její ruku a přitiskl ji k ústům.

„Pane hrabě, dole na nás čekají ... “

Nera s námahou uvolnila ruku a zamířila do jídelny. Vojkffy ji beze slova následoval.

Při svačině se komtesa bavila s kapucínem, Skerlecem i Vojkffym a každému odměřila stejný díl přívětivosti.

Když hosté odešli, pohlédla babička zkoumavě na vnučku:

„Včera v noci přecházel Vojkffy zase pod okny.“

„Hned jsem usnula a nevšimla jsem si.“

„Zdá se, že se do tebe vážně zamiloval. Co ty na to?“

„Nic. Alespoň dnes ještě nic. Tobě se nelíbí?“

„Nevím. Něco mě od něj odpuzuje, ale co, sama nevím. Prý má už na krku čtyřicítku. Samozřejmě, vypadá velmi dobře, jako by mu bylo teprve třicet, ale je na tebe přece jen příliš starý. I když srdce takové maličkosti nezajímají.“

„Aha, moje babička má obavy o Skerlece.“

„O něho ne, ale o tebe.“

„Tvůj strach je zbytečný, babičko. Dnes ještě nemyslím na vdavky.“

„Ani na lásku?“

„Ó, ano, na tu myslím často a jsem málem zvědava, jak ten cit vypadá a koho budu milovat.“

„Jenom bych nechtěla, aby ses zamilovala do nehodného.“

„Já myslím, že toho, co není hodno lásky, si člověk ani nevšimne.“

Stará paní pohladila kadeře své půvabné vnučky:

„Už ti nebudu kázat. Vidím, že jsi dost rozvážná, aby ses sama řídila svým srdcem.“

 

* * *

 

Městský prokurátor ještě stále nezjistil, čí bylo dítě, zabité u Kamenné brány, a ani soudce nevypátral, kde se skrývá Jelica Kušenková.

Oba slibovali lidem ve městě bohatou odměnu, zahrnovali je sliby, ale marně. Nikde na Griči ani v okolí nenašli matku, které by ukradli dítě, ani čarodějnici, která je zabila, nezjistili ani, že by se někde takové dítě potají narodilo. Muži, a zvláště ženy, ostřížím zrakem prozkoumali sousedy a sousedky, ale nic podezřelého a neobyčejného neobjevili. Marně, zlatý benátský dukát, který městský prokurátor slíbil tomu, kdo vypátrá matku zabitého dítěte, ještě stále spočíval v jeho kapse, a ani všechny sliby soudce Krajačiče o velké odměně nepřivedly rozlícené a odměny chtivé lidi na stopu Jelici Kušenkové, kterou lidé teď hledali ještě horlivěji než bílou čarodějnici od Kamenné brány.

Její jméno měli všichni neustále na rtech a každou mladou neznámou venkovanku, kterou potkali na ulici, okamžitě táhli k soudci Krajačičovi, není-li to Kušenková. Pokaždé když k němu lakovou selku přivedli, skočil ze židle, strhl jí šátek s hlavy, zahleděl se jí do obličeje a pak znovu zavrtěl hlavou a bouchl pěstí do stolu:

„Ani to není ona!“ a zaklel.

Jelica mezitím ležela v čisté příjemné světničce vížky přiléhající k severní části Červeného dvora. Civěla do bílého zvlněného stropu a zaposlouchávala se do každého zvuku, do každého hlesu, který jí dolehl k uším. A kdykoli zaslechla ve dvorci kroky anebo mužský hlas v zahradě, skočila z postele a duše se v ní zachvěla:

„Krajačič!“

Celé dny a noci jí před očima utkvíval jen jeho vyzáblý bledý obličej s pichlavýma očima, o jakých si myslela, že je mohou mít jen čarodějnice. Stále slyšela jeho hlas, odsuzující ji k upálení na hranici.

Vyčerpaná zavrtala hlavu mezi polštáře a usnula. Ve snu se jí zdálo, že je zavřena ve věži čarodějnic a že před ní stojí Krajačič. Jeho vysušený obličej se najednou proměnil v lebku a jeho zákeřné oči v hadí hlavy, jež zasyčely z prázdných důlků a slezly k ní dolů na slamník. Chtěla utéci, ale všude kolem strměly mohutné černé zdi a nahoře vysoko železné mříže. Běhala jako šílená po žaláři a hadi se po ní sápali a syčeli dlouhými jedovatými jazyky.

Jelica procitla. Celé tělo jí zaplavoval horký pot. Skočila z postele a rozhlédla se kolem, ale stěny byly bílé, na okně žádné mříže a do skla se opíralo zlaté slunce.

Vtom vpadla dovnitř komtesa Nera.

Jelica vykřikla a začala sebou házet po zemi.

„Přišli, přišli pro mne!“

„Co to děláš, Jelito? Nikdo pro tebe nepřišel. Nevidíš, že jsem to já?“

„Nepřišla jste mi říct, že mě Krajačič vypátral?“

„Jak tě napadla taková pošetilost?“

„Otevřela jste prudce dveře a podívala se na mne tak vylekaně!“

„Protože jsem slyšela, jak zoufale křičíš.“

Děvče až teď pochopilo, proč Nera tak vtrhla do světničky, a trochu se uklidnilo.

„Zdál se mi strašný sen, komteso. Už pro mne není záchrany.“

„Co tě napadá? Sen vždycky klame.“

„Och, kdyby mě aspoň oklamal! Ale zdálo se mi, že mě uštknul had, a to je pak všechno marné. Uvidíte, že mě Krajačič dostane do drápů. Ale to se radši předem zabiju. Živou mě do rukou nedostane.“

Nera si uvědomila, že její chráněnka je už doopravdy nemocná. Končil jedenáctý den, co byla zavřená ve věži, ale štvanice za ní ještě neustala. Jelicu to strašně rozrušovalo a komtesa viděla, že dívka chátrá, tváře jí blednou a oči planou v horečce. Proto ji přes den chodila častěji povzbuzovat a chlácholit.

„Řekla jsem ti, Jelico, že tě tady živá duše nenajde. Budeš-li se však neustále takhle klepat strachy, onemocníš. Nikdo z Krajačičových lidí sem do dvora nesmí. Jak by je jen mohlo napadnout, že jsi ve věži u hraběnky Ratkayové?“

„To je pravda, ale stejně mám strach. Vím, že ten strašný sen na mne seslaly čarodějnice.

„Co je to za hloupé nápady!“

„Ano, komteso, dnes je jejich den.“

„Jaký jejich den?“

„Je úterý a to se čarodějnice scházejí na rozcestí u Svatého Žavera a pak na lidi sesílají strašné sny.“

„U Svatého Žavera se dnes scházejí? Kdo ti to řekl?“

„Všichni to vědí. Dnes v Trní nikdo po klekání nevystrčí nos z domu!“

„Až po klekání nabývají čarodějnice své moci?“

„Ano, Vaše Milosti,“ zašeptala Jelica. „Proto se dnes moc bojím.“

Nera pohlédla do okna. Ve skle žhnuly poslední paprsky zapadajícího slunce.

Komtesa se zamyslela. Pak se otočila k Jelici, chvíli ji konejšila a pak se vydala za hraběnkou.

„Babičko, dostala jsem velkou chuť si vyjet. Ale sama.

„Nevidím ráda, když jezdíš sama, vždycky se bojím, aby se ti nic nepřihodilo.“

„Neboj se, babičko. Záhy se vrátím.“

„Ať tě přece jen doprovodí sluha.“

„Né, babičko. Zajedu si ke Skerlecovým pro Iva.“

V hraběnčiných očích svitla tajená radost.

„Tak jeď. Ivo bude šťastný, když ho tak poctíš.“

Čtvrt hodiny nato se otevřela velká vrata Červeného dvora a z nich hrdě vyšel bělouš v sedle s krásnou, odvážnou jezdkyní v černém sametovém oděvu. Kolem krku jí vlály bílé krajky a na popelavých kadeřích šikmo a půvabně seděl pánský klobouk. Vypadala jako hrdinka v čele vojska.

Před klášterem kapucínů komtesa odbočila, ale nezajela do Plebánské ulice, do Skerlecova dvorce. Když si byla jista, že ji z Červeného dvora už nikdo nemůže vidět, přitáhla uzdy a hrdý bělouš vyrazil dolů Kamenitou ulicí a přehnal se kolem krámků pod Kamennou bránou.

„Kampak to jede komtesa tak sama?“hleděla pekařka Cindeková udiveně za krásnou jezdkyní. 
  


8. Podivné setkání 
 

Hbitý bělouš unášel Neru stále dál od města směrem k Záhřebské hoře. Hlasy lidí i štěkot psů se ztrácely v dálce za ní a před ní pod sljemenskými svahy proudily první vlny horského ticha, do něhož nyní vpadal dusot koňských kopyt.

Na zvonici kostelíka svatého Žavera se rozhoupal zvon a jeho hlas se rozlehl krajem. Z Griče mu odpověděl hrdý zvuk z věže Svatého Marka, pak se ozval zvon ze svatomarkétského kostela a posléze zaduněl velkolepý zvon z katedrály. I dál dole se ozvaly drobné, jemné zvonky kaplí, ale utonuly ve vlnách velkých a silnějších zvuků, jež nad unaveným Gričem tkaly ukolébavku ospalému dni.

Nera zarazila koně a rozhlédla se po Žaverském údolí, ponořena do zvuků, jež proudily vzduchem jako první zvěstovatelé nočního klidu a pak zvolna teskně umdlévaly ve výšinách. Vytrhla se, přitáhla uzdu a zamířila s koněm do lesíka u silnice.

Přímo před Neřinýma očima zatahoval večer svou šedivou oponu. Temněla stále víc a bělaly se přes ni jen dvě silnice, stýkající se dole pod lesem. Na místě, kde se křížily, strměl vysoký krucifix s dřevěným Kristem.

Komtesa zastavila koně a upřela na kříž oči plné očekávání. Snažila se proniknout houstnoucí tmu, ale kříž stále víc ztrácel obrysy a její oči záhy viděly jenom temný sloup, pod nímž se jen slabě míhal šedý stín silnice.

Bělouše omrzelo čekání; začal přešlapovat a hrabat kopyty, jako by chtěl své velitelce připomenout, že by se měli konečně obrátit k domovu.

Pohladila koně po štíhlé šíji:

„Tiše, tiše, Dido,“ vydrž! Uvidíme čarodějnice!“

Krásné zvíře se upokojilo, jako by pochopilo slova své paní.

Minulo bezmála půl hodiny a kůň znovu jevil netrpělivost, jako by se v té tmě a tichu v lese daleko od města necítil dobře.

Nera ho znovu chlácholila, hladila po šíji, ale zvíře neposlouchalo. Neustále hrabalo v suchém klestí a rušilo klid, který byl dívce tak vzácný.

Komtesa seskočila, uvázala koně ke stromu a začala tiše sestupovat k rozcestí.

Postavila se pod strom, opřela se o kmen a čekala. Tma byla už skoro neproniknutelná.

V houstnoucí noci se nikde nic ani nehnulo a všude panovalo jakési vyčkávavé ticho.

V mlází za dívčinými zády něco zašustilo. Nera se ohlédla, ale nic ve tmě neviděla. Slyšela jen praskot větviček a šustění listí pod něčíma nohama. Přitiskla se pevně ke stromu a zatajila dech. Cosi se k ní kradlo. Tiše, zvolna, číhavě.

Pomalu sáhla za pás, kde nosila pistoli.

Ještě se jí ani nedotkla, když ucítila, že jí oba lokty sevřely čísi železné ruce.

Ani nehlesla. Chtěla se vytrhnout, ale paže ji svíraly tak, že se nemohla skoro pohnout.

Otočila hlavu a rozpoznala, že ji drží vysoký muž. U pasu mu zařinčela zbraň a řinkot jí nepříjemně projel duší.

Kdyby aspoň dosáhla na pistoli! Pokusila se prudce vytrhnout, ale mužovy paže ji obemkly jako kleště.

Viděla, že takhle nic nepořídí; vzdala zápas a nechala své ruce útočníkovi:

„Nemusíte se mnou takhle zacházet,“ ozvala se klidně. „Když mě zabijete, nebudete z toho nic mít. Dám vám ráda své šperky a všechny peníze, které mám u sebe.“

„Díky! Neusiluji ani o váš život, ani o vaše šperky. Chtěl bych jen vědět, co tady děláte?“

Podivná otázka Neře dodala kuráže:

„A co vy?“odpověděla stejným tónem.

„Podívejme! Vy nejste obyčejná žena. Dovolte, abych se na vás podíval trochu víc zblízka. Nevzpouzejte se. Vidíte přece, že jsem velice slušný loupežník. Nechci nic jiného, než trošku nahlédnout do vaší tváře, abych viděl, mám-li čest se starší dámou, nebo s mladou ženou, protože to je pro mne důležité.“

Nera zůstala klidně stát a vysoký muž se k ní sklonila z bezprostřední blízkostí se jí zadíval do obličeje.

„Noc mi nepřeje. Je tma jako v pytli, ale váš hlas zní tak mladě a odhodlaně, že cítím, že jste mladá, a to je mi rozhodně milejší, než kdybyste byla stará bába.“

„Tak co chcete?“ vyjela Nera. „Pospíchám domů.“

„Ale vůbec nepospícháte. Tamhle nahoře jste seděla celou hodinu na koni a teď jste tady stála málem půl hodiny. Nemáte tak moc naspěch.“

V mužově hlubokém a zvonivém hlase zřetelně zazněla ironie. Nikdy v životě takový hlas neslyšela, a ani netušila, komu by mohl patřit.

„Tak dobře, nepospíchám. Ale řekněte mi, proč mě zdržujete?“

„Protože chci vědět, proč jste čekala zrovna tady, na tak nebezpečném místě, kde se houfují čarodějnice ... “

„Po tom vám nic není.“

„Ohó, jen jestli se nemýlíte. Třeba mám právo se vás na to ptát, ba dokonce vás donutit k odpovědi.“

„Na nic vám neodpovím.“

„Tak dobrá. Potom odpovíte městskému soudci Krajačičovi.“

Krajačičovi? - podivila se v duchu. Co má tenhle chlap společného s Krajačičem? Třeba je to magistrátní biřic nebo pacholek.

„Nějak jste ztichla. Zdá se, že nemáte svědomí docela čisté, když vás jméno městského soudce tak zarazilo. Odvedu-li vás ke Krajačičovi, bude přesvědčen, že jste tu na rozcestí měla schůzku s ďáblem. Já jsem si však jist, že váš, ‚ďábel‘ nemá ani rohy, ani koňská kopyta. Buďte tedy rozumná a povězte mi, na koho jste tu čekala.“

„Tak dobře. Čekala jsem na milence.“

„To je pak něco jiného. Ostatně jsem to tušil.“

„A teď vás prosím, nechte mě odjet domů.“

„Promiňte, ale to nemohu udělat.“

„Jste drzý.“

„Naopak, chovám se k vám vybraně a dvorně. Měl bych vás totiž odvést do Záhřebu k soudci Krajačičovi a ten by vás mučil a říkal by, že jste čarodějnice, a chtěl by vědět, co jste dělala v tuhle noční dobu zrovna na rozcestí. Ale jak vidíte, nic takového nedělám, nýbrž vám navrhuji, abyste se posadila do trávy a zkrátila mi dlouhou chvíli. Vyberte si.“

„Proč mi neustále připomínáte Krajačiče?

„Zdá se, že vám je jeho jméno velice nepříjemné ... Tak s ním přestaňme. Moc rád bych věděl, co je to za osla, ten váš milý, že vás nechá tak dlouho čekat?“

Nera pochopila, že by se marně vzpírala a že bude nejlepší, bude-li s neznámým mluvit tak jako on s ní, a když tu klidně zůstane. Utéci by mu nedokázala.

„Není to špatný hoch, ten můj milenec. Ještě nikdy mě nenechal takhle dlouho čekat.“

„A cože dnes nejde?“

„Nevím. Třeba se mu něco přihodilo.“

Muž se sehnul a hodil něco na trávu:

„Posaďte se, prosím, na můj plášť. Lituji, že vám nemohu nabídnout měkčí posezení.“

Neznámý usedl naproti. Chvíli nic neříkal. Dívka rozeznala, že si nacpává dýmku. Pak vzplála jiskra a vrhla na jeho hlavu nejasné světlo. Nera zaznamenala jen obrysy profilu a měla dojem, že muž je mladý a má dlouhé kadeřavé vlasy. Posadila se do trávy a čekala, co se bude dít.

Kdo je to? Co tu dělá a proč ji zdržuje? - ptala se v duchu, ale nedokázala si odpovědět. V první chvíli chtěla vytáhnout pistoli, ale rozmyslela si to. Určitě by byl rychlejší. Smířila se s osudem a rozhodla, že tu bude sedět, dokud ji konečně nepustí domů. Snad to nepotrvá do rána. A nejvíc ho odzbrojí, bude-li se tvářit, jako by se vůbec nebála.

„Poslyšte,“ ozval se znovu neznámý, „nechtěla byste mi říct, kdo jste?“

„Obvykle se muž představuje ženě.“

„Haha! Máte naprostou pravdu. Jenže já nenávidím společenské zvyklosti. Nač tenhle nádherný les, temné nebe a zelený mech, na kterém sedíme, urážet konvencemi?“

Dívka měla čím dále zřetelnější dojem, že muž, jehož považovala za loupežníka, je urozený pán.

„Souhlasím. Je docela lhostejné, jak se jmenuji já a jak se jmenujete vy.“

„Velice se mi líbíte.“

„Vždyť mě nevidíte!“

„Právě proto, že vás nevidím, protože vás o to víc cítím. Váš hlas a vaše slova na mne působí jako krásná píseň z hrdla horského pastýře a připadá mi, jako bych tu s vámi seděl a povídal každou noc. Jaký dojem na vás dělám já?“

„Rozhodně jste poněkud zvláštní člověk. Hlas máte velmi příjemný, vašim slovům nechybí duch, jen vaše chování ke mně není zrovna nejlepší.“

„Ale není ani nejhorší. Držím-li vás tu násilím,je to očividně proto, že je mi s vámi velice hezky. Necítíte také, jak je to pěkné? Kolem nás hustý les a ticho, nikde živáčka. Jenom my dva. Dělí nás jen dvě stopy husté tmy.“

Nera cítila, že se lokty opřel o zem a dotkl se okraje její jezdecké sukně.

Tvářila se, jako by si toho nevšimla, jen pravačku přitáhla k opasku s pistolí, aby ji v krajním případě použila. Přinutila se k úsměvu:

„Snad nezačnete skládat básně?“ zeptala se ironicky.

„Málem. Už často jsem ležel u nohou žen a hleděl na jejich čarovnou krásu, ale nikdy jsem necítil tolik sladkého kouzla, jako nyní u vás, přestože jsem vás nikdy neviděl a nevidím vás ani teď.

„Kdybyste mě spatřil, kouzlo by pominulo.“

„To není možné. Jste určitě nádherná.“

„Haha,“ zasmála se Nera předstíraným smíchem. „To jste na omylu, vůbec nejsem hezká.“

„Myslíte, že krása je vepsána jen do tváře? Krása je jako vůně květu. Květ nemusí být líbivý, ale vůně přesto omamuje svou okouzlující šílenou neznámou krásou ... Z vašich slov, z vaší bytosti proudí krása, která mate myšlenky a ohlušuje vědomí ... “

Nera se polekala jeho slov, jež tichou tmou chvějivě a šeptem vnikala do jejího ucha.

Trhla hlavou, jako by chtěla násilím potlačit ty podivné zvuky. Oba se na chvíli odmlčeli.

Najednou se na jihu zablýsklo. Nera vzhlédla a v záblesku spatřila nad hlavou hustá mračna.

„Bude bouřka.“

„Ano, bouřka, bude bouřka,“ opakoval tiše jakoby pro sebe. Znovu se několikrát zablýsklo a pak zahřmělo.

„Slyšíte?“ zeptala se.

„Slyším. Je to nádhera. Bouřka, hrom, to mě oblažuje!“

Nera se už cítila stísněně.

„Přijde liják,“ ozvala se znovu, aby neznámému připomněla, že by měli konečně odtud odjet, anebo by ji měl aspoň pustit domů.

„Liják? Na ten jsem zvyklý.“

„Ale já ne!“

„Zvyknete si,“ zašeptal a ani se nehnul z místa.

Nera mlčela a přemýšlela, jak se toho chlapa zbavit. Nakonec se rozhodla: namíří na něj pistoli a požádá, aby ji pustil domů. Vtom se nad nimi zablesklo a na chvíli se udělalo světlo jako ve dne.

Nera uviděla tvář mladého muže, který na ni zíral temnýma hlubokýma očima.

Opět nastala tma.

„Vy jste učiněný blázen.Proč bloumáte tmou, když jste krásnější než slunce a mladší než jitřenka? Váš milý je ničema, bídák, budižkničemu! Proč nechává svůj květ v lese neutržený omamovat cizí srdce ... “

Znovu šlehl blesk a osvětlil Neřin obličej a celou její postavu. Následoval hrom. Zarachotil, rozvlnil Žaverské údolí a zaduněl o Záhřebskou horu. Pak se znovu vše utišilo, jako by země i nebe umdlely.

Nera se rozhodla zahájit boj o své osvobození. Zvedla se, ale vtom ucítila kolem pasu silnou mužskou ruku, vřelý dech mladých úst a slyšela výhrůžný ohnivý hlas:

„Jen jeden dotek tvých rtů!“

Nera se chytila stromu a začala se vzpouzet, ale ruka ji uchopila pevněji.

„Nemůžeš mi utéci, nevyrveš se mi!“

Sebrala všechnu sílu a vytrhla se mu. Vztyčil se na kolena, chtěl vstát, ale vtom třeskla rána ...

Nera držela v ruce kouřící pistoli a naslouchala hrobovému tichu, jež se rozhostilo po výstřelu. Neznámý se neozval, nepohnul.

Snad není mrtev? - pomyslela si komtesa a civěla bez hnutí do tmy.

Pak k němu přistoupila blíž.

„Nemířila jste moc dobře!“ ozval se hluboký hlas z trávy. „Postřelila jste mi jen ruku.“

Ucouvla o několik kroků.

„Nebojte se,“ řekl, „snad si nemyslíte, že bych vytáhl zbraň na ženu. Ovážu si ránu a všechno bude v pořádku.“

Mluvil klidně a chladnokrevně, jakoby se bylo nic nestalo.

„Jak ta krev stříká, jako by se byla nemohla dočkat, aby mi mohla prýštit ze žil! Což je ostatně docela užitečné. Učinila jste dobrý skutek, třeba budu od nynějška menší blázen. Nemyslete si, že jsem ničema. Jsem jen žhavé mládí a vy nebezpečná krása. Dovolíte-li, doprovodím vás ke Griči. Vy pojedete na koni a já půjdu vedle vás.“

„Děkuji,“ není třeba.

„Jak si přejete. Ale radši o našem setkání nikomu nevypravujte, protože dozví-li se Krajačie, že jsem vás tu našel, mohlo by to s vámi moc špatně dopadnout. Vzbouří celý svět, že jste čarodějnice. Vašemu milenci jsem ochoten nabídnout zadostiučinění. Jak se jmenuje?“

„Nejste hoden se to dovědět!“ odsekla a chvátala ke koni, který sebou po výstřelu začal cloumat a snažil se utrhnout od stromu. Jakmile ho však Nera poplácala po krku a vyhoupla se do sedla, vyrazil jako zběsilý do temné noci směrem ke Griči. Za ním se hnaly mraky s blesky a hromy. Nera pevně přitáhla uzdu a její bělouš přeskakoval hrboly, výmoly a kamení na silnici, jen aby byl co nejdřív na Griči a unikl nečasu. Liják je však zastihl ještě daleko od města. Z mračen se neustále blýskalo a hřmělo a pak se spustil hustý déšť.

Co teď? Kam se schovat? Tmou probleskovalo světélko, a přestože Nera v husté tmě a lijáku nic neviděla, napadlo ji, že by to mohly být chalupy jejich nevolníků, kteří bydlí někde na konci Žaverského údolí.

Naděje ji nezklamala. Zahnula do jednoho dvora, seskočila s koně a zaťukala na okénko. 
  


9. V bouři a lijáku 
 

Lilo jako z konve a Nera čekala, až se jí někdo ozve.

V chalupě však panovalo hluboké ticho a bledé světlo tam doutnalo jako věčné světlo v hrobce.

„Lidé boží, otevřete! Tady je hraběnka Ratkayová,“ vykřikla Nera.

V okénku se objevil vylekaný mužský obličej.

„Miško, otevřete. To jsem já, komtesa Nera.“

V chalupě to zahučelo, jako by lidé uvnitř vstali z mrtvých.

Vrzly dveře a v čísi ruce se zatřepotala olejová lampička. Osvětlila asi deset lidí.

„Miško, prosím vás, odveďte koně do stáje, nebo ho utluče déšť.“

Starý rolník vyběhl do lijáku a hluboce se uklonil.

„Vaše Milosti, paní naše ... “

„Prosím vás, nechte toho a radši pospíchejte s koněm pod střechu!“ Nera překročila dva schody a vešla do chalupy.

Ze všech koutů se zvedly rozcuchané hlavy. Bledé obličeje a vylekané pohledy zíraly na komtesu.

Nikdo se neodvážil ani hlesnout.

„Divíte se, jak jsem se sem dostala?“

„V té strašné bouřce, a sama?“ dodala si kuráže mladá selka.

„Vyjela jsem si do lesa a zabloudila. V životě se mi to nestalo. Ztratila jsem dočista orientaci.“

Selky obracely oči v sloup a obklopily mladou paní, promočenou na kůži.

„Bože svatý, Vaše Milosti, to vám zmátly cestu čarodějnice!“

„Ty mi nemohou uškodit.“

„Vaše Milost má jistě u sebe nějakou svátost.“

„Samozřejmě.“

„Och, ani škapulíř kolikrát nepomůže. V noci nepomáhá nic.

„Co ty víš?“ ozvala se z kouta stará selka. „Její Milost má jistě u sebe ostatky nějakého svatého. Bohatí páni si mohou takové věci dovolit.“

„A vy nemáte žádné svátosti?“

„Máme, Vaše Milosti, ale jen tohle,“ stařena vytáhla ze záňadří něco malého, podlouhlého.

Nera rozpoznala kousek vosku s vtlačeným křížem.

„Odkud to máte?“

„Koupila jsem ho u kapucínů. Byl požehnaný na Bílou neděli a stál fůru peněz. Ale za to mi čarodějnice nikdy nemohly ublížit.“

Vešel hospodář.

„Zmokl jste, Miško?“ obrátila se k němu Nera.

„Děkuju za optání, Vaše Milosti, zmokl. Ale Vaše Milost je jistě na kůži.“

„Nevadí. Máte tu teplo.“

„Kdyby se Vaše Milost nehněvala, nabídli bychom vám trochu mléka a tvarohu,“ řekl rolník. „Nic jiného nemáme.“

„To je rozumné slovo, milý Miško. Teplé mléko je právě to, po čem toužím.“

„Vidíš, Jagico,“ pokáral sedlák snachu. „Melete páté přes deváté a nenapadne vás, že Její Milost má třeba hlad, nebo že by se potřebovala zabalit do vlňáku.“

„Že ale venku leje! Věděla jsem, že mě moji sedláci rádi přijmou a pohostí,“ usmála se Nera.

„Jakpak ne, když je k nám Vaše Milost tak hodná. Nikde široko daleko se nevolníci nemají tak jako my. Nikdo nás nebije, nikdo nenutí, všechno děláme dobrovolně, když se k nám chováte milosrdně. Loni nám všechno potloukly kroupy a paní hraběnka nám odpustila robotu.“

„Také nám musíte každý rok odevzdávat desátek?“

„Co naděláme!“

Nera se rozhlédla. Na udusané holé zemi ležely zčernalé slamníky, pokryté zvetšelými houněmi. V jednou koutě stál dřevěný stůl s dvěma lavicemi a na stole a na lavicích houně a polštáře, na nichž zřejmě spaly děti. Několik polic s hliněnými talíři, celý houf dětí, žen a mužů vyplnil malý prostor pod začouzeným nízkým stropem. V jejich opálených a ztrápených obličejích se zračila němá odevzdanost práci a chudobě.

Komtese vyvstal před očima obraz zářivých síní ve dvorci její babičky. Srovnala v duchu všechen ten lesk s touhle bídou. Sevřelo se jí srdce.

„Když jste mě tak hezky přijali,“ obrátila se k hospodáři, „zbavuji vás i pro tento rok všech břemen. Nemusíte platit nic ani v potravinách, ani v robotných dnech.“

Stařec na chvíli oněměl a pak uchopil komtesinu ruku a prudce ji políbil.

Všichni strnuli blaženým údivem a Nera byla spokojená, že jim udělala radost.

Snacha prostřela na stůl čisté plátno a další mladá selka přinesla mléko a kukuřičný chléb.

Komtesa se s chutí pustila do jídla pod začouzeným stropem, mezi ušmudlanými dětmi a prací a sluncem ošlehanými lidmi. Přitom si s nimi povídala o jejich hospodářství, o přírodě a všem, co je mohlo zajímat.

Její svěží, veselá a všem srozumitelná slova padala na unavené duše jako kapky rosy na zprahlé listí. Zapomněli na bouři i na liják, bubnující do malých okének, i na vítr, opírající se o doškovou střechu chalupy.

Najednou se prudce zablýsklo a zaburácel hrom.

Všichni se lekli, děti zavřískly a přitulily se k matce, dospělí se pokřižovali a Nera pohlédla k oknu. Znovu se zablýsklo a zahřmělo. Celým Žaverským údolím se rozlehl strašlivý rachot.

Selky klesly na kolena, děti se rozplakaly a muži sklonili hlavy a bezustání se křižovali. Nera vstala, vyhlédla okénkem a znovu se vrátila.

Všichni ve světnici schýlili hlavy, všech se zmocnil strach. Komtesa se rozhlédla a všimla si, že v koutě leží někdo na slamníku a civí na ni podezíravým pohledem.

Nad střechou zafičel vichr, jako by nad chalupou roztáhla křídla hrozná obluda a začala hvízdat. Otvorem, kudy vycházel kouř, foukl do ohniště vítr, zvířil popel, zvedl jej ke stropu a ve chvíli byla celá světnice samý kouř.

Hrůza a děs zachvátily selskou světnici. Všichni padli na kolena:

„Svatý Bože, smiluj se nad námi!“

„Matko Boží, matko naše, zachraň nás!“

Nera překvapeně zírala na lidi třesoucí se hrůzou. V zoufalém strachu vzývali Boha a Matku Boží a v koutě na slamníku klečel jaký si kostlivec s křečovitě sepjatýma rukama a upíral na komtesu vyděšené oči.

„Nebojte se,“ konejšila všechny Nera. „To jen vítr vletěl komínem.“

Nikdo jí neodpověděl. Modlili se dál horlivě a polekaně, jako by tu komtesa ani nebyla.

Znovu zahučel nad chalupou vítr a zahvízdal. Pak se kouř z popela rozptýlil, svist větru odplul vzduchem a postupně se ztrácel a mizel v podhůří Sljemene, aby posléze ustal a umdlel docela.

Lidé v chalupě ještě stále klečeli a modlili se. Na jejich obličejích se chvěl strach a v očích se jim leskly slzy.

Pak pomalu začali vstávat. Křižovali se. Stařec Miško sáhl do kropenky pod obrazem Bohorodičky pro svěcenou vodu a vykropil jí ohniště a všechny čtyři kouty světnice.

Až když se všichni pokropili svěcenou vodou, začali mluvit. Všichni měli zastřené hlasy.

„Vaše Milost se nebála,“ řekl Miško komtese, „protože má při sobě svaté ostatky.“

„Věděla jsem, že chalupa je tak pevná, že s ní vítr nehne.

Nera si všimla, že na ni venkovan hledí vytřeštěnýma očima.

„Vítr?“ Miško nemohl přijít k sobě. „Copak Vaše Milost neví, co to bylo?“

„No co, vítr, bouřka, co jiného?“

„B1aze vám, když jste nevěděla, jaká hrůza na nás trhla. Přistoupil blíž:

„To byly čarodějnice!“ zašeptal.

Až teď komtesa pochopila děs, jemuž před chutí propadli její nevolníci.

„Opravdu?“dělala, že nic nechápe.

„Ano, komteso,“ hlesl stařec. „Rozbily nám ohniště a rozprášily popel. Byly mezi námi. Je to hrozné neštěstí, Vaše Milosti. Ještě letos na nás trhne zlo, velké zlo. Buď nám shoří chlévy, nebo pochcípá dobytek.“

„Ale jděte, čarodějnice nemají tak velkou moc.“

„Mají, Vaše Milosti. Jen se podívejte tamhle. To je moje vnučka. Asi před rokem pracovala na poli a nějaká žena ji požádala o vodu. Dítě jí ji podalo a od toho dne bledne a usychá a nikdo mu nemůže pomoci. Uřkla ji čarodějnice.“

Teď Nera věděla, kdo je ten bledý kostlivec. Přistoupila k děvčátku ležícímu na slamníku. Upíralo na ni vyhaslé oči, ale neodpovědělo na jedinou otázku.

„Třeba by jí mohl pomoci náš lékař,“ mínila Nera.

„Ne, Vaše Milosti,“ zavrtěl hlavou Miško. „Nikdo jí nedokáže pomoci, když jí nepomohla žádná naše žena, ani kostelníkova. Odvedl jsem ji do kapucínského kostela a draze zaplatil kostelníkovi, aby jí dal políbit svaté ostatky, ale ani to jí nepomohlo. Jak by jí mohl pomoci doktor?“

„Přesto to zkusím. Pošlu k vám našeho lékaře.“

„Ach, Vaše Milosti, když člověka vezmou do parády čarodějnice, je s ním amen,“ poznamenal jeden z mladších mužů.

„Nemluv o čarodějnicích!“ utrhla se na něj žena. „Chceš, aby se vrátily?“

Někdo zaťukal na okno ... “

Lidé se polekali a vystrašené děti se stiskly do kouta jako vyplašené stádo oveček.

„Svatý Bože! Vrátily se ... “

Venku ještě stále lilo, ale vítr ustával.

Znovu někdo zaklepal, tentokrát mnohem silněji...

Lidé opět ztuhli a zmlkli. Nera se šla podívat k oknu.

„Pro pět ran Kristových, Vaše Milosti,“ šeptal Miško, „nechoďte.“

„Otevřete!“ vykřikl kdosi zvenčí.

„Ten hlas znám,“ zvolala vesele komtesa.

Vtom okno prasklo, dřevěné okenice se otevřely a vesničanů se zmocnila hrůza. V okénku se ukázala hlava staršího muže.

„Florijan!“ zvolala Nera, když spatřila hlavu svého štolby. „Miško, podívejte, to je náš sloužící. Otevřte mu!“

Stařec se nemohl ani pohnout - strachem a údivem. Komtesa šla otevřít sama. Místo štolby vešel baron Ivo Skerlec.

„Nero, co se s tebou stalo?“ hlas jako by mu vázl.

Dívka pohlédla do jeho bledého ustaraného obličeje. Baron uchopil obě Neřiny ruce a přitáhl je k sobě, jako by si je chtěl přivinout na prsa.

„Cos to udělala? Proč jsi nás tak vyděsila?“ zavyčítal.

„Stala se mi nehoda. Ale jak ty ses sem dostal?“

„Vyptávali jsme se cestou jednoho nevolníka po druhém, jestli tě viděli jet kolem, až jsme dorazili sem.“

„A jak jsi věděl, že jsem si vyjela?“

„Babička pro mne poslala, abych tě šel hledat, a od lidí jsem se dověděl, že jsi jela k Sljemeni. Ale teď pojďme, na silnici čeká kočár.

Vesničané se konečně zotavili ze strachu. Hospodář se pokoušel zavřít vylomené okno.

„Nezlobte se, Miško,“ ozvala se Nera. „Hned zítra to zařídím. A pak se rozloučila a slíbila, že co nejdřív přijede znovu. Když vycházela ze světnice, zaslechla hlas bledé holčičky v koutě, která na ni tak divně civěla, když se vesničané v kleče modlili:

„Maminko, ty jsi neviděla, že se nepokřižovala, když sem vlítly čarodějnice?“

Komtesa se usmála dětské bezelstnosti a vyšla ven.

Baron Skerlec svlékl plášť, zabalil do něj Neru a vedl ji přes dvůr na silnici. Komtesa nechala koně odvést domů a sama nasedla do krytého kočáru. Baron se posadil naproti a kočár vyrazil ke Griči.

„Je ti dost teplo?“ozval se Skerlec po kratší odmlce.

„Dost, je mi velmi příjemně.“

Baron se znovu odmlčel. I jemu bylo příjemně, ale ne proto, že si stejně jako Nera zabalil promoklé tělo, ale protože s ní seděl v kočáře sám ve tmě, kterou jen maličko rozptylovaly lucerny po obou stranách kočáru.

„Nero, proč jsi nezajela pro mne, jak jsi slíbila babičce?“

„Někdo ve vaší ulici mi řekl, že jsi jel k Sljemeni, tak jsem k vám ani nezašla. Myslela jsem, že tě potkám.“

„Kdo mohl říct, že jsem odjel, když jsem celý den nevytáhl paty z domu? Proč jezdíš sama? Ber s sebou aspoň sloužícího, když nechceš zrovna mne!“

Cítila, že baron její výmluvě nevěří, a že poslední slova pronesl jako výčitku.

„Má babička velikou starost? Vždyť se mi nic nestalo.“

„Ale mohlo se stát. Zvláště teď, v doba kdy se .pod Sljemenem potulují čarodějnice.“

„Ivo, snad nevěříš na čarodějnice?“

„Proč bych na ně neměl věřit?“

„Ty jsi vlastním rozumem a vlastní úvahou dospěl k názoru, že čarodějnice existují?“

„Když celý svěť upaluje čarodějnice na hranicích a když vyšel zákon k jejich hubení, pak - na tom něco bude.“

„Ano, něco ano - ale co? Tomu bych ráda přišla na kloub.“

„Vždyť je to jasná věc.“

„Proto, že lidé říkají: ano, čarodějnice existují? Já myslím, že by se přece jen mělo trochu víc přemýšlet o tom, je-li to všechno pravda. A co je pravda, a co není.“

„O tom se přece dost napřemýšleli velmi učení lidé po celém světě a stanovili, že čarodějnice existují. I náš sněm přijal zákon o čarodějnicích, a kdyby o tom panovala sebemenší pochybnost, sněm by zákon nepřijal. Ale pověz mi, Nero, proč ty se těmihle věcmi tolik obíráš?“

„Zajímá mě to.“

„Nech to být. To není nic pro tebe. Už jednou tě Krajačič s Dvojkovičem špatně pochopili. Tak nač si tím máš lámat hlavu, když to nedělají ani právníci, ani učenci, ani panovníci. Zákon je takový, a hotovo. My, díky Bohu, nebudeme mít s čarodějnicemi co do činění.“

„A kdyby Krajačič sáhl i do našich kruhů a našel i mezi námi nějakou čarodějnici?“

„Pak by ji stihl trest podle zákona jako všechny ostatní.“

„Ty jsi tedy naprosto přesvědčen, že čarodějnice existují?“

„Ano, každá zlá žena je už napůl čarodějnice, protože se snaží způsobit druhým co nejvíc zla, a proto se chápe různých prostředků - i kdyby se měla spolčit s ďáblem. Ale proč se teď bavíme o takových věcech? Nemáme si říct nic jiného?“

„Má babička velkou starost?“

„Kdo by neměl obavy a starost? Mohlo se ti přihodit neštěstí, a to by bylo strašné. To bych nepřežil, kdyby se ti něco mělo stát!“

Nera z chvění jeho hlasu poznala, že mluví upřímně, a zapomněla na jeho názory o čarodějnicích, kvůli nimž se na něj zlobila.

„Ivo, to mě máš opravdu tolik rád?“

„Proč se ptáš, když víš, že.jsem velmi nešťastný?“

„Proč jsi nešťastný? Ještě jsem ti neřekla své mínění, a kdoví kdy ti odpovím.“

„Nechápu, proč mě trápíš?“

„By1o by pro tebe lepší, kdybys byl trpělivější. Dej mi čas, abych sama u sebe mohla zjistit, je-li to, co k tobě cítím, láska ženy, nebo sestry!“

Pak už spolu nepromluvili a Ivovu duši zaplavila bolest.

Jak je teď pěkně v tom kočáře - myslel si Ivo. - Do střechy bubnuje déšť, venku hvízdá vítr, a tady je tak příjemně a teplo. Nera sedí naproti v koutě a myslí bůhví na co - a on tady v druhém koutě po ní prahne a touží po jediném doteku její ruky. Jak by bylo krásné, kdyby mu podala ruku, kdyby ho vyzvala, aby se posadil vedle ní, kdyby ji mohl obejmout v pase a kdyby tak seděli tiší a šťastní. Jak by pak bylo příjemné poslouchat bubnování deště do kožené střechy kočáru i hvízdání větru!

Kočár zastavil před Červeným dvorem.

Nera rychle vystoupila a šla s baronem dovnitř.

Babička ji nekárala - jen když už byla zase u ní. Moc se jí ani nevyptávala, natož aby vyčítala.

Když zůstaly samy, přece jen se stará paní dívky zeptala, proč si vyjela sama, a Nera jí pověděla totéž, co baronu Skerlecovi. Co se jí přihodilo u Žavera, zamlčela, aby babičku neznepokojila.

Ten večer nemohla komtesa dlouho usnout. Seděla u otevřeného okna a dívala se do zahrady. Pršet už dávno přestalo, nebe se vyjasnilo a obsypalo hvězdami a v přítmí se pod jasným nebem leskly krůpěje deště.

Dole v zahradě občas zašustilo křoví a veliké kapky se střásaly s větví a při pádu s listu na list šelestily.

Najednou něco vlétlo do okna.

Nera se lekla. Na koberci ležela mokrá kytička. Zvedla ji a spatřila v ní lísteček. Otevřela jej a četla:

Milost! Vloupal jsem se do vaší zahrady, abych vás spatřil. Milost pro lupiče! Stojím dole mezi květinami, toužím po vás a odcházím přešťasten, že jsem vás viděl. Vojkffy. 

Nera se na chvíli zamyslela, pak zavřela okno ... 
  


10. V paláci hraběnky Čikuliniové 
 

„Otče Smole, že jste mým nejvěrnějším důvěrníkem a přítelem?“ zeptala se Nera kapucína, když přišel navštívit hraběnku a zůstali spolu sami.

„Jistě, komteso, a zůstanu jím, co budu živ, i kdybyste mě odvrhla!“ mnich pohlédl na Neru upřímnýma očima.

„Nikdy bych vás nemohla odvrhnout, otče! Moc vás potřebuji. Mám moc ráda babičku, to jistě víte, ale přece jen se jí nemohu se vším svěřit jako vám. Spoustu věcí jsem sice ještě nepověděla ani vám, ale pozvolna vám řeknu vše, co mi leží na srdci. Věřte mi, že se člověk těžko zbavuje svých tajemství, i když má tak dobrého přítele jako já. Tak třeba hned včera se mi přihodilo něco, o čem jsem se s vámi nedokázala hned poradit.“

„Jen mluvte, komteso. Budu šťastný, požádáte-li mě o radu.“

„Když jsem včera mluvila s naší Jelicou, zmocnila se mě neodolatelná chuť zjistit, je-li pravda, že se na rozcestí u Svatého Žavera scházejí čarodějnice a co tam dělají. Neměla jsem vůbec strach - vy víte, že se nikoho nebojím - a rozhodla jsem se oklamat babičku, abych si mohla sama vyjet k Svatému Žaverovi.“

„Proboha, to je ale nápad! Opravdu jste tam byla?“

„Samozřejmě. Ale ne sama.“

„Co? Někdo vás viděl?“

„Ano. Nerozčilujte se hned, otče, vyslechněte mě do konce.“

Nera kapucínovi upřímně vylíčila celou příhodu u rozcestí. Mnichův obličej se čím dál víc chmuřil, a když komtesa skončila, postavil se otec Smole před ni a zahleděl sejí do očí:

„Komteso, dopustila jste se něčeho tak nepředloženého, že se stěží vyhnete těžkým následkům.“

„Vy se na mne díváte, otče, jako byste mě už viděl na hranici,“ zasmála se. „Co je na tom tak strašného?“

Kapucín si vzdychl a vzal Neru za obě ruce:

„Jímá mě děs, když pomyslím, že by vám mohlo hrozit nějaké nebezpečí. Chápete to, moje malá přítelkyně? A tentokrát je to nebezpečí větší, než si myslíte. Zapamatovala jste si tvář toho muže?“

„Když se zablýsklo, dívali jsme se jeden na druhého, a poznala bych ho mezi stovkami lidí.“

„Pak si vás i on dobře všiml. Jak byl oblečený?“

„‘Tomu jsem v té tmě nevěnovala pozornost. Sledovala jsem jen napjatě jeho pohyby. Ale pokud vím, měl na sobě tmavé šaty, nebyl to nevolník a měl rozcuchané vlasy.“

„Neměl tedy vlásenku. Pak to mohl být měšťan.“

„Mluvil duchaplně, ale v jeho hlase i chování jsem cítila drzost.“

„Rozhodně vás může poznat a prozradit, že vás našel na rozcestí; tím spíš, že jste ho zranila.“

„Ale později mě nechal odjet.“

„Kdoví zda mu jen rána nezabránila vás násilím zadržet?“

„Teď tedy nemohu na ulici, abych se nebála, že se odkudsi přede mnou vynoří chlap a ukáže na mne prstem: Tuhle jsem našel v noci na rozcestí. To je tedy nesnáz ... “

„Radím vám, svěřte se s tím babičce.“

„Uvidím.“

„Víte, co mě právě napadlo? Když byl tuhle Krajačič u nás, povídal, že přivede do Záhřebu rotu slavonského praporu, aby tu pátrala po čarodějnicích. třeba jsou ti lidé už v Záhřebu a ten muž je jedním z nich. To by bylo dvojnásobné nebezpečí. Poněvadž jestli ten chlap byl loupežník, bude mlčet, ale jestliže patří k trenkovcům, pak vás určitě oznámí. A jelikož jste ho navíc postřelila, nemůžete se vyhnout nepříjemnostem.“

„Ale to bylo v sebeobraně!“

„Kdo vám to uvěří? Našel vás na rozcestí, a když vás chtěl odvést ke Krajačičovi, střelila jste po něm, chápete? Takhle to může vylíčit, a budete ztracena. Prosím, povězte všechno babičce, sbalte si kufry a honem odtud odjeďte!“

Kapucín byl bledý jak stěna a v hrdle mu vysychalo.

„Ale, otče, já jsem komtesa, a kdo se opováží obvinit příslušníka magnátského stavu z čarodějnictví?“

„Už jednou jedna šlechtična skončila na hranici.“

„Proč se tolik rozčilujete, otče?“

„Bojím se o vás.“

„Ale proč se máte o mne tolik bát?“ zeptala se srdečně.

Kapucín se jí podíval do tváře:

„Protože chci, aby vám bylo vždycky jen hezky a dobře - abyste byla vždy šťastná a veselá.“

„Jste upřímný a moc hodný, otče! Díky vám.“

„Pak uposlechněte mé rady!“

„Poslechnu vás. Ale dnes se ještě nestihnu babičce se vším svěřit. Víte, že za dvě hodiny musíme na zábavu k hraběnce Čikuliniové. Mladý hrabě už tu byl dvakrát a slíbily jsme, že přijdeme. Do zítřka snad žádné nebezpečí nevyvstane? K hraběti Čikulinimu musíme jen přejít přes cestu, a bude už tma, a ještě si zahalím obličej do šálu. Takže můj neznámý od Svatého Žavera mě ještě dnes nebude moci najít a zítra babičce všechno povím.“

Nera se rozloučila s ustaraným kapucínem a odešla do svého pokoje. Tady vše zářilo hedvábím, stříbrem, zlatem a křišťálovými lustry. Komtesa se zastavila:

„Nebylo by zrovna příjemné vyměnit tohle přepychové pohodlí za žalář ve věži!“

Hlasitě se zasmála, protože jí to pomyšlení bylo jen k smíchu, a pak zavolala komornou, aby ji upravila.

Nicméně nedokázala zapomenout na kapucínova slova, jimiž před ni předestřel nebezpečí, vznášející se nad její hlavou. A včera, když jela na rozcestí, ani netušila, že by její nápad jet se podívat na čarodějnice mohl mít tak osudné následky.

Než se komtesa oblékla, setmělo se. Zahleděla se do oken přes ulici. Vše tam zářilo v moři světel. Otevřenými okny bylo vidět, jak se sály zaplňují urozenými dámami a pány.

Ať se sebevíc snažila o dobrou náladu, nedokázala se zbavit podivného rozčilení. Nevěděla, způsobilo-li je nenadálé nebezpečí, nebo nepříjemná předtucha. Poprvé v životě cítila, že jí krev tepe v žilách a srdce buší rychleji. Aby tomu všemu udělala přítrž, zvedla odhodlaně hlavu a vydala se spolu s babičkou naproti, do paláce hraběte Čikuliniho.

Schodiště v paláci pokryli sloužící koberci a zábradlí opletli růžovými věnci až k obrovskému sálu, jemuž se nevyrovnal žádný v celém městě.

Tisíce svíček po něm rozlévaly kouzelné světlo, stěny halily bílé hedvábné tapety zdobené zlatem a nábytek měl zelené sametové čalounění. Byl to obrovský taneční sál a mládež se scházela, rozhodnuta tančit navzdory horku.

Hraběnka Čikuliniová, hezká třicátnice v bílém hedvábí, se zlatými růžemi ve vlasech, přijímala hosty spolu se svým pastorkem, hrabětem Franjem Čikulinim.

Mladík v černém francouzském oděvu, plavovlasý, s hezkou hlavou, menší postavy, útlý a hbitý, se rozběhl vstříc hraběnce Ratkayové a její vnučce.

Pohledy hostů se obrátily k Neře, již mladý Čikulini mimořádně srdečně vítal. Obličej mu hořel v rozpacích: zdálo se, že se málem neodvažuje pohlédnout krásné dívce do tváře, a přesto byl celý nadšený, když ji spatřil.

Hosté pozdravili hraběnku Ratkayovou s velikou úctou, a s nadšením její krásnou bohatou vnučku, která se v šatech z růžového tylu podobala víle. Přes šaty si přehodila síť utkanou z bílých kroužků. Podivnou tuniku vroubily třásně složené z pravých perel. Na hlavě se jí třpytila růžová čelenka, obšitá perlami a smaragdy, a vlasy, spletené do dvou copů, sahaly skoro ke kolenům.

„Proč jedině komtesa Nera nosí takovýhle účes?“ zeptala se tiše hraběnka Erdödyová Terky Nadaždiové.

„Nejspíš je to přání hraběnky Ratkayové nebo hraběte Oršiče.

„To jistě!“ vmísila se baronesa Lina. „Hlavně chce ukázat, jak má dlouhé copy.“

K Neře mezitím přistoupila hostitelka.

„Pojďte, seznámím vás s pány, které ještě neznáte. Tento večer je váš, milé dítě. Přímo jsem prahla po tom, aby můj dům byl první po vašem, kde se setkáte s naší velkou společností.“

„Děkuji, milostivá paní hraběnko! Jsem velmi ráda, že jste mě tak poctila.“

„Doufám, že se staneme dobrými přítelkyněmi, přestože jste ještě dítě. Ale jste tak půvabná a bystrá hlavička, že si vás člověk musí zamilovat.“

„Vaše Milost mě přeceňuje!“ Hraběnčina laskavost udělala na Neru velice příjemný dojem.

Hraběnka Čikuliniová provedla komtesu všemi sály a seznámila ji s četnými hosty, kteří zaplnili všechny síně obrovského paláce. Nakonec se obrátila k hraběti Oršičovi:

„Vám nyní svěřím do péče svou novou mladou přítelkyni, abyste mi ji chránil před dotěrnými pány. Mne volá povinnost hostitelky.“

Hraběnka nechala Neru u hraběte Petra a zamířila do jídelny.

„Vy máte špatnou náladu, kmotříčku,“ všimla si Nera.

„Vždycky jsem takový, když sem musím jít. Nemám rád hraběnku Čikuliniovou. Dnes jsem přišel jen kvůli tobě a babičce.“

Vtom k nim přistoupil baron Skerlec a políbil Neře ruku:

„Jak se cítíš? Nenachladila ses?“

„Ne. Jsem úplně zdravá a čilá.“

„O čem mluvíte?“ zajímal se Oršič a Skerlec mu vylíčil, jak si Nera sama vyjela na koni a překvapila ji bouřka.

Kolem komtesy se mezitím shromáždila omladina a tak v doprovodu mladých pánů zamířila do velkého sálu. Tady se před Nerou najednou zjevil hrabě Vojkffy. Využil okamžiku, kdy zůstala na chvíli sama.

„Nepodáte mi ruku?“ zeptal se zklamaně, když ji pozdravil.

„Zlobím se na vás.“

„Kdybyste chápala mou touhu, odpustila byste mi.“

„Doufám, že je to naposled, co jste byl v noci v naší zahradě.“

„Když se kvůli tomu zlobíte, pak radši umřu, než abych napříště přelézal zeď. Netrestejte mě. Už jsem beztak dost vytrpěl, když jste mi tak krutě zavřela okno před nosem.“

„Mohl jste čekat něco jiného?“

Vojkffy jí pevně stiskl ruku a pohlédl ohnivě do očí:

„Ať jsem udělal cokoli, pak jen proto, že mé srdce hoří. Miluji vás, komteso, a zůstanu navěky vaším otrokem. Cítím však, že mi nejste nakloněna, a proto jsem odhodlán zabít každého, kdo získá vaši lásku.“

Nera polekaně pohlédla na Vojkffyho rozpálenou tvář. V očích mu plál oheň, jaký Nera ještě neviděla v pohledu žádného muže.

„Rozuměla jste, komteso? Kdo získá vaši lásku, musí zemřít! Na to vám přísahám při hrobu své matky.“

Muž před ní se zaklíná, že zabije každého, koho si ona vyvolí! To ji tak vášnivě miluje? Je to možné? Skoro nevěřila, že by někdo byl schopen takové prudkosti. A přece: zapřísahal se hrobem své matky.

Pár okamžiků přemýšlela, pak se vzpamatovala:

„Jakým právem mi bráníte, abych milovala, koho chci?“ vytrhla prudce svou ruku z jeho.

„V ničem vám nebráním. Můžete si zvolit podle hlasu srdce, ale já mám právo o vaši lásku bojovat s druhými. Nedokážu-li ji získat já, nebude se z ní těšit nikdo jiný. A znovu říkám, že zabiju každého, koho učiníte šťastným.“

„A kdybyste to byl vy?“

„Pak bych se stal vaším otrokem.“

„A kdybych vás požádala, abyste vztáhl svou přísahu i na sebe?“

„Vpálil bych si kulku do hlavy.“

„Musím uznat, že jste neobyčejný patron, pane hrabě. Ale buďte klidný. Dnes si ještě nemusíte nabíjet pistoli kvůli nikomu ... “

„Ať je, jak je, já jsem rozsudek smrti podepsal.“

„Dejte pozor, mohlo by se vám to vymstít!“

Vojkffy chtěl ještě něco dodat, ale vtom ho do ramene pleskl vějíř.

„Prosím vás, hrabě, nezdržujte nám komtesu tak dlouho.“

Hostitelka vzala Neru pod paží:

„Komteso, představím vám zajímavého hosta, který je v našem městě teprve pár dní.“

Hraběnka se otočila a Nera zjistila, že za ní stojí muž v důstojnickém stejnokroji.

„Kapitán Siniša, velitel slavonského praporu,“ představila jej hraběnka Čikuliniová. „Je to můj dobrý známý a jistě vás bude dobře bavit.“

Nera pohlédla na cizince a z obličeje jí zmizela barva. Neuklonila se hned. Zírala ohromeně do tváře muže před sebou a nepodala mu ani ruku.

Ten se beze slova uklonil.

Nera poznala muže od Svatého Žavera. Jeho oči užasle bloudily po Neřině tváři.

„Hleďte, kapitáne,“ ozvala se hraběnka „toto je nejkrásnější dívka na Griči. Muži se o ni rvou jako o římskou říši. Pozor, vy jste trenkovec!“

„Ale komtesa je tvrz, jež se umí rázně bránit,“ odpověděl zvučným hlasem, který Neře v mžiku připomněl příhodu v lese pod Žaverem.

„Jak to víte?“

„Cítím to z jejích hrdých očí.“

„Povíte-li mi všechny lichotky tváří v tvář, co vám zbude povědět za mými zády,“ nutila se Nera do žertovného tónu.

„Podívejte na tu zlomyslnici,“ pokárala ji hraběnka. „Za trest vám tu kapitána nechám a odvedu si Vojkffyho.“

Otočila se k hraběti, stojícímu opodál, a vzala jej pod paží. 
  


11. Pomsta 
 

Nera s mladým kapitánem osaměla. V tváři byla bledá a hluboké černé oči se kabonily.

Necítila strach, ale rozčilení, jaké v životě nepoznala. Před ní stál člověk, který ji mohl jedním slovem obvinit a zničit. Který ji minulou noc tolik urazil, že po něm střelila. I teď má obvaz na ruce, v níž uvízla kulka z její pistole.

Kapitán stál před ní klidně, jako by se nic nebylo stalo. Převyšoval Neru o hlavu. Široká hruď a mohutná ramena vynikala ve vojenském stejnokroji a pevná šíje nesla hrdou hezkou hlavu s rozcuchanými rusými vlasy. Snědá mužná tvář, pod ostrým nosem knír a pod hustým obočím hleděly temné pronikavé oči.

Nera si ho změřila pohledem plným pohrdání.

Kapitán se sebevědomě usmál.

„Není to podivná náhoda, komteso, že jsme se tu setkali?“

Jeho drzost Neru ještě víc rozlítila, a tak zapomněla, že ji tento muž může každou chvíli zničit, bude-li někomu vyprávěl o příhodě minulé noci.

Hněv rozechvěl celou Neřinu bytost. Beze slova zamířila ke dveřím.

„Ještě si musíme ledacos vysvětlit, komteso,“ zastavil ji.

„Vám nemám co vysvětlovat.“

„To teprve uvidíme.“

Z Neřiných očí šlehlo opovržení.

„Ještě jsem vám neřekl, že jsem včera u rozcestí čekal na čarodějnice,“ zasmál se kapitán. „Pro trenkovce to sice není žádná velká čest, ale když si to pan podbán přeje, musel jsem mu to udělat k vůli. A řízením osudu jsem tam místo starých čarodějnic zastihl mladou krásnou dámu.“

„A máte za to, že ta, kterou jste tam našel, je - čarodějnice?“

„Kdoví? Ani jsem ji pořádně neviděl, a už mě očarovala. Nesvědčí to o kouzlu, jaké znají jen čarodějnice?“

„Pak tedy račte splnit svou povinnost a vydat tu dámu Krajačičovi. Prosím, pane důstojníku, odveďte mě ihned na magistrát!“

Kapitán zmlkl. V lícních svalech mu zaškubalo. Obličej mu zvážněl, ale hlas zněl mnohem měkčeji než předtím.

„Komteso, raději bych měl takhle ovázané obě ruce i nohy, než muset dnes udělat to, co jsem neudělal nikdy a před nikým v životě. Ale vidíte: prosím vás, omluvte mé neurvalé mládí. Jsem připraven vám poskytnout jakékoli vysvětlení i zadostiučinění.“

Jeho slova však Neru nedojala, naopak ještě víc rozzuřila.

„Zadostiučinění? Zadostiučinění může poskytnout jen rytíř!“

„Komteso - vzplál kapitán a obličej se mu zachmuřil. - I když jsem se třeba dopustil pošetilosti, neposkvrnil jsem svou čest, a varuji vás, abyste se jí nedotýkala dřív, než mě vyslechnete.“

„Ne, pane kapitáne. Nemám chuť.“

„Já mám právo se ospravedlnit.“

„A já zase vás neposlouchat.“

„Pak máte povinnost požádat, abych poskytl zadostiučinění některému mužskému členu vaší rodiny.“

„Rytíři brání ženu, i když je sama a bez obrany. Udělal jste to snad vy tam v lese?“

Jeho oči se vynořily zpod obočí a zabodly se do Nery jako dva nože, rty se sevřely, zuby zaskřípaly. Jeho temný obličej ztemněl ještě víc a chřípí se zachvělo.

V dívce zatrnulo. Viděla, že mladým kapitánem lomcuje vztek.

„Vezmete zpět svoje slova, komteso?“ zeptal se výhrůžně.

„Ne!“

„Komteso, my dva se ještě setkáme!“ V jeho slovech zněla hrozba.

Otočil se k dívce zády a vyšel z místnosti. Hrozba, již vyslovil, bzučela v Neřině hlavě.

Obviní mě! Udá mě Krajačičovi! Proč jsem nedokázala vyslechnout jeho ospravedlnění? Proč jsem vůči němu pocítila tak neovládnutelný vztek, hněv, zášť či co?

Sklesla do křesla. Včera večer, když přemýšlela o všem, co se pod Svatým Žaverem přihodilo, necítila tolik nenávisti k neznámému, který ji tam přepadl. Ale dnes, jakmile ho spatřila, otřásla se do hloubi duše, krev se v ní vzbouřila a hrdlo sevřel pocit zlosti a touhy toho muže udeřit, strhnout mu obvaz ze zraněné ruky a znovu po něm vystřelit, trefit ho přímo do srdce.

Nedovedla si to vysvětlil, ale jen stanula svému neznámému tváří v tvář, musela ho urazit a toužila ho urážet dál, i kdyby ji měl okamžitě vydal do Krajačičových rukou. Teď toužila, aby se vrátil zpátky, aby ho mohla znovu urazit a ponížit.

Do salónu vešel celý houf mladých lidí; mezi nimi i baron Skerlec, hrabě Vojkffy a mladý hrabě Čikulini.

„To od vás není hezké, komteso,“ zavyčítal Vojkffy, „že se před námi schováváte. Už po vás vyhlásili pátrání. Hostitelka nás poslala, abychom vás přivedli k večeři. Musíte si zvolit jednoho z nás jako doprovod.“

Všichni na okamžik zmlkli a čekali, na koho padne Neřina volba.

„Samozřejmě,“ zvolala vesele. „Nikdo jiný mě nemůže vést ke stolu než hostitel.“

Vojkffy sevřel rty, jako by chtěl říci: doběhla‘s mě! Skerlec se usmál a ostatní pobaveně hleděli na hezkého Franju Čikuliniho, který zrudl až ke kořínkům vlasů a celý se jaksi propadl do sebe, zároveň však galantně nabídl rámě své krásné paní.

Nikdo z mužů na něj nežárlil. Všichni s úsměvem následovali neobyčejnou dvojici. A kdo se na ty dva podíval, s úsměvem zašeptal:

„Hleďte, malé páže rudne štěstím, že smí vést princeznu.“

U tabule posadila hostitelka na čestné místo hraběnku Ratkayovou jako nejváženější aristokratku. Skerlec dostal místo vedle hraběnky Terky Nadaždiové, bánovy dcery, kapitána Sinišu posadila hostitelka naproti a Neru vedle sebe.

„Aspoň u stolu vás chci mít u sebe,“ řekla. „Pak mi vás stejně unesou mladí páni. Nezlobíte se na mne?“

„Naopak, hraběnko, cítím se poctěna.“

Po Neřině pravici seděl hrabě Vojkffy a celý večer dbal, aby komtesa měla po ruce vše, co potřebuje. Naléval jí víno a přidržoval mísu, když si brala jídlo, a nezapomněl přitom úkosem sledovat fešného mladého kapitána. Ten však na Neru ani jedinkrát nepohlédl.

Skerlec byl mrzutý, ale snažil se bavit hezkou černovlasou Terku, jejíž oči neustále těkaly po tvářích mladých mužů.

Siniša byl ještě teď bledý. Cítil, jak se na něm kříží pohledy mladých dam. Seděl vedle hraběnky Draškovičové a měl za úkol ji bavil. Dařilo se mu to znamenitě.

Po prvních dvou chodech ohlásil správce hraběnky Čikuliniové své paní, že přijel kočár z Mokric a přivezl hraběnku Auerspergovou a jejího bratra, hraběte Karla Auersperga.

Hostitelka svraštila obočí. Nera postřehla, že návštěva hraběnku příliš nepotěšila, i když hned vstala a šla nové hosty uvítat.

Za několik okamžiků vešla do sálu vysoká, štíhlá žena s vysoko vyčesanými světlými vlasy, hojně napudrovanými, ve fialových hedvábných šatech s velmi hlubokým výstřihem, jaký neměla žádná jiná dáma. Na hlavě a kolem krku jí svítila spousta drahokamů, takže se kolem pohledné hraběnky všechno třpytilo.

„To je krásná žena!“ špitla Nera hraběti Vojkffymu.

„Bývala. Je to královnina dvorní dáma a kdysi zářila krásou tak, jak nyní září její drahokamy.“

Příchozí se pozdravili s přítomnými a všichni znovu zasedli k tabuli. Hraběnka Auerspergová se posadila do blízkosti hostitelky a mezi hosty se záhy rozproudila příjemná, nenucená zábava.

„Copak to máte na ruce?“ zeptala se dvorní dáma kapitána Siniši.

„To nic. Kulka mi trošku poškádlila ruku.“

„A jak jste k té ráně přišel?“ zeptala se znovu hraběnka.

„To je příliš dlouhá historie,“ odpověděl nahlas.

„Vyprávějte,“ zaškemrala Ženka Nadaždiová.

„Nevím, dá-li se to vyprávět v přítomnosti tak nevinné a jemné duše, jako jste vy,“ řekl Siniša hlasitě, aby to slyšela i Nera.

„Och, to znamená, že historie je velmi pikantní,“ vmísila se hraběnka Auerspergová. „Třeba byste ji dokázal vyprávět tak, aby nikoho neurazila.“

„Pokud dámy chtějí, rád.“

Nera se kradmě podívala na kapitána. Ani se po ní neohlédl.

„Víte, že se mi dostalo cti vás a počestné gričské měšťany chránit před čarodějnicemi. Včera jsem se tedy sám samotinký vydal na rozcestí u Svatého Žavera. Své chlapce jsem zanechal u našem táboře pod Sljemenem.“

„Vy jste byl na rozcestí?“ ozvala se obdivně baronesa Linčika. „A nebál jste se čarodějnic?“

„Člověk se s nimi setká i na mnohem příjemnějších místech, než je rozcestí, a tak si zvykne,“ odtušil kapitán.

„A viděl jste čarodějnice?“

„Jenom jednu.“

„Opravdu? Vyprávějte, vyprávějte!“

„Zřejmě to byla kolozubá bába.“

„Naopak! Byla mladá a krásná.“

„A co tam dělala?“

„Čekala na milence a mezitím prováděla různá kouzla.“

„Vážně? A co jste udělal vy?“

„Nic. Zajal jsem krásnou čarodějnici a v temném lese jsem se s ní bavil. Byla ke mně obzvláště milá.“

„Opravdu?“ zeptala se ironicky hraběnka Čikuliniová.

„Její chování mě nakonec přimělo, abych se k ní také choval mile.“

Všichni se zasmáli, i hrabě Vojkffy. Jen Nera hleděla strnule před sebe a snažila se zachovat klid. Ale srdce jí bušilo a krev v žilách obíhala rychleji.

„A dal?“ naléhala hraběnka Auerspergová.

„Dál? To vám mám prozradit i to, co bylo dál?“

Kapitán přitom na okamžik pohlédl na Neru a zlomyslně se zasmál; četl v dívčině obličeji, že jí působí muka.

„Samozřejmě. Říkal jste přece, že nám povíte, jak jste přišel k té ráně na ruce,“ dožadovaly se nedočkavě dámy.

„Povězte nám, jak se ta krásná čarodějnice jmenuje,“ vybídl hrabě Vojkffy.

„Byla to urozená dáma.“

„Urozená? Co vás nemá!“ pokárala jej hraběnka Čikuliniová a ostatní se zasmáli.

„Dávám vám své slovo, že to opravdu byla urozená dáma. Všichni ji dobře znáte ... “

Dámy se po sobě překvapeně podívaly. Nera zbledla a pohlédla přes stůl na babičku.

Kdyby to tak věděla! - napadlo ji. Seděla strnule a s úzkostí v duši očekávala tu strašnou chvíli, kdy kapitán vysloví její jméno a smete do prachu všechnu její slávu, zbožňování i lásku, kterou ji zahrnuje tato šlechtická společnost. Přesto se jej ani slovem nepokusila zarazit.

„Chceme vědět, kdo byla ta čarodějnice,“ dotírali hosté, nejvíc soudce Krajačič.

„Zprvu jsem ani sám nevěděl, kdo to je,“ pokračoval Siniša. „Nechtěla mi povědět své jméno, a ve tmě jsem jí neviděl do obličeje. Vtom se zablýsklo a já jsem spatřil její krásnou tvář. Ach! Vykřikl jsem. Teď už vám nic nepomůže. Poznávám vás, vy jste známá krasavice.“

Jsem ztracena - vydechla Nera a sklopila oči, aby aspoň neviděla, jak na ni veškeré panstvo upře pohledy a jak ji Krajačičova drobná očička probodnou. Už na sobě cítila zlomyslné pohledy vznešených paní, slyšela babiččin výkřik a volání hostí, cílila, jak na ni ze všech stran padá hanba a ponížení.

„Vyprávějte dál, dál,“ naléhaly dámy. „Co jste říkal? Která známá krasavice?“

„Říkal jsem,“ kapitán pohlédl na zvědavé posluchačky, „řekl jsem jí: „Já vás znám, jste sice velmi vznešená dáma, ale nemohu vám pomoci. Proč chodíte v noci do lesa na rozcestí? Jste-li čarodějnice, běda vám, a jestli se tu scházíte s milencem, je to hanba. Neutečete mi, krásná veverko, protože vás zná každý, vždyť vy jste ... “

„Pokračujte,“ dotíraly rozčilené dámy. „Vy jste?“

„Vy jste „baronesa ... “

„Baronesa?! Která, která?“

Siniša upřel na Neru mstivý pohled.

„Baronesa ... V tu chvíli jsem ucítil bolest v ruce a probudil jsem se!“

V sále nastalo na chvíli ticho, pak zahučel zklamáním. Z krásných úst zvědavých dam se na kapitána sesypala přehršel výčitek.

„Takhle s námi žertovat!“

„Pane kapitáne, to bylo od vás ošklivé.“

„Počkejte, počkejte!“ obrátila se hraběnka Auerspergová k dámám. „Jestli se vám to jenom zdálo, jak jste mohl ucítit bolest v ruce? Jak jste přišel k ráně?“

„To je právě to: pistole mě ve spánku střelila do ruky.“

Kapitán se už ani jednou nepodíval na Neru, která seděla jako zkamenělá. Všichni byli zaujati Sinišou a nikdo nepostřehl, jak dívka bledne.

Když kapitán řekl: Probudil jsem se, její srdce se sevřelo tak bolestivě, jako by do něj vrazil meč. Náhlý obrat jí otřásl stejně, jako ji rozrušila kapitánova historka.

Zatímco ostatní dotírali na Sinišu, aby mu vyčinili za jeho žert, Nera se vzpamatovala a dala se do řeči s hrabětem Vojkffym.

Po večeři se společnost rozdělila do skupinek. Mládež se vzdor vedru pustila do tance jako zběsilá. Kapitán Siniša si všiml, že Nera zůstala sama. Přistoupil k ní.

„Prosím vás o jeden tanec, baroneso.“

„S vámi netančím.“

„Vůbec nejste vděčná. Ale to nevadí. Musíte si se mnou zatančit.“

„Ne!“

„Dobře, tak nebudete tančit s nikým jiným.“

„To je drzost. Nemáte právo takhle mluvit. Budu tančit, s kým budu chtít.“

Nera si změřila kapitána hněvivým pohledem, otočila se a prudce zamířila do tanečního sálu. 

 
  


12. Nenadálé zasnoubení 
 

Záhy nato se v sále objevil také Siniša.

Všichni se podivili, když kapitán vyzval k tanci hraběnku Auerspergovou.

Oči všech žen toužebně ulpívaly na Sinišovi. Až teď vynikla kapitánova urostlá postava, jeho hezký snědý obličej a mohutná ramena. Tančil ohnivě i vznešeně a jeho temné hluboké oči přitom blýskaly jako pochodně.

Veškerá ženská mládež s napětím očekávala, s kterou z dívek či žen bude Siniša tančil další tanec. Když viděly, že bere k tanci všechny po řadě, byly bez sebe radostí. I baronesu Linčiku mladý kapitán vyznamenal, a když ji objal kolem pasu, málem se zlomila vpůli blahem.

Když si kapitán zatančil se všemi dámami, vydal se po sále, jako by někoho hledal. U jednoho okna zůstal stát. Ze zahrady se ozýval veselý hluk a Siniša chvátal po schodech dolů.

Na širokém prostranství pod košatými stromy tančilo několik dvojic za zvuků hudby, doléhající z tanečního sálu.

Siniša spatřil Neru v kole s baronem Skerlecem.

Přistoupil k nim a zarazil je:

„Promiňte, pane barone!“

Skerlec svěsil ruce s pasu své krásné tanečnice:

„Co si přejete, pane kapitáne?“

„Buďte tak laskav a přepusťte na krátký tanec komtesu mně.“

Skerlec pohlédl překvapeně na kapitána a Neřiny oči vzplály hněvem.

„Jakým právem?“ chtěl vědět baron.

„Právem prvenství. Já jsem požádal komtesu o tanec první a myslím, že je její povinností zatančit si nejdříve se mnou.“

„Opravdu tě kapitán jako první požádal o tanec?“ obrátil se Ivo k Neře.

„Ano,“ odpověděla, „je to pravda. Ale, pane kapitáne,“ otočila se k Sinišovi, „já s vámi nechci tančit. Rozuměl jste?“

„Já vám zase přísahám, že dokud nesplníte svou povinnost ke mně, nebudete tančit s nikým jiným!“

Hlasitý spor upoutal ostatní dvojice. Obklopily Neru a Skerlece.

„Ivo, tančeme dál,“ Nera se třásla hněvem.

Vtom Siniša k obecnému překvapení vytáhl pistoli.

Všichni sebou trhli a upřeli naň ohromené pohledy. Co má za lubem?

Karlo Erdödy přistoupil ke kapitánovi.

„Pane kapitáne, vy jste se zbláznil,“ pošeptal mu.

„Lidé hájící své právo jsou u vás blázni?“

„Jste zajisté v právu, ale snad tady nebudete střílet?“

„Vyzývám vás, abyste odložil zbraň, dokud neodejdou dámy,“ ozval se Skerlec.

„Komtesa Nera musí zůstat zde a splnit vůči mně svou povinnost.“

Pánové se shlukli kolem Skerlece a tvrdili, že kapitán je určitě opilý a je třeba jej odtud odvést.

Pokusili se o to smířlivou domluvou.

„Ať se nikdo ani nedotkne královnina důstojníka,“ varoval je Siniša. „Nehnu se odtud, dokud se nedomohu práva a cti, jež přísluší každému muži v tomto domě.“

Zvedl pistoli a vystřelil do vzduchu.

„Chtěl jsem ji vyzkoušet,“ poznamenal a obrátil se k Skerlecovi: „Sežeňte si svou pistoli, pane barone, a hned tu věc vyřídíme.“

„K službám,“ odpověděl Skerlec kupodivu klidně a nařídil sluhovi, aby mu přinesl zbraň.

Nera stála bledá a bez hnutí a oči se jí leskly rozčilením.

Výstřel vzbouřil celý dům a všichni chvátali do zahrady. Když se hostitelka dověděla, co se stalo, zděsila se:

„Proboha, pánové, on od svého záměru neustoupí. Má divokou povahu.“

„Pravý Trenkův pandur,“ dodal Vojkffy. „Při plese by se střílel!“

„Musíš ho uklidnit,“ špitla hostitelka hraběnce Auerspergové. „Jinak to neprojde bez krve.“

Hraběnka Auerspergová přistoupila k Sinišovi a tiše mu domlouvala. Kapitán však jen vzdorovitě pohodil hlavou. Z očí mu sršely blesky. Hraběnka Čikuliniová začala prosit Neru:

„Komteso, kapitán je v právu. Proč s ním nechcete tančit? Jiné ženy byly šťastné, když je vzal do kola. Nevidíte, že by to barona Skerlece mohlo stát život? Siniša výtečně střílí a určitě ho zabije. Má hroznou povahu, já ho znám. Dítě moje, udělejte mi to k vůli a zatančete si s ním.“

„Mám se ponížil a povolit? Nikdy, hraběnko! To neudělám a nemohu udělat, ani kdybyste mě všichni za to odsoudili.“

Také hrabě Oršič se naklonil k Neře:

„I já tě prosím, abys povolila. Tohle není člověk jako jiní: vidíš přece, že mu z očí kouká sto zbojníků!“

Ale Nera sevřela pěsti:

„Nemohu povolit, i kdybych měla v tu chvíli umřít.“

Hraběnka Čikuliniová byla bez sebe. Hrabě Oršič poslal pro hraběnku Ratkayovou a pánové se točili kolem barona Skerlece a kapitána Siniši.

„Dokud se mi nedostane zadostiučinění, nemohu se hnout z tohoto domu!“ prohlásil Siniša.

„Má pravdu,“ šeptali mladí šlechtici, zatímco dámy obdivně vzhlížely ke kapitánovi, který stál zachmuřený a bledý s pistolí v ruce. Hraběnky Auerspergová a Čikuliniová se o čemsi vzrušeně dohadovaly a vrhaly zuřivé pohledy na Neru.

Konečně přišel sloužící s pistolí pro Skerlece. Kapitán s Ivem se postavili proti sobě a vyzvali dámy, aby se vzdálily. Dámy se zahemžily, nastalo všeobecné vzrušení.

Vtom se objevila vysoká, vznosná postava hraběnky Ratkayové. Postavila se mezi Sinišu a Skerlece.

„Dítě moje,“ obrátila se k Neře, „ty přece nezarmoutíš svou babičku v jejím stáří! Zdá se mi, že jsi tvrdohlavější než sám kapitán. I když se zachoval podivně, je přesto v právu, kdežto ty ne. A protože nejsi v právu, nesmí tu nikdo přijít o život.“

Všichni hleděli napjatě na Neru s čekali na její odpověď.

„Komtesa je v právu,“ prohlásil vzrušeným hlasem Skerlec, „a já na sebe beru za její slova plnou odpovědnost.“

Nera vděčně pohlédla na Iva. Zastal se jí. A vtom jí hlavou bleskla myšlenka, která ji zřejmě ohromně potěšila. Celá se rozzářila:

„Ano, babičko, jsem v právu,“ řekla zvýšeným hlasem. „Celý večer jsem netančila s nikým než s baronem Skerlecem. Nikdo z pánů mě nemůže donutit, abych tančila s jiným, než se svým - snoubencem!“

Do společnosti jako by uhodil hrom. Všichni ztratili řeč, zkameněli.

Baron Skerlec málem omdlel a jako omámený přistoupil ke kapitánovi:

„Jestliže se moje snoubenka proti vám provinila, zodpovídám i nyní a provždy za její činy.

Siniša se chladně, strnule uklonil:

„To je samozřejmě něco docela jiného. Jelikož komtesa netančila a nechce tančit s nikým jiným než s vámi, a vy jste její snoubenec, pak se s tím my ostatní musíme spokojit. Jenže my jsme nevěděli, že komtesa je vaší snoubenkou. A nyní vám přeji hodně štěstí, pane barone. Pistole si schováme pro jinou příležitost.“

V té chvíli se hraběnka Čikuliniová zapotácela a padla do mdlob. Její přítelkyně, hraběnka Auerspergová, se k ní prudce sklonila:

„Proboha, Julie,“ zašeptala „To se nemůžeš přemoci? Co si lidé pomyslí?“

Dámy se seběhly a snažily se hostitelku přivést k vědomí. Pánové se rozhlíželi bezradně kolem a sloužící spěchali pro lékaře.

Skerlec zůstal sám stranou s Nerou. Obličej měl bledý a oči vlhké, jako by v nich stály slzy. Bral Neru za ruce a líbal je:

„Moje milovaná, moje nejkrásnější! Nenadálé štěstí mě tak omámilo, že ani nevím, co dělám, ani co říkám.“

Za Ivovými zády se najednou jako zlý duch zjevil Vojkffy.

„Běž, zavolej babičku,“ zašeptala Nera Skerlecovi tak, že ji hrabě musel slyšet. „Mohli bychom všichni tři jít domů.“

Baron poslechl a šel pro hraběnku. Obličej mu zářil štěstím.

Hrabě Vojkffy přistoupil k Neře. Byl klidný, chladný a ponurý.

„Komteso, vy se nepamatujete na náš rozhovor před večeří?“ zeptal se pomalu.

„Pamatuji.“

„Víte, že jsem slíbil zabít každého, koho budete milovat?“

„Vím.“

„Prosím vás, abyste na to nezapomněla.“

„Nezapomenu.“

Hrabě se otočil a nechal Neru samotnou.

Za půl hodiny seděli hraběnka Ratkayová, baron Skerlec a Nera společně v Červeném dvoře.

Obličeje staré hraběnky a mladého barona zářily štěstím a spokojeností. Nera se neustále usmívala. Za jejím úsměvem se však skrýval jakýsi tajný neklid ... 
  


13. Lucifeři 
 

Je temná a oblačná noc. Vítr hučí lesem a láme větve. Pod hustými stromy kráčí člověk. Ve tmě není zřetelně vidět ani jeho obličej, ani oděv. Vypadá jako černý přízrak a jen podle kroků lze soudil, že je to muž. Hledí upřeně dopředu a razí si cestu houštím.

Konečně vyšel z lesa. Před ním se vypíná stráň pod Řeznickou ulicí. Ve tmě se černá vršek Řeznické věže. Blíží se k ní stále víc a zrychluje krok. Najednou mu dole pod věží, přímo na Hvězdišti, blesklo do tváře světlo. Muž se zastavil ...

Pod věží na Hvězdišti šlehaly vzhůru ohnivé jazyky. Plameny ozářily několik stromů kolem. Zpoza jednoho vyšel muž, zahalený do pláště. V rudé záři vypadala jeho tvář jako červená maska. Hodil něco do ohně a vtom se vynořila další postava, stejně oděná. Oba se posadili k ohni, jako by se chtěli ohřát.

Muž skrývající se ve tmě zalehl do vysoké trávy a tiše, opatrně a zvolna jako had se sunul kupředu. Noc a hustá tráva ho kryly.

Zpod Řeznické věže se náhle ozval podivný zvuk. Jako vyšeptalá flétna. Jednou, dvakrát, docela tiše a krátce.

Červené postavy u ohně prudce vstaly a přihodily cosi do plamene. Oheň vzplál, jako by se otevřelo peklo. Jeho záře odhalila opodál další dvě postavy v pláštích. Teď už bylo jasně vidět, že si všichni čtyři na hlavy a přes obličeje přetáhli kápě a na temeni hlavy se jim tyčily dva špičaté dlouhé rohy, čnějící do výše jako čertovské. Obdobně teď vztyčili i prsty.

V narudlém světle ohně se podobali ďáblům. Zatímco první dva dál pilně přikládali na oheň a pohybovali se v rudém žáru světla přímo strašidelně, druzí dva se vynořili zpod kopce, jako by byli spadli s věže.

Cosi táhli za sebou. Muž v trávě nazvedl trochu hlavu, aby viděl, co vlečou. Rozpoznal ženské tělo, svázané provazy. Šaty měla ubožačka roztrhané, vlasy rozcuchané a krev jí tekla z nohou i celého těla, které se cestou nabodávalo na trní a větve, odíralo o špičaté kamení a zachytávalo o pařezy.

Strašlivě zmrzačené tělo dotáhli k ohni. Žena byla zřejmě v bezvědomí. Do tváře jí nebylo vidět, měla zavázaná ústa.

Jeden z těch dvou, kteří na oheň přikládali, polil ženu jakousi tekutinou, všichni čtyři ji popadli a jedním rozmachem hodili do plamene.

Žena sebou trhla a vztáhla paže. Ale železné tyče v rukou dvou rudých postav ji znovu přitlačily k plameni.

Její tělo se marně svíjelo jako had, záhy se propadlo do strašného žáru.

Plamen šlehal a hučel a obrysy těla v něm zvolna mizely. Nyní rudé příšery vztáhly ruce k plameni a jedna z nich spustila:

„Černí druhové žhavého pekla! Přijměte oběť krásné kajícnice. Nechť vám slouží k radosti a slasti jako nám! Ať její duše hoří ve věčném ohni, neboť chtěla zradou očernit pověst vašich věrných následovníků na zemi. Její prach nechť rozvane vítr a nikdo živý nechť nepřipomíná, že kdysi žila mezi námi! Smrt a zkáza jí budiž věčná!“

„Amen!“ odpověděli ostatní tři.

Plamen stravoval dohořívající zbytky ženina těla. Pak pohasl. Na spáleništi doutnaly žhavé uhlíky jako poslední pomník nad ohnivým hrobem.

Všichni čtyři ďáblové se ponořili do tmy.

„A nyní, bratři lucifeři, vzhůru na zádušní hostinu!“

„Octnou se dnes na našem pekelném stole čerstvé dušičky?“

„Úterý je babský den, dnes má bába Urša na prodej zcela čerstvé holubičky.“

„Na smažení, nebo na pečení?“

„Na jedno i na druhé.“

„A co je s naší krasavicí Nerou?“

„Vypadá to s ní hůř než kdy jindy. Zasnoubila se.“

„S tím komárem Skerlecem?“

„Nabodni ho na rožeň!“

„S tím si poradíme. Ale je tu stará.“

„Stará je sedmihlavá saň.“

„Utni sani všech sedm hlav najednou, jsi-li pravý rek!“

„Jen se neboj! Vymyslel jsem něco, čemu by ani sto čertů nepřišlo na stopu. Nera je naše.“

„Tiše. Počkejte. Zdá se mi, že jsem něco slyšel.“

„Matičku, ty jsi ale strašpytel.“

„Jako když tu něco šustlo.“

„Vítr šelestí listím a ty už vidíš ženskou sukni, co?“

„Bratři lucifeři, nežertujte!“

„Já jsem dostal žízeň. Oheň už dohasl.“

„Ale stejně jsem něco slyšel.“

„Jestli to nebyl duch nebožky krásné Jelici?“

„Fili je samý šprým. Myslíte, že si ohně nemohl někdo z města všimnout?“

„Jak by ne? Třeba lucifeři, kteří možná v noci kralují pod Řeznickou věží.“

„Ale kdo z nich by se sem opovážil přijít? Haha! Jednou bych vážně chtěl, aby nás tu někdo takhle přistihl.“

„Mám v každé kapse pistoli a nasypal bych jim prach do očí.“

„Ani bychom nemuseli mrhat prachem. Umřel by chudák strachy, jen by nás spatřil!“

„Slyšíš? Ponocný!“

„Třese se mu trubka. Nejspíš zpozoroval plamen a zítra bude měšťanům vykládat, jak čarodějnice na Hvězdišti křepčily kolem ohně.“

„A Krajačič povolá slavonský prapor.“

„Za ten vydá sám Siniša.“

„Nežvaňte tolik. Jdeme. Už jsem zvědav na dnešní slávu a na nové návštěvnice.“

„Mně Urša slíbila tu hezkou vdovičku od Kamenné brány.“

„Cindekovou? Milý Mefisto, ty máš ale dočista měšťácký vkus.“

Zpod kápí zahlaholil ďábelský smích a v trávě zašustily kroky.

Lucifeři se ztráceli mezi větvemi. A pak zmizeli, jako by se vskutku propadli do země.

Muž v trávě ležel bez hnutí. Jako by umřel strachem, jak o tom mluvili ďáblové.

Uplynulo půl hodiny. Vítr ohýbal větve a strašidelně hvízdal, jako by se svolávali noční duchové.

Od Řeznické brány sestupoval dolů k Hvězdišti průvod stínů. Kolik jich je, nešlo ve tmě rozpoznat.

Nejsou to duchové? Ne, nejsou, protože jejich kroky šustí v listí. Muž v trávě jen trochu nazvedl hlavu.

Stíny se blížily. Ve tmě rozeznal jen lidské postavy, zahalené až po kotníky do čehosi temného.

Oči mají zavázané. Kráčejí jedna za druhou a obcházejí dokola křoví a stromy, jako by je omámily čarodějnice. Vede je kdosi skrytý do pláště a kápě. Když několikrát obešli křoví, ztratili se všichni najednou pod kopcem pod věží, jako by i je pohltila zem.

Nikde se už nikdo neozýval, jen vítr lámal větve a šelestil listím.

Muž skrytý v trávě se pomalu zvedl. Rozhlédl se na všechny strany a pak se obezřetně vydal nahoru k Řeznické bráně.

 

* * *

 

Vítr kvílel nad Gričem a déšť se lil po oknech kapucínského kláštera.

Mniši už dávno spali, když v cele vrátného zazvonil zvonek. Starý vrátný procitl a skočil z postele.

„Kdo to zvoní v tuhle noční dobu?“ zabručel. Rychle si navlékl hábit a vyšel na chodbu. Otevřel okénko na dveřích:

„Kdo je to?“

„Já, ponocný. Prosím vás, pošlete honem dolů otce Smoleho. Je to naléhavé. Umírá tam člověk a prosí, aby ho otec vyzpovídal.“

„Hned,“ kývl vrátný a šel do prvního patra pro Smoleho.

„Už jdu,“ ozval se mnichův hlas. Za několik okamžiků vyšel oblečený z cely.

„Není zrovna pěkné počasí,“ poznamenal vrátný.

„Umírajícímu nelze nevyhovět, i kdyby s nebe padalo kamení.“

Otec Smole sešel do přízemí. Odemykaný zámek zaskřípěl.

„Půjčte mi svůj klíč, otče,“ požádal Smole „ať vás nebudím, až se budu vracet.“

„Hned, hned. Vy ke mně máte vždycky takové ohledy, bratře,“ stařec ochotně podal klíč mladému kapucínovi.

Smole vyšel z kláštera. Vítr s deštěm ho udeřily do tváře. Rozhlédl se. Před schody stál muž v dlouhém koženém kabátě.

„Už jsem tu, ponocný. Kde je ten nešťastník?“

„Tady,“ ponocný ukázal na černou rakev ležící na zemi. Stáli u ní dva muži v tmavých pláštích, na hlavách kožené kapuce proti dešti.

„Cože? Už je mrtvý?“

„Ano,“ přisvědčil tiše jeden z těch dvou. „Nechtěli jsme jen vzbouřit celý klášter, raději jsme vás vyvolali pod záminkou zpovědi. Otevřete nám kostel, abychom tam mohli nebožtíka uložit.“

„Kdo je to?“

„Uvidíte. Váš dobrý známý. Prosím, prokažte mu poslední službu!“

Kapucín bez dlouhých úvah otevřel klášterní bránu a dva muži vnesli rakev dovnitř. Ponocný zůstal venku.

Otec Smole zapálil svíci a šel před nimi.

Kráčeli tiše pod temnou klenbou chodby. Pak zabočili do další chodby a nakonec kapucín otevřel malá železná dvířka. Se svíčkou v ruce vstoupil dovnitř. Podivné noční zjevy s černou rakví za ním.

„Mrtvé tělo je těžké,“ poznamenal jeden.

Konečně vnesli rakev do kostela a složili ji na zem. Smole se snažil pohlédnout neznámým do očí, ale drželi se v přítmí a plamen svíčky nestačil osvětlit chrámovou loď.

„Kdo je nebožtík?“ zeptal se znovu kapucín.

„Hraběnka Suzana Ratkayová.“

Mnich se zapotácel. Svíčka mu vypadla z ruky a zhasla. V kostele nastala tma jako v hrobce. Smole slyšel jen dech neznámých mužů.

„Proboha,“ hlesl, „co se jí stalo?“

„Po zábavě u hraběte Čikuliniho odjela, jak víte, na svůj statek. Tam ji dnes zavraždili.“

„Svatý Bože! Kdo? Kdo by ji dokázal zavraždit?“

„Její vlastní nevolníci.“

„Tomu nevěřím. Ke všem byla tak laskavá.“

„O tom nic nevíme a nic nám po tom není, ale musíme hraběnku předat komtese. Buďte tak hodný a opatrně jí oznamte, co se stalo. Ať se ihned přijde na hraběnku podívat a my jí podrobně povíme, jak došlo k smrti její babičky.“

„Ne, ne, dnešní noc ať ještě klidně prospí.“

„Jenže my zas musíme zpátky, otče. Jsme z Malakoczyova panství a musíme se vrátit. tady je dopis.“

Cizinec podal mnichovi dopis, kde stálo:

Důstojný otče, 

protože vím, že jste přítelem domu Ratkayů, posílám vám mrtvé tělo nešťastné hraběnky. Zařiďte, prosím, aby moji lidé mohli nebožku osobně předat komtese a povědět jí, jak se všechno zběhlo. Poté mi je pošlete nazpět; musí nám pomoci pátrat po zločincích. 

M. šlechtic Malakoczy

„Když je to tak, potom ji musíme probudit. Bože můj, proč tak trestáš to dobré krásné dítě,“ vzdychal v duchu kapucín a cestou do schodů se ho zmocňovala závrať. Za ním šli oba cizinci a jejich kožené kabáty při každém kroku nepříjemně vrzaly.

„Počkáte tady?“ zeptal se jich Smole.

„Ne, venku, jsme na déšť zvyklí.

Kapucín s nimi vyšel na ulici, tam je nechal čekat a sám zamířil do Červeného dvora. Srdce mu usedalo, když zatáhl za zvonec.

„Bože můj, jak strašný vzkaz nesu,“ bědoval v duchu mladý kapucín.

Otevřel mu překvapený vrátný. Kapucín dal probudit komornou. Sdělil jí, že musí neodkladně mluvit s komtesou.

Za čtvrt hodiny se objevila Nera. Jenom se zahalila do dlouhého pláště.

„Muselo se stát něco závažného, když jste přišel v tuto dobu.“

„Velmi závažného, komteso.“

„Už tuším: Krajačič ví, že máme u sebe mladou Kušenkovou.“

„Ještě něco horšího.“

Nera znepokojeně pohlédla na Smoleho. Postřehla, že je v obličeji skoro zelený a hlas se mu chvěje.

„Co se stalo, proboha?“

„Pojďte se mnou, komteso. Oblékněte se.“

Nera beze slova odběhla do svého pokoje, naházela na sebe trochu šatstva a přes ramena si přehodila pláštěnku.

„Nepovíte mi hned, co se stalo?“

„Cestou.“

„A kam jdeme?“

„Do našeho kostela. Někdo, koho velmi dobře znáte, tam leží mrtvý.“

„Skerlec!“ vykřikla přidušeně Nera. Vzpomněla si na Vojkffyho hrozbu. Tak ji přece jen splnil!

„Ne, není to Skerlec. Pojďte!“

Vrátný za nimi zavřel a oba zamířili ke kapucínskému klášteru. Na schodech Neru pozdravili dva muži. Ponocný se zrovna procházel před kostelem. Mnich vešel první, za ním Nera a pak ti dva. Za nimi vklouzl ponocný, aniž to otec Smole zpozoroval.

Najednou kapucín ucítil, že ho někdo udeřil do ruky, v níž držel svíčku, a zhasil ji. V kostele nastala tma a Smole rozeznal jen, že za ním někdo zápasí.

„Komteso,“ zvolal. Ale poslední slovo mu zamrzlo na rtech. Pádná dlaň mu zavřela ústa. Za zády slyšel šustot a tlumený hlas, pak úder něčeho dřevěného, načež opět vzplálo světlo.

U rakve stáli dva muži se svíčkou v ruce. Mnich si až teď všiml, že mají pod koženými kapucemi černé masky.

Bože můj - pomyslel si - stal jsem se obětí podvodníků nebo lupičů? A kde je komtesa?

Zakroužil pohledem po osvětleném prostoru, ale Nera nikde.

Třetí muž v koženém kabátě stál u něho a svíral mu ústa.

Proboha, vždyť to je ponocný! uvědomil si mnich.

Muž měl na sobě plášť ponocného, ale i jeho tvář zakrývala škraboška. V rukou jednoho z těch dvou u rakve se objevily pistole.

„Bože, přijmi mou duši,“ vzhlédl kapucín k nebi, když viděl, že obě míří na něj.

„Tak co, mnichu?“ ozval se maskovaný muž. „Vidíš? Teď půjdeš s námi, kam ti řekneme, a jestli jen pípneš, můžu ti provrtat mozek, anebo vrazit dýku mezi žebra. Tak alou!“

Maskovaní muži zdvihli rakev.

„Prosím vás, lidi, kde je komtesa?“

„Do toho ti nic není!“

„Co jste s ní udělali?“ naléhal kapucín.

„Hni sebou!“ přikázal hrubý hlas a zvedl pistoli. „Jestli někoho potkáme, řekneš, že je v rakvi čarodějnice, která umřela v noci ve věži, a ty ji doprovázíš na Hvězdiště.“

Vyšli neslyšně z kláštera. Vrátný spal.

Kapucín šel vpředu a vedle něj maskovaný muž, v jedné ruce dýku, v druhé pistoli. Zbylí dva za nimi nesli rakev.

Otec Smole vrávoral a hlava se mu točila. By1 příliš slabý na to strašné rozčilení, které se ho zmocnilo. Chvěla se v něm každá žilka.

Kde je komtesa? Kam zmizela z kostela? 

Starost o komtesu zachvátila celou jeho duši; toužil, aby ho ti lidé zabili, jen aby nemusel prožívat tu strašnou nejistotu a hrozný strach. Snažil se upamatovat, co se v kostele zběhlo. Všechno trvalo jen několik okamžiků. Kam ji tedy mohli odstranit? Jak mohla tak rychle zmizet? 

Třeba tam leží svázaná ve tmě. Anebo ji zabili? Při tom pomýšlení sebou kapucín trhl, jako by do něj udeřil hrom. Na čele mu vyvstal studený pot a celé tělo se mu třáslo jako vylekanému dítěti.

Pak mu bleskla další otázka:

Kam mají namířeno s tou rakví? Proč ji nesou pryč? Byl dopis zemana Malakoczyho podvržený? Měl někdo spadeno na hraběnku i na její vnučku? 

Ale kde je komtesa? Kde je? Při tomto pomyšlení kapucínovi vždycky podklesla kolena.

„Nohy tě moc nenesou, co, kapucíne? No, vydrž ještě, vydrž, naše cesta je daleká!“

Smole mlčel. Průvod došel do Řeznické ulice a kapucín v domě jednoho z nejváženějších řezníků, Blaže Cestara, spatřil spoustu světla a zaslechl tiché zvuky hudby.

„Pozor, mnichu,“ varoval ho průvodce, „tady jsou lidi vzhůru. Jestli jen hlesneš, tahle dýka tě pošle na onen svět!“

Otec Smole vzal výhrůžku na vědomí. Nikdy nebyl statečný ani důvtipný. Ale ve chvíli, kdy měl pocit, že je vše ztraceno, bleskl mu najednou hlavou nápad. Cestou neustále zakopával o kamení ležící na ulici. Pohlédl poočku na svého průvodce. Šel těsně po jeho pravém boku, ale halila je tma a kapucín si byl jist, že chlap nemůže postřehnout, co dělá.

Mnich najednou úmyslně klopýtl, zavrávoral a klesl na kolena. V mžiku popadl kámen a mrštil jím směrem k oknu osvětleného domu. Zasáhl domovní dveře.

„Co to bylo?“ zašeptal maskovaný muž.

Kapucín se zvedl ze země, jako by nic nebyl slyšel, a chtěl pokračoval v cestě. 
  


14. Záhadná událost 
 

Rána kamenem do dveří vzbouřila společnost v domě řezníka Cestara. V oknech se objevili lidé ve svátečních šatech, ozdobení rozmarýnem.

„Kdo je to venku?“ ozvalo se hned několik hlasů najednou.

„Vy jste bušili na dveře? Co si přejete?“ ptal se tlustý řezník.

„Ani jsme se k vašemu domu nepřiblížili,“ odpověděl kapucínův průvodce; neotočil však k osvětlenému domu maskovanou tvář, nýbrž ustoupil dál do tmy.

„To není pravda,“ rozčiloval se řezník, jehož brunátný obličej prozrazoval, že vínem nešetřil. „Stůjte, vy jste bušili na naše dveře! Já vám ukážu, co to znamená, bouřit počestné občany v tuhle noční dobu!“

Řezník ustoupil od okna a rozběhl se k domovním dveřím. Ostatní chvátali za ním; měli strach, aby se nestrhla bitka.

Ale řezník se nedal zastavit. Popadl na chodbě lucernu a vyšel z domu. Za ním se vyhrnula celá společnost.

Smole s potlačovanou radostí viděl, že se tu slaví svatba. Pomyslel si, že je zachráněn.

Řezník zvedl lampu a osvětlil dva muže s černou rakví na ramenou. Schovávali za ni hlavy, aby lidé neviděli jejich maskované obličeje.

Kapucínův průvodce si stoupl tak, aby rakev kryla také jeho, jen mnich zůstal stát ve světle lucerny.

„Proboha, vždyť je to otec Smole!“ zvolala měšťanka Bara Cindeková. Stála kousek od řezníka, rovněž v slavnostním svatebním oblečení.

„Kam máte namířeno, důstojný otče?“ začali se zajímat měšťané.

Maskovaný muž, který předtím provázel kapucína, se obrátil tak, aby mu světlo nesvítilo do tváře:

„Neseme na Hvězdiště čarodějnici, kterou v noci ve věži zardousil čert.“

Dojem z jeho slov se okamžitě odrazil na tvářích svatebčanů. Všichni pocítili nějakou tíseň a strach.

Všem bleskla hlavou jediná myšlenka, ale jen řezník, až příliš opilý, se ji opovážil vyslovit:

„Teď víme, proč bušíte do dveří.“

Kapucínův průvodce zatahal mnicha za hábit, ale ten se mu pokusil vytrhnout:

„To není pravda,“ vykřikl „chyťte je, jsou to zločinci!“

V tom okamžiku však ucítil mezi žebry dýku a skácel se na ulici.

Svatebčané spustili křik. Ženy se rozutíkaly, muži strnuli. Nikdo nepostřehl,jak maskovaný muž vrazil dýku do kapucína, a nevěděli, proč mnich padl na zem.

Ti dva, kteří nesli rakev, shodili své břímě a dali se na útěk.

„Zatracení zbabělci,“ zabručel třetí a rozběhl se za nimi.

Až teď se lidem rozbřesklo. Knoflíkář Adam, stojící vedle Bary Cindekové, se sklonil ke kapucínovi.

„To museli být nějací lotři,“ řekl.

Otec Smole ležel bez hnutí. Knoflíkář mu nazvedl hlavu a spatřil pod jeho tělem kaluž krve.

„Proboha, krev! V tom bude nějaká ničemnost! Honem za nimi, kdo má pistoli nebo pušku!“

Dva mladí chlapci vběhli do domu, posbírali všechny zbraně, co se jich jen u řezníka našlo, a chystali se vyrazit temnou ulicí za uprchlíky.

„Počkejte!“ zarazil je knoflíkář. „Zaposlouchejte se, třeba je uslyšíme utíkat.“

Všichni tři zůstali stát.

Před sebou nic neviděli ani neslyšeli.

„Neschovali se někde?“ špitl jeden z chlapců.

„To je možné. Třeba zalezli k někomu do zahrady a vyčkávají. Kdyby utíkali po cestě, museli bychom ještě slyšet jejich kroky. Takhle rychle proletí Řeznickou ulicí jenom netopýr.“

„Máte pravdu, mistře.“

„Nejlepší bude, když počkáme, jestli se někde neozvou.“

„A co když utekli na jeden nebo druhý kopec?“

„Zatraceně!“ zaklel najednou knoflíkář.

„Co je, proboha?“

Adam ucítil, jak mu kolem ucha hvízdla kulka.

Dva výstřely se rozlehly temnou nocí.

„Hoši, k zemi, tady jim stojíme na ráně.“

V mžiku všichni tři leželi na cestě a stříleli směrem, odkud přilétla kulka.

„Utíkají nahoru nad Řeznickou ulicí.“

Vstali a vraceli se k řezníkovu domu, kde se to hemžilo lidmi. Ti je zahrnuli otázkami:

„Co stříleli oni, nebo vy?“

„I my, i oni, ale nezasáhli nás. Jestli jsme někoho trefili my, nevíme. Je moc velká tma, kdo by se za nimi hnal!“

„Co je s kapucínem?“

„Nehýbá se. Je mrtvý.“

Z nedalekého domku vyběhli napůl oblečení lidé, probuzení střelbou.

„Vezměte kapucína dovnitř,“ požádal knoflíkář. „Přece ho tu nenecháme ležet.“

„A rakev? Měla by se odnést na magistrát.“

„Ať si ji odnesou sami.“

„Hele, i pana městského prokurátora a hraběte Vojkffyho střelba probudila.

Po ulici k nim chvatně sestupovali Dvojkovič s hrabětem Vojkffym, oba jen v pláštích, pod nimiž plandaly noční košile.

„Co se stalo? Kdo to střílel?“ Vojkffy spatřil mnicha ležícího na zemi.

Svatebčané vylíčili, co se přihodilo, a ukázali oběma mužům rakev stojící ve tmě uprostřed cesty.

„Jak vypadali lidé, kteří ji nesli?“

„Neviděli jsme jim do obličeje. Je tma.“

„Ať některý z chlapců zaběhne nahoru na magistrát probudit naše lidi, aby přišli pro rakev.“

„Podívejte, má v těle vraženou dýku,“ upozornil Vojkffy, ohledávající kapucína. „Bylo by rozhodně třeba zavolat felčara, třeba ještě není mrtev.“

Dva muži běželi na magistrát, další pro ranhojiče.

„Nemůžeme kapucína odnést do kláštera, je to příliš daleko. Pojďte, vezmeme. ho ke mně domů,“ navrhl Dvojkovič.

„Ne, pane prokurátore,“ ohradil se řezník Cestar. „Člověku probodnutému před mým prahem poskytnu já místo ve svém domě.“

Chtěl sám zvednout kapucína, hrabě Vojkffy inu přiskočil na pomoc a spolu odnesli Smoleho pod střechu.

Zatímco shromáždění měšťané líčili, co se semlelo, a dohadovali se, co to má znamenat, městský prokurátor se chmuřil:

„Teď je jasné, že muži nesoucí rakev nebyli od magistrátu. Proč by byli zabili kapucína? Proč by ulekli?“

„To je neuvěřitelné,“ vrtěl hlavou Vojkffy. Také ostatní souhlasili s Dvojkovičovým míněním.

„Tuším, že to byli spřeženci čarodějnic.“

„Proč by ale nesli mrtvou čarodějnici na Hvězdiště?“ vrtěl hlavou hrabě.

„Třeba chtěli mrtvou bábu ukrást, aby zabránili spálení jejího těla.“

„Tak to bude, pane,“ vmísil se řezník. „Určitě ji chtěli ukrást její společníci.“

„Anebo sám čert,“ dala se slyšet stará Palčička. „Byli černí jako čerti a schovávali obličeje.“

„Hlouposti,“ mávl rukou Adam. „Staré báby všude vidí čerta.“

Palčičová vztekle pohlédla na knoflíkáře:

„Když se na vás dívám, vždycky myslím, že vidím čerta.“

Byla by mladého mistra znectila ještě dalšími urážkami, ale právě přišel ranhojič a požádal všechny, aby ustoupili a umožnili mu prohlédnout kapucína. Současně dorazili i dva obecní biřici.

„Kdo z našich chlapců dostal příkaz odnést na Hvězdiště jednu mrtvou čarodějnici?“ obrátil se k nim Dvojkovič.

„Nevíme, pane. Dva naši jsou na stráži ve věži a my jsme byli na magistrátě.“

„Dobře, vezměte rakev a odneste ji na Hvězdiště. Někdo chtěl ukrást mrtvé tělo.“

„Ale co u toho dělal otec Smole?“

„Ten s nimi nešel po dobrém,“ vysvětlil knoflíkář „protože předtím, než se skácel, zvolal: Chyťte je, jsou to zločinci!“

„Co znamená, že ho ti chlapi přinutili jít s nimi,“ vpadl mu do řeči městský prokurátor. „Teď už není pochyb, že mám pravdu. Kdyby se kapucín probral, všechno bychom se dověděli.“

Na ulici ještě pořád stáli oba biřici.

„Co stojíte?“ houkl na ně prokurátor. „Odneste tu rakev.“

„Ať pan městský fiškál promine,“ ozval se jeden z nich „ale v tuhle dobu jít na Hvězdiště a ještě k tomu v úterý!“

„Okamžitě popadněte rakev a na Hvězdišti ji hlídejte, nebo vás okamžitě vyrazím ze služby.“

Biřici poslušně zvedli rakev a dali se na cestu.

Řezník Cestar pozval pány dál do velké světnice, kde ještě před hodinou zněly svatební písně. Nyní byli všichni skleslí a znepokojení. Netrpělivě čekali, až se dovědí, co je s kapucínem. Městský prokurátor poslal ještě pro doktora Stillera a zároveň vydal příkaz k pronásledování zločinců.

Když se lékař doslavil, zamířil v doprovodu hraběte Vojkffyho a městského prokurátora do světničky, kde se ranhojič snažil kapucína přivést k vědomí. Vytáhl dýku z těla a obvázal ránu.

„Srdce mu ještě bije,“ oznámil lékař, „ale slabě. Obávám se, že už čarodějnice zpovídat nebude.“

Lékař se měl zase k odchodu. Vtom však začal kapucín jevit známky života.

„Zůstaneme tady,“ rozhodl městský prokurátor. „Třeba se probere a pak ho vyslechnu. Vy, pane hrabě.“ obrátil se k Vojkffymu, „ale můžete jít klidně domů a pokračovat ve spaní. Nač tu máte sedět, když už vaši pomoc nepotřebujeme. Já musím plnit svou povinnost.“ 
  


15. Ztracená rakev 
 

Bara Cindeková byla stejně jako ostatní v domě velmi zkormoucená.

„Chudák mnich,“ vzdychala. „takový to byl hodný člověk!“

„Co jen řekne hraběnka?“ staral se knoflíkář.

„Bože svatý! Vždyť ona nic neví! Mělo by se jí to ohlásit.“

„Její Milost je venku na statku.“

„Ale komtesa je doma. Zlobila by se, kdybych jí nedala vědět.“

„Půjdu s vámi, mistrová,“ nabídl se Adam. „Už se sice pomalu rozednívá, ale přesto nemůžete jít sama.“

A oba rychle vyšli z domu.

„Pch!“ odfrkla si zlobně Palčička, „dám hlavu za to, že jí nejde o komtesu.“

„Nemluvte tak, sousedko,“ pokáral ji řezník. „Tady umírá člověk. Adam s Baricou opravdu chvátali na Grič.“

Mlčky vyšli k dvorci hraběnky Ratkayové a vdova zazvonila u vrat. Ozvaly se spěšné kroky.

„Podívejte, vrátný je vzhůru?“ podivila se Barica.

Vstoupili do dvorce.

„Probuďte hned komtesu,“ požádala Bara. „Stalo se neštěstí, musím jí o tom hned povědět.“

„Pak už ji o tom jistě zpravil kapucín. Byl tu a odvedl komtesu s sebou.“

„Vy jste snad opilý? Který kapucín?“

„Možná jste opilí vy, já ne. Komtesu odvedl o půlnoci otec Smole, čekám, až se Její Milost vrátí.“

Bara ohromeně spráskla ruce:

„Slyšíte, Adame? Tady se něco stalo.“

Otočila se a nedbajíc dalších otázek vrátného vyběhla z dvorce a s Adamem v patách chvátala Kapucínským náměstím.

„Rychle do Plebánské,“ zahučela bez dechu na knoflíkáře.

U dveří jednoho z paláců zatáhli rázně za zvonec.

Vrátný se netvářil přívětivě, ale Bara se nedala zmást:

„Probuďte rychle mladého barona Skerlece. Ať okamžitě přijde do dvorce hraběnky Ratkayové.“

Vrátný ani nehlesl a běžel nahoru, Bara s Adamem se vrátili do dvorce hraběnky Ratkayové a čekali na Iva Skerlece. Ten se podivil, když v zahradě přede dveřmi našel pekařku s knoflíkářem.

„Promiňte, pane barone, ale myslela jsem, že po tom, co se přihodilo, mohu zavolat jenom vás. Stalo se něco podivného. Komtesa byla včera večer doma … “začala zeširoka Barica.

„Kde je komtesa?“ vyhrkl baron na vrátného.

„Prosím, Vaše Milosti, kolem půlnoci tu zazvonil kapucín Smole a dal komtesu probudil. Krátce o něčem mluvili a pak se komtesa oblékla a odešla s ním pryč. Mně neřekla ani slovo.“

„Odešla s kapucínem úplně sama?“

„Ano, úplně sama.“

„Ale teď přijde to strašné, pane barone,“ vpadla Barica. „Já jsem před chvílí přišla pro komtesu, protože dole u řezníka Cestara leží kapucín polomrtvý. Vytáhli mu ze zad nůž dlouhý jako můj loket.“

„A komtesa, kde je komtesa?“

„Tu jsme nikde neviděli, a protože ani tady není, běželi jsme pro vás.“

„Kde bydlí ten řezník? Odveďte mě k němu,“ vyskočil baron.

Skerlec s knoflíkářem a Barou chvátali dolů do Řeznické ulice. Cestou Bara Skerlecovi podrobně vypověděla, co se s kapucínem zběhlo.

Když baron vstoupil do světničky, kde ležel kapucín, městský prokurátor, lékař a ranhojič zrovna četli nějaký dopis.

„Vy tady, pane barone?“ podivil se Dvojkovič.

„Ano, zpravili mě. Žije Smole?“

„Žije, ale mluví s cesty,“ odpověděl doktor Stiller. „Uvidíme, třeba se z toho dostane, i když rána je velmi hluboká. Musím vám však sdělit ještě mnohem nepříjemnější zprávu, než je tato.“

Skerlec zbledl.

„Vaše Milosti,“ pokračoval lékař poníženým hlasem, jakým vždy mluvil s magnáty, „když jsem prohlížel kapucínův oděv, abych zjistil, jak dýka pronikla hábitem, našel jsem tohle. Dopis adresovaný otci Smolemu.“

Stiller podal baronovi dopis zemana Malakoczyho, v němž sděluje, že mu posílá tělo zavražděné hraběnky Ratkayové. Skerlecovi se dopis zachvěl v rukou. Stěží přemáhal rozčilení.

„A kde je rakev s hraběnkou?“

„To nevíme,“ pokrčil rameny lékař.

„Bude určitě v kapucínském klášteře, protože jestliže ji přinesli kapucínovi, nemohl ji dát jinam než do kláštera,“ mínil městský prokurátor.

„Pane doktore,“ zarazil baron již odcházejícího Stillera, „prosím vás, nevzdalujte se od Smoleho. Kdyby se probral k vědomí, vyptejte se ho laskavě na všechno, co se s ním přihodilo, a řekněte mu, že to chci vědět já. Prosím vás, udělejte vše, aby se probral aspoň natolik, abychom s ním mohli mluvit. Vaše námaha a um budou bohatě odměněny.“

Stiller rychle odložil klobouk a brašnu s léky a přisedl ke kapucínovi. Jeho obličej prozrazoval, že se cítí Skerlecovým příkazem obzvláště poctěn.

Baron mezitím vyšel s Dvojkovičem na ulici a pověděl mu, co se dověděl o Neře.

„To by bylo přímo strašné, pane barone, ale nevěřím, že se komtese přihodilo něco zlého,“ soudil Dvojkovič. „Pojďme nejdřív ke kapucínům. Třeba najdeme komtesu u rakve její babičky.“

Vrátný v klášteře však nic o komtese nevěděl, netušil ani, že by sem někdo přinesl nějakou rakev.

Prohledali kostel i hrobku. Městský prokurátor osobně prošmejdil všechny kouty, ale marně. Nikde stopy po komtese Neře, ba ani po rakvi hraběnky Ratkayové.

Dvojkovič se Skerlecem šli oznámit městskému notáři Ladislavu Salemu, co se stalo. Sale slíbil, že okamžitě zahájí pátrání, aby co nejrychleji komtesu objevil. Hned se s baronem vydal zařídit vše potřebné.

Cestou potkali Krajačiče.

„Kde vy se tu berete tak časně?“ divil se Dvojkovič.

„By1 jsem ve věži u mučení od tří hodin v noci až doteď.“

„Prosím vás, pane soudce,“ vmísil se Skerlec, „umřela dnes v noci ve věži některá z čarodějnic?“

„Ne, ani dnes, ani minulou noc. Celý měsíc ani jediná.“

Skerlec pohlédl na prokurátora a notáře:

„Co na to říkáte? V té rakvi nebyla čarodějnice!“

„Potom zločinci nesli v rakvi hraběnku Ratkayovou,“ usoudil Sale.

„Kdo ví, jestli to nebyli sami vrazi. Třeba hraběnku zamordovali, a takhle se chtěli zbavit mrtvoly?“

Soudce udiveně naslouchal jejich rozhovoru. Ještě víc užasl, když slyšel, co se zběhlo.

„Kde je rakev, kterou nesli biřici?“ chtěl vědět Skerlec.

„Poslal jsem je s ní na Hvězdiště. Měl jsem zato, že opravdu zemřela některá čarodějnice, „odpověděl Dvojkovič.“

„Proč jste nedal rakev otevřít?“

„Na to má právo jen městský soudce před spálením. Já jsem vážně myslel, že v ní je mrtvola nějaké čarodějnice, a že nemám právo se do toho plést.“

„Tak pojďme na Hvězdiště,“ navrhl Sale. Soudce Krajačič se k nim připojil.

Rakev ke svému velkému údivu na Hvězdišti nenašli. Poblíž místa, kde se obvykle zapalovala hranice, stála malá chatrč jako umrlčí komora, ale rakev v ní žádná. Na pahrbku spatřili stopy koňských kopyt.

„Co to má znamenat? Vždyť jsou to docela čerstvé stopy, jako by se jen před chvílí otiskly do jílu.“

„Jako by tudy někdo před krátkou dobou projel na koni,“ soudil Dvojkovič.

„Promiňte, pane, ale na kluzké stezce, široké sotva půl lokte, nemůže kůň zanechat tolik stop. To vypadá, jako by tudy šlo deset koní. Podívejte,“ ukázal Sale.

Krajačič se sklonil až k zemi, zkoumal stopy a pak se zachmuřil:

„Tohle je podezřelé! Je jasné, že tu nemohlo tančit deset koní, ale stopy jsou přesto od kopyt. Mimoto jsou kopyta vtlačena do země tak mělce, jako by ti koně vážili pouhých dvacet liber. Vše naznačuje, že se tu stalo něco vážného. Víte, že se na tomto místě upalují čarodějnice posedlé ďáblem. Třeba čerti mrtvolu odnesli a potom skákali po Hvězdišti.“

„Copak čerti mají koňská kopyta?“ užasl Skerlec.

„Vyto nevíte?“ zvedl soudce obočí.

„Takže rakev tu není,“ uzavřel Sale.

„Ale já jsem ji sem poslal se dvěma biřici a nařídil jim, aby ji hlídali.“

„Pojďme na Grič zjistit, co je s biřici,“ navrhl městský notář.

Než dorazili na magistrát, už se dávno rozednilo. Notář Sale svolal všechny své biřice. Ale ti dva, kteří nesli rakev s čarodějnicí, tu nebyli. Jeden jejich druh pověděl, že je viděl za rozbřesku vycházet Řeznickou bránou z města.

„Nesli rakev?“ zeptal se Sale.

„Ne, šli jen tak beze všeho a řekli mi: ‚Sbohem, Šimune, my se už nevrátíme. Městský prokurátor nás nutí nosit rakve na Hvězdiště a hlídat tam čarodějnice.To radši jdeme ze služby.‘ “

„A kde nechali rakev?“

„To nevím, Vaše Blahorodí. O rakvi nic neříkali.“

Městský notář nařídil biřicům, aby rakev všude hledali. Jejich druhové ji nemohli ukrýt jinam, než do křoví u městských hradeb ještě ve městě.

Biřici šli splnit rozkaz a Skerlec zůstal s městskou vrchností. Seděl bledý a utrápený. Myslel jen na Neru. Zatímco vrchnosti neustále strašila v hlavě rakev s jejich čarodějnicí, mladý baron se trápil otázkou, kam zmizela Nera.

Z dvorce hraběnky Ratkayové neustále chodily zprávy, že se ještě nevrátila. Pokaždé ho to znovu rozrušilo. Ne a ne se dobrat toho, kdo mohl Neře udělat něco zlého a kam mohla zmizet. Ještě méně se mohl domyslet, proč by někdo zavraždil hraběnku Ratkayovou.

Vtom jeden z biřiců s hlubokou úklonou otevřel dveře. 
  


16. Neřešitelná intrika 
 

Před nimi, celá schvácená a bledá, stála hraběnka Ratkayová. Vyčerpaně sklesla beze slova na první židli.

Páni nevěděli, zda se hraběnka dověděla, co se stalo s Nerou, anebo vstala z mrtvých.

„Díváte se na mě ohromeně,“ vypravila ze sebe stará paní nakonec, „zřejmě vypadám hrozně. Ale ještě mnohem hroznější je, co se přihodilo.“

„Co,“ vyhrkl Skerlec v obavách, že uslyší něco o Neře.

„Včera večer jsem si všechno nachystala, že se dnes za svítání vrátím na Grič. Chtěla jsem si jít brzy lehnout, a tak jsem kolem deváté seděla v ložnici a prohlížela účty, jež mi předložil správce statku. Najednou cítím, že za mnou něco šustlo. V první chvíli jsem myslela, že to vítr šelestí listím, pnoucím se kolem mých oken. Ale pak jsem zaslechla něčí dech. Otočila jsem se a viděla, jak mi oknem leze do ložnice nějaký člověk zahalený do černého pláště. Tvář mu zakrývala škraboška.

Skočila jsem ke dveřím, ale chlap mě dostihl, sevřel železnýma rukama a začal mě rdousit. Za chvíli jsem ležela na zemi. Nechápala jsem, co se se mnou děje. Když jsem se probrala, nazvedla jsem se a rozhlédla kolem. Z vedlejšího pokoje, kde jsem měla pokladnu, se ozývaly mužské hlasy. Někdo vytahoval zásuvky, otvíral skříně a rozhazoval po pokoji různé věci. Slyšela jsem, jak se smějí: Jen to seber všechno, bába už stejně na tomhle světě nebude nic potřebovat. Jak jsem ležela u dveří, podařilo se mi zatáhnout za zvonec, vedoucí do pokoje mé komorné. Rozezněl se tak, že nastal poplach. Když lotři slyšeli, že se sbíhají lidé, vyskákali oknem ven. Ležela jsem na podlaze dál a nehnula se, dokud nepřišlo služebnictvo. Odnesli mi mnoho peněz.“

„Kolik bylo těch lupičů?“ zeptal se městský notář.

„Myslím čtyři. Přesně nevím.“

„Jak byli oblečeni?“

„Měli na sobě černé pláště až na zem a na obličejích škrabošky.“

„Kdy jste se vrátila do Záhřebu?“ chtěl vědět Skerlec, který netrpělivě čekal, že se od hraběnky dozví něco o Neře.

„Teď ráno. Před chvílí jsem dorazila do města a zajela rovnou na magistrát, abych vám dala zprávu. Nyní půjdu domů. Doprovodíš mě, Ivo? Nera se poleká, až mě takhle uvidí.“

Páni si vyměnili významné pohledy. Stará paní se zvedla k odchodu.

„Tetičko, počkej,“ zarazil ji baron Skerlec. „I tady se přihodilo něco strašného. V Řeznické ulici někdo probodl otce Smoleho.“

„Jak? Probodl?“

„Ano, tetičko. A pak ... ještě něco. Nera zmizela ... “

Hraběnka se chytila za hlavu a zapotácela se. Pánové jí přiskočili na pomoc a posadili ji na židli.

„Jak jsi to říkal? Co se stalo?“ zašeptala stará paní.

Skerlec jí pověděl, co slyšel od vrátného a pekařky Bary, která byla u toho, když probodli Smoleho.

Hraběnka poslouchala se svěšenou hlavou. Obličej se jí zakabonil. Vypadala teď ještě zničeněji.

„Co si myslíte teď o tom všem, co se stalo?“ obrátil se Skerlec k městským činitelům.

„Hraběnku chtěli zavraždit, to už je zřejmé. Co měli za lubem s komtesou, nevím, ale jistě to nějak souvisí,“ soudil Sale.

„A dopis zemana Malakoczyho?“ ukázal Skerlec list hraběnce.

„Není to jeho ruka,“ zavrtěla hlavou.

„Pak ten dopis měla být lest pro otce Smoleho,“ upozornil baron.

„Někdo chtěl zabít hraběnku, a to týž večer, kdy měla zmizet Nera. Jenom kdo a proč ji chtěl unést?“

„Nemá pan baron nepřátele, kteří by mu chtěli ublížit?“ nadhodil Sale.

„Ne. Nepletu se do politiky, nezabývám se intrikami ani ničím podobným.“

„A co nějací závistivci kvůli komtese Neře?“

„To nevím.“

„Bůh suď, třeba tu jde o zhrzenou lásku, a neznámý se buď mstí, nebo se chce dívky zmocnit násilím.“

„Ani o tom mi není nic povědomo.“

„Nezapomínejte však,“ upozornil Dvojkovič, „že zločinci hraběnku oloupili. Člověk, který by se mstil, by hraběnku zabil a komtesu unesl, ale neloupil by.“

Uznali, že Dvojkovič má nejspíš pravdu.

Hraběnka se zvedla, že pojede domů. Byla stále zemdlenější a Skerlec ji musel skoro vynést do kočáru.

Když dojela do dvorce a našla vnuččiny komnaty prázdné, roztřásla se. Poslala pro hraběte Petra. Když slyšel, co se stalo, zalily se mu oči slzami.

„Petře,“ ozvala se hraběnka rozechvěle, „necítíš, co to znamená? Není to přesně totéž, co se stalo s její matkou?“

„To by bylo hrozné! Pánbůh chraň!“

„Petře, to už je příliš! Já zešílím!“

„Uklidni se, drahá Suzano. Třeba ještě není vše ztraceno,“ chlácholil ji hrabě Petr.

Nastala noc a hraběnka Ratkayová ještě stále bloumala po svých nádherných komnatách jako pomatená. S uslzenýma očima volala svou vnučku.

Hrabě Oršič a baron Skerlec byli jedinými svědky a spoluúčastníky jejího zármutku. Nikdo jiný k ní nesměl, přestože se celý den lidé shlukovali kolem dvorce a přátelé a známí ji přicházeli utěšovat. Hraběnka nikoho nepřijímala.

Odbila půlnoc. Skerlec celý zničený odešel domů, ale stará paní ještě stále seděla s hrabětem Oršičem ve svém pokoji. Čekala, vzdychala a plakala. 
  


17. Dáma se škraboškou 
 

Bába Jana šuká neklidně po chalupě. Malá olejová lampička bliká na dřevěném stole a jen spoře osvětluje nízký dřevěný strop. Trámy už dočista zčernaly a jíl pokrývající stěny ztemněl od kouře z otevřeného ohniště, kde už oheň dohořel.

Nízký temný prostor nevyplňuje nic kromě lavice, dřevěné postele a truhly. Kolem ohniště stojí narovnány hrnce, černé, jako by na ohništi zuhelnatěly. Drobná stařena v městském oblečení a s vlňákem na hlavě otevřela okénko.

Nahoře na Griči září několik osvětlených oken a dole na Řeznické bráně mžourá do noci čtverhranná lucerna.

Bába Jana civěla nějakou chuti na světla v dálce, ale pak zavřela okénko a znovu se rozchodila sem tam, jako by někoho čekala.

Ozvalo se zaklepání.

„Kdo je?“ bábin obličej se poněkud rozjasnil.

„Lovro,“ ozval se zvenčí mladistvý hlas.

„Mizero, kde jsi byl lak dlouho? Kde je Urša?“

„Bába Urša není doma, šla do lesa sbírat byliny a vrátí se až za dva dny.“

„Tak se dáme do práce sami.“

„To vážně čarodějnici ustřihneme vlasy a probodneme srdce?“

„Uvidíš! Strč si do kapsy svíčku a tadyhle ten nůž.“

Podala chlapci velký nůž. Zastrčil si jej do vesty.

Když se chystali vyjít z chalupy, znovu někdo zaklepal.

„Kdo to může být touhle dobou?“ trhla sebou stařena a zamířila ke dveřím.

„Kdo je?“

„Bílá sova,“ odpověděl měkký hlas.

Stařena rychle otevřela. Z tmy vpadla dovnitř žena po městsku oblečená, zahalená do dlouhého pláště, hlavu zakrytou černým krajkovým šátkem a tvář škraboškou.

„Co je, Vaše Milosti?“ uklonila se uctivě stařena.

„Bába Urša není doma, a já ji velice potřebuji. Musím s ní mluvit.“

„Šla do lesa na byliny, ale já jsem její sestra nejen krví, ale i vědomostmi, Vaše Milosti.“

„Proto jsem zašla za vámi. Svěřuje se vám Urša se všemi svými obchody?“

„Každá máme své zákazníky a nelezeme si do zelí, ale občas pracujeme společně.“

„Včera měli ‚černí‘ zařídit jednu důležitou věc, ale nepovedlo se jim to. Bába Urša jim dala nějaké pokyny, ale nedopadlo to jak třeba. Nic vám o tom neříkala?“

„Ne, ale jestli chcete, abych pomohla, třeba znám i lepší byliny.“

„Ne, jde o něco jiného. Něco se mělo přinést na určité místo, ale nestalo se tak. Ta věc se ztratila a teď máme velké starosti. Provedli to celé náramně hloupě a teď nevědí ani, kde ta rakev je.“

„Co? Rakev? Jaká rakev?“

„K čertu, teď jsem to vyžvanila,“ pokárala se žena. „Ale celý den se nemluví o ničem jiném, než o té ztracené rakvi.“

Bába Jana sevřela rty, zavrtěla se na židli a nasadila velmi důležitý obličej, jako by byla předem přesvědčena, že tajuplné paní prokáže službu.

„Hm, škoda, Vaše Milosti, že ke mně nemáte tolik důvěry jako k Urše. Říkáte, že se ztratila rakev?“

„Ano, jedna rakev.“

„S mrtvou čarodějnicí?“

„Ano, prý. Přece se nepropadla do země. Bába Urša by ji jistě vyčenichala, má jemný čich.“

„A kdyby se to povedlo mně?“

„Vám? Pokuste se, milá Jano, a jestli ji najdete, dostanete pět dukátů.“

„Pět dukátů?“ stařenin obličej se rozzářil štěstím.

„Zmizelá rakev musí být někde ve městě. Dva biřici ji nesli Řeznickou ulicí.“

„A potkala je nějaká bába a ptá se: ‚Co to nesete?‘ “vpadla Jana. „ ‚Čarodějnici!‘ “ odpověděli „ ‚ale nepotáhneme se s ní daleko. Složíme ji tadyhle do křoví a půjdeme spánembohem.‘ Ta bába jsem byla já a povídám jim na to: ‚Odneste rakev ke mně, dám vám za ni každému tolar.‘ S potěšením to udělali a já jsem rakev dobře uložila.“

„Vy jste ji uložila? Vy? Proboha, je to možné?“ zvolala tajuplná paní, radostí celá bez sebe. Ale pak se zakabonila:

„Podívala jste se do ní?“ zeptala se podezíravě.

„Jak bych mohla? To se smí až po půlnoci.“

„Ukažte mi ji.“

„Račte se mnou,“ bába mrkla na chlapce, aby otevřel dveře. Všichni tři vyšli do temné noci.

Kol dokola bylo pusto. Chatrč stála na vršku dost daleko od Řeznické věže. Bába Jana šla první a po nějakých třiceti krocích upozornila ženu ve škrabošce, aby dala pozor. Stáli před zbytky pobořené chalupy. Bába Jana tu měla kůlnu na dříví a všelijaké harampádí.

Chlapec vešel první do prostoru mezi zachovalými stěnami.

„Teď zapal svíčku,“ pošeptala mu Jana. „Ale otoč ji tak, aby světlo neproniklo škvírou.“

Chlapec rozžal svíčku a osvětlil úzký prostor plný kamení a zarostlý pýrem, kolem něhož se zvedaly stěny do výše člověka.

Bába Jana se odšourala do kouta, zvedla nějaké hadry a světlo svíčky osvětlilo dřevěnou rakev.

„Je, je to ta,“ přikývla žena ve škrabošce. „Co jste s ní chtěla dělat?“

„Poslala jsem pro bábu Uršu, že něco zkusíme. Ale poněvadž není doma, chtěla jsem to udělat sama. Když se po půlnoci mrtvé čarodějnici ustřihne sedm vlasů a z košile vytáhne sedm nití, získá člověk sedm velkých mocí. A když se jí sedmkrát vrazí nůž do srdce, pak takový nůž nabude kouzelné noci a rozřeže všechno, nač si člověk vzpomene.“

„Ale tentokrát to neuděláte a prodáte rakev mně.“

„Jak si Vaše Milost přeje.“

„Tiše. Neoslovujte mě ‚Vaše Milosti‘, mohl by to někdo slyšet. Vy přece nevíte, kdo jsem.“

„He-he, ani to nemusím věděl, ale vaše ručičky a vaše chování mi jasně říkají, že měšťanské šaty nosíte jen tehdy, když nechcete, aby vás někdo poznal.“

„Na tom nezáleží. Říkejte mi ‚Bílá sova‘ - to je mi milejší. Takže mi tu rakev prodáte. Tady za ni máte deset dukátů.“

Bábin obličej se rozzářil.

„Povím svým lidem, kde rakev je. Za hodinu tu budou a vy jim ji odevzdáte.“

„Lovro,“ přikázala stařena „ty zůstaneš tady a budeš hlídat. Až přijdou, odevzdáš jim rakev. Slyšel jsi?“

„No jo,“ zabručel chlapec mrzutě, když viděl, že ze spaní hned tak nic nebude.

„Co je to za světlo tamhle na Griči?“ všimla si stařena, jak vyhlížela širokou škvírou ven.

„Ve dvorci hraběnky Ratkayové jsou vzhůru.“

„Je to pravda, že se jim ztratila komtesa?“ byla zvědavá bába.

„Je,“ přikývla maskovaná žena, „a čekají na ni marně. To je trest Boží za to, že hraběnka zavrhla svého vnuka.“

„Její dcera měla i syna?“

„Krásného chlapce, ale hraběnka o něm nechtěla ani slyšet, a tak se potlouká někde po světě. Teď ji Bůh potrestal. Ale ať Lovro dobře hlídá.“

„Dobrou noc!“ zavolala stařena za ženou, ztrácející se už ve tmě.

„Ta paní ale musí být bohatá,“ mínil Lovro „když má tolik peněz.“

„Nevím, kdo to je, a myslím, že to neví ani Urša. Ale co je mi po tom! Každý nápoj i každou práci dobře zaplatí, tak co.Ty tu zůstaň a já jdu domů.“

Chlapec se posadil na větší kámen, před kterým vyrostl rozložitý keř. Utrhl větvičku a přivoněl:

„Babi ta ale voní!“

„Kš, blázínku, nečichej k tomu, to je ‚uspávadlo‘, uspí tě a pak je s tebou veta.“

„Tohle uspává? Co vy všechno nevíte!“

„Netrhej to - je to drahá věc. A dávej pozor, ať mi tu neusneš.“

Bába odešla a chlapec osaměl s rakví. 

 
  


18. Po půlnoci 
 

Lovro se ani trošku nebál. Naučil se bdít u nebožtíků přes noc a hlídat je po vesnicích za malou odměnu, zvykl si na maskované lidi, na noc, na ticho, vítr a čarodějnice. Posadil se na rakev a poslouchal vítr a netopýry, kteří se ukryli kdesi v koutě chatrče.

Uvažoval o paní, která dala babičce takovou spoustu peněz.

Jaká asi musí být čarodějnice v rakvi, když za ni ta cizí paní platila zlatem?

Chlapec vstal a zadíval se na rakev.

Říká se, že mrtvá čarodějnice omládne a že jí ďábel vtiskne na tvář svou pečeť. A kdo kolem půlnoci vidí mrtvou čarodějnici, tomu se na jejím čele zjeví obraz budoucnosti. Co kdybych taky já nahlédl do své budoucnosti? Snad nebudu celý život posluhovat bábě při jejích kejklech a hlídat nebožtíky po vsi? Pravda, tyhle výjevy pocházejí od čerta, ale proč bych se ho měl bát? Kolikrát jsem slyšel bábu při jejím zaříkávání vzývat čerty, a nic se jí nestalo. Proč bych se nepodíval do rakve? Třeba přece jen zahlédnu svou budoucnost? 

Chlapec vylezl ze zbořeniště, aby se ujistil, že nablízku nikdo není a že babička už zašla do chalupy. Pak přistoupil k rakvi a dal se do práce. Vzal sekyrku, ležící v babiččině kůlničce, uvolnil hřebíky a pomalu zvedl víko.

V rakvi leželo tělo. Nejprve uvidě1 nohy. Pak zvedl víko ještě výš, takže za hlavou sklouzlo na zem.

„Je to pravda,“ zvolal, „čarodějnice doopravdy mládnou. Takhle mladý obličej jsem u žádné ještě neviděl. Ale proč má zavázaná ústa a nos? Kdo jí přivázal na ústa a na nos tyhle byliny?“

Chlapec stáhl šátek s ženina obličeje; na prsa jí spadly nějaké zelené byliny. Vzal je do ruky:

Jak to voní! Vždyť to je ‚uspávadlo‘! Babička říkala, že po tom člověk usne. Ne, nebudu k tomu čichat. A posvítím čarodějnici do obličeje a podívám se jí na čelo - i kdybych měl spatřit ten nejstrašnější obraz budoucnosti. Chci vidět, jak se mi ukáže. 

Přisunul se blíž k hlavě, osvětlil mrtvou tvář a zahleděl se na ni v očekávání, že se mu na ní zjeví jeho budoucnost. Zíral na ni dlouho a dlouho, skoro půl hodiny, ale obraz ne a ne vyvstat. Čím se však cíle díval, tím bylo jeho očekávání jistější a toužebnější.

Proboha, co je to? Měl dojem, jako by mrtvá čarodějnice otevřela oči, pohnula rty a nazvedla hlavu.

Lovro ucouvl. Polekal se a pokřižoval.

Viděl, že se čarodějnice v rakvi posadila a podivně na něj pohlédla. Chtěl vykřiknout, ale vtom spatřil před sebou muže s dlouhou šavlí.

„To je čert,“ hrklo v chlapci a krev mu ztuhla v žilách. Chtěl se pokřižovat, ale nemohl se ani hnout. Křečovitě svíral svíčku, div mu ruka nezdřevěněla.

„U sta ďáblů, komteso, co vy děláte v tomhle podivném salóně, v téhle smrtelné posteli?“ ozval se hluboký hlas.

Chlapec viděl, že žena v rakvi vzhlédla k muži, užasla a pokusila se vstát. Ale nemohla. Lovro chtěl křičet, ale něco mu sevřelo hrdlo.

„Mluvte už konečně, nebo si budu i já myslet, že jste jen přízrak, komteso Nero,“ pokračoval muž.

„Tak jste přišel?“ posadila se v rakvi, bledá jako mramor. „Koupil jste mě za deset dukátů, pane kapitáne?“

„Nech ji být, Sinišo!“ ozval se zezadu další hlas. „Zdá se, že chudinka přišla o rozum. Jdu to honem oznámit hraběnce, a ty tu počkej,“ muž stojící za Sinišou zmizel.

„Babičko, babičko,“ začal křičel Lovro a klepal se strachy. Když po něm sáhla ruka z rakve, skácel se na zem. Ještě nikdy se takhle nebál. I na něj už to bylo příliš.

„Neboj se,“ konejšila ho Nera.

Chtěla se zvednout a Siniša se jí pokusil pomoci.

„Jděte pryč!“ Hlas se jí třásl, jako by se v něm rozlila žluč vzteku a nenávisti.

„Prosím, nemíním se vám vnucovat, ale přece jen bych rád věděl, jak jsem se proti vám provinil tím, že jsem se tu náhodou octl.“

„Náhodou? To je ale drzost.“

„Tentokrát k vám budu mít ohled, protože nejste zrovna v příjemné situaci. Projížděl jsem tudy se svým důstojníkem, viděl jsem v zřícenině světlo a zajímalo mě, co se tu děje.“

„A vy si myslíte, že jsem neslyšela všechno, co říkala ‚Bílá sova‘? I když jsem se nemohla pohnout, slyšela jsem každé slovo, i to, že si pro mne a pro rakev přijdou dva muži. Prosím, přišli jste.“

„Svatý Bože!“ vyskočil Lovro. „Tak vy nejste mrtvá čarodějnice? Jenom jste spala a já jsem vás probudil? Spala jste po ‚uspávadle‘? Babička mě zbije za to, co jsem udělal. Bože, smiluj se nade mnou, bába mě zabije! Zabije!“

„Mlč a nekřič!“ poručil mu Siniša.

Lovro zmlkl, ale slzy zastavit nedokázal. Nera se znovu pokusila vstát a tentokrát se jí to podařilo. Byla celá polámaná, ale rychle zamířila k východu ze zříceniny. Siniša jí zastoupil cestu.

„Počkejte, až pro vás přijedou. Branko jel k hraběnce.“

„Lžete,“ vykřikla Nera a chtěla kapitána odstrčit, aby si násilím uvolnila cestu. „Poslal jste pro své lidi, aby mě zase odvlekli, jako tuhle v kostele.“

„Vykládáte nesmysly, ale budiž. Sama odtud neodejdete.“

Neřiny síly se znásobily strachem a znovu se prudce vrhla k východu ze zbořeniště. Kapitán ji však uchopil oběma rukama, jako onehdy v lese u Svatého Žavera:

„Marně se namáháte. Zůstanete tady,“ řekl stejným hlasem jako tehdy.

„Lupiči! Ničemo!“ hlesla vyčerpaná a bledá Nera.

„Pusťte ji,“ zaútočil malý Lovro na Sinišu. „Co vám udělala?“

Křik dolehl až k bábě Janě. Přiběhla ke zřícenině, nahlédla škvírou a vyděsila se, když viděla a slyšela, co se děje. Nechápala všechno, ale viděla prázdnou rakev a cítila, že se stalo něco, co ji připraví o její dukáty. V dálce se však zaleskly pochodně, ozvaly se hlasy a rychlé kroky. První dorazil mladý důstojník:

„Už jdou,“ hlásil „nebojte se, slečno komteso.“

Nera ztuhla. Čekala, že dorazí maskovaní muži a znovu ji strčí do té strašné rakve. Ale mýlila se. U vchodu do zříceniny se objevili její věrní sluhové. Poznala je, ale nemohla ze sebe vypravit ani hlásek. Cítila, že jí ztuhlo srdce a slovo se vzpříčilo v hrdle. Sešla dolů na Řeznickou ulici, kde už stál kočár, ve kterém seděl hrabě Petr. Byl příliš tlustý, než aby mohl jít nahoru. Nera mu nedokázala nic říci a on se na nic neptal. Přivinul ji k sobě, přitiskl si ji na prsa. Tak jeli mlčky až ke dvorci, kde do noci svítila všechna okna.

Hraběnka Ratkayová neměla o ničem ani potuchy. Když slavonský důstojník přišel ohlásit, že našli Neru, seděl Oršič u staré paní, která na chvíli usnula. Sebral tiše sluhy a kočár a odjel pro dívku. hraběnka procitla v křesle, když kočár vjel do zahrady. Poznala rachot vozu a ržání svých koní a chvátala k oknu. Měla dojem, že zaslechla hlas své milované vnučky, a za chvilku slyšela i pomalé a neurčité kroky.

Hrabě Oršič otevřel dveře a uvedl do hraběnčina pokoje bledou a vyčerpanou dívku.

„Nero, dítě moje,“ vykřikla stará paní a přivinula ztracenou vnučku na prsa.

„Babičko!“

„Co to s tebou udělali? Jak jsi bledá a zničená! Co se stalo?“

Objaly se a rozplakaly, jako by se už dávno neviděly. Když opadl příval bolesti a radosti, usadila hraběnka Neru na pohovku, sedla si vedle ní a zahleděla se jí do tváře, aby z ní co nejrychleji vyčetla, co prožila.

Vtom se rozlétly dveře a objevil se bledý obličej barona Skerlece. S očima plnýma slz se vrhl k Neře, zlíbal jí ruce, objal ji a políbil do vlasů.

Byl to jeho první snoubenecký polibek.

„Chudáčku můj Ivo,“ pohladila ho dívka po vlasech. „Hodně jsi vytrpěl.“

Začala vyprávět, co všechno se s ní zběhlo v kostele, kam přišla s otcem Smolem podívat se na někoho, kdo umřel a koho má tolik ráda.

Hrabě Oršič s babičkou si vyměnili pohledy: Nera tedy ještě neví o Malakoczyho dopise. Líčila, jak ji popadly dva páry silných paží, přivázaly jí na ústa a na nos nějaké studené listí, které prudce zavonělo a ihned ji omámilo. Cítila, že ji nacpali do rakve, kde jí celé tělo ztuhlo.

„Bylo to hrozné. Ležela jsem jako mrtvá a nemohla jsem se pohnout, i když jsem se snažila. Už jsem se lekla, že smrt je tak strašná, že člověk všechno slyší a o všem může přemýšlel, ale nemůže se pohnout, jeho tělo přestane poslouchat jeho myšlenky a vůli. V rakvi byl zřejmě otvor, protože mi hlasy z levé strany jasně doléhaly k uším, zatímco z pravé nebyly tak zřetelné. Slyšela jsem všechno, co se kolem mne dělo.“

„I to, jak otce Smoleho probodli dýkou?“

„Dokonce i jak si biřici, kterým Dvojkovič poručil odnést rakev na Hvězdiště, cestou povídali, že ji strčí do křoví a utečou. Pak ke mně dolehl hlas staré báby, která je zastavila, a když se dověděla, že nesou čarodějnici, přemluvila je, aby jí rakev prodali. Biřici souhlasili a po krátkém čase jsem cítila, že mě postavili na zem. Pod rakví zachrastilo kamení. Bylo to v té zřícenině, kde mě našli. Neslyšela jsem živáčka, ale podle hvízdání větru se mi zdálo, že jsem někde venku za městem. Čekala jsem, zda někdo nepřijde, nevšimne si rakve a nepokusí se do ní podívat. Čím dál víc jsem si byla jista, že to, co mi přivázali na ústa a na nos, je nějaká bylina, po které člověk umdlévá. Cítila jsem vůni listí, ale připadala jsem si jako mrtvá.

Ležela jsem dlouho, až jsem zaslechla hlasy dvou žen. Z jejich rozhovoru jsem vyrozuměla, že jedna je majitelka rakve a druhá ji přišla navštívit. V třetím hlase jsem poznala chlapce, který musí být vnukem jedné z nich.“

Nyní vylíčila Nera všechno, o čem se bába Jana bavila s tajuplnou paní, již oslovovala „Vaše Milosti“.

To hraběnku Ratkayovou, barona i hraběte Petra velice zaujalo. Kdo by mohla být ta paní? Kdo jsou lidé, kteří spolu s ní chtěli unést Neru?

„Musíme vyslechnout chlapce,“ mínil hrabě Oršič. „Dal jsem ho i s bábou na svou zodpovědnost přivézt sem a poslal jsem pro městského notáře. Musíme ty lotry najít.“

Za chvíli přivedli dvanáctiletého chlapce, který neustále plakal, jako by udeřila jeho poslední hodinka.

„Neplač,“ domlouvala mu vlídně Nera. „Ty jsi mě zachránil a dostaneš za to odměnu. Jenom pověz, kdo byla ta paní, která přišla za tvou babičkou.“

„Nevím, Vaše Milosti, ať oslepnu, jestli to vím. Ať oněmím!“

„Byla za babičkou už předtím?“

„Ano. A za bábou Uršou už si byla několikrát pro nápoj lásky.“

„Pro koho?“ chtěl vědět Oršič.

„Pro nějakého pána, který miluje jinou.“

„A nevíš, kdo je ten pán?“

„To nemůžu vědět, protože jen tu a tam něco zaslechnu. Ať mi Vaše Milost neubližuje,“ prosil chlapec „stejně mi babička poláme kosti za to, co jsem způsobil s tou rakví.“

Právě když zavolali bábu Janu, dorazil městský notář. Byl nápadně mrzutý.

„Promiňte, že jsme vás dali probudit,“ omlouvala se hraběnka.

Bába Jana s klidem vyslechla zprávy, jimiž přítomní zasypali notáře.

Notář ji pak zahrnul nerudnými otázkami, ale bába jen vrtěla hlavou: nic neví a tu paní nezná. Ví jedině, že je z velmi vznešených kruhů.

„A proč se jí říká ‚Bílá sova‘?“ zajímal se Skerlec.

„Nevím. Tak se ohlašuje, když chodí k bábě Urše.“

Sale požádal paní domu o dovolení, aby mohl bábu Janu vyslechnout o samotě, protože tak spíš poví pravdu.

Hraběnka nabídla notáři, aby se se stařenou odebral do vedlejší místnosti, a Nera bohatě odměnila malého Lovra, jehož pověrčivost ji zachránila.

Chlapec sáhl po podávané odměně. Vtom si Nera všimla, že v druhé ruce svírá dukát, který nedostal od ní.

„Kdo ti dal ten peníz?“

„Ten pán, co vás chytil za ruce a choval se k vám hrubě.“

„A proč ti jej dal?“

„To nevím.“

Nera si vzpomněla, jak se jí Lovro zastal, když jí Siniša bránil v útěku ze zříceniny. Pocítila k chlapci velikou vděčnost.

„Bude-li ti někdy v životě zle, přijď za mnou. Vždycky ti pomohu.“

Chlapec poděkoval a vyšel ven.

Po čtvrt hodině se Sale vrátil s bábou Janou z vedlejší místnosti:

„Vaše Milosti,“ pošeptal hraběnce, „ta žena je vědma, ale v téhle záležitosti prsty nemá. Podám si však tu druhou, její sestru, bábu Uršu. Ta o té záhadné události bude určitě vědět víc.“

Nato Sale propustil bábu Janu a sám se odporoučel. 
  


19. Tajemství jména Ratkay 
 

Všichni sloužící ve dvorci byli vzhůru. V kuchyni se pro komtesu vařila polévka a chystalo svařené víno, aby se po přestálých strázních posilnila. Hraběnka sama dohlížela na přípravy a Oršič se odebral do kapucínského kláštera, kam převezli Smoleho, aby zjistil, jak mu je a přišel-li už k vědomí.

Nera se Skerlecem zůstali sami.

„Jak jsem šťastný, že jsi zase moje,“ vydechl. „Ale neměla jsi v noci odcházet sama s kapucínem.“

„Kdo by tušil něco zlého?“

„Ale nehodilo se, abys s ním šla sama už kvůli služebnictvu a lidem. Víš, že si dokážou hned bůhvíco vymyslet.“

Nera překvapeně pohlédla na snoubence.

„Co tě to napadá?“

„I moje matka a hraběnka Čikuliniová to říkaly. Smole je přece jen mladší muž.“

„A ty to po nich papouškuješ? Zesměšňuješ se.“

„Moc si troufáš. Pamatuješ se na ten večer, kdy sis vyjela sama pod Sljeme? To také nebylo opatrné. Ale už nic takového víckrát neuděláš, viď? Teď jsi moje snoubenka a já tě budu všude doprovázet.“

Neřin obličej se lehce zakabonil.

„Zlobíš se pro to, co jsem ti řekl?“

„Nezlobím, ale chci ti povědět něco, co mi připadá mnohem důležitější, než co řeknou lidé kvůli tomu či onomu.“

Skerlec vycítil v Neřiných slovech trpkost. Nenechala ho však ani nic poznamenat:

„Máš podezření na někoho, kdo se mne mohl chtít takovým způsobem zmocnit?“

„Ne, vůbec ne.“

„Já přesto podezírám kapitána Sinišu.“

„Kapitána? Co tě napadá? To nepřipadá v úvahu. Důstojník, a dopustit se něčeho tak hanebného a nedůstojného? Nenahlížíš, že tvůj únos souvisí s pokusem zavraždit hraběnku? A proč by Siniša loupil?“

„Nedopustili se důstojníci nikdy nedůstojných skutků? Je to trenkovec, a ti jsou schopni všeho.“

„Siniša k něčemu takovému nemá sebemenší důvod.“

„Nenávidí mě, protože jsem ho zostudila na plese, a tak se mi třeba chtěl pomstít. Není divné, že přijel zrovna on s tím důstojníkem ve chvíli, kdy pro rakev měli přijít nějací lidé?“

„Ale důstojník běžel první podat zprávu babičce!“

„Když viděli, že se jim nepodaří zločin dokonat, chtěli zahladit svou vinu a udělali ze sebe mé zachránce.“

„Třeba máš pravdu, ale k tomu jsou třeba důkazy.“

„Poslyš, Ivo! Pomůžeš mi shromáždit důkazy proti kapitánovi?“

„Nač, Nero, když už jsme zase šťastni a ty volná? Nechme být kapitána i jeho důstojníka a radujme se, že jsi tak šťastně vyvázla.“

„Ty by ses nechtěl pomstít člověku, který proti mně možná zosnoval hrozný zločin?“

„Cítím z tvých slov výčitku, že tě dost nemiluji. Musím s tebou ledy mluvit upřímně. Kdyby byl tím zlotřilcem někdo jiný, neváhal bych ani na okamžik zničit ho. Ale je-li to Siniša, pak se s tím nedá nic dělat. Víš, že se těší obzvláštní přízni královny. Proslavil se po boku nebožtíka Trenka jako velký hrdina. U dvora má takové styky, že bychom mu nedokázali ublížit a jen bychom si naopak u jeho ochránců uškodili. Víš přece, že mne čeká u dvora výtečné diplomatické místo a ty se navíc staneš císařovninou dvorní dámou. Nač si máme kazit skvělou budoucnost kvůli Sinišovi, kterého by stejně nikdy nestihl zasloužený trest?“

Nera sepjala ruce v klíně. Dívala se na snoubence mlčky. Na tváři se jí však objevil ledový vyraz.

„Máš pravdu,“ přikývla chladně.

„Věděl jsem, že jsi rozvážné děvče,“ zaradoval se Skerlec.

Vtom vešel lokaj s polévkou. Nera se ve společnosti babičky, hraběte Oršiče a snoubence posilnila a potom hrabě i Skerlec opustili dvorec.

Babička s vnučkou zůstaly samy.

Nera přihlížela, jak jí babička ustýlá. Dnes to nenechala na komorné.

„Nač myslíš, dušičko,“ vzala stará paní dívčin obličej do obou rukou.

„Na to, jak by bylo pěkné, kdybych měla bratra, který by mě měl rád.“

Hraběnka se zachmuřila. Nera to zpozorovala a vrhla se jí do náruče:

„Babičko, proč nemáš ráda mého bratra, proč jsi ho vyhnala do světa?“

„Kdo ti to řekl?“

„Ta maskovaná paní. Slyšela jsem, jak povídá bábě Janě: Hraběnce se ztratila vnučka, a to je trest Boží za to, že se nechtěla znát k vnukovi a nechává ho potloukat se po světě.“

„Kdo je ta žena, která to ví? Proč to vykládala bábě Janě? Aby to rozhlásila po celém městě? Aby mě zostudila?“

Hraběnčina tvář zbrunátněla. Ale když pohlédla na vnučku, znovu zbledla:

„Neměla ses to dovědět, Nero.“

„Babičko, je možné, že bys nenáviděla mého bratra? Dítě mé matky a mého otce, které jsi oba měla tolik ráda?“

Stará paní se odvrátila k oknu, aby skryla bledost tváře.

„Pověz, co ti provedl, žes ho zavrhla? Musel určitě spáchat něco moc špatného. Ale snad bys mu mohla odpustit? Řekni mi, je mladší nebo starší než já? Kde je?“

„Kde je?“ zašeptala stará paní. „Kdo to může vědět?“

„A jak vypadá?“

„Neviděla jsem ho od kolébky.“

„Proboha, tak pak ti nemohl nic udělat, když byl ještě v kolébce.“

„Nero, dušičko, nech toho. Máš-li mě ráda a chceš-li, aby babička byla ještě chvilku na tomhle světě, na nic se mě neptej! To je tajemství jména Ratkay a chci, aby s ním odešlo do hrobu. Ty jsi dcera hraběte Kegleviče a staneš se ženou hraběte Skerlece, a černá tajemství mého nešťastného jména nechť se netknou tvé budoucí rodiny.“

„Ale, babičko, což není osud mého bratra spjat i s mým jménem?“

„Ne. Rozhodně ne. Zapřísahám tě, Nero, už se mě na něj neptej, pokud nechceš svou babičku nevýslovně zkormoutit a zkalit jí život!“

O pár minul později ležela komtesa Nera ve své hebké posteli, nad níž se klenul modravý hedvábný baldachýn. Po tvrdém lůžku v rakvi jí její postel, plná pápěří, krajek a hedvábí, připadala dvojnásob měkká, teplá a milá. Přesto nemohla usnout.

Dvě těžké myšlenky trápily její mladou duši.

Jak rozhovor se Skerlecem, tak s babičkou zanechal v jejím srdci hluboký dojem.

Vstala jsem skoro z mrtvých - uvažovala - a Ivo? On má starost, co řeknou lidé, že jsem vyšla z domu sama s kapucínem. A když chci najít důkazy proti člověku, který proti mně možná zosnoval ten nejhroznější zločin, on se ho zastává, hájí ho a omlouvá, protože se obává o své tituly a hodnosti! ... Proč jsem se vlastně s tím člověkem zasnoubila? Já, která jsem vždy snila o lásce, smělosti, odvaze a krkolomných obětech? Zasnoubila jsem se s ním proto, abych nemusela tančit s kapitánem Sinišou! Ivo se sice tehdy chtěl za mne bít v souboji, ale vyzval ho kapitán. Iva jsem měla ráda, byl ke mně hodný a bylo mi líto, že mě tak nešťastně miluje. Jenže to nemůže být láska. Láska musí být velká, strašná, musí pustošit, mstít se, zabíjet.

Vojkffy! ... Ano, ten řekl, že zabije každého, koho budu milovat. To snad je láska. Ne, ne, já nemohu nikoho milovat, nikoho nebudu milovat. Moje srdce sní o recích, a tohle jsou lidé očekávající hodnosti a jmenování. 

Kdybych měla bratra! Ten by teď nešel spát. Vyrazil by do noci, aby nalezl mého únosce, postavil by se mu tváří v tvář, vytrhl meč a pomstil mě. 

Proč nemám bratra? ... 

Kdo ví, kde a kudy se potlouká světem?

Nera se cítila nešťastná a opuštěná. Poprvé v životě skropila svůj hedvábný polštář slzami. 

 
  


20. Spiklenci 
 

Slunce procitlo ze spánku, usmálo se na úsvit nového dne a objalo jej teplými zlatými paprsky.

Poupata květin, orosená tráva i košaté křoviny se vzepjaly k zlatému teplu, jež na ně padalo z modrého nebe. Svěží jitro dýchalo opojným dechem a budilo lidi do práce. Nevolní sedláci nelenili. Kolem Bukovce i Remet se zabělaly mužské košile a začervenaly šálky žen. Jejich zpěv splynul s písní ranních ptáčků zpěváčků a mezi vršky a údolími, oraništi a loukami se rozezněly první zvuky práce.

I‘o cestičce k Remetám hrdě stoupal ušlechtilý bělouš. Nevolníci jej znali, jako znali i jeho paní, komtesu Neru, jež seděla pohodlně v sedle a vdechovala svěží, vonící jitro.

Za komtesou se vynořili další dva jezdci. Sloužící měli za úkol bděle dozírat, aby se jejich paní nepřihodilo nic zlého. Tak rozhodla stará hraběnka, když dovolila vnučce zajet do Bukovce na návštěvu k přítelkyni Žence Draškovičové.

Nora zastavila koně na vrcholku kopce a stočila pohled do tichého údolíčka, kde se bělal remetský kostelík a vedle něj klášter tamních frátrů. Kolem jezírka kráčel zástup bílých mnichů, šeptajících ranní modlitbu.

Nera objela údolíčko a zabočila na opačnou stranu, než ležel Bukovec. Pak sestoupila do úvalu proti sljemenským svahům. Tady v hustém mlází stála malá chatrč, v níž nacházeli útočiště lovci, lovící nad Bukovcem a po sljemenských svazích.

Nera zastavila opodál:

„Marko, přidrž koně a počkej na mne,“ přikázala sloužícímu. „Za půl hodiny jsem zpátky.“

„K službám, Vaše Milosti.“

Komtesa si podkasala dlouhou sukni a vystoupila pěšky k chatrči. Před zteřelými dveřmi zůstala stát a švihla po nich třikrát bičem:

„Vivant Remetinci!“

Práchnivé dveře se jako na rozkaz otevřely a Nera vešla.

Malými okénky vnikaly dovnitř žhavé sluneční paprsky a osvětlily několik mládenců, kteří vesele chvátali dívce vstříc.

Všichni měli na sobě lovecké oblečení, jejich pušky však spočívaly odložené v rohu chatrče.

„Jak dlouho jsme se neviděli,“ vzdychla komtesa. „Vaše vídeňské študýrování trvá příliš dlouho, a prázdniny jsou příliš krátké. Ukažte, jste všichni?“

„Všichni v plném počtu,“ oznámil mladý Čikulini. „Tito Krajačič, proslulý syn pověrčivého městského soudce, Marcel Bogovič, mírný vnuk strašného senátora, Mirko Malakoczy, Paskal Kukič, Vilím Stiller, Dragan Keglevič. A tohle jsou tři naši noví stoupenci, Leo, Andro a Srečko Petrič, všichni synové župního sekretáře a zemana Petriče. Vidíte, že jsme ve Vídni neseděli nečinně, ale získali i nové přátele.“

Nora každému z nich podala ruku.

Mladíci ji obstoupili a zasypali otázkami: co se s ní stalo a jak unikla strašné intrice. Vylíčila jim vše dopodrobna, počínaje večerem, kdy ji unesli neznámí muži.

„A ještě stále se zlosynům nepřišlo na stopu?,“ zeptal se hrabě Čikulini, nejmladší mezi nimi.

„Není po nich ani vidu, ani slechu! Kdo byli únosci, nevím, ale byla s nimi ve spolku i nějaká vznešená dáma. Nejspíš budou i oni patřit k lepším kruhům,“ soudila Nera.

„Ta vznešená dáma chodí k bábě Urše?“ zeptal se Čikulini. „Pak by se to dalo vypátrat.“

„Však jsem se už rozhodla zajít za bábou v přestrojení, jako že od ní potřebuji nějaký nápoj. Třeba by jí dukáty rozvázaly jazyk a člověk by mohl o té vznešené dámě něco chytře vyzvědět.“

„Ne, k bábě Urše nepůjdete. Z nám ji, je to učiněná loupežnice. Je-li ve spolku s těmi lumpy, udělá vše, aby vás vydala do jejich rukou. Buďte si jista, že vás ta banda určitě nespustila z očí a že vás špehují. Kdyby se jim naskytla příležitost, znovu by vás zajali. Už se nesmíte vystavoval nebezpečí, to nedovolíme,“ rázně prohlásil Tito Krajačič.

Všichni jednohlasně potvrdili jeho slova.

„Tito má pravdu,“ přisvědčil Čikulini. „Vy nesmíte překročit práh té hrozné báby, ale my už ji donutíme promluvit.“

„Dobrá,“ kývla Nera. „Nebudu podnikat nic bez vás a vaší pomoci. Ale do tajů té bandy proniknout musíme, a proto něco společně zosnujeme. Každý ať o tom pouvažuje, a až se zítra sejdeme, rozhodneme, co a jak.“

„Já vám, bratří, musím bohužel hned na první schůzce o těchto prázdninách sdělit velmi nepříjemnou věc,“ ozval se Tito. „Vyčenichali nás. Poslouchejte. Včera mě můj otec překvapil následujícím rozhovorem:

„Tito,“ začal, „slyšel jsem, že mezi studenty ve Vídni se najdou rozpálené hlavy, které chtějí být chytřejší než právo a zákon. Buntují proti posvátným zákonům o upalování čarodějnic, ženštin nebezpečných životu a štěstí našich měšťanů.“

.,Kdo ti to řekl, otče?“ zeptal jsem se.

„Městský prokurátor. Slyšel, že studenti vykládají něco o osvětě, jako bychom my druzí nebyli dost osvícení! Varuji tě, dej si pozor, aby ses nedostal do blízkostí těch spiklenců. Jestli je chytnu a dokážu jim, že huntovali proti našemu starému zákonu, vězení je nemine.“

Mládež hleděla na Tita překvapeně.

„Tak jsme tedy spiklenci?!“ podivil se Kukič.

„Ale jak se to mohli dovědět?“

„Jak?“ ozval se Franjo Čikulini. „Pamatuješ se, Paskale, jak jsme se před několika dny na ulici pozdravili? Já jsem ti řekl: ‚Vivant osvícení!‘ Vtom se ohlédnu a vidím, že kolem nás právě přešel městský prokurátor. Když jsme se rozloučili, přistoupil ke mně: „Co znamená ten pozdrav, pane hrabě?“ Dopálilo mě, že mě volá k pořádku, a tak povídám: ‚Znamená to, co jsem řekl: Vivant všichni, kdo jsou osvíceni, a doufám, že budete mezi ně patřit i vy.‘ Uznávám, že to ode mne nebylo příliš chytré, ale neudržel jsem se.“

Mlčení, které nastalo, nepříjemně dolehlo na mladého hraběte; rozhlédl se po přátelích a v jeho hezkém mírném obličeji se zrcadlila dětská upřímnost a čistota duše:

„Zlobíte se na mne?“

„Měli bychom se zlobit.“ ozval se Tito svým hlubokým rozhodným hlasem, „protože jsi byl nešikovný.“

„Mně to celé nepřipadá zas tak nebezpečné,“ přihlásila se Nera na Franjovu obhajobu. „Neškodí, když těm starým pergamenům dojde, že jsou lidé, kterým rozum nezplesnivěl a koukají jim na prsty. Nemám pravdu? Konečně, co nám mohou udělat? Co jsme spáchali? Nic jiného, než že nevěříme na hlouposti,“ pokrčila Nera rameny a pokračovala:

„A teď vám povím něco mnohem příjemnějšího. Zatímco vy jste si studovali ve Vídni, já jsem objevila lidi smýšlející jako my. Nemají sice společné jméno ani heslo, ale jejich přesvědčení se shoduje s naším: že pronásledování a upalování čarodějnic je nejstrašnější zločin, jaký kdy lidstvo poznalo. Celý ten spolek se skládá z hraběte Petra Oršiče, otce Smoleho a mé babičky.

„Sláva!“ zvolali mladí lidé radostně. „Všichni tři jsou velmi mocní. To má větší cenu, než kdybychom měli stovku jiných přívrženců. Otec Smole je zpovědníkem čarodějnic, hrabě Oršič má velké slovo u šlechty a hraběnka se těší zvláštní milosti královny. Bratři, to je velká podpora. Ať si teď městský soudce vykládá o spiklencích co chce!“

„Řekla jste hraběnce už něco o nás?“ zeptal se Tito.

„Ne. Když jsme se o posledních prázdninách rozcházeli, zapřisáhli jsme se přece, že naše tajemství nikomu neprozradíme. Takže jsem i já svou přísahu dodržela. Ani otci Smolemu jsem se nesvěřila, přestože je mým důvěrníkem. Teď však s vaším dovolením babičce i jemu všechno přiznám.“

„Hraběnka vás určitě kvůli tomu nebude kárat, a tak budeme mít v našem spolku tři ženy.“

„Která je třetí?“ zeptala se Nera zvědavě.

„Moje sestra,“ odpověděl Tito. „Byla se mnou celý rok ve Vídni a trávila čas ve společnosti našich přátel. Tak se stala naší horlivou stoupenkyní. Co nevidět sem dorazí se svačinou pro lovce. Tak jsme se domluvili před otcem.“

„To mě moc těší,“zajásala Nera. „Teď aspoň budu mít kamarádku stejného smýšlení.“

Mladí se radovali, vyprávěli si o všem možném a připadali si jako tajuplný spiklenecký spolek. Stoupli ve vlastních očích v ceně. 
  


21. Bílá čarodějnice 
 

Vloni někdo zabušil třikrát na dveře. Franjo Čikulini otevřel. Vešel mladík vysoký jako Tito, světlovlasý jako Čikulini a ramenatý jako Malakoczy.

„Vivat Francesko! Kdes byl tak dlouho?“

„Čekal jsem na slečnu Sandu.“

Do chatrče za ním vstoupila křehká dívka s kaštanovými vlasy, velkýma modrýma očima a kulatou hezkou hlavičkou, vzdorovitě a půvabně spočívající na bílé šíji. Na rtech jí pohrával čtverácký úsměv. Když spatřila Neru, zamířila rovnou k ní:

„Vy jste komtesa Nera. Já vás už dlouho dobře znám. Kdybyste jen věděla, kolik slz jsem vyplakala, když vás postihlo to neštěstí.“

Nera ji srdečně objala:

„Cítím, že jste mluvila pravdu,“ řekla dojatě, „a prosím vás, abyste se stala mou přítelkyní.“

„Och, komteso, jsem tak šťastná! Ani netušíte, jak jsem si vás zamilovala. Můj bratr a ostatní přátelé mi o vás ve Vídni moc často vyprávěli.“

Nora z toho měla velikou radost. Mladá dívka si ji získala svou půvabnou tvářičkou, ještě půvabnější postavou a otevřeným milým brebentěním.

„Je tu svačina, bratři lovci,“ upozornil Francesko. „Unavili jste se lovem? Kde máte zajíce, ať je narazíme na rožeň?“

Přerušil ho veselý smích.

„Tady! Jenže my se snažíme ulovit pravdu a na rožni opékáme pověry.“

„Dejte pozor, aby to nedopadlo obráceně: aby ti druzí nenarazili na rožeň pravdu,“ varoval Tito.

„Jenom nás mohou upéci na rožni, ale pravdu nedokáže upálit na hranici ani náš městský soudce se všemi svými prokurátory, pacholky a katy,“ prohlásil Francesko.

„Vivat! To je správná řeč!“ zvolali mladí lidé a Francesko vybalil snídani z košíku a pozval přátele k tabuli.

„Bratři spiklenci, přistupte k oběti!“

Mladí lidé si posedali k svačině. Pušky opřeli o dveře a zavěsili na ně několik zajíců.

„To všechno jste ulovili?“ zajímala se Nera.

„Zastřelil je hajný a my jsme je sem přinesli jako corpus delicti, kdyby někdo náhodou narazil na naši spikleneckou sluj - Tito pobledl starostlivě ke dveřím. „I ‚loveckou‘ svačinu pořádáme jen proto, abychom utajili své schůzky.“

Všichni dali hlavy dohromady, jako by se mělo stát něco velmi důležitého. Rozhostilo se napjaté ticho.

„Mile sestry a bratři,“ promluvil do ticha Tito Krajačič. „Dnes jsme se sešli poprvé o těchto prázdninách. A je nás mnohem víc, než nás bylo loni. Ale i na Griči jako by vládlo tento rok víc a strašnějších pověr než loni. Našlo se totiž zamordované dítě. A kdo teď pověrčivé lidi přesvědčí: ‚Čarodějnice žádné nejsou, ženy, které upalujete, jsou dočista nevinné!‘ Oni mají své ‚nezvratné‘ důkazy, a my prázdné ruce. Nemůžeme tudíž dělat nic jiného, než bděle sledovat, jak vedou vyšetřování, a shromáždit doklady o tom, že ty ženy nikdy nespáchaly, k čemu se doznaly. Může k tomu někdo něco povědět?“

„Já,“ ozvala se polohlasně Nera. „Během vašeho pobytu ve Vídni jsem, jak jen to šlo, sledovala vše, co se odehrávalo u soudu, a špehovala naše moudré panstvo na všech stranách.“

Doslechla jsem se, že údajné čarodějnice ve vězení tak strašlivě mučí, že některé přišly o rozum. Chtěla jsem si to ověřit, a proto jsem jedné noci zašla pod věž u Kamenné brány. Ale okno bylo tak vysoko, že jsem neslyšela nic než pár vzdechů. Povězte, doneslo se vám už něco o bílé čarodějnici u Kamenné brány?“ zasmála se potutelně.

„Samozřejmě. Můj otec s městským prokurátorem ve dne v noci sní o tom, jak ji doslat do rukou,“ přisvědčil Tito.

„Ta bílá čarodějnice jsem byla - já!“

Všichni sebou trhli a Sanda s Titem si vyměnili pohledy.

„Proboha, komteso, vy netušíte, z čeho tu ‚bílou čarodějnici‘ obviňují!“ vyhrkla dívka.

„Ne, nic jsem o tom neslyšela.“

„Městský prokurátor tvrdí, že bílý přízrak u Kamenné brány zabil to dítě, které našli pod obrazem Panny Marie.

Nera se rozhlédla po přátelích:

„Tak to jsem já,“ zasmála se. „To jsem opravdu ani netušila. Nedívejte se na mne tak zkormouceně, jako bych už hořela na hranici! Kdo by jen mohl tušit, že jsem tam byla já? Kromě vás to neví živá duše.“

„Přece jen je to příliš velká odvaha chodit v noci pod věž čarodějnic,“ mínil Francesko.

„Snad, ale mne: se často zmocňuje tak neodolatelná touha proniknout do tajemství pronásledování těch nevinných žen, že nevydržím sedět doma. Vidím, že jste znepokojeni, jako bych už byla vskutku v nelítostných rukou naší městské vrchnosti.“

„Pomyslete, Nero,“ řekl Francesko, „že už celé dva měsíce po té bílé čarodějnici pátrají.“

„To je pravda, a já jsem o tom velmi obratně mlčela. Ale kdyby se to o mně zjistilo, řekněte mi, kdo by se mohl domnívat, že jsem čarodějnice a že jsem zabila dítě! Všichni by se tomu zasmáli.“

Nera se ohlédla na Sandu:

„Kdyby se váš otec dověděl, že jsem ten bílý přízrak byla já, snad by mě nepokládal za čarodějnici, ne?“

„Och, komteso, on vás hrozně nenávidí!“

„Vím, od mých narozenin. Tehdy jsem se s ním a s městským prokurátorem chytla kvůli čarodějnicím, a jednou, když vykládal, jak čarodějnice někomu vylily víno, jsem se tomu zasmála a smrtelně ho urazila.“

„A ty jako jeho syn nemůžeš nijak působit na otcovu pověrčivost?“ zeptal se Tita Kukič.

„Mám takový pocit, jako by ho v tom někdo utvrzoval. Letos je to mnohem horší než loni.“

Pes ležící u Franceskových nohou zaštěkal a vrhl se ke dveřím.

„Blíží se někdo, kdo nám není nakloněn. Jinak by Hektor neštěkal.“

Rychle se chopili jídla a naplnili číše.

„Vivat, vivat!“ jalo se provolávat několik mladistvých hlasů, když se někdo zvenčí pokusil otevřít.

„K čertu, dveře jsme nechali zavřené,“ Tito rozzlobeně vyskočil a šel odsunout závoru.

Ve dveřích se objevil městský soudce Krajačič.

Chvíli zírali všichni jako přimrazeni. První se vzpamatoval Čikulini:

„Ať žije městský soudce Krajačič!“ provolal nadšeně.

„Co je to za loveckou družinu, která se zavírá na závoru?“ podivil se soudce.

„Nechtěli jsme, aby nás vyrušovaly vesnické děli, které chodí neustále žebrat,“ vysvětlila Nera.

„Jistě jste si povídali o něčem moc zajímavém, když tu bylo tak dlouho ticho.“

„Och, pane soudce,“ zasmála se Nera, „pan Tito nám líčil tragédii střeleného zajíce. Předváděl, jak se svíjí, jak umírá, a my jsme ho nábožně sledovali a poslouchali. To je rozený herec.“

„A co ty tu děláš, Sando?“ obrátil se Krajačič k dceři, aniž Neře odpověděl.

„Přinesla jsem svačinu.“

„Neposadil byste se s námi, Vaše Milosti.“ pozvala Nera soudce.

„Děkuji, dole na mne čeká městský prokurátor. Vyjeli jsme si k mnichům a dole jsme viděli sloužící, kteří na vás čekají. Sbohem, páni juristé.“

Mladí hlučně vyprovodili soudce z chatrče, připíjeli mu a provolávali slávu. Opodál stál městský prokurátor. Mladí i jeho bouřlivě pozdravili a pak se znovu vrátili ke stolu. Přivřeli dveře a tázavě se po sobě podívali. Všem se ve tváři zračila jediná otázka.

„Děti, cílem toho jejich výletu jsme byli my, a žádný klášter,“ varoval Tito. „Neříkal jsem vám, že má podezření? Chudák otec, je těmi svými pověrami úplně posedlý. Ale kde je Franjo?“

Vtom malý hrabě vpadl dovnitř s rozpálenými tvářemi:

„Bratři! Schoval jsem se a sledoval je, jestli jedou do kláštera. Kdepak, vrátili se na Grič.“

„Mládeži, teď si musíme dávat pozor,“ upozornil Tito vážně.

Za chvíli pokračovali v předešlým rozhovoru. Nejvíc se zabývali osudem Jelici Kušenkové, o níž už všichni věděli, že ji soud hledá. Nera přátelům prozradila, že dívku vzala v ochranu hraběnka Ratkayová a že chudák děvče strachem z Krajačiče div nezešílelo.

„A proto babičku napadlo dát děvče do gričského kláštera, kde ji jistě nebude nikdo hledat. Nyní je z Kušenkové novicka Helena, žije v klášteře klidně už dva týdny a pečuje o klášterní květiny.“

„Vidíte, bratři, jaký je to úspěch,“ radoval se Tito. „Už se najdou lidé, kteří se odváží obviněnou nešťastnici vzít v ochranu. Doufám, že mezi šlechtou objevíme víc takových lidí, že, Nero? Záhy nám přinesete veselou zprávu, že i baron Skerlec patří mezi nás. Jistě smýšlí stejně jako jeho snoubenka.“

„Kdyby to tak nebylo, komtesa by si ho přece nikdy nevzala za muže,“ poznamenala Sanda. Její pohled se střetl s pohledem urostlého Franceska.

„Ovšem, Sanda má pravdu.“ Nera vstala. „Musím jít.“

Mladí se rozhodli doprovodit Neru do Bukovce. Naložili si na záda pušky a údajný úlovek a vydali se vesele pěšky na cestu.

Malá Sanda a Nera šly spolu.

„Provdáte se už brzy?“ zeptala se hezoučká dívenka zvědavě komtesy.

„Ještě mám dost času.“

„Je to pěkné být zasnoubený, že?“ vyzvídala tiše Sanda.

„Také jste zasnoubena?“

„Ano, ale jen tajně. S Franceskem. My se máme strašně rádi. A víte, kde jsme se seznámili? V naší spiklenecké partě ve Vídni. Sblížily nás společné názory. Jak je krásné, když ti, kteří se mají rádi, stejně smýšlejí!“

Nera cílila při zmínce o Skerlecovi v duši jakési prázdno. A přece se stane jeho ženou! Proč? - ptala se. „Proto, že jsem chtěla kapitánu Sinišovi dokázat, že s ním nebudu tancovat a že se musí podrobit mé vůli? ... “ 
  


22. Pletichy 
 

K Řeznické věži, jež kdysi sloužila jako součást opevnění města Griče, přiléhal skvostný palác městského prokurátora, zemana Dvojkoviče. Vpravo od jednoposchoďové budovy, opatřené třemi věžičkami, se táhl překrásný park, obehnaný vysokou zdí. Uprostřed parku se rozprostíral věhlasný skleník, o němž mluvilo celé město. Přes zimu tu jeden Němec opatroval Dvojkovičovy květiny a jižní rostliny, v létě se skleník měnil v letní sál, kde se pořádaly zábavy, vyvolávající údiv široko daleko.

Také dnes se na Griči sbíhali zvědavci a hleděli naproti, kde ze špičky věže zářila červená lucerna a pod ní, na Řeznickém kopci, se tetelil park, tonoucí v kouzelném světle různobarevných svítilen; skleník se třpytil jako křišťálový palác. V noční tmě vypadalo všechno jako začarovaný zámek.

V zahradě a ve skleníku se to hemžilo vznešeným gričským panstvem, jež obdivovalo všemožné divy, které vymudroval Dvojkovičův nespoutaný zemanský vkus.

Po večeři, podávané v paláci, se mládež nahrnula do skleníku. Hráli zde k tanci muzikanti, navlečení do fantastických červených kostýmů.

Nera se procházela v oddělené části parku ruku v ruce se svou novou přítelkyní Sandou, kterou si od včerejška zamilovala.

„Vyprávěla jste už babičce, kde jsme včera byli?“ zeptala se Krajačičova dcera.

„Ještě nebyla příležitost, ale snad zítra.“

„Naši Remetinci jsou všichni tady. Vidíte Franceska, jak se rozhlíží? To hledá mne. Nebudete se zlobit, když za ním půjdu?“

„Vůbec ne. Jen běžte, když vás k němu srdce táhne.“

Sanda se rozběhla k mladému šlechtici, který neustále někoho vyhlížel. Jakmile dívku spatřil, chvátal k ní a uchopil ji za obě ruce.

Nera viděla, jak jeho odhodlaný výraz změkl a zněžněl a jak se pohledem pohroužil do dívčiných očí. Dojata uchýlila se do jedné z besídek, v níž kouzelné růžové světlo již dohořelo a ustoupilo večernímu přítmí.

Komtesa cítila podivný smutek. Připadala si nevýslovně osamělá a zdálo se jí, že malé Sandě závidí její štěstí a lásku. Posadila se na lavičku. Vtom před sebou spatřila hraběte Vojkffyho. Zjevil se náhle, jako by vyrostl ze země.

„Vy se schováváte, komteso?“

„Chci si chvilku odpočinout.“

„Číhal jsem na okamžik, až zůstanete sama. Neviděli jsme se od chvíle, kdy po vás sáhla čísi prokletá ruka.“

„Co si přejete, hrabě?“

„Chtěl jsem vás varovat: byl to trest Boží! Pamatujete se na dny, kdy pod vašimi okny přecházel muž, plný touhy a lásky? Teď už na to nemá právo, poněvadž jste se zasnoubila. Nebýt toho, bděl by noc co noc u vašeho domu a zlotřilci by nepořídili. Nyní vás nemá kdo střežit.“

„Co mi tím chcete říci?“

„Abyste zrušila své zasnoubení, protože nevzešlo z potřeby vašeho srdce. Vy, taková statečná dívka s bystrým rozumem, že byste milovala člověka vlažných citů a mdlé duše?“

„Zakazuji vám tak mluvit o mém snoubenci!“

„Vaše odpověď nezní přesvědčivě; sama jste si vědoma toho, o čem mně mluvit zakazujete. Nezůstanete jeho snoubenkou! Nepřísahal jsem, že zabiju každého, komu budete patřit?“

„Chcete mě donutit, abych zrušila zasnoubení?“

„Ne, jen zachránit život tomu chudákovi, kterého beztak nemilujete. Ale nepustíte-li ho k vodě dobrovolně, zabiju ho ještě dnešní noci.“

Nera pohlédla na hraběte překvapeně. Hlas mu zněl odhodlaně, jako by svůj čin už napůl provedl.

„I když ho zabijete, stejně vaše nebudu.“

„Ale ani jeho!“

„A co zákon? Nevíte, jaký trest stihne vraha podle zákona?“

„Na ten nebudu čekat. Vidíte? Zde je můj zákon.“

Vojkffy vytáhl ze svého elegantního francouzského kabátu stříbrem vykládanou pistoli.

„Už za hodinu se dovíte, že hrabě Vojkffy splnil své slovo.“

Dívka se zamyslela:

Chystá se muž stojící přede mnou vskutku zabít Skerlece i sebe? Proč by měl zabít Iva? Bylo by mi ho líto. Vždyť je to hodný a čestný hoch.

„Uložte, hrabě, svou pistoli pro dnešek i pro zítřek do pouzdra. Dejte mi dva dny času. Prosím vás o to,“ naléhala vlídně. „Třeba má váš život pro někoho velkou cenu?“

Vojkffy klesl před dívkou na kolena, uchopil ji za ruce a začal je zasypávat polibky.

„Nero, jistě cítíte, jak mocná láska hárá mým srdcem, musíte tušit žár rozpalující mou hruď.“

„Pusťte mě, hrabě!“ odpověděla stroze. „Nemám pro vaše city pochopení.“

„Nepustím,“ šeptal Vojkffy jako šílený. „Jste moje, jste stvořena jenom pro mne - už nikdy vás nepustím!“

„A co na to řekne vaše choť, pane hrabě?“ ozval se hluboký rázný hlas. Obrovská, mohutná postava vyplnila vchod do besídky.

Nera se ohlédla. Málem vykřikla ...

U vchodu do besídky stál „kapitán Siniša. Ruce si založil za záda a rozkročil se hrdě, silný jako obr. Po tváři mu přelétl zlomyslný úsměv.

Hrabě Vojkffy sklonil hlavu, jako by ho byl někdo postřelil. Schoulil se a vstal. Nera si vztekle změřila kapitána:

„Kdo vás zmocnil, pane, abyste si hrál na mého ochránce? Dokázala jsem se ochránit před pandurským hulvátstvím, poradím si i s milostnými výlevy rytíře.

„Dívka, která se ráda toulá v noci po lesích, se snáz ochrání před pandurem než před rytířským dobrodruhem v třpytném paláci.“

„Takhle si chcete získat komtesinu náklonnost?“ ozval se Vojkffy.

Kapitán se zasmál:

„Komtesinu náklonnost přenechám vám a Skerlecovi a každému, kdo o ni bude stát. Pozvedl jsem tu jen hlas jménem ušlechtilé ženské duše, a to je vaše paní.“

„Pane kapitáne, nemám v tuto chvíli čas se s vámi bavit.“

„Já mám času dost.“

„To je drzost!“

„Myslíte?“ zasmál se Siniša zlomyslně. „Pak mě račte vyzvat na souboj.“

„Zapomínáte, že tu stojíme před komtesou a že se nesluší, abychom před ní řešili takovéhle věci.“

„Komtese neuškodí, když uslyší, že kavalír, který ji žádá o ruku, nemůže dodržet slovo, protože je ženatý.“

„Já jsem se vás na to neptala,“ vykřikla Nera. „Vy se vnucujete! Jste sprosťák.“

„Snad. Ušlechtilé je klamat a lhát, ale zacpat prolhanou hubu je sprosté. Nic proti vašemu vkusu. Mně se zase líbí upozornit pana hraběte, že jeho žena žije z almužny,“ zvýšil hlas Siniša.

„Kdo vás zmocnil, abyste se do toho pletl?“ osopil se na něj Vojkffy.

„Váš syn, pane hrabě.“

„Můj syn nežije,“ zamumlal hrabě sevřeným hlasem.

„Ale žije, pane hrabě. Nepodařilo se vám ho odstranit z cesty, jak jste se snažil.“

Vojkffy ustoupil do stínu košatého stromu.

„Už jen okamžik, hrabě. Váš syn mi řekl všechno. Rozumíte, všechno! A vzkazuje vám: Nevrátíte-li jeho matce její věno, o které jste ji oloupil, přijde sem, na Grič, a vmete vám do tváře tolik bahna z vaší minulosti, že vás nikdo nepozná.“

„To mi vzkázal můj syn? Kde je? Řekněte, kde?“

„Hahaha! Abyste ho mohl odklidit? Ne, je mi příliš dobrým přítelem. Přijde na Grič, až se ani nenadějete.“

„Ať jen přijde. Je to vrah a čeká ho šibenice.“

„Dnes už se šibenice nebojí. Všichni se postaví na jeho stranu, protože to, co provedl, udělal na obranu vlastní matky. Jeho jménem vás vyzývám, abyste si vybral: buď vrátíte jeho matce věno, nebo se zastřelíte pistolí, kterou jste vyhrožoval komtese!“

„Už ani slovo, kapitáne!“ pohrozil Vojkffy rozechvělým hlasem. „Samozvaně jste se postavil do role soudce a já vás po dobrém žádám, abyste mě nechal na pokoji.“

„To nepůjde, protože musím ještě něco povědět komtese.“

„Nechci už od vás slyšet ani slovo. Přeji si, abyste mě nechal s hrabětem o samotě.“

„Lituji, vaše přání nemohu splnit. Hrabě, račte odtud okamžitě odejít, a komtesa mě bude poslouchat, protože musí.“

„Je takové chování pandurský zvyk?“ Nera se třásla hněvem.

„Prosím vás, pane kapitáne, abyste nás opustil,“ vzchopil se Vojkffy a postavil se mezi Sinišu a Neru. Siniša si ho změřil posměšným pohledem:

„Uhni mi z cesty,“ zahřměl.

„Pane kapitáne, zase chcete provokovat!“

Ale Siniša nečekal, až hrabě domluví. Popadl ho za náprsenku, zatřásl jím a vyhodil mohutného Vojkffyho z besídky s takovou lehkostí, jako by to byl slaměný panák. Pak se otočil k Neře:

„Komteso, když jsem vás onoho večera našel v rakvi ve zřícenině staré chalupy, nařkla jste mě z ničemnosti. Obvinila jste mě, že mám prsty ve vašem únosu.“

„Ano, vy, a nikdo jiný!“

„Jste sice velmi krásná, ale, promiňte, já jsem krasavic syt a nesáhl bych po vás, ani kdyby mi vás nabídli. Anebo myslíte, že jsem se chtěl pomstít za to, že jste odmítla se mnou tančit?“

„Nechci už slyšet ani slovo!“

„Musíte mě poslouchat. Potřebuji vám povědět něco, co bude jen k vašemu prospěchu a na čem závisí bezpečnost vašeho života.“

„Nebudu vás poslouchat, i kdybych měla na místě zemřít,“ Nera přeskočila lavičku a zmizela. Siniša málem zabloudil v temnu rozlehlé zahrady.

Nera se ještě hodnou chvílí poté, co opustila Sinišu, chvěla rozčilením. V takovém rozpoložení ji zastihl Tito Krajačič.

„Co je vám, komteso?“

„Právě se potvrdilo moje podezření, že jedině kapitán Siniša mohl zosnovat něco tak pekelného, jako nechat mě strčit zaživa do rakve a unést.“

Tito se jejímu tvrzení podivil, přesto slíbil, že si napříště na mladého kapitána dá větší pozor a bude jej špehovat.

Siniša mezitím stál v jednom cípu zahrady s dvorní dámou Auerspergovou a hraběnkou Čikuliniovou.

„To je neslýchané, Sinišo, co ty děláš,“ hněvala se dvorní dáma. „Takhle hraběte před dívkou zostudit! Co je pro tebe hraběnka Vojkffyová, že se o ni lak zasazuješ?“

„A co je pro tebe Vojkffy, že se zasazuješ o něho?“ opáčil chladně Siniša.

„Ty jsi od určitého času dočista zvlčil. Je nejvyšší čas, abys odtud vypadl.“

„Milá Almo, zapomínáš, že nejsi ani moje žena, ani moje královna. A já se nepodřizuji nikomu než královně.“

„Tedy ti poručí ona, abys odtud odjel.“

„Znám tvou moc u dvora, ale odvolá-li mě královna ze Záhřebu, odvolám zas já tebe. Nedám si poroučet od žen, to si zapamatuj!“

Dvorní dáma se kousla do rtu a pohlédla na přítelkyni.

„Proč kazíš Vojkffymu štěstí? Komtesa Nera se nakonec do něho stejně zamiluje a Skerlece nechá.“

„A ty se pak za něho provdáš. To by se mi moc líbilo.“

„Blázne! Víš přece, že kromě tebe nikoho nemiluji.“

„Díky. Já zas nemiluji ani tebe, ani žádnou jinou. Nejsem stvořen pro roli manžela. Už jsem ti to řekl mnohokrát. Nikdy se s tebou neožením. Nemám k tomu sebemenší důvod.“

Dvorní dáma zbledla pod líčidlem a pohlédla na hraběnku Čikuliniovou, která ještě stále mlčela.

„Slyšíš to, Julie? On je nenapravitelný. Mluví, jako by byl ještě pořád Trenkovým pandurem.“

„Ano, ještě stále jsem se mezi vámi nenaučil lhát.“

„Měj rozum, Sinišo, a nech hraběte na pokoji! Chceš ho donutit, aby se s tebou bil. Ale proč? Kvůli nějaké hraběnce Vojkffyové!“

„Dal jsem slovo jeho synovi, který je mým přítelem, a to slovo dodržím, ať se ti to líbí, nebo ne.“

„Aspoň nevyvolávej neustále skandály!“

„Ušetř mě ponaučení pro dvorní dámy!“

S tím se kapitán odporoučel a obě přítelkyně vzrušeně pokračovaly v debatě.

Siniša procházel mezi dámami a dívkami, jež po něm vrhaly obdivné pohledy a tajně toužily, aby se u nich zastavil. Jenže kapitán pokračoval dál až k svému poručíkovi:

„Branko,“ pošeptal mu, „pojď na chvíli se mnou, chci vyzvat na souboj hraběte Vojkffyho. Ještě dnes v noci. Hned!“

„Urazil tě?“

„Já jsem urazil jeho, ale ten bídák si chrání kůži. Stejně ho však trochu polechtám. Pojď, jdeme za ním a znovu vyvoláme skandál.“

Mezitím hraběnka Čikuliniová a dvorní dáma vzaly Neru pod paží a odvedly ji do paláce.

Vystoupily po mramorovém schodišti. Paní domu, Dvojkovičova sestra, provázela dámy pokoj od pokoje. Bylo jich celkem šestnáct, a všechny právě nově zařízeny, s pravým královským leskem. Provázela vlastně Neru, která byla v domě městského prokurátora poprvé, kdežto obě hraběnky jako staré známé procházely komnatami samy.

Když vešly do věže, Dvojkovičova sestra náhle zavrávorala. Nera si všimla, že se přidržela zdi. Ale než jí mohla přispět na pomoc, skácela se paní na podlahu.

Komtesa přiskočila. Paní ležela v bezvědomí. Nablízku nebyl nikdo ze sloužících, ani obě hraběnky, a Nera se rychle vrátila přivolat někoho na pomoc. Prošla první místností a potkala hraběte Vojkffyho:

„Pane hrabě, paní domu omdlela!“

„Jen nikomu nic neříkejte, aby se hosté nepoplašili. Není to nic neobvyklého, souvisí to s její nemocí. Pojďte, zavoláme komornou, ta jistě ví, co v takovém případě dělat.“

Hrabě otevřel malá dvířka a pustil komtesu na chodbu.

„Proboha, tady je tma,“ podivila se dívka, když vyšla ze sálu.

„Nevím, proč se tu nesvítí.“

Neru tma překvapila. Přesto udělala několik kroků. Najednou ucítila, že ji objaly dvě silné paže. Chtěla se z nenadálého objetí vytrhnout, ale cizí ruce ji táhly chodbou. Nera ze všech sil vykřikla a v mžiku ve tmě zaplálo světélko.

„Kdo je tu?“ zaburácel temnou chodbou hluboký hlas.

Nera jej poznala. Světélko na konci chodby držel Siniša a vedle něho stál poručík Branko. Zároveň se otevřely dveře, jimiž prve komtesa vešla, a v nich se objevil Vojkffy se svícnem v ruce. Svíčka osvětlila celou chodbu.

Všichni strnuli překvapeni a beze slova. V Neřině blízkostí nikdo! Sinišu s poručíkem viděla na konci chodby, Vojkffyho ve dveřích se svícnem v ruce. Dívku přesto před okamžikem svíralo nepříjemné objetí a cítila čísi pokus někam ji odvléci.

„Kde jste byl doposud, hrabě?“ otočila se k Vojkffymu.

„Zdržel jsem se, abych vzal svícen, protože jste se bála jít potmě.“

Nic nechápala. Hrabě stál za jejími zády, přesto měla pocit, že bude nejlépe rychle odejít. Paní domu přece omdlela! Nera si uvědomila, že její první povinností je někoho k ní zavolat. Bez dalšího vysvětlování se vrátila do sálu a pány nechala na chodbě.

„To je opravdu osudné,“ zasmál se kapitán Siniša. „Už podruhé jsem vám, pane hrabě, pokazil dostaveníčko.“

„Vy jste se zbláznil! Neměl jsem tu žádné dostaveníčko.“

„Nevymlouvejte se, stejně mě to nezajímá. Přišli jsme sem s panem poručíkem vyhledat Vaši Milost, a najednou jsme se octli ve tmě.“

„Mne jste hledali? Co po mně chcete?“

„Pojďte se mnou, prosím, povím vám to.“

Hrabě následoval Sinišu, který pokračoval na konec chodby, otevřel jedny dveře a vešel do rozlehlého sálu prostřední věže paláce.

„Jak vidíte, vyznám se tu,“ poznamenal kapitán. „Lepší místo bychom nenašli. Svlékněte si svůj vzácný kabát, hrabě, odepněte límec a chopte se meče mého poručíka. Nazval jste mě drzým pandurem a já na zadostiučinění nečekám nikdy ani dvě hodiny.“

„Hodláte mě přinutit k souboji, a víte, že jsou zakázané?

„Takto nehovoří rytíř a šlechtic. I jiní se bijí navzdory zákazu. Nechopíte-li se okamžitě meče, zopakuji veřejně před všemi hosty, co jsem vám řekl před komtesou.“

„Vyhovím-li vašemu přání, budete o mých záležitostech mlčet?“

„Máte mé důstojnické slovo.“

„Podejte mi šavli!“

Poručík Branko podal svou šavli Vojkffymu.

„Zavolej Dvojkoviče,“ přikázal Siniša poručíkovi „ať má i hrabě svědka.“

Poručík šel vyhledat městského prokurátora a oba protivníci zůstali sami.

„Za koho se se mnou hodláte bít?“ zeptal se hrabě. „Za mou ženu, nebo za komtesu Neru?“

„Ani za jednu, ani za druhou, ale za vašeho syna.“

„A co byste dělal, kdyby se královna dověděla, že skrýváte mého syna, který zabil člověka?“

„Váš syn nezabil člověka, ale kejklířku, jež byla vaší milenkou a kterou jste mu chtěl vnutil namísto jeho matky. Dnes už lituje toho, co provedl jako patnáctiletý chlapec. Vy jste později vystřídal takovou spoustu milenek, že by chudák musel pobít polovinu Vídeňaček. A pokud jde o královnu, z toho vás hlava bolet nemusí. Místo pobytu vašeho syna budu nadále tajit, i kdyby mě za to měl stihnout trest.“

Dostavil se Dvojkovič. Pán domu se marně pokoušel přimět Sinišu k odkladu souboje a odvrátit ho od záměru prolít v jeho paláci krev.

Kapitán trval na tom, že se ním hrabě musí bít okamžitě. A tak souboj začal.

Siniša při prvním výpadu škrábl hraběte na rameni. Pak zaútočil hrabě, ale Siniša jeho ránu snadno odrazil a v mžiku Vojkffyho ťal hluboko do ramene. Hraběti vypadla šavle z ruky a skoro v bezvědomí se skácel.

Poručík Branko s Dvojkovičem přispěchali zraněnému na pomoc a položili ho na pohovku.

„Zavolám vám doktora Stillera,“ slíbil Siniša s opovržlivým soucitem a dodal: „Tohle je teprve první trest, hrabě. Naše účty ještě nejsou vyrovnány.“

Kapitán vyšel ze sálu, sestoupil do zahrady a poslal lékaře do paláce. A pak jakoby nic tančil celou noc.

Nikdo z hostů netušil, že ve věži Dvojkovičova paláce leží těžce zraněný hrabě Vojkffy A nikdo, ani on sám, neměl potuchy, proč se s ním Siniša chtěl mermomocí bít ještě té noci. 
  


23. Tajemný milostný dopis 
 

Nazítří si Nera přivstala. Nemohla spát. To, co se jí přihodilo na chodbě Dvojkovičova paláce, ji naplnilo neklidem. A urážka od Siniši ji rozhořčila. Ona, již všichni zbožňovali, musela poslouchat od kapitána takové nehoráznosti. Ona, Nera, prý svou přízeň projevuje každému, kdo o ni stojí! To ji tolik zabolelo, že se málem rozplakala.

Když vstala babička, rozhodla se svěřit staré paní se svými schůzkami v Remetách.

Hraběnka poslouchala vnučku s očima dokořán, a když Nera vylíčila, jak se v noci kradla kolem věže u Kamenné brány, ohromeně vyskočila:

„Dítě moje, co tě přimělo dělat tak neslýchané věci? Proboha, co tě to posedlo?“

„Nezlob se, babičko. Sama nevím, ale cítím v sobě nějakou tajuplnou sílu, která mě nutí něco hledat, někoho se snažit dopadnout. Jakási neodolatelná moc mě žene kupředu a pořád mi říká, že musím s někoho strhnout škrabošku, odhalit nějakou velkou nespravedlnost. Dějí se strašné věci ... “

Výraz hraběnčiny tváře se proměnil. Její oči se upřely na dívku, jako by ji nepoznávaly.

„Co je ti, babičko? Proč se na mne tak divně díváš?“

„Nero, jdi jenom dál tou cestou. Následuj hlasu neznámé moci, protože přichází z hrobu.“

Dívku babiččina slova polekala. Ptala se po jejich smyslu. Ale stará paní zůstala neoblomná ve svém mlčení, jež Neru naplňovalo nejasnými předtuchami ... “

„Ještě není čas, abych ti vše pověděla. Užívej nezkaleného štěstí mládí.“

Nera pochopila, že se od babičky vysvětlení nedočká, a odešla do svého pokoje.

Slunce se zahledělo oknem na těžké koberce a hedvábím potažená křesla bohaté dědičky. Ta se však z ranního slunce příliš neradovala. Cítila v duši olověnou tíži.

Unaveně se posadila k vyšívacímu stolku a vytáhla z košíku ruční práci.

Co je to? Pod výšivkou ležel dopis. Psaný červeně a adresovaný jí. Ještě nikdy neviděla takové tahy písma. Od koho je? Kde se tu vzal?

Dlouho se na něj dívala a pak rozlomila pečeť. Začala číst s tajeným strachem: 

Nero! 

Usměješ se opovržlivě nad tímto bílým papírem, jenž soucitně přijal šepot srdce, které jsi roznítila slunečním žárem? Neusmívej se, nebo se bledý papír rozpláče neviditelnými slzami a krev; jíž. jsou psaná slova, vyrvaná ze zjitřené duše - vybledne. 

Nero! Nevíš, kdo jsem n kde jsem. Odděluje mě od Tebe nebe i země. Slunce je od Tebe daleko, ale objímá Tě svým zlatým teplem. Hvězdy jsou od Tebe daleko, ale šeptají Ti svým chvějivým mihotáním v tiché milostné noci. Já jsem od Tebe ještě dál, a přesto Tě ráno probouzím hlasitým tlukotem svého srdce, uspávám Tě večer šepotem písně své pohřbené lásky. 

Nero! Když sedím sám v noční tmě a naslouchám šelestu listí; myslím si, že to šustí tvé šaty. 

Když naslouchám zpěvu lesního ptactva, myslím si, že poslouchám Tvůj kouzelný hlas. Když sleduji, jak se probouzí slunečný den, cítím, žes to ty! Krev z mé pravice Ti přinese píseň, kterou Ti zpívá mé nitro. 

Ne, není na světě nic vzácnějšího než bílý papír n rudá krev z mých žil. 

Kdybych mohl najít papír velký jako celá země a spotřebovat naň veškerou krev svého těla, ještě by mé srdce nestačilo vypovědět všechnu lásku, kterou k tobě cítím. Vím, že jsi věrná, vím, že jsi nedosažitelná, ale jsem šťastny, protože celá má hruď je vyplněna Tebou ...

Podpis chyběl.

Nikdy ještě nečetla takový dopis. Je možné, že by ji někdo miloval tak horoucně, a zároveň tak tiše, skrytě, s takovým sebezapřením?

Jaký je to člověk? Kde je? Proč říká, že je dělí nebe i země? Je na Griči, nebo někde jinde? Ze všech těch otázek se jí zatočila hlava. Pak dala svolat komorné i sluhy, lokaje, veškeré služebnictvo, všechny, co byli v domě, aby zjistila, ví-li někdo něco o nějakém dopise, který pro ni někdo přinesl. Nikdo však nevěděl nic ani o dopise, ani o jeho doručiteli.

To v mladé komtese probudilo ještě větší zvědavost: musela sednout a číst znovu - dvakrát, třikrát ...

Dopis ji vzrušil víc než všechny milostné touhy a pohledy mladých kavalírů.

Odpoledne se Nera vypravila do kláštera navštívit Jelitu.

Jen vyšla z domu, potkala hraběnku Čikuliniovou. Ta se jí div nevrhla kolem krku: prý se k ní zrovna chystala zajít. Stalo se něco hrozného. Hrabě Vojkffy se utkal v souboji s kapitánem Sinišou.

„Ale stalo se ještě něco,“ ztišila hraběnka důvěrně hlas. „Hrabě nestále blouzní o vás a o Skerlecovi. Navštívila jsem ho a víte, co řekl? Že by vás dřív, než umře, chtěl vidět!“

„Nemístný nápad!“

„Řekla jsem mu samozřejmě, že o tom nemůže být ani řeči. Ale zapřísahal mě, abyste jeho prosbu neodmítla. Že se to nikdo nedoví, ani Skerlec.“

„Vidím, že hrabě doopravdy blouzní, jinak by ho nemohla napadnout taková pošetilost.“

„Svatá pravda, dítě, já jsem vám to pověděla jen proto, abych umírajícímu splnila přání.“

Nera se rozloučila a zamířila k řádovým sestrám. 
  


24. Novicka Helena 
 

V klášteře komtesu dobře znali. Kdykoli přišla navštívit svou chráněnku, novicku Helenu, nechali ji s ní mluvit o samotě, jak jen dlouho chtěla.

Také dnes ji poslali do veliké nádherné zahrady, protože tam, mezi květinami, pobývala novicka neustále.

„Vidíte,“ upozornila ji jeptiška, která ji kousek cesty doprovázela, „takhle naše zahrada ještě nikdy nevypadala. Zeleň se rozrůstá, růže jsou svěží, všude samé poupě, samý květ. To všechno je dílo novicky Heleny.“

„Myslím, že Helenina matka dovedla zvlášť dobře ošetřovat květiny a dcera se to od ní naučila.“

Jeptiška se rozloučila a Nera šla hledat Jelicu Kušenkovou. Spatřila ji mezi hustými keři. Skláněla se nad růžemi. Vysoká a štíhlá, v černých šatech a s bílým čepcem na hlavě, zbavovala keř uschlých lístků a plevele tak zaujatě, že nic kolem sebe nevnímala.

Když Nera došla skoro až k ní, všimla si, že se za novickou Helenou jako kočka krade nějaký statný muž, zřejmě zahradník. Schovala se, aby viděla, co má za lubem. Když se přiblížil až k dívce, zvedla k němu hlavu:

„Vidíte, ani tenhle keř nezahyne. Brzy se dočista zotaví.“

„A já? Na mně vám nezáleží, jestli zahynu?“

„Prosím vás, mějte rozum. Ze mne bude jeptiška, nechte mě na pokoji.“

Zahradník celý zrudl a upřel na Jelicu vášnivý pohled:

„Ale předtím budete moje, i kdybych se k vám musel prodrat přes klášterní oltáře. Dnes večer v devět hodin vás čekám na tomhle místě. Když nepřijdete, řeknu zítra sestrám, že za mnou běháte jako Putifarka.“

„Bezbožný člověče! Nechci vás ani vidět, ani slyšet o vás!“

„Heleno,“ začal zahradník s prosíkem. „Celý den nemůžu pracovat, mám vás pořád plnou hlavu, i v noci se mi o vás zdá. Bylo by nám spolu pěkně, jen kdybyste taky chtěla. Jeptišky by se nic nedověděly.“

Najednou zahradník uchopil novicku kolem pasu.

„Jste v mých rukou, a jestli pípnete, řeknu, že jste se mi sama vrhla kolem krku ... “

Nera vyběhla z úkrytu.

Zahradník zaslechl kroky, pustil dívku a utekl.

Jelica byla šťastná, když spatřila komtesu. Vyprávěla jí, že ji klášterní zahradník obtěžuje; neví, jak se ho zbavit. Nera okamžitě zašla za představenou a všechno jí pověděla. Abatyše vykázala zahradníka ze zahrady a uložila mu práci na klášterní vinici.

Dva dny nato oznámili městskému soudci, že s ním nějaký muž chce mluvit o samotě. Byl to statný klášterní zahradník.

„Dva roky jsem v klášteře zahradničil a žil šťastně a spokojeně,“ začal vyprávět Krajačičovi. „Najednou, jednoho dne přede dvěma měsíci, přišla do kláštera novicka Helena. Jeptišky jí uložily práci na zahradě. Od toho dne nemám klid. Neustále mě něco trápí, nemohu pracovat ani spát, nemám chuť k jídlu ani k pití. Celé noci se mi o ní zdá. A když jsem jí nabídl, aby opustila klášter a stala se mou, podívala se na mne tak strašně, že mě v tu ránu rozbolela hlava ...

V noci, když spím, zjevuje se mi ve snu polosvlečená a mučí mě, bije a natahuje na skřipec. A když se probudím, jsem jako polámaný a z celého těla se mi řine pot. Zvláště mě mučí poslední dva dny, co mě jeptišky odklidily na vinici. Kam se podívám, tam se mi zjeví, a pak mi běhá mráz po zádech, hlava mi třeští, nohy pode mnou podklesávají a ve spáncích mi buší. Už jsem dočista schvácený. Vaše Milosti, zachraňte mě před ní. Nedokážu se už ani modlit, ani pracovat, nemám nikde stání.

„Hm, hm! To, co mi povídáš, nasvědčuje, že by to mohla být čarodějnice. Víš o ní ještě něco?“

„Ne, Vaše Milosti, ale vím, že vy mě před ní zachráníte. Byl jsem u faráře a ten mě poslal k vám, že v tom bude nějaký čert,“ zahradníkovy oči žhnuly.

„Jaká je ta žena jinak? Veselá, klidná?“

„Pořád mlčí, nedívá se člověku do očí, ve tváři je bledá, ale jinak pohledná. Jen někdy se na mne podívala, a hned se mi udělaly mžitky před očima a roztřásla mě zimnice.“

„Hm, hm, to je bezpochyby zlý pohled čarodějnice. A na její práci sis nevšiml něčeho neobyčejného?“

„Ano, Vaše Milosti. Pod její rukou se i žluté listí zazelená a plevel rozkvete. Od té doby, co ona ošetřuje klášterní zahradu, stal se z ní učiněný ráj. A já jsem se marně snažil vymámit z toho jílu jediný kvítek.“

„Jaké je tvé jméno a zaměstnání?“

„Jmenuji se Pavel Galovič. V zimě dělám v klášteře krejčího, v létě zahradníka. Nikdy jsem, Vaše Milosti, nezažil takové chvíle, nikdy mě nic takového nepotkalo, dokud ona nepřišla k nám do kláštera.“

„Teď jdi,“ zahučel Krajačič. „Bude-li třeba, zavolám tě.“

Městský soudce vyslal bez prodlení do kláštera dva biřice a studenta Mikicu s dopisem pro představenou. Přikazoval, aby neprodleně předala biřicům novicku Helenu, protože soudu se doneslo, že je čarodějnice. Soud ji chce pouze vyslechnout.

Jeptišky soudcův příkaz překvapil, přesto se rozhodly podrobit se jeho moci. Představená nařídila novicce Heleně, aby se převlékla do šatů, v nichž přišla do kláštera, a sdělila jí, proč biřici přišli. Když to Helena slyšela, chtěla vyskočit z okna druhého poschodí, ale jeptišky jí v tom zabránily a předaly ji biřicům.

Jelica se vrhla na zem a křičela, že živou ji na magistrát nikdo nedostane. Její zoufalství vzbudilo Mikicovu pozornost.

Asi má něco na svědomí, když takhle křičí - natáhl svůj suchý krk, aby mohl lépe pozorovat dívčin vyděšený obličej.

Biřici zvedli Jelitu se země. Sotva stála na nohou, neustále plakala a křičela. Lidé se sbíhali.

Student Mikica zkoumal bedlivě tvář novicky Holeny. A najednou se narovnal, rozběhl se napřed a vpadl skoro bez dechu do Krajačičovy kanceláře:

„Vaše Milosti, Kušenková, jo to Jelica Kušenková!“

„Kdo? Kde?“ zasvítily soudci oči.

„Ta novicka, to je Kušenková. Poznal bych ji v cikánských hadrech i v královském hermelínu.“

Dveře se otevřely. Biřici dostrkali do místnosti dívku, která se schváceně vrhla na kolena:

„Za nic nemůžu! Nic jsem neudělala!“ křičela.

Krajačičův obličej se rozjasnil. Poznal v dívce čarodějnici, kterou tolik hledal.

„Ty jsi Jelica Kušenková? Proč sis změnila jméno a oblečení?“

„To chtěla hraběnka, já za nic nemůžu, já za nic nemůžu!“

„Která hraběnka?“

„Mladá hraběnka Nera,“ zimničně drmolila dívka. „Zeptejte se jí, ona vám to dosvědčí, já za nic nemůžu, smilujte se!“

Krajačič se rozzářil, když slyšel Neřino jméno. Komtesa tedy věděla, kde je Kušenková? Takové odhalení nečekal.

„Nic ti neudělám, když doznáš, kdes byla celou tu dobu, kdy tě soud hledal. Proč ses přestrojila a kdo tě k tomu navedl?“

Dívka zadoufala, že soudce opravdu splní svůj slib. Začala vyprávět, jak ji Nera ukryla do svého dvorce a později do kláštera. Krajačič sám její výpověď zapisoval. Když skončila, zavolal biřice:

„Odveďte ji do věže!“

Z Jeličiných prsou se vydral výkřik. Vrhla se na podlahu a chytila se soudcova stolu.

13iřici ji násilím odtrhli a vyvlekli na ulici. Lidé se v mžiku seběhli a přihlíželi, jak Jelicu táhnou do věže. Mikica kráčel pyšně za biřici a chlubil se luze:

„To já jsem ji chytil. Je to Kušenková. Nebýt mne, tak ji neměli!“

V lidech se probudil odpor k strašným čarodějnicím. I tohle mladé děvče, které by mělo být nevinné, čisté a ctnostné, k nim patří! Odpor se záhy proměnil v zuřivost. Lidé čím dál víc křičeli, nadávali a proklínali čarodějnici. Strkali ji a pomáhali biřicům odtáhnout ji do věže. Jelica se z hrozného strachu skácela na zem a omdlela. Nikdo s ní nepocítil ani trochu slitování. Biřici i ti, co stáli nablízku, ji začali bít:

„Ďábel ji uspal!“ syčeli. „Podívejte na tu zmiji proklatou, teď nic necítí! Ďábel jí pomohl, aby nic necítila, když ji bijeme.“

A začali do ní bušit ještě víc. Každý se ji snažil udeřit nebo kopnout.

Nešťastnice se konečně po všech těch ranách probrala. Biřici ji dotáhli k věži. Dveře se otevřely a v nich se objevil hromotluk.

„Kat, kat!“ křičela luza. „Dejte ji katu! Ten vyžene čerta z jejích kostí!“

U vchodu do věže se opíral o zeď městský kat Matija Puncer. Byl zároveň správcem věžní mučírny. Napřímil se a v obličeji se mu objevil výraz hrdé důležitosti. Přesvědčen, že všichni ti lidé teď od něj očekávají něco velikého, spokojeně přihlížel, jak luza žene novou oběť do jeho katovských rukou.

Dívka se vzpouzela, bránila a vzpírala. Dveře, jež se před ní otevřely, jí připadaly jako brána pekelná, jícen hrobu, z něhož už nikdy nevyjde. Celé tělo se jí třáslo hrůzou před tmou, zející za vraty, a před mužem, který na ni v té tmě čeká.

„Zaraž jí hřebíky do ďábelského těla!“ dožadoval se dav na Puncerovi. „Ať má ďábel kudy z ní vyjít!“

Biřici strčili Jelicu do věže, Puncer ji popadl za vlasy a vtáhl do tmy. Železné dveře se za ní zavřely.

Luza setrvala před věží. Shlukli se kolem studenta Mikici a zasypali ho otázkami. Vyprávěli si o hrozných skutcích, které Kušenková napáchala.

„Jen počkejte,“ upozorňoval Mikica, „ještě se zběhne ledacos. Otevřete huby jako ten lev na radnici, až se dovíte to, co vím já. Ale teď musím mlčet, dokud neskončíme vyšetřování.“

To lidi ještě víc rozrušilo, a ne a ne se rozejít. Někteří si nicméně zaskočili pod Kamennou bránu do pekařství Andriji Palčiče a jiní zase k Barici Cindekové, která vyplnila celé okno čerstvým chlebem.

Luza obsadila prostor před Kamennou bránou a rozčileně brebentila.

Najednou zadusala koňská kopyta. Před bránou se objevil oddíl mladých jezdců. Byli to Remetinci, spiklenci, vracející se ze schůzky, a s nimi i Nera a Sanda, obě na koních.

Mladé lidi překvapilo srocení tolika lidí a zastavili koně.

Mikica spatřil Neru a zlomyslně se usmál. Přistoupil k jejímu koni.

„Co se děje?“ ptala se komtesa lidí.

„Zavřeli do věže Jelicu Kušenkovou,“ odpověděl Mikica škodolibě.

Mladí jezdci se po sobě němě podívali a Nera zbledla.

„Kušenkovou?! Kde ji našli?“

„U jeptišek,“ oznámil Mikica. „Objevil ji klášterní zahradník.“

Nera pohlédla na dav. Lidé byli tak rozčilení, že skoro nevěnovali pozornost jezdcům, stojícím pod klenbou Kamenné brány. Její pohled zavadil o muže, opřeného o krám Barici Cindekové. Okamžitě v něm poznala klášterního zahradníka. Byl bledý, oči mu vzrušeně mžikaly. Nera seskočila s koně, podala uzdu Franceskovi, který jel vedle ní, a zamířila k zahradníkovi:

„To vy jste obvinil novicku Helenu?“ zeptala se ho tlumeně.

Zahradník na ni pohlédl a zamračil se:

„Ano. Něco mi pořád říkalo, že to není žena spravedlivá. Ale že je to dcera čarodějnice Kušenkové, to by mě nenapadlo. Teď vím, proč mě nechtěla! Měla pletky s ďáblem, proto jsem jí nebyl po chuti. To je jako na dlani.“

„Nebude vás trápit svědomí, že jste ji ze msty zničil?“

„Neudělal jsem to ze msty. Hledal jsem pomoc. Už jsem dočista nemocný - mučila mě ve dne v noci. Ani teď nemám pokoj. Pořád mě něco svírá na prsou. Kam se podívám, všude ji vidím a slyším, jak ji vedou do věže. Nevím, co si se sebou počít!“

Pavel Galovič byl bledý jako stěna, obočí se mu chvělo. Nera hleděla překvapeně na jeho obličej, který prozrazoval, že muž skutečně trpí. Ústa měl vyprahlá jako v horečce a oči mu planuly.

„Člověče, vy jste zešílel! Jednoduše jste se do ní zakoukal, ale copak ona za to může?“

„A kdo může za to, že mě trápí ve snu i ve dne? Já ne. Tadyhle mi na magistrátu dali dukáty za to, že jsem nevědomky objevil Kušenkovou. Opiju se za ty peníze, abych ulevil duši.“

„Prodal jste za peníze počestné děvče.“

„Vaše Milosti, jak můžete říct, že čarodějnice je počestná?“

„A kdyby se zjistilo, že žádná čarodějnice není? Že vám neudělala ani nechtěla udělat nic zlého? Že to bylo řádné děvče, které se jen nechtělo stát vaší milenkou?“

„Pak by mi bylo moc těžko. Ale proč bych jinak pro ni tolik trpěl? Když páni na magistrátě říkají, že je čarodějnice, tak je to jako amen v otčenáši! Páni jsou učenější než já, a tak vědí, co a jak.“

Nera si všimla, že se kolem nich motá nějaký chlapík. Otočila se a pochopila, že Mikica poslouchal jejich rozhovor. Ostře naň pohlédla:

„Co vy jste zas? Co tu chcete?“

„Já jsem od magistrátu.“

„Koukejte zmizet!“

Mikica užasl. Takhle s ním, s člověkem od magistrátu, ještě nikdo nemluvil. Vypjal prsa a nasadil důležitý výraz::

„Nemohu odtud odejít, Vaše Milosti, protože jsem od magistrátu, a my vedeme vyšetřování. Musím dávat pozor na svědka,“ ukázal na klášterního zahradníka.

Neře byl Mikica odporný, a tak se raději vrátila ke koni, nasedla a s ustaraným obličejem zamířila spolu s přáteli k dvorci své babičky.

Zatímco dole luza ještě stále proklínala čarodějnici a dožadovala se Jeličiny smrti, seděla v salónu hraběnky Ratkayové neobyčejná společnost. Mezi mladými Remetinci se bělala hlava hraběnky Ratkayové a přidali se k ním i otec Smole, který se stěží zotavil z těžké rány, a hrabě Oršič.

„Vy, děti, se dožijete toho,“ říkala stará paní. „že se tahle luza bude jednou stejně bouřit proti těm, kteří dnes pronásledují nešťastné a nevinné oběti. Proto vám radím, abyste se dál netajili se svým přesvědčením! Hlásejte je nahlas a jasně a já vás budu podporovat, i kdybych se měla vypravit až za královnou.“

„Teď se nám naskytla příležitost otevřeně vystoupit na obranu pravdy a spravedlnosti. Musíme znemožnit toho proklatého zloducha, který pronásleduje nevinné ženy.“ 
  


25. U báby Urši 
 

Hustá tma zahalila gričské ulice. Jen okénkem jednoho domku na Opatovině mžourá do noci bledé světélko.

Gričané znají dobře ten domek. Patří bábě Urše, která čeká, až jí přinesou nějaký ten groš, zlatý nebo i dukát, a odnesou si nápoj lásky nebo nějaký lektvar.

Ulicí zaduněly troje kroky. Noc a temné pláště skryly tři postavy. Mlčí a rázují rychle kupředu, jako by měly hrozně naspěch.

Před osvětleným okénkem se zastavily a tiše zaťukaly. Vyhlédla střapatá chlapecká hlava:

„Kdo je? Koho hledáte?“

„Bábu Uršu a její pomoc.

Okno se zavřelo. Krátce nato se otevřela dvířka v dřevěné ohradě. Všechny tři postavy vešly do dvora, plného tmy, výmolů a kamení.

„Jste tu dnes zřejmě poprvé,“ ukazoval jim chlapec cestu, „a nevíte, kde je která díra.“

Neodpověděly.

Do dvora se táhlo dřevěné loubí, černé jako strašák. Malá dvířka v něm byla otevřená a bledé světlo vedlo příchozí dál. Vešli do světnice. Černý strop jim padal na hlavy. Po stěnách visely začouzené, ušpiněné obrazy. Skříně plné talířů, džbánků a posvátných sošek, v koutě na ohništi doutnalo žhavé uhlí a prohřívalo plesnivý puch místnosti. Uprostřed stáli namačkáni lidé: ženy, dívky a dva muži. Ženy skrývaly tváře do šátků, stažených až na nos.

Před houfem se tyčila žena asi padesátiletá, vysoká a rozložitá, hlavu ovázanou černým šátkem. Hleděl z něj zakaboněný široký vrásčitý obličej s tlustým podbradkem. Levé oko občas zamrkalo a pravé neklidně mžikalo. Bába Urša, nejvyhlášenější vědma na Griči, si podezíravě prohlížela zákazníky.

„Tak muž ti je nevěrný?“ oslovila ženu, docela ztracenou ve velkém plášti.

Zamrkala prudčeji levým okem a mlaskla:

„Chyť kotě, narozené na Bílou sobotu, zabij ho a vyceď z něj krev. Potom tu krev vezmi a vydej se cestou, kudy tvůj muž chodí ke své milé. Pokrop cestu kotěcí krví. Až se muž znovu vypraví za milenkou, z půli cesty se k tobě vrátí.“

„Ale kde mám vzít takové kotě a jeho krev?“

„Lahvička stojí dva nové zlaté.“

Žena sáhla do kapsy pro peníze a bába Urša do skříně pro lahvičku.

„A co ty chceš?“ obrátila se k starci, který byl další na řadě.

„Od nějaké doby mi krtci rozrývají celý pozemek. Nevím, co si počít. Znáš-li na to lék, dám ti zlatý.“

„Znám, znám. Jsi starý a chudý, povím ti o něm za zlatý.“

Stařec už měl minci pohotově. Bába ji uložila:

„O půlnoci uvař nudle, které udělala nevěsta o svatební noci. Pak je nasyp do mísy, odnes na pole a stoupni na ně. Musí to být v pátek navečer před klekáním.

Stařec se odporoučel s mnoha díky.

Pak bába oslovila mladého muže, celého zkrouceného:

„A co je tobě?“

„Trápí mě žloutenka a nikdo mi nepomůže, jestli mě ty odmítneš.“

Začal vyprávět o své nemoci, ale bába ho přerušila:

„Stačí mi dvě slova. Dej mi zlatý!“

Podal jí peníze a stařena vzala ze skříně lahvičku:

„Tohle je žlučové koření. Soustřeď se, dívej se mi do očí a podej mi ruce!“

Mladík vztáhl obě ruce, suché a žluté jako vosk. Stařena nabrala z lahvičky trochu tekutiny a začala mladíkovi třít nejprve ruce a pak spánky:

„Běžte, běžte, vy neřádné žluči, suché a syrové, ať jste, jaké jste, běžte z toho těla ven!“

Zopakovala zaklínání třikrát a pak vytřásla ruce nad hliněnou podlahou. Uložila mladíkovi, aby k ní zašel každý den po klekání a nezapomněl vždycky přinést zlatý. Poděkoval, sebral svou kazajku a odešel.

Stařena zvedla hlavu. Vzadu spatřila tři nové zákazníky, zahalené v černých pláštích.

„Chceme s tebou mluvit o samotě,“ ozval se muž mezi nimi.

„Lovro „otočila se bába k chlapci, který seděl v koutě a podřimoval, protože nic z toho, co se ve světnici dělo, ho nezajímalo. „Pojď sem!“

Hoch přiskočil k Urše.

„Dvě ženy a jeden muž,“ ohlásil na její tichou otázku. „Lepší lidi. Pod plášti mají šaty z hedvábí.“

Bába mrkla a chlapec odvedl všechny tři do vedlejší komůrky.

Byla malá a začouzená, stěny holé. Uprostřed stála třínožka a na ní okřín, v koutě stůl plný lahví a lahviček a na zdi visely naplněné pytlíky. Veškerý nábytek představovala jediná lavice. Všichni tři návštěvníci se na ni směstnali.

„Budete muset chvilku počkat,“ vysvětlil jim Lovro. Vtom zařinčelo okno. Lovro vyběhl z komůrky, proběhl první světnicí a chvátal na dvůr. Otevřel malá dvířka a do dvora vstoupil vysoký muž se škraboškou na obličeji.

„Jste náš zákazník?“ chtěl vědět Lovro.

„Jsem. Pověz mi, chlapče, nepřišly k vám před chvílí dvě ženy s jedním mužem v černých pláštích?“

„Přišly. Co jim chcete?“

„Chtěl bych slyšet, o čem budou mluvit s bábou Uršou. Na, to je dukát.“

Chlapec odvedl muže na dvůr.

„Pověz bábě Urše,“ šeptal chlapci muž, „že jsem k ní přišel na radu a že si s ni potřebuji promluvit, až všichni odejdou. Ale nezapomeň, chci slyšet, o čem s ní budou hovořit ti tři.“

„Dobrá. Pojďte se mnou.“

Lovro šel napřed. Otevřel malá dvířka a zapálil olejovou lampičku.

V páchnoucí černé kuchyni visely všelijaké rostliny a byliny. Začouzené ohniště bylo zavaleno hrnci.

„Vejděte tamhletěmi dveřmi a posaďte se do rohu. Tam vás ti tři zákazníci neuvidí.“

Muž se schoulil, jako by byl hrbatý a starý. Zahalil se do pláště a vešel do komůrky, kde na lavici seděli tři lidé.

Sporá olejová lampička vrhala světlo na černé škrabošky, zakrývající jejich obličeje. Od hlavy až k patě je halily černé pláště.

Muž se uvelebil do kouta za otevřenými dveřmi. Odtud mohl sledovat všechny tři, kdežto oni ho při olejové lampičce nemohli zpozorovat.

Za nějakou chvíli vešla dovnitř bába Urša a mrkla levým okem podezíravě na své nové hosty.

„Co vás ke mně přivedlo?“

„Můžete pomoci dívce, která miluje mladého rytíře, a on její lásku neopětuje?“ ozval se ženský hlas.

„Mohu,“ přisvědčila stařena a mlaskla. „Ale láska je, moje milá, drahá záležitost.“

„Tady máte nový dukát,“ vztáhla žena ruku se třpytivou mincí. Stařena si peníz dychtivě zastrčila do záňadří.

„Ty tedy miluješ mladého muže, který nemiluje tebe. Je to určitě důstojník a jmenuje se Siniša. Kvůli němu mě vyhledalo už tolik žen a dívek, že by musel mít sto srdcí, aby je všechny mohl milovat. Je však jeden prostředek, o kterém jsem ještě žádné neřekla, protože je příliš drahý.“

„Nejde o Sinišu.“

„Ne? Tak mi musíš říct, kdo to je, jinak prostředek nepomáhá.“

Žena skrytá za škraboškou se na chvíli odmlčela, pohlédla několikrát tázavě na přítelkyni a pak pokrčila rameny:

„Když to musí být, tak to řeknu. Jmenuje se Skerlec.“

„Pro něho jsem dala nápoj lásky jen jedné, tak to bude snazší.“

„Komu?“ hlesl ženský hlas překvapeně.

Bába mlaskla a zasmála se:

„Myslíš, že mě svrbí jazyk? Jestli jsi přišla proto, pak s tebou neudělám žádný kšeft.“

„No dobře. Nechci po tobě nic, než abys mi pomohla.“

„To je jiná. Nejprve mi přines kus košile toho mládence a pak se píchni jehlou do levé ruky, vymačkej pár kapek krve do malé lahvičky a to mu vmíchej do pití. Ale ať to vypije první pátek v měsíci. To v něm roznítí lásku. Potom mi přineseš kousek provazu, na kterém vypustil duši člověk na šibenici, a nakonec srdce holubice.“

„Kde seženu provaz?“

„Můžeš ho koupit ode mne. Přijď zítra, až odezní klekání, a budeme pokračovat.“

„A co chceš ty?“ obrátila se k druhé ženě.

„Já jen doprovázím přítelkyni.“

Stařena se zamračila a loupla okem po muži, který seděl se ženami:

„Doufám, že ty taky nejsi jen doprovoď?“

„Ne. Já mám velkou trýzeň. Miluji vdanou paní.“

„Kdo je ta paní? Musím to vědět.“

„ ‚Bí1á sova‘.“

Bábu Uršu to tak překvapilo, že pootevřela levé oko a upřela je na návštěvníka.

„Jak ji znáš?“

„Jsem z ‚Pekla‘.“

Stařena vycenila dva dlouhé vyčnívající zuby:

„Namířil sis moc vysoko! ‚Bílá sova‘ není pečeně pro takovéhohle lovce. Ale počkej! Jestli jsi od těch z ‚Pekla‘, proč jsi ke mně přišel ve škrabošce?“

„Protože nechci, abys mě poznala. Nechci, abyste se mi s ‚Bílou sovou‘ posmívali.“

Stařena přimhouřila oči. prohlédla si maskovaného neznámého podezíravým pohledem pravého oka a pak vzala se zdi palici a udeřila třikrát o podlahu. Celá komůrka se rozechvěla dutým rachotem.

„Proboha, pojďme pryč, já se bojím,“ špitla menší žena svému průvodci. „Zašli jste příliš daleko.“

„Teď už je pozdě. Nehodilo by se utíkat,“ zašeptala druhá žena.

Sotva si stačily vyměnit pár slov, zvedlo se v podlaze několik prken. V otvoru se objevily černé hlavy s rohy na hlavě. Jako by se vynořily z podsvětí. Obě ženy se přitiskly k oknu a muž vstal.

Ze sklepa vylezli po žebříku dva muži v černých kápích:

„Co je, bábo, proč nás nenecháš odpočívat?“

„Tenhle člověk tvrdí, že patří k vám.“

„Ať řekne heslo!“ poručil temně zabarvený mohutný hlas.

Návštěvník mlčel.

„Nezná ho! Že mám ale dobrý nos,“ uchechtla se stařena. „Teď s ním naložte, jak umíte.“

„Alou dolů!“ ukázal první muž návštěvníkovi na žebřík.

„Dobrá. Ale nejprve musím odtud vyvést tyto dvě ženy.“

„Aha. A copak ještě? Neboj se o ně, lotře,“ zasmál se druhý. „Pojďte sem, holubičky!“

Vtom vzadu bouchly dveře. Stanul v nich vysoký muž, zahalený do rudého pláště a až po ústa maskovaný.

Muži tázavě pohlédli na bábu Uršu.

„Co jste zač?“ vyjela bába na příchozího. „Jak jste se sem dostal? Lovro, kde jsi?“

Chlapec v mžiku přiběhl. Tvářil se klidně a bezstarostně.

„Kdo je ten člověk? Jak se dostal do domu?“

„Určitě je to náš zákazník, přišel s druhými. Má plnou hrst zlaťáků,“ pošeptal hoch bábě. Její chování se rázem změnilo.

„Přišel jste si ke mně pro radu, nebo pro lék? Pojďte vedle.“

„Doprovodil jsem sem své přátele,“ promluvil muž hlasem, na němž se okamžitě poznalo, že je změněný.

„Masky dolů!“ zavelel mohutný hlas muže ze sklepa.

Ještě ani nedomluvil a třeskla rána. Okno se rozprsklo a v komoře zavoněl střelný prach. Jedna s maskovaných žen prostřelila okenní tabulku. V okně se v mžiku objevila hlava Tita Krajačiče a na dvoře zahlaholily mužské hlasy. Oba muži v černých kápích zmizeli ve sklepě, jako by se propadli do země. Prkna se nad nimi zavřela jako přibitá.

Muž, jenž stál vzadu v komoře, zmizel, a do domku báby Urši vtrhli Remetinci ve svátečních krojích, jako by byli právě přišli z nějaké slavnosti.

Bába Urša zbledla. Chovala se však klidně, jen levé oko jí mžikalo.

„Zvedněte poklop!“ přikázal maskovaný muž, doprovázející ženy, a sňal škrabošku. By1 to Francesko.

Dva z Remetinců se vrhli na podlahu, ale marně: podlaha byla rovná, nikde nic, čeho by se mohli chytit.

„Urozené panstvo,“ ozvala se bába, „nevím, kdo vám dovolil vloupat se do mého počestného domu.“

„Nadarmo čaruješ, bábo, teď už ti nikdo nepomůže. Otevři poklop, nebo zavoláme městského kapitána!“ pohrozil Francesko.

„Zavolejte třeba všechny městské kapitány a všechny městské biřice, je-li vám libo. Já se nikoho nebojím,“ a stařena se bezstarostně posadila na třínožku.

Mladík nejprve odvedl obě dámy z domku. Na dvoře stál vysoký muž v rudém plášti. Přitáhl k sobě Lovra a pošeptal mu:

„Řekni té vysoké paní, aby sem víckrát nechodila, protože příště se už odsud nedostane.“

Lovro byl za peníze ochoten udělat cokoli.

„Vylekala jste se, Nero?“ staral se Francesko.

„Ne, ale Sanda se ještě teď chvěje.“

Vtom k nim přistoupil Lovro. Nejprve se podíval, která z dam je vyšší, a pak jí tiše vyřídil vzkaz muže v rudém plášti. Nera se Sandou vyšly na ulici.

Vstříc jim přiběhl mladý hrabě Čikulini.

„Naši zůstanou v bábině domě, dokud nepřijde Sale s biřici. Ale nechali jste nás příliš dlouho čekat na znamení.“

„Bába měla mnoho zákazníků,“ vysvětlila Nera. „Pochopila jsem, že nám hrozí nebezpečí, hned, jakmile se hrabě zmínil o ‚Bílé sově‘, ale nemohla jsem okamžitě vystřelit, protože mě bába nespustila z očí.“

„Urša pojala podezření, že jsme špehové. ‚Bílá sova‘ je zřejmě velmi důležitý člen toho zatraceného spolku, když to bábou tak hnulo.“

„Ale stejně jsme nezjistili, kdo to je,“ povzdechla Sanda.

„Neboj se, i to zjistíme. Objevili jsme víc, než jsme počítali. Teď aspoň víme, kde sídlí naši nepřátelé,“ mínila Nera.

Čikulini chvátal napřed, aby zpravil Ladislava Saleho o všem, co se přihodilo, a Francesko s Nerou a Sandou zamířili do Červeného dvora.

„Francesko, ten muž v rudém plášti prohlásil před Uršou, že nám hodlá pomoci. A teď mi po Lovrovi vzkázal, abych tam už nikdy nechodila, nebo se podruhé nedostanu ven,“ upozornila Nera.

„Komteso, pak vás ten člověk zná podle hlasu, a to znamená, že je to váš známý.“

„Když jsem se na něj dívala, zdálo se mi, že pod tím pláštěm je někdo, koho znám. Ale ne a ne se dovtípit, kdo by to mohl být.“

Během řeči kráčeli dál. Na rohu se před nimi vynořila mohutná postava.

Nera sebou trhla:

„To je on. Ano, znám ho. Obešel nás a šel jinou cestou.“

Muž jim vykročil vstříc. Sanda se polekala a tlumeně vykřikla.

„Obraťte se zpátky,“ pošeptal jim muž přes masku, „za rohem na vás čekají tři podezřelí chlapi.“

Tito, který byl s nimi, zůstal stát a pohlédl na neznámého. Ale tma byla tak hustá, že nic nerozeznal.

„Má to být léčka?“ zeptal se. „Já se nikoho nebojím.“

„Vraťte se zpátky a odbočte do jiné ulice!“ ozval se znovu muž. „Udělejte to kvůli dámám.“

V první chvíli nevěděl, co dělat. Zdálo se mu, že muž o ně jeví upřímnou starost, jenže, chce-li jim pomoci, proč se skrývá?

„Kudy máme jít?“ zeptal se, zvědav, co muž odpoví.

„Kudy chcete, jen ne tudy!“

„Poslechněme ho,“ špitla Nera. „Cítím, že mluví pravdu.“

Zabočili na Markovo náměstí.

Muž se opřel o zeď domu.

Z nedaleké zahrady vyskočili tři chlapi s kápěmi na hlavách:

„Šli jinudy,“ rozhodil rukama jeden a zaklel.

„Pojďme si na ně počkat u Vojkffyho paláce.“

Vtom se odlepil od zdi muž, jenž se tu před chvílí opřel, a zastoupil jim cestu:

„Kdo jste? A co tu děláte v tuto dobu?“ houkl na ně.

„A kdo jste vy?“ opáčil stejně vyzývavým hlasem jeden z těch tří.

„Zpátky!“ zavelel muž v plášti a vytrhl dvě pistole. „Ani o krok dál!“

„Na něj, chlapci!“

Tito s Franceskem zaslechli dva výstřely, výkřik a několik kleteb, a potom slyšeli, jak někdo utíká. Přidali s oběma dívkami do kroku a šťastně dorazili do dvorce, kde na ně hraběnka už čekala plná starostí a obav: litovala, že pustila Neru v tak pozdní hodinu z domu.

Mladí vylíčili, co viděli a slyšeli. A pak celou hodinu netrpělivě čekali na zbylé Remetince, kteří se zdrželi u báby Urši. Jejich zpráva však nikoho nepotěšila. Sale sice přivedl biřice, prohledal celý domek báby Urši a prozkoumal i sklep, ale nikoho nenašel. Zvedl i poklop, ale pak oznámil, že jsou to obyčejné dveře do sklepa. Bába je dala udělat, aby mohla v zimě ze světnice rovnou dolů pro potraviny.

A nakonec se přihnal malý Čikulini. Vyprávěl, že se před domem Ladislava Saleho pobili nějací chlapi a nějaký vysoký muž přitom dva poranil. Kdo jsou zranění a kdo útočník - to se neví.

Mladí se rozloučili a zamířili k domovu. Tito vedl pod paží sestru Sandu a vedle nich kráčel Francesko Kuševič. Byl šťastný, že ho hravý vítr několikrát lehce pleskl po tváři stuhou z dívčina kloboučku. 
  


26. Nová překvapení 
 

Nera si na cestu do ložnice vzala svícen, aby si posvítila na temné chodbě. Najednou měla pocit, že se dveře jejího pokoje prudce zavřely a někdo rychle seběhl se schodů.

„Kdo je tu?“ zvolala. Nikdo neodpověděl.

Opakovala otázku. Marně. Hraběnka otevřela dveře svého pokoje.

„Někdo tu byl,“ tvrdila Nera.

Hraběnka zazvonila, přišla komorná s další služebnou. Stará paní dala svolat služebnictvo. Prohledali schodiště a všechny místnosti, není-li někde nějaký zloděj. Nikoho však nenašli.

„Někdo tu přesto byl,“ trvala na svém Nera. „Sluch mě nešálil.“

„Teď mě napadá,“ vzpomněl si jeden ze sluhů, „před chvílí přišel do naší světnice ten nový sluha. Vždycky bloumá v noci po domě.“

Hraběnka ho dala zavolat. Před ní a Nerou stanul klidný muž střední postavy, prošedivělý, oholený, s příjemným obličejem a klenutou hrudí. Tvář měl tvrdou, jako z kamene tesanou. Ani nemrkl.

„Vy jste byl před chvílí nahoře na chodbě?“ uhodila na něj Nera.

„Ano, Vaše Milosti.“

„Co jste tam dělal?“

„Zhasínal v jídelně a uklízel stříbrné nádobí.“

„Proč jste utíkal dolů? A neozval se, když jsem na vás volala?“

„Neslyšel jsem vás, Vaše Milosti. Asi jsem už předtím zavřel dolní dveře, když Vaše Milost ráčila volat.“

Nemohly ho dále vyslýchat. Jeho obličej jim připadal tak příjemný a poctivý a odpovědi tak klidné, že ho nedokázaly podezírat.

Když se Nera vrátila do ložnice, byla přesvědčená, že se jí jen zdálo, jako by tu před chvílí někdo zavřel dveře. Posadila se do křesla, aby pouvažovala o všem, co dnes zažila. Ještě stále jí před očima tkvěla bába Urša, chlapi vynořivší se ze sklepa a muž v rudém plášti, který jí připadal tak známý. Je unavená, půjde spát. Vtom sebou trhla. Na stole ležel stejný dopis, jaký už jednou ve svém pokoji našla. Totéž červené písmo na obálce. Rozhlížela se po místnosti, jako by hledala neviditelné stvoření, které jí psaní přineslo. Vzpomněla si na nového sluhu, který utíkal po schodech dolů. Nepoložil sem dopis on? Roztrhla obálku a četla: 

Nero! 

Dnes jsem Tě viděl. A zítra Tě uvidím zas. Znáš dny, kdy temná mračna z.zastíní slunce a vše je šedivé, kalné a smutné? Já je znám. To jsou dny, kdy Tě nevidím. 

Nero! Proč nejsem denní světlo, ozařující Tě od rána do večera? Proč nejsem černá noc, uspávající Tě od večera do svítání? 

Nero, prošla jsi ulicí kolem mne. Kéž. bych se byl mohl proměnit v černou zem, aby ses mě dotkla svým hedvábným pantoflíčkem! 

Viděl jsem Tě, Nero, a moje srdce jásá jako skřivan při východu slunce. 

Jsi krásná, Nero, ale stokrát krásnější jsou city, jež jsi probudila v mém srdci. 

Tvoje černé oči jsou propast a já jsem se do ní zřítil a ležím v ní s rozbitou hradí. Chtěl bych tak ležet věčně a krví, vytékající z poraněného srdce, psát své vzdechy. 

Nero! Proč nejsem slunce, které Tě líbá svými horkými pocely? Proč nejsem měsíc, hladící ve spánku Tvou drahou tvář? 

Jsem jen člověk a dělí mě od Tebe peklo i ráj ...

Zase žádný podpis! pomyslela si Nera. Kdo je muž, který jí takto píše? A proč píše, když ví, že je snoubenkou jiného? Ne, už žádná psaní nebude číst. Nesmí je číst. Iva by to jistě zarmoutilo.

Uklidila dopis, přesvědčena, že jí jej podstrčil nový sluha podle příkazu některého kavalíra, a umínila si, že si na toho člověka dá lepší pozor.

Přistoupila k oknu. Venku bylo temno a pusto. Oči jí utkvěly na jakémsi černém stínu poblíž kapucínského kláštera. Tam pod košatým stromem jako by se kdosi skrýval. Ano, je to člověk. Pohnul se a ucouvl pod strom. Zdálo se jí, že se na ni dívá, že ji vidí. Kdo je to? Proč tam stojí tak bez hnutí? Nebýt Vojkffy nemocný, pomyslela si Nera, byla bych přesvědčená, že ten dopis psal on. Takhle to není možné.

Upírala pohled do tmy celou hodinu, ale muž setrvával na místě. Nakonec ji přemohla únava a šla spát.

Nazítří ráno očekávala Nera barona Skerlece. Rozhodla se, že mu poví, co se stalo s Jelicou Kušenkovou, a svěří se mu s tajnými schůzkami s Remetinci.

Ivo se tvářil zasmušile a smutně. Nera se několikrát zeptala, co mu dolehlo na duši. Konečně Skerlec přiznal, že se doslechl, jak se Vojkffy kvůli ní pobil se Sinišou a že ji prý zahrnuje milostnými výlevy. Dívka mu upřímně vylíčila, co se stalo mezi ní a Vojkffym a mezi Vojkffym a Sinišou, a pak jej varovala: hrabě vyhrožuje, že ho zabije, nezruší-li ona zasnoubení.

„Nebude mít na to čas!“ zavrtěl hlavou Skerlec. „Než se uzdraví, my dva se vezmeme a odstěhujeme do Vídně. V těchto dnech mi má přijít jmenování za královského komorníka.“

S tím komtesa nepočítala. O svatbě spolu ještě vůbec nemluvili.

„Když jsem z tvých úst slyšel, jak to bylo s Vojkffym, jsem zase klidný,“ pokračoval baron.

„Doufám, Ivo, že bys nikdy nevěřil tomu, co by ti o mně někdo napovídal?“

„Jak bych si mohl o tobě myslet něco špatného?“

„A kdo ti vykládal o hraběti?“

„Dostal jsem dopis od neznámé osoby.“

Ukázal snoubence psaníčko, psané ženskou rukou. Kdo ho psal, netušil.

Komtesa začala Skerlecovi líčit, co se přihodilo s Jelicou Kušenkovou. Baron poslouchal a obličej se mu stále víc chmuřil. Než skončila, byl tak rozčilený, že se stěží ovládal:

„Jak jste se opovážili udělat tak strašnou věc?“ vyhrkl. „Neuvědomila sis, že skrývat čarodějnici je trestné?“

„Ale ona přece žádná čarodějnice není, milý Ivo! Stačí zdravý rozum, aby člověk pochopil, že nic z toho, co lidé o těch ženách vykládají, není pravda!“

„Proboha, Nero, snad nechceš tvrdit, že naši soudci odsuzují nevinné ženy?“

„Samozřejmě, Ivo, že odsuzují nevinné!“

Skerlec vstal. Rozhovor ho veleni rozrušil. Ale Nera to nepostřehla. Naopak, zdálo se jí, že právě nyní nadešla chvíle, aby mu řekla, že v Záhřebu je celý houf mladých lidí, kteří smýšlejí jako ona a s nimiž se přátelí.

Baron ji však nepustil ke slovu:

„Prosím tě, Nero, aby ses tak nevyjadřovala o zákonech, o nichž takhle nesmí soudit nikdo, a nejméně snoubenka královského komorníka, budoucího pronotáře, nastávající královnina dvorní dáma.“

„Styď se, Ivo! Skerlecové nikdy takhle nemluvili!“ zpražila ho Nera.

Baron nestačil odpovědět. Ve dveřích stála hraběnka Ratkayová a hněvivě si synovce měřila.

„Mluvíš jako strnulý panák, kterého vyrobili a vyparádili lokajové u dvora,“ pronesla s vážnou tváří.

Skerlec zbledl. Před touto statečnou, hrdou a důstojnou ženou vždycky schlípl jako dítě před učitelem.

„Jsem přesvědčena,“ pokračovala stará paní, „že nesmýšlíš tak, jak mluvíš. My Skerlecové jsme si nikdy neseděli na rozumu, a tak doufám, že nám ani ty neuděláš ostudu. Myslíš, že vysoce postavení lidé nemají svůj názor na špatné zákony? Prosím tě, Nero, běž vedle, chci mu něco povědět mezi čtyřma očima.“

Komtesa se zvedla a vyšla z pokoje. Hraběnka pohlédla ostře na synovce; její slova zněla ještě ostřeji:

„Obávám se, že jsi své názory posbíral ve společnosti své matky, jíž všechna čest, ale své myšlenky čerpá spíše z hlav hraběnky Auerspegové a hraběnky Čikuliniové. Vím také, že mě tvá matka neměla nikdy ráda, a nechová tudíž v lásce ani mou vnučku. Proto tě varuji, Ivo: Přesvědčím-li se, že jsem se v tobě zmýlila, poradím Neře otevřeně, aby si tě nebrala.“

Baron zneklidněl. Přes modré oči mu přelétl stín smutku.

„Tetičko,“ vypravil ze sebe, „nemyslel jsem to zle. Domlouval jsem Neře proto, že se bojím, aby se zase někde nezachovala jako při oslavě svých narozenin, kdys ty musela napravovat její prohlášení, že nevěří na čarodějnice.“

„Dnes se časy změnily. Vytáhneme otevřeně do boje proti středověkým pověrám, a od tebe žádám, abys nestál proti nám, když už nechceš jít s námi.“

„Pomohu vám. jak jen budu moci. Ale proto jsem nepřišel. Mám na srdci mnohem příjemnější věci. Tetičko, za měsíc jedu do Vídně. Volají mě ke dvoru. Můj otec má zůstat nadále pronotářem a já budu jmenován komorníkem Jejího Veličenstva.“

„Tak? To jsi mě zaskočil.“

„Nějak si ve Vídni pospíšili. Ale Neru tu nenechám. Prosím tě, tetičko, zařiď, abychom svatbu stihli do měsíce.“

Hraběnka se zasmušila:

„A co já? Mám ji tak záhy ztratit? Ivo, chceš po mně příliš!“

„Pojedeš s námi, tetičko, neztratíš ji.“

Stará paní chvíli přemýšlela:

„Promluvím s Nerou.“

Po baronově odchodu přetřásaly babička s vnučkou dlouho Skerlecův návrh.

„Pamatuj si, co ti řeknu,“ uzavřela hraběnka. „Z Iva se může stát dokonalý člověk, dostane-li se do dobrých rukou. Necítím v něm sice nic ze skerlecovské rozhodnosti, ale povahu má dobrou. Pomysli, Nero, zahájíme-li boj proti upalování čarodějnic přímo na královnině dvoře, dosáhneme svého. Královna je chytrá žena a ty se vynasnažíš získat si její přízeň.“ 

Komtesa neměla čas odpověděl. Sluha ohlásil, že hraběnce přinesli dopis od soudce Krajačiče. Stará paní dopis ihned otevřela. Krajačič zdvořile žádal, aby se ve velmi důležité věci obtěžovala i s Nerou na radnici. Babička s vnučkou se po sobě podívaly.

„To bude kvůli Jelici. Pojďme hned,“ rozhodla hraběnka. 
  


27. Před městským soudcem 
 

Městský soudce Krajačič a městský prokurátor Dvojkovič seděli spolu v jedné kanceláři, když jim ohlásili, že se dostavila hraběnka Ratkayová s vnučkou. Dvojkovič zůstal, aby byl rovněž přítomen výslechu.

Soudce chtěl hovořit nejprve s hraběnkou o samotě. Komtesa měla zatím počkal ve vedlejší místnosti.

Stará paní vešla v černých hedvábných šatech a s černým kloboukem na bílých vlasech, hrdě a s hlavou vztyčenou. Soudce se jí uctivě uklonil:

„By1 jsem nucen požádat Vaši Milost. aby se obtěžovala na magistrát. Před několika dny byla zavřena do věže jakási údajná novicka Helena, o níž se zjistilo, že je to vlastně velmi hledaná čarodějnice Jelica Kušenková. Ve své výpovědi se zmínila i o Vaší Milosti a také o komtese: tvrdí, že pobývala ve vašem domě a že vy jste ji poslala do kláštera.“

„Ano, to je pravda,“ odhodlaně potvrdila hraběnka.

„Já jsem skoro přesvědčen, že Vaše Milost netušila, koho přechovává ve svém domě.“

„Naopak, věděla jsem velmi dobře, že to děvče je dcera upálené Margarety Kušenkové, a právě proto jsem ji do svého domu přijala.“

Soudce s prokurátorem upřeli na hraběnku překvapené pohledy.

„Jsem v rozpacích, jak tomu rozumět. Vaše Milost ráčí vědět, že na dotyčné Kušenkové lpí oprávněné podezření, že je čarodějnice. Pak nevím, jak by se mohlo stát, že by ji Vaše Milost přesto ukryla?“

„Ano, přesto jsem ji ukryla, a abych ji ukryla co nejlépe, dala jsem ji do kláštera.“

„Myslím, že nemusím Vaší Milosti předestírat, jaké důsledky by musela za tento čin nést, pokud jej nepopře, nebo se neomluví, že nevěděla ... “

„Nic nepopírám ani se neomlouvám. Jen mě račte soudit, pane soudce,“ usmála se ironicky hraběnka.

„Vaše Milost se může vykoupit od jakéhokoli trestu, poví-li nám něco proti Kušenkové,“ poznamenal soudce vlídněji.

„Pane, touto nabídkou mě urážíte. Doznám jasně a zřetelně, že jsem Kušenkovou chtěla zachránit před vaším trestem, protože Kušenková není žádná čarodějnice, a kdybyste ji odsoudil, spáchal byste zločin.“

Krajačič vstal a zachmuřil se:

„Prosím Vaši Milost, aby lak ve vlastním zájmu nemluvila a nezapomínala, že stojí před soudem.“

„Stojím-li před soudem, který je spravedlivý, nemohou se jej moje slova dotknout. Ale dodám navíc ještě něco: nejenže Kušenková není čarodějnice, ale všechny ty ženy, které jste už odsoudil, byly upáleny nevinně.“

Soudce zbrunátněl:

„Odvažuji se Vaší Milosti radit, aby svá slova odvolala.“

„Ne! Co jsem řekla, neodvolám nikdy. Myslím, že jsme tím skončili.“

„Ano, paní hraběnko!“

Hraběnka vyšla ven a do místnosti vstoupila komtesa Nera. Vešla rázně. Kolem ní šustily červené šaty z třpytivého hedvábí. Hlavu nesla stejně hrdě jako její babička.

„Prosil bych vás, komteso,“ vyzval ji soudce „abyste mi ráčila povědět, jak se Jelena Kušenková dostala do vašeho domu?“

„Když slyšela, že ji hledá soud, uchýlila se ke mně.“

„Jak to, že právě na vás tolik spoléhala?“

„Měla jít požádat o pomoc vás?“ opáčila Nera ironicky.

„Věděla jste, jaký trest hrozí tomu, kdo zatají místo pobytu Kušenkové, a přesto jste ji ukryla?“

„Samozřejmě, a pomohla bych znovu každé ženě, kterou vy prohlásíte za čarodějnici.“

„A nevíte, komteso, že ten, kdo ukryje čarodějnici, je považován za jejího spoluviníka?“

„Znám všechny ty nesmysly, sloužící k balamucení lidí.“

„Komteso, vy urážíte soud!“ vyštěkl Krajačič.

„A vy zdravý rozum. Kušenková je právě taková čarodějnice jako pan soudce a městský prokurátor.“

„Dávejte si pozor na to, co říkáte. Jelicu prozradila její vlastní matka.“

„Jistě. Na mučidlech doznala všechno, co po ní chtěli, jen aby se už zbavila útrap.“

„Co vy víle o mučidlech?!“

„Jste na omylu, myslíte-li, že o tom nic nevím. Pohybovala jsem se často poblíž věže u Kamenné brány a poslouchala bědování těch ubohých žen.“

Soudce pohlédl významně na městského prokurátora.

„Kdy jste pobývala u městské věže?“

„Velmi často. Jezdím kolem na koni.“ Nera si uvědomila, že by si neposloužila, kdyby přiznala, že byla u Kamenné brány jedné noci.

„A víte, komteso, co jsou to čarodějnice?“

„Báchorky pro hloupé a pověrčivé lidi.“

Krajačič se zhrozil tak, že málem spadl ze židle. Městský prokurátor vstal a zamířil rozhorleně ke komtese:

„Jistě to nemyslíte vážně,“ řekl však kupodivu smířlivě. „Přemýšlejte trochu o svých slovech.“

„Říkáte takovéhle věci i druhým lidem?“ ozval se Krajačič.

„Samozřejmě.“

„A víte, že to znamená vzpouru proti zákonu?“

„Znamená to následovat hlas osvíceného rozumu, a věřte mi, že v našem městě jsou lidé, kteří smýšlejí stejně.“

„Pak jste je na tu myšlenku přivedla vy, poštvala jste je proti zákonu! Už při svém vstupu do společnosti jste prohlásila, že nevěříte na čarodějnice, a mně, strážci zákona, jste se posmívala. Nyní vás však žádám o jména těch, kdo od zákona odpadli jako vy!“

„Oni se už panu soudci přihlásí sami,“ usmála se Nera významně. „Nemusím je prozrazovat já.“

Vtom vešel biřic a ohlásil městskému soudci, že si s ním přeje ihned mluvit Jeho Jasnost podbán.

Krajačič ukončil výslech a vyšel ven.

„Proč jste se tak neopatrně obvinila, komteso,“ ozval se šeptem městský prokurátor, „když víte, že vám Krajačič není přátelsky nakloněn? Zřejmě ani netušíte, že by to pro vás i pro babičku mohlo mít těžké následky?“

„Proč bych neměla mluvit pravdu?“

„Mne to velmi rmoutí, poněvadž jsem vám upřímně oddán.“

„Pane prokurátore, my se nebojíme.“

„Vím, že vaše babička má mocnou ochránkyni v královně, ale znovu vás prosím, abyste Krajačiče nedráždila. Královna nikdy neudělá nic, co by ohrozilo nedotknutelnost zákonů.“

Dvojkovič doprovodil Neru k hraběnce Ratkayové, jež na ni čekala ve vedlejší místnosti, rozloučil se a odešel do své kanceláře.

Tady za sebou opatrně zavřel dveře a vytáhl z psacího stolu ženský pás z červeného hedvábí, obšitý drahokamy. Byl to ten pás, který nalezl u Kamenné brány oné noci, kdy viděl bílou čarodějnici. V duchu porovnával Neřiny šaty a červený pás, který držel v rukou. Po tváři mu přelétl spokojený úsměv ... 
  


28. Nápoj lásky 
 

V paláci hraběte Ivana Draškoviče v Plebánské ulici se ten večer konala velká slavnost na počest dvacátého výročí Draškovičovy svatby s hraběnkou Draškovičovou, rozenou Suzanou Malatinskou.

Hraběcí pár žil ve Varaždinu, ale protože jejich dcera pobývala v Záhřebu u své lety, hraběnky Čikuliniové, rozhodla se Suzana Draškovičová uspořádal oslavy zde.

Překrásný palác nedaleko radnice tonul ve světle tisíců lamp a svíček, které svými paprsky zdůrazňovaly přepychový lesk a vtíravou rozmařilost, s níž hrabě Draškovič své občasné záhřebské sídlo zařídil.

Pozvána byla veškerá šlechta z Griče i okolí. Všude šustilo těžké hedvábí, třpytily se rodinné šperky. Páni v starobylých magnátských úborech se zlatými prýmky se ostře lišili od elegánů, kteří se oblékali podle nejnovější módy do francouzských kabátů ze sametu různé barvy, krátkých kalhot, dlouhých punčoch a vykrojených střevíců.

Před večeří se hosté shlukli do skupinek a očekávali oslavence. Poslední vstoupil do sálu Siniša ve slavnostním stejnokroji kapitána slavonského praporu. Když se vmísil mezi pány, aby se s nimi přivítal, všimly si dámy, že je ze všech nejvyšší, nejramenatější a mezi štíhlými a útlými kavalíry vypadá jako obr. Nera stála na konci sálu se svým snoubencem, obklopena Remetinci. Siniša ji pouze chladně pozdravil.

„Podívej, i bán Nadaždi přijel z Varaždinu,“ naklonil se Siniša k poručíku Brankoví, s nímž tvořil nerozlučnou dvojici.

„Jistě, když je tu hraběnka Draškovičová.“

Hrabě Nadaždi zamířil ke kapitánovi:

„Vy jste kapitán Siniša? Hned jsem si to myslel. Dámy mi o vás velice mnoho vyprávěly. A nepřeháněly. Přesto vás však musím volat k pořádku.“

Vzal Sinišu pod paží a vykročil s ním po sále.

„Proč, Vaše Jasnosti?“

„Protože jste obloudil srdce mé dcery Terky.“

„Mýlíte se. Neopovážil bych se jí dvořit.“

„Vím, nepocházíte z magnátského rodu,“ vpadl mu do řeči bán, „ale mohl byste do té hodnosti povýšit.“

„Mou urozeností je má čest a mou ženou je má šavle.“

„Mohl jsem od vás čekat takovou odpověď. Povězte mi však, proč vám všichni říkají jen kapitán Siniša, a vaše pravé, celé jméno jako by neznali?“

„Voják nepotřebuje jméno, Vaše Jasnosti. Ten potřebuje jen statečnost a ostrou šavli, pak o něm bude každý vědět, co je zač.“

„Nemíním se vás dál vyptávat. Jak zřejmo, i bez šlechtického erbu jste si získal srdce našich žen a dívek. Neuchýlíte-li se co nejdřív do tvrze manželství, muži se proti vám vzbouří. Ale jde sem Terka. Budu velmi rád, najdete-li v ní zalíbení,“ a bán přenechal Sinišu společnosti své dcery.

Krásná dívka s ohnivýma černýma očima vzala kapitána pod paží a obešla s ním dvakrát sál. Pak odvedla Sinišu do malého salónku, kde na stolku stály dvě láhve šampaňského a dvě číše.

„Přímo pro mne jako stvořené. Mám strašnou žízeň,“ nalila si sklenici z levé láhve a jedním douškem ji vypila. Druhou číši naplnila vínem z druhé láhve. Siniša její počínání pozorně sledoval, a když mu nalitou číši podala, mrštil jí k jejímu velkému překvapení o zem, vzal její sklenku a naplnil ji vínem z láhve, z níž si předtím nalila sama.

„Chci pít z vaší sklenice,“ poznamenal a vypil do dna.

Terka byla zklamaná i šťastně vzrušená zároveň. Posadila se a nabídla Sinišovi křeslo.

„Povězte mi, komteso, proč jste mě sem zavedla?“

Terka zrudla až ke kořínkům vlasů.

„To je ošklivá otázka,“ zavyčítala.

„Mám si s vámi raději zahrávat, přestože se nikdy neožením? Už jsem vám to řekl.“

„Tak se provdám za jiného,“ zvolala vášnivě dívka.

„Bude mi to rozhodně milejší.“

Ale Terka jako když nic nevnímala. Blízkost mladého důstojníka ji zcela omámila. Vstala a toužebně se naň zadívala:

„Slyšíte mě, Sinišo? Provdám se kvůli vám, kvůli vám podvedu muže, kterého si vyberu. Stovku mužů kvůli vám podvedu, Sinišo, chápete?“

„Předem lituji nešťastníka, který se stane vaším manželem.“

„Nelitujte ho! Miluji jen vás. Nechcete-li si nasadit manželský chomout, dobrá, ale musíte být můj. Myslela jsem, že odtud z této místnosti vyjdu jako vaše nastávající, ale i tak - jsem vaše snoubenka. Chápete? Jiný dostane zásnubní prsten, a vy mne! Nebudu tu dál s vámi o samotě, aby někdo nepojal podezření. Sbohem!“ zašeptala vášnivě a vyřítila se ven.

Siniša se zasmál, uhladil si střapaté vlasy a pak nalil do sklenky trochu šampaňského z pravé láhve. Zvedl číši proti světlu a zjistil, že víno má jakousi nazelenalou barvu.

Zřejmě v něm jsou kapky báby Jany nebo Urši, řekl si v duchu. Ale mne svými nápoji lásky opíjet nebudeš!

Z vedlejšího salónu, jehož dveře byly jen přivřené, dolehl rozčilený ženský rozhovor.

„Nezlob se, Julie. Všemi silami jsem se snažila, aby barona jmenovali královniným komorníkem, jen aby odjel do Vídně. To se mi, jak víš, podařilo. Ale teď se Skerlec chce oženit s Nerou! Takže jsme ničeho nedosáhly. Byla jsem přesvědčena, že do Vídně pojede bez Nery. Pak bys ho snáz získala pro sebe.“

„Neboj se, neochabla jsem v úsilí. Před odjezdem do Vídně se s Nerou neožení.“

„Jak zabráníš sňatku?“

„Velmi lehce. Dnes se na radnici přihodilo něco, co mi jde na ruku. Hraběnka Ratkayová a Nera byly u výslechu, protože ukryly čarodějnici Kušenkovou. Pošeptal mi to důvěrně Dvojkovič. A přitom si řádně přitížily. Ty Skerlecovi našeptáš, že se o tom výslechu mluví na všech stranách a že se budou u dvora hrozit, až se dovědí, že jeho snoubenka ukrývá čarodějnice. Pak mu přátelsky poradíš, aby svatbu odložil, dokud se na všechno nezapomene.“

„A co když Skerlec přiměje Neru, aby svou výpověď odvolala?“

„Buď klidná. Nera je příliš tvrdohlavá, než aby popřela, co jednou řekla. A mimoto ví, že na vnučku hraběnky Ratkayové si ani Krajačič netroufne.“

„To by byl opravdu výtečný důvod, proč svatbu odložit, a on bude přesto muset do Vídně.“

„Správně. Rozhodím všechny své sítě. Nejsem tak krásná jako Nera, ale mám zkušenosti a žár, a tak mi nezkušený mladík se slabou vůlí musí padnout do náruče.“

„A pak se splní tvůj sen a staneš se dvorní dámou stejně jako já. Ale musíš se v tom případě vzdát všech rozkoší v ‚Pekle‘!“

„To je to nejmenší! Pekelných rozkoší se najde všude dost.“

Siniša napjatě poslouchal, ani nemrkal. Vtom se dveře otevřely a do salónku vešly hraběnky Auerspergová a Čikuliniová.

„Co ty tu děláš, Sinišo?“ podivila se dvorní dáma. „Dvě sklenky a šampaňské? Co to znamená?“

Hraběnka Čikuliniová je diskrétně nechala o samotě.

„To znamená, že se tu mínili bavit dva mladí lidé, nebo třeba jen jeden z nich. Anebo se chystal rožeň bez zajíce, a teď, jak patrno, tu nikdo není.“

„Sinišo, musím s tebou mluvit.“

„To je to nejhorší, co tě mohlo napadnout.“

„Takhle to už dál nejde. Chci vědět, proč ke mně nejdeš? Co děláš?“

„Pátrám po gričských čarodějnicích.“

„Nedělej, že nevíš, co mám na mysli. Nepřijela jsem z Vídně na dovolenou kvůli tobě? A ty jsi ke mně od jisté doby přestal chodit. Už mě nemiluješ?“

„Jak ty miluješ mne, tak já miluji tebe.“

„Já tě miluji, jak jsem ještě nikdy nikoho nemilovala.“

„Že by se v tobě zničehožnic probudil nějaký cit? Nemluv o opravdové lásce, nebo tě začnu podezírat, žes našla ve vlasech šediny ... “

„Takové zlomyslnosti by sis mohl odpustit!“

„Upřímnost nazýváš zlomyslností! Jak je libo. Ale zachtělo-li se ti opravdové lásky, milá moje, musíš se obrátit na někoho jiného. Já jsem na něco takového ještě moc mladý.“

„Sinišo, takhle jsi se mnou ještě nikdy nemluvil.“

„A ptala ses mě někdy? Nikdy jsme o žádné lásce nemluvili. Pojď, jdeme do sálu, prosím tě!“

„Nechceš, aby tě se mnou někdo viděl o samotě?“

Siniša temně pohlédl na pěknou hraběnku:

„Promiň,“ řekl chladně, „žárlivé scény mezi námi, to by byl políček na počestnou tvář, a já nedovedu nic předstírat. Jestli ti na mně tolik záleží, rač mi povědět, kdy tě mám navštívit. A teď mi podej ruku - a jdeme. Už se chystá večeře.“

Dvorní dáma sevřela rty a poslechla.

Když se opět sešla s hraběnkou Čikuliniovou, špitla jí:

„On si myslí, že se se mnou neožení! Ale já mám v ruce zbraň, kterou ho k tomu přinutím.“

„Copak může něco zlomit jeho tvrdohlavost?“

„Může! Jeho tajemství. Ani netuší, že je znám, ale zatím mlčím. Až promluvím, budou kostky vrženy a Siniša se stane mým mužem.“

 

* * *

 

Hrabě Nadaždi se opřel o krb v skvostně zařízeném pokoji hraběnky Draškovičové. Sama krásná hraběnka, střední a poměrně útlé postavy, stála vedle něho. Sváteční šaty z červeného hedvábí zdůrazňovaly její snědou pleť i vášnivé malé černé oči. Husté vlasy si bohatě napudrovala a na temeni jí zářil diadém z velkých drahokamů.

„Proč jsem tě neznal před dvaceti lety, Suzano?“ vzdychl bán. „Slavili bychom dnes výročí svatby spolu.“

„Nejsme snad i takto šustni?“

„Jaké je to štěstí, musí-li se s ním člověk tajit? Kdyby se nám už aspoň dcery vdaly!“

„To byl jediný důvod, proč jsem svolila k dnešní oslavě. Můj muž chtěl oslavovat naše výročí jen proto, aby mohl zase utratit pár set zlatých. Já jsem však měla jiný cíl: postarat se, abychom se my dva zbavili svých dcer.“

„Mluvil jsem se Sinišou. Je to velmi hezký a ztepilý muž, ale Terka si měla zvolit nějakého magnáta. Kapitán nemá rodové jméno ... “

„O tom si ještě promluvíme. Teď musím za manželem a přijmout spolu s ním hosty.“

„Nevidím tě s ním rád.“

„Dopřej mu to potěšení, že aspoň před lidmi vypadám jako jeho žena. Stejně patřím celá tobě,“ přivinula se k Nadaždimu a políbila jej.

Několik minut nato se hraběnka Draškovičová objevila zavěšená do svého chotě. Vedle ní, ještě stále statné a krásné ženy, vypadal hrabě až příliš ochable. Na hubené tváři se mu podepsala choroba. Nicméně se oblékl do skvělé generálské uniformy, obšité zlatem, drahokamy a ověšené řády.

„Paní domu je vskutku ještě pěkná žena,“ naklonil se Siniša k hraběnce Čikuliniové, stojící vedle, když hraběcí manželská dvojice vstoupila do sálu a začala přijímat blahopřání k jubileu.

„A jak je snědá, jako Cikánka,“ poznamenal.

„Však také je Cikánka. Snad nemyslíte, že pochází z aristokratické krve? Hrabě Draškovič se s ní seznámil v Uhrách, v liptovské župě, když tam byl velitelem vojska. Její rodiče obchodovali se zeleninou, a dnes je z ní, jak vidíte, hraběnka a choť královského komořího, rytíře řádu Marie Terezie a križevackého velkého župana. A ze zvláštní vděčnosti k manželovi se milkuje s bánem!“ zavrčela zlobné hraběnka Čikuliniová.

Oslavenci přijali hold pozvaných hostů a Nadaždi se přitom bavil s hrabětem Oršičem. Při večeři seděli manželé v čele stolu, vpravo od paní domu hraběnka Ratkayová a vedle ní bán. Stará dáma vylíčila bánovi, co se zběhlo s Jelicou Kušenkovou, a varovala ho, že se stane velká křivda, bude-li Jelica odsouzena na hranici.

„Vy víte, že městský soudce má moc, do níž nikdo nesmí a nemůže zasahoval, ani já,“ vysvětloval Nadaždi. „Upřímně vám říkám, že ty nešťastné čarodějnice působí svou zlobou velké nepříjemnosti a kdekoho ohrožují. Přesto se soukromě pokusím soudce upozornit na vše, co mi Vaše Milost pověděla.“

Po večeři se hosté rozptýlili po sálech, aby se oddali zábavě.

Hrabě Petr Oršič se přejedl tak, že nemohl ani dýchat. Hledal nějaké skryté místečko, kde by si trochu schrupl. Spatřil otevřené dveře a vešel do salónku, kam před večeří Terka zavedla kapitána Sinišu.

Uvelebil své mohutné přesycené tělo do ušáku. Pak na stole uviděl dvě otevřené láhve šampaňského.

Proč bych večeři ještě trochu nezapil? zauvažoval. Bude se mi líp trávit.

Nalil si z jedné láhve a pomalu upíjel. Nakonec se ho zmocnila dřímota.

Když se probudil, spatřil před sebou půvabnou dceru hraběnky Draškovičové. Pokukovala po něm a smála se.

Výraz Petra Oršiče zněžněl. Hrabě se zvedl z křesla, dívku bleskurychle objal a začal ji s mladistvým žárem líbat.

„Snad jste se nezbláznil, hrabě? To se na vás nesluší,“ vyhrkla Ženka a stěží se mu vyvinula z objetí. Utíkala pryč.

Ve dveřích se málem srazila se svou tetou, baronesou Linčikou, celou udýchanou:

„Řekni mi, kdo je v salónku? Chtěla bych si vydechnout, tančila jsem s kapitánem. Jak ten ohnivě tančí, celá jsem se rozehřála.“

Nečekajíc na odpověď, vběhla dovnitř a vrhla se schváceně do křesla, rovnou do klína hraběti Petrovi.

„Tady jsi, holka!“ zasmál se starý pán a objal Linčiku oběma rukama.

V první chvíli se chystala zaječet, ale pro jistotu se nejprve ohlédla, kdo že je ten smělec. Když spatřila obličej hraběte Petra, měla pocit, že na ni hledí rozpálený měsíček. Pokusila se mu vytrhnout, ale pevně ji k sobě přivinul:

„Ohó! Neutečeš mi, holubičko!“

„Hrabě, co to má znamenat?“ pohoršovala se Linčika.

„Co to má znamenat? Haha! To snad víte, ne?“

„Vy mě milujete, hrabě?“

„Samozřejmě že vás miluji.“

„Och, hrabě, netušila jsem, že dovedete tak vášnivě objímat, ani jsem nesnila, že mě zbožňujete.“

„Já také ne!“

Linčika se konečně vyvinula z Oršičova objetí.

„Proč mi uhýbáš, holubičko?“

„Objímat se smějí jen snoubenci.“

„Já žádnou snoubenku nemám a nebudu mít.“

„Pusťte mě, hrabě! Musela bych vás považovat za svého snoubence, abych vám dovolila objímat mě: Máte se mnou vážné úmysly?“

„Ovšemže.“

„Och, hrabě, ozdobte mou ručku nejvzácnějším šperkem snoubenky!“

Starý pán vztáhl k baronese ruku plnou prstenů a Linčika mu stáhla hned dva najednou:

„Tenhle bude zásnubní a tohle dárek od snoubence,“ objala hraběte.

Oršič se přímo rozplýval blahem a přivinul k sobě Linčiku takovou silou, že jí rozcuchal skoro celý účes. Baronesa štěstím zapomněla mluvit.

Konečně se našel někdo, kdo jí dá titul paní!

A začala hraběti vyprávět, jak už v krátké sukénce snila jen o něm a milovala ho. Vždycky si přála tlustého muže. Oršiče její vyprávění očividně nezajímalo. Jenom ji objímal a tiskl na svou širokou hruď.

Dveře salónku se zvolna otevřely a za nimi vyhlédly dvě ženské hlavy.

Ženka po objetí, kterým ji hrabě překvapil, zašla za Nerou a všechno jí pověděla. Nyní se spolu přišly podívat, co se to se starým pánem děje. Užasly, když spatřily Linčiku v Oršičově náruči.

Stará panna zavřískla, vyvinula se ze snoubencova sevření a Nera s Ženkou, přemáhajíce smích, vběhly do salónku. Linčika před nimi vítězoslavně vypjala hruď. Vlasy měla rozcuchané, líčidlo na tváři rozmazané starcovými polibky, zatímco jeho rty dočista zrudly od barviček nenadálé snoubenky.

„Můj snoubenec,“ představila Linčika hraběte, rozzlobená, že se dívky smějí. Smích je však přešel. Nera užasla, když hrabě vstal a i ji se jal objímat a líbat. Linčika vylítla jako zmije. Její protáhlý obličej se protáhl ještě víc.

Jen se Nera vytrhla z vášnivého objetí svého pěstouna, vtrhla do kabinetu Terka. Nestačila se však ani rozhlédnout, a už ji jako kleště sevřely tlusté paže starého hraběte.

„Proboha, hrabě, co to děláte?“ napomenula Nera kmotříčka. „Co je to za nemístné žerty?“

Petr Oršič však nikoho neposlouchal a jen líbal a líbal. Když se mu Terka konečně vyvinula, pozorně na něj pohlédla. Obličej mu překypoval něhou a oči plály podivným žárem. Terka pojala neblahé tušení. Přiskočila ke stolu a vrhla zděšený pohled na poloprázdnou láhev pěnivého vína:

„Hrabě, vy jste pil z téhle láhve?“

„Ano, dušinko. Dej mi ještě skleničku. To je divotvorné víno.“

Terka vzala sklenku, v níž zbylo ještě trochu šampaňského, a mrštila jí na koberec. Pak popadla láhev a chtěla s ní utéci. V obličeji skoro zezelenala.

Nera ji celou dobu sledovala:

„Co bylo v tom víně?“

„Nevím, pusť mě!“

Komtesa však byla mnohem silnější a láhev jí vytrhla:

„Terko, nedostaneš tu láhev, dokud mi nepovíš, co bylo v šampaňském!“

„Nic hrozného,“ šeptala dívka rozpačitě. „Takový nápoj, který však měl vypít někdo jiný, a ne hrabě. Prosím tě, udělej něco, aby Oršiče odvedli domů, a vrať mi tu nešťastnou láhev!“

„Pověz mi, komu byl nápoj určen, pak ti láhev vrátím!“

„Tvého snoubence dobýt nehodlám, a po jiných ti nic není.“

„Tak mi aspoň řekni, kdes ten nápoj získala?“

„U jedné vědmy. Budeš-li jej někdy potřebovat, zavedu tě k ní.“

Nera jí dala láhev a Terka odkvapila.

Hrabě mezitím ovinul ruku kolem Linčikina pasu a začal jí šeptat nějakou písničku. Komtesa Nera požádala Ženku, aby zavolala Oršičova sluhu, který na pána vždy čekal.

Ani sluha neušel několika objetím, nicméně hrabě se dal doprovodit domů. Se snoubenkou Linčikou se rozloučil velice něžně.

Ženka vyšla zamyšlená ze salónku. Jako by ji trápila starost: pro koho Terka uchystala tak nebezpečné šampaňské? Nera uvažovala: Terka někomu připravila nápoj lásky, ale omylem ho vypil hrabě Petr. Tak přece jen jsou takové nápoje na světě? Terka si jej opatřila u vědmy. To bude jedině bába Urša nebo Jana. Tedy i Terka chodí za vědmami, stejně jako tajuplná „Bílá sova“?

Přece jen se dostane na stopu té záhadné ženy, ať se děje, co se děje! 

Z myšlenek ji vytrhl Dvojkovič.

Vešel do salónu a dvorně se jí uklonil:

„Celou noc po vás marně pátrám. Učím mládež novou hru. Nechcete se na chvilku se mnou obtěžovat?“

Nabídl Neře rámě a odvedl ji do sálu, kde mladí hráli na klavír. Byli mezi nimi i Remetinci.

Prokurátor ohlásil, že je naučí hru, velmi vhodnou pro společnost, oplývající krásnými ženami.

„Vás, komteso,“ poznamenal k Neře, „jsem nechtěl samozřejmě vynechat.“

„Nyní prosím pozor, dámy a pánové,“ obrátil se k pozorně naslouchající mládeži. „Jedna z dívek je obviněna, že ve společnosti očarovala mladíka. Žalobu podává zvláštní představenstvo pánů. Dotyčná se opáše pásem, na němž visí řetízek, a připoutá ke sloupu. Nato se sestaví soud, který ji soudí: buď smrt, nebo milost. Anebo vězení. K smrti odsouzená musí najít mládence, který ji vykoupí, a soud stanoví, jak. Ta, jež je odsouzena do vězení, musí jednoho z mládenců políbit a celý večer zůstat jeho zajatkyní. Ta, která dostala milost, může zlíbat všechny mládence po řadě. A nyní prosím dámy o jeden pás.

„Která vám tady v salóně dá svůj pás? Měl jste si ho přinést s sebou ... “

„Mám jeden, který jsem dostal od jistého pána, ale ten pás nějaká dáma ztratila, a neslušelo by se použít jej do hry.“

„Sem s ním,“ volali mládenci. „Chceme hrát!“

Dvojkovič začal vyprávět, že pás našel jeden jeho známý a odevzdal mu jej, aby se pokusil najít jeho krásnou majitelku. Při tom roztáhl pás z červeného hedvábí, pošitý drahokamy ...

„To je můj pás!“ zvolala překvapeně Nera.

„Opravdu?“ Dvojkovičův hlas přímo zvonil uspokojením.

„Podívejte!“ Dívka vzala pás a připjala si jej kolem pasu.

„A kde jste jej ztratila?“ zajímal se Dvojkovič.

„To nevím. Nejspíš se mi někde rozepnul a spadl.“

„Můžeme si tedy hrát s vaším, tak šťastně nalezeným pásem?“ zeptal se jeden z kavalírů.

„Samozřejmě.“

„Ale pak mi dovolte,“ obrátil se Dvojkovič k Neře, „abych vám jej tyto dny směl osobně přinést a odevzdat. Budu šťasten, že se ten pás stane záminkou, abych vás mohl opět spatřit.“

Baron Skerlec sledoval celý výjev s úsměvem a pak se rovněž zapojil do hry, do které se mládež pustila s vervou a halasem. 
  


29. Od koho jsou milostné dopisy 
 

Nazítří se Petr Oršič přikolébal do dvorce hraběnky Ratkayové celý bledý, schlíplý a zahanbený. Obličej se mu chmuřil a kabonil. V zahradě našel Neru:

„Co se to včera se mnou dělo?“ zamumlal kajícně po pozdravu.

„Zasnoubil jste se s baronesou Linčikou!“ vyprskla dívka smíchy.

„Poslouchej, Nero, a nevystřelil si někdo ze mě? Byl jsem nějak divně opilý.“

„Tak trošku, kmotříčku, ale to nic,“ Nera nebrala příhodu vážně.

„Jo nic! Dneska mi ta ochechule poslala růže a pozvala mě na oběd. Prý k sobě zve svého milého snoubence. I prsteny jsem jí dal. Dva! Poslyš, Nero, vždyť já jsem se doopravdy zasnoubil! Nesměj se, to není legrace. Mám pocit, že v tom šampaňském bylo něco, co jsem neměl vypít já!“

„Správně, kmotříčku, ale nelamte si s tím hlavu!“

„Vždyť já bych si ji nelámal, ale Linčika mi zláme vaz!“

Když se hrabě dosyta vybědoval u Nery, odebral se za hraběnkou, aby si na včerejší příhodu postěžoval i jí.

Nera v zahradě osaměla. Slunce začalo pálit a dívka si poslala sluhu Filipa, který něco kutil poblíž, pro rozečtenou knihu. Filip s ní byl za pár minut zpátky.

Komtesa otevřela knihu na založeném místě, ale rázem vyskočila z lavičky a pohlédla za sluhou, odcházejícím do budovy. V knize našla znovu podobný dopis, jaký dostala už dvakrát. Zavolala Filipa nazpět:

„Jak ses opovážil mi tam strčit tohle?“ zadívala se mu přísně do očí.

Sluha ani nemrkl:

„Já jsem vám, Milosti, nic do knihy nedával. Nevím, co je to.“

„Lžeš. To ty mi nosíš tyhle dopisy! Na a pověz tomu, kdo je posílá, že je nebudu číst.“

Sluha se tvářil nechápavě:

„Komu mám co odnést, Vaše Milosti?“

„Tomu, kdo ti ten dopis dal.“

„Ať Vaše Milost promine, ale já o žádném dopise nic nevím.“

„Kdo to posílá? Chci to vědět!“

„Jak to mám vědět já, když to neví Vaše Milost?“

„Obratně se přetvařuješ. Ale ihned všechno přiznej, nebo tě na hodinu propustím.“

„Je-li to přání Vaší Milosti, podvolím se a odejdu, protože nemám co přiznat.“

„Dobrá. Okamžitě opusť tento dům!“

„Poslechnu, Vaše Milosti, přestože vyháníte svého nejvěrnějšího sluhu.“

Filip se otočil a zamířil do budovy.

Nera si nemohla zapřít, že vzápětí svého činu litovala. Vždyť klidné a bystré oči toho člověka se na ni dívaly tak oddaně!

Svezla se na lavičku a upřela pohled na tajemné psaníčko, psané stejně jako ta předchozí krví místo inkoustem. Bez dlouhých úvah roztrhla obálku: 

Nero! 

Příroda ozdobila svět božskými krásami, Tobě však se žádná nevyrovná. Kdo dokáže tak krásně mluvit, tak bystře myslet a tak rázně chodit? Tvá síla není v tvé kráse, Nero, tvoje síla, to jsi - Ty. Tys síla orkánu, žár slunce, svěžest jarního jitra. Tys tajuplnost temné noci prozářené vzdálenými hvězdami. Tys jiskra z nebe, kterou ztratila hvězda na své pouti nekonečným vesmírem. 

Nero, sedím sáni v noční tmě a hledím vzhůru do nedosažitelných výšin. Třpytí se tam hvězda - moje hvězdu - a hledí svým zlatým okem do tmy. Co ona ví, kdo tady dole v té tmě po ní touží?... A bude se tak třpytit věčně, pyšně, daleko nahoře. Nikdy nedohlédne až na konec tmy, nikdy nespatří slzami orosené oči, naplněné touhou. 

Nero! Jak je země vzdálena od nebe, tak jsem já vzdálen od Tebe. Kéž by věčně panovala tma, abych se v ní mohl skrýt, a kéž by nebe bylo věčně poseté hvězdami, abych se mohl dívat na Tebe!

Proč mi to píše? Nač? Kdo je ten muž? Nera cítila, že by přece jen ráda věděla, kdo ji tak poeticky miluje. V duchu začala hádat.

Vojkffyho slova a pohledy vyjadřují něco docela jiného než tyto dopisy. Představila si jednoho po druhém mládence, s nimiž se stýká. Není to ten z mladých hrabat Erdödyů, který se na ni vždy tak neobyčejně dívá? Anebo Tito Krajačič? Mladý Malakoczy? Nebo malý Čikulini? Či snad Stiller?

Probrala v duchu Remetince, pak všechny další známé a kavalíry. Na žádného z nich se však podezření nehodilo.

Snad ne otec Smole, anebo třeba městský prokurátor? Zasmála se sama sobě. Však já na to přijdu.

Její pohled utkvěl na muži, procházejícím zahradou. Byl to Filip. Ohlédl se po komtese a zůstal stát. Nera na něj kývla. Přistoupil k ní s uzlíkem prádla v ruce.

„Filipe, možná ti křivdím, ale lidé jsou chybující.“

Postřehla, že Filipovy oči zvlhly.

„Vaše Milosti,“ promluvil klidně, ale vřele, „budu vám vždy věrně sloužit, i když nebudu u vás ve dvorci.“

„Nejsi-li ničím vinen, můžeš zůstat.“

Políbil komtese ruku:

„Vaše Milost se ještě přesvědčí o mé věrnosti.“

S těmito slovy se vrátil do dvorce. Nera se nemohla zbavit podezření, že je to přesto on, kdo jí nosí ty neobyčejné dopisy.

Večer musela komtesa s babičkou na večeři, kterou na svém panství v Bukovci pořádal hrabě Nadaždi. Bydlíval tu vždy, kdykoli přijel z Varaždinu do Záhřebu.

Bán byl pozorný hostitel a neopomněl sezvat všechny, kdo patřili k magnátským a zemanským kruhům.

Hraběnka Ratkayová se necítila dobře, ale přemohla se, jen aby nemusela jeho pozvání odmítnout. Nera si s sebou vzala malou knížku vázanou v červené kůži a pečlivě ji ukryla pod plášť. Po večeři, když se mládež rozdováděla, přinesla ji a otevřela před zvědavými zraky:

„Myslím, že už spolu dlouho nebudeme.“

„Vy se opravdu za měsíc vdáte a odjedete do Vídně?“ dotírali na ni ze všech stran.

„Ano. Proto bych chtěla mít památku na vás na všechny. Vidíte tu knížku? Je čistá, prázdná. Ať mi každý z pánů napíše několik slov na rozloučenou a podepíše se. Bude to pro mne v cizině milá vzpomínka. Ale opravdu každý, prosím.“

Všichni se jali horlivě plnit přání krásné Nery, aby v jejím památníku zvěčnili své jméno i svůj um. Malá Sanda obcházela na Neřinu žádost hosty jednoho po druhém.

Komtesa zatím seděla ve společnosti hraběnky Čikuliniové a dvorní dámy Auerspergové a vesele s nimi žvatlala.

Sanda při sběru zápisů přistoupila k hloučku, v němž byli i poručík Branko, kapitán Siniša a baron Skerlec. Poručík podepsal nejprve sebe a pak kapitána a podal pero Sinišovi. Ten je vzal do dvou prstů a zase položil. Poručík přidal ke kapitánovu podpisu křížek.

„Co to znamená?“ vyhrkla překvapeně Sanda.

„To, krásná slečno, že neumím psát.“

Dívka pokračovala v obchůzce a pánové kolem Siniši se odmlčeli. Baron Skerlec se odvrátil, aby zakryl úsměv. Bylo však pozdě. Siniša po něm šlehl výhrůžným pohledem:

„Neučil jsem se psát perem po papíře, ale šavlí po kůži všelijakých diplomatů a nastávajících kandidátů na místa dvorních lokajů.“

Pánové zneklidněti. Skerlec zbledl:

„Koho jste tím chtěl urazit?“

„Každého, kdo se posmívá vojákovi, že nedovede inkoustem čmárat hlouposti. A vy jste se smál.“

Magnáti se pokusili spor uhladit. Ale Siniša vstal:

„Ať mi pan baron dokáže, že dovede zacházet se šavlí stejně dobře jako s perem, a pak mu vzdám hold.“

A vyšel s poručíkem z místnosti.

Kolem půlnoci přinesla Sanda Neře popsaný památník. Komtesa si pozorně prohlížela tahy jednotlivých rukopisů. Doufala, že objeví pisatele milostných psaníček. Žádný z rukopisů se však nepodobal písmu, které znala ze záhadných milostných dopisů.

Překvapilo ji to. Patří tedy ten muž k měšťanským kruhům, které neměly přístup mezi šlechtu? Když si navíc uvědomila, že jí neznámý pokaždé píše, jak jej od ní dělí nebe a země - stále víc se ujišťovala, že ten muž je nejspíš prostý měšťan. Písmo má však rázné a pevné a jeho slova znějí vznešeně a poeticky.

„Co znamená tady ten křížek?“

„To je Sinišův podpis. Představte si, komteso, že kapitán neumí psát. Takový věhlasný voják, a tak nevzdělaný!“

„Pravý Trenkův pandur!“

Když nazítří dopoledne znovu pečlivě a nadarmo srovnávala písmo jednotlivých magnátů a zemanů se záhadnými milostnými dopisy, vpadla k ní do pokoje baronka Skerlecová. Korpulentní dáma stěží popadala dech. Ani nepozdravila:

„Cos to udělala, nešťastnice, s mým synem? Co jsi způsobila? Který zlý duch ti našeptal ten bláhový nápad?“

„Proboha, tetičko, co vám je? Co jsem provedla?“

„Proč jsi tam brala tu zatracenou knihu? Věděla jsem, že ty budeš jeho neštěstí!“

„Jakou knihu? Čí neštěstí?“

„Nechtěla‘s snad, aby ti pánové psali pošetilosti do nějaké knížky? Kvůli tvému potrhlému nápadu se Ivo pohádal s tím výtržníkem Sinišou. Sprostý pandur neumí ani psát, a můj syn kvůli němu teď leží raněný. Jestli se to doví královna!“

„Raněný?“ lekla se Nera. „Ivo je ranný?“

„Utkal se v souboji se Sinišou. Doví-li se to královna, zavřou ho a jeho budoucnost bude navždy zničena. Už jen za pár dní mu mělo přijít jmenování. A vším jsi vinna ty!“ chrlila baronka výčitky. „Cítila jsem, že ho zničíš, ale nevěřil mi!“

„Neobviňujte mě, tetičko, a raději pojeďme k vám domů; musím se na Iva podívat.“

„Domů? Ani domů ho nemohu převézt. Pobili se nedaleko letohrádku hraběnky Čikuliniové a teď leží u ní. Och, čeho jsem se musela dočkat ... “ hořekovala baronka a šla vyhledat hraběnku Ratkayovou.

Nera zůstala sama. Mrštila svým červeným památníkem spolu s psaníčky neznámého ctitele do skříně, popadla klobouk a plášť a vyšla na chodbu.

Potkala Franceska.

„Už to víte?“ zeptal se mladík.

„Ano. Mám takový dojem, že ten kapitán sem přijel jen všechno ničit,“ hněvala se Nera.

„By1 jsem u toho souboje.“

„Je Ivo těžce zraněn?“

„Nemyslím. Ani na okamžik neztratil vědomí.“ 

„Bože můj, ten pandurský výtržník ho mohl zabít.“

„Nezlobte se, komteso. Siniša není vinen.“

„Vy ho hájíte, ale já mám podezření, že je to zloduch.“

„Ne, mýlíte se. Slyšel jsem, jak k výzvě došlo, a na vlastní oči viděl průběh souboje. Všechno se zběhlo tak, že Siniša mohl barona na místě zabít, ale v poslední chvíli strhl šavli a zachránil Skerlece před jistou smrtí.“

„Pomohl sám sobě. Kdyby ho byl zabil, neušel by vězení a možná ani smrti.“

„Opravdovému výtržníkovi by to bylo jedno. Ten při takovém zápase nemyslí na nic, a jen zběsile seká.“

„Nechte mě. Nemohu poslouchat, jak se za toho člověka přimlouváte. Proč vyvolal ten souboj? Může snad Skerlec za to, že pan kapitán neumí psát?“

„By1 jsem u toho, když došlo k hádce. Baron se kapitánovi vysmál možná bezděky, ale Siniša je příliš hrdý, než aby snesl jakýkoli posměch. Trenkovci se nesmíš posmívat, nebo tě zabije!“

Otevřely se dveře a z vedlejšího pokoje vyšla baronka s hraběnkou Ratkayovou. Komtesa ihned postřehla, že si obě dámy musely vjet do vlasů. Stará paní přesto vyzvala vnučku, aby se jely s baronkou podívat na jejího raněného syna.

„Neboj se, Nero,“ stiskl baron Skerlec vděčně snoubenčinu ruku, když přijely, „neumřu, ale naše svatba se odkládá. To mě bolí víc než rána.“

Komtesa snoubence litovala. Přestože si neměla co vyčítat, bolelo ji to. Bezděky se stala záminkou k souboji. Cítila výčitky svědomí, že včera podnikla vše, aby objevila neznámého pisatele milostných psaníček. Rozhodla se vykoupit svůj hřích tím, že bude o raněného pečovat. Až do pozdního večera zůstala s babičkou u hraběnky Čikuliniové, a ta je pak mimořádně doprovodila až ke schodům paláce.

„Dokážu vám,“ řekla hraběnka Čikuliniová Neře „jak vás mám upřímně ráda. Myslím, že to nejlépe dosvědčím tím. že se budu o nemocného starat jako o vlastního bratra.“

Po odchodu hraběnky Ratkayové a její vnučky se mladá vdova vrátila k přítelkyni Auerspergové, jež byla jejím hostem:

„Řekni, jestli nám náhoda nejde na ruku?“ zašeptala jí nadšeně. „Ten tvůj rabiát Siniša ani netuší, jakou mi prokázal službu. Od této chvíle je Ivo můj.“ 
  


30. Červený pás 
 

Městský prokurátor Dvojkovič už třetí den nadarmo chodil do dvorce hraběnky Ratkayové. Zdržovala se i s vnučkou u hraběnky Čikuliniové, u níž ležel Skerlec. Baron se dožadoval, aby ho odvezli domů, a cítil se na to dost silný, ale doktor Stiller mu nedovolil hnout se z dvorce. Nikdo netušil, že svým zákazem plní přání krásné vdovy, která se kolem nemocného velice točila a převzala o něj veškerou péči. Zvláště srdečně ji ovšem projevovala hlavně tehdy, když u toho nebyla hraběnka Ratkayová s vnučkou.

Když stará paní slyšela, že ji Dvojkovič už několikrát hledal, domnívala se, že to souvisí s její výpovědí ve věci Jelici Kušenkové. Vzkázala městskému prokurátorovi, aby ji navštívil toho dne odpoledne, a vrátila se z vinice hraběnky Čikuliniové o něco dřív než Nera s hrabětem Oršičem.

Dvojkovič se dostavil přesně v určenou hodinu. Oblečen do černého sametu, se sněhobílou krajkou kolem krku, hlavu pokrytou jemnou vlásenkou, pod níž nápadně vynikal svěží ruměný obličej. Jeho vysoká, poněkud vypasená postava zanechávala vždy dobrý dojem a odjakživa příjemný úsměv nevzbuzoval v hraběnce žádné zlé tušení.

„Co dobrého mi nesete?“ uvítala ho.

„Upozorňuji Vaši Milost, že jsem dnes přišel výlučně jako přítel a náš rozhovor musí zůstat v nejpřísnější tajnosti.“

„Co to znamená?“

„Hned vám to bez okolků vyložím, Vaše Milosti. To, kvůli čemu jsem vás už několikrát hledal, souvisí s vaším výslechem u soudce Krajačiče. Myslím, že Vaše Milost chápe, do jakého postavení se před soudem dostala, když spolu s komtesou Nerou ráčila ukrýt Kušenkovou, kterou soud hledal s tím, že každého, kdo ji neodevzdá soudu, bude považovat za jejího spoluviníka.“

„Ovšem, pane městský prokurátore. Je-li Kušenková čarodějnice, pak jsme jimi i já s Nerou.“

„O vaší nevině jsem pevně přesvědčen, ale nejde o mne ani o vás, nejjasnější paní, nýbrž o vaši vnučku, komtesu Neru, kterou tolik milujete a jíž jsem i já hluboce oddán.“

„O Neru?“ stará paní zvedla hlavu jako zvíře větřící, že se k jeho mláďatům blíží nebezpečí.

„Ano, o ni! Chci vás jako přítel varovat, přestože jako ochránce zákona bych to neměl dělat. Komtesa při výslechu přiznala, že obcházela kolem věže u Kamenné brány a poslouchala, jak tam mučí čarodějnice. Jak víte, čarodějnice se dávají na mučení jen v noci, z čehož je zřejmé, že komtesa musela být u věže v noci. A to stačí, aby soudce pojal podezření, že komtesa je takzvaná bílá čarodějnice, jež byla jedné noci u věže spatřena a kterou už tři měsíce marně hledáme. Já si o tom samozřejmě myslím své, jenže já nemám žádnou moc, a Vaše Milost zná Krajačiče. Ten je schopen podezírat i mne a vlastního otce, a s klidným srdcem by odsoudil na hranici i vlastní matku, kdyby ji někdo obvinil z čarodějnictví.“

„To vám věřím. Je to pověrčivý blázen a měli by ho poslat do blázince, a ne ho nechat soudit.“

„Jenže lidé ho zbožňují, protože soudce věří ve všechno, v co pověrčivý lid. To říkám samozřejmě jenom vám. I já jsem přesvědčen, že čarodějnice jsou; jenže Krajačič vidí čarodějnici v každé ženě. To je však dnes vedlejší. Vraťme se k věci.“

Dvojkovič vytáhl z kapsy pás z červeného hedvábí:

„Ví Vaše Milost, komu patří tento pás?“

„Mé vnučce. Nera mi o něm povídala. Kde jste k němu přišel?“

„Přinesl mi jej jeden urozený pán, jemuž jsem dal čestné slovo, že jeho jméno zamlčím. Řekl mi, že ten pás ztratila u Kamenné brány ‚bílá čarodějnice‘. Zvedl jej, když prošla kolem něj.“

Hraběnčiny oči se polekaně vbodly do městského prokurátora.

„Pán, o němž je řeč, mi ten pás dal, aby mi pomohl dostat se na stopu bílé čarodějnice. Měl jsem za to, že pás patří některé bohaté měšťce, a když jsem onehdy šel na večeři k Draškovičovi, měl jsem naneštěstí ten pás ještě stále u sebe a ve zlou chvíli jej použil při jedné hře. Jakmile jej komtesa spatřila, zvolala přede všemi, že ten pás patří jí. A víte, kdo byl mezi těmi, kteří to slyšeli? Ten pán! Druhého dne za mnou přišel, abych mu pás dal; zajde prý za Krajačičem, celou věc mu oznámí a vydá svědectví. Ale nevzrušujte se, paní hraběnko, ještě není tak zle. Krajačič si sice myslí, že komtesa byla tu noc u věže ... “

„A i kdyby byla? Nemohly ji tam snad přilákat nářky uvězněných žen?“

„To je pravděpodobné, ale Krajačič je přesvědčen, a s ním všichni senátoři a přísežníci, že právě bílá žena zavraždila dítě, nalezené pod Kamennou bránou, a vyřízla mu srdce ke svým čarám. Zkrátka: jsou přesvědčeni, že ta žena je opravdová čarodějnice.“

Z hraběnčina obličeje zmizela poslední kapka krve.

„Chcete tím říci, že moje Nera ... “

„Právě proto, že jsem přesvědčen o opaku, přišel jsem za vámi. Poslyšte: Krajačič má o komtese to nejhorší mínění. Pak je tu ten pan, který mi pás dal a chce se u soudu přihlásit jako svědek. A vy víte, že jeden takový svědek stačí. Soudce mě může donutit podat žalobu.“

„Pane, vy jste mi přišel oznámit, co hrozí mé vnučce?“

„Ano, ale také jsem vám přišel říci, že ji chci pomoci zachránit!“

„Zachránit? Nera potřebuje zachraňovat? Ten čistý anděl, vnučka hraběnky Ratkayové? Ne, to není možné!“

„Bohužel, hraběnko, je to tak. Znáte přece Krajačiče. Navíc komtesu nenávidí už od toho večera, kdy prohlásila, že v čarodějnice nevěří. Soudce má v rukou moc, a najde-li se jen jeden svědek - a ten už tu je - , je zle. Víte, že ten svědek nemusí ani nic dokazovat, aby se jeho výpověď brala jako právoplatná. A bude-li mít v ruce navíc takový důkaz, jako je tento pás ...

„Mou vnučku by měli obvinil z čarodějnictví? Víte, pane, co říkáte?“ hraběnka se zalykala rozčilením. Celá se chvěla a její obličej stále více bledl. Náhle vyskočila, jako by už spatřila svou vnučku na hranici:

„Ne, ne, to se nestane. Jedu za královnou!“

„Ano, také jsem na to myslel. Určitě byste u královny dosáhla svého, jenomže na to je - pozdě!“

„Pozdě? Zbláznil jste se? Jak pozdě, proč pozdě? Nero! Nero!“ zvolala hraběnka v zoufalém strachu, že vnučku už odvedli do žaláře.

„Nebojte se, hraběnko,“ uklidňoval ji Dvojkovič. „Komtesa je stále ještě na svobodě, ale hrozí jí strašné nebezpečí. Chcete-li, můžeme ji zachránit,“ zašeptal.

„Zachránit? Svou vnučku mám zachránit? Je-li pravda, co jste řekl, pak mi okamžitě povězte, jak s ní mám sejmout to strašné podezření.“

„To, co vám nyní navrhnu, bude v rozporu s mým povoláním. Působím ve městě jako ochránce zákona a je mou povinností střežit spravedlnost v naší zemi, avšak jako váš přítel udělám, co jsem ještě nikdy neudělal. Zpronevěřím se svým povinnostem, jen abych pomohl zachránit komtesu.“

„Jak? Jak? Mluvte!“

„Toho muže, který našel pás a chystá se proti komtese svědčit, je třeba podplatit.“

Hraběnčiny pronikavé oči se upřely na městského prokurátora:

„To říkáte vy? Vy?“

„Cítím, Vaše Milosti, že od strážce zákona jsou to hrozná slova. Ale jsem tu jako váš přítel a říkám vám: je to jediná záchrana. Za několik hodin, za několik minut může svědek předstoupit před Krajačiče a obvinit komtesu, a pak už nebude moci, která by ji zachránila. Zavřou ji do žaláře, a než se vy dostanete ke královně, mohou ji dát na mučení anebo poslat i na hranici ... “

Stará paní upřela pohled do okna, rudě žhnoucího červánky zapadajícího slunce. Z jejích prsou se vydral tlumený výkřik. Vyskočila a rozběhla se k oknu. Obličej se jí zkřivil, oči vylezly z důlků jako tehdy, když spatřila plamen hranice Jeličiny matky.

„Proboha, hraběnko, uklidněte se!“

„Kde je ten člověk? Ať sem přijde!“

„Víte, že takovíhle lumpové bývají velcí zbabělci. Neodvažuje se sem přijít. Přemlouval jsem ho, aby si to s vámi vyřídil sám, ale nechtěl a zmocnil mě, abych s vámi jednal místo něho.“

„Ko-lik?“ stěží ze sebe vypravila hraběnka. „Ko-lik chce?“

„Deset tisíc zlatých.“

Hraběnka ukázala na skříňku v rohu pokoje. Byla otevřená a v zásuvce se červenal hedvábný váček. Odvrátila se od okna a vrávoravým krokem chvátala ke skříňce. Chtěla podat váček prokurátorovi, ale vypadl jí z ruky.

Zahleděla se utkvěle před sebe, jako by v dálce viděla nějaký strašný přízrak.

„Co vám je, Vaše Milosti?“ Dvojkovič přistoupil blíž. „Udělalo se vám zle?“

Vtom se hraběnčin hezký stařecký obličej dočista znetvořil. Její vysoké, pevné tělo se zhroutilo a stará paní se skácela na koberec.

Městský prokurátor v první chvíli strnul, ale pak rychle popadl červený váček i pás a obojí si nacpal do kapes. Až potom otevřel dveře a začal volat o pomoc.

Právě v tom okamžiku dorazila ke dvorci komtesa Nera s hrabětem Petrem Oršičem. Vešla klidně do budovy nic zlého netušíc, ale jen slyšela, co se přihodilo, vyřítila se po schodech nahoru. Když viděla svou drahou babičku ležet na podlaze jako mrtvou, vykřikla a vrhla se k ní, nazvedla jí hlavu a pohlédla do obličeje. S úděsem zpozorovala, že má tvář zkřivenou a tělo jakoby ochrnuté. Hrabě Oršič málem také omdlel, když spatřil svou starou přítelkyni v takovém stavu.

V domě nastal zmatek. Všichni běhali jako bezhlaví. Sloužící chvátali pro doktora Stillera a městský prokurátor se snažil pomáhat.

„Co se tu stalo?“ vzpamatovala se Nera, když si všimla Dvojkoviče.

„Docela klidně jsme si povídali, když tu se hraběnce udělalo zle a skácela se na zem.“

Městský prokurátor spolu se sluhou Filipem položili starou paní na pohovku. Nera přecházela po pokoji, chytala se za hlavu a bědovala.

Když se doslavil lékař a před rozechvělou Nerou a Oršičem hraběnku prohlédl, prohlásil, že je naděje, že se probere.

Dal hraběnku uložit do postele a podnikl vše, aby ji přivedl k vědomí.

Dvojkovič se účastně rozloučil a odebral se domů. Lékař s hrabětem Oršičem a Nerou zůstali u hraběnky, která už opět jevila známky života. 
  


31. Babiččino tajemství 
 

Život v Červeném dvoře se změnil k nepoznání. Na tvářích všech se zračilo znepokojení, byli smutní, chodili po špičkách, zavírali tiše a mluvili polohlasem.

Hraběnka ležela stále v bezvědomí, jak ji vpodvečer našla Nera. Vnučka klesla na kolena před babiččiným lůžkem, zabořila hlavu do polštářů a plakala. Drobný déšť bubnoval do oken.

Hraběte Oršiče přemohl zármutek. Bez mrknutí hleděl na obličej své přítelkyně, bledý jako smrt.

Za hodinu se znovu dostavil lékař. Když odcházel, vyjádřil Neře svou pevnou naději, že se stará paní uzdraví.

Nera si sedla k babičce a dávala pozor na každý pohyb nemocné: čekala, kdy se probere.

Konečně hraběnka otevřela oči a rozhlédla se kolem sebe.

„Babičko,“ zvolala Nera, jako by se s ní viděla po dlouhé době. „Jak se cítíš, babičko drahá?“

„Ty jsi tu!?“ zašeptala stará paní. „Ty jsi tu, Nero?!“

„Proč se tomu tolik divíš, babičko? Kde bych měla být jinde, než u své babičky, kterou mám tolik ráda?“

Hraběnčiny oči se upřely na vnučku, jež se nad ní sklonila se vší svou dětskou láskou.

„A on odešel?“

„Kdo, babičko?“

„Dvojkovič.“

„Ano, už dávno. Proč se na něj ptáš?“

„Jen tak. Povídali jsme si ... “

„O čem?“

„O Kušenkové.“

„Nerozčílil tě len rozhovor?“

„Ne. Docela hezky jsme si povídali, a zničehožnic se mi zatočila hlava. Podívej se, je-li tamhle na podlaze někde můj červený váček?“

Nera se podivila, ale vyhověla.

„Ne, babičko, nic tu není.“

Po tváři staré paní se rozprostřel jakýsi mír, jako by ji ta odpověď potěšila. Dvojkovič si vzal peníze.Teď byla klidná. Neře se nic nestane.

„Nechceš něco k jídlu, babičko?“

„Ráda bych trochu mléka. Ale proč nemohu pohnout rukou? I noha mi zdřevěněla.“

„Jen trpělivost, babičko. Ještě jsi slabá, ale brzy se uzdravíš, hodně brzy, a zase budeme šťastné a veselé.“

„Vzkázala jsi Ivovi, že jsem nemocná?“

„Psala jsem mu. Byl tu strýc Skerlec, i teta přišla, ale už jsou zas pryč. Kmotříček Petr je ještě tady. I otec Smole.“

„Dobré, věrné duše.“

„Jdu jim povědět, že už je ti líp.“

„Jdi, ale ať mě s tebou ještě nechají chvilku o samotě. Chci ti něco říci.“

Nera pospíchala do jídelny:

„Kmotříčku, babička promluvila a je docela při vědomí. Ale zůstaňte ještě tady, zavolám vás, až vás bude chtít vidět.“

Pak se rychle vrátila do ložnice. Stará paní ležela bez hnutí a hleděla na dveře, kudy vešel její krásný miláček.

„Nero, zavři a pojď až sem ke mně!“

Dívka přistoupila k babiččině posteli.

„Bojím se, že se přiblížila poslední hodina mého života.“

„Ale, babičko, proč mě zarmucuješ? Vždyť se uzdravíš!“

„Dítě moje, my lidé jsme ubožáci. Nevíme ani, co se s námi stane za půl hodiny. Proto nadešel čas, abych ti pověděla tamto ... “

„Co myslíš, babičko?“

„To, nač ses mě nesměla ptát.“

„Dnes? Počkej, až se zotavíš!“

„Ne, chci ti vše povědět hned. Jednou se musíš dovědět celou pravdu. Kdo ví, co mě zítra čeká? Pamatuješ se na ten večer v tom sále s výhledem na Řeznickou ulici?“

„Pamatuji,“ a Neře se srdce sevřelo úzkostí. Tehdy prosila babičku, aby jí řekla, proč omdlela a proč ji ta hořící hranice tolik rozrušila. A dnes zatrnula před tím, co uslyší.

„Buď silná a poslouchej mě pozorně. Stalo se to před deseti lety, tobě bylo teprve sedm roků. Tvůj otec, hrabě Keglevič, byl hodný člověk a miloval tvou matku, ale po svém otci zdědil lehkomyslnost. Častokrát si vyjel na lov nebo do veselé společnosti a domů se nevrátil třeba dva tři týdny. Na statek, kde žili tvoji rodiče, jezdili mladí ze všech stran. Tvoje matka byla krásná a mnozí pro ni ztratili oči i srdce. Ale ona milovala tvého otce a všechny dotěravce odmítala.

Jednoho dne, když tvůj otec zase nebyl doma, přijeli do dvorce nějací lovci a oznámili tvé matce, že otec byl při lovu postřelen; ať prý jede hned za ním, protože ji chce vidět. Neváhala ani okamžik. Odjela s neznámými lovci v kočáře, který prý pro ni tvůj otec poslal. Byla jsem tehdy u tvých rodičů na návštěvě a čekala jsem celá rozechvělá, kdy se oba vrátí ... “

„A vrátili se?“

„Počkej, dítě, jsem unavená.“

Stará paní několik minut odpočívala. V pokoji panovalo ticho. Jen déšť bubnoval do oken. Nazelenalé světlo osvětlovalo hraběnčin obličej, zastřený smutkem z bolestných vzpomínek.

Po chvíli přerušila stará paní tísnivé ticho:

„Čekala jsem plná starostí a do duše se mi vkrádaly nejasné předtuchy. Najednou vpadl do pokoje tvůj otec.“

„Zdravý?“ trhla sebou Nera.

„Zdravý, jen v trochu podroušeném stavu. Ještě jsem mu nestačila nic povědět, když se zeptal:

‚Kde je Olga?‘

‚Na to se ptám já tebe,‘ vyhrkla jsem. Odpověděl mi smíchem.

‚Nežertuj,‘ rozzlobila jsem se. ‚Kdes nechal ženu?‘ Zvážněl:

‚Nerozumím, maminko.‘

‚Proč jsi poslal pro Olgu kočár a vzkázal, že jsi postřelený, když to není pravda?‘

‚Já? Co vás napadá!‘ zvolal. ‚Nikoho jsem neposílal, nic jsem nevykazoval. Kde je Olga?‘

Třesoucím se hlasem jsem mu vylíčila, co se stalo. Zbledl. Puška, o kterou se opíral, mu vypadla z ruky.

‚To je něčí šprým, nebo darebáctví,‘ vypravil ze sebe. Svolal služebnictvo a všechny, co byli ve dvoře, vyptával se jich, ale nikdo ty lidi, kteří přijeli pro tvou matku, neznal.

Ještě nějaký čas jsme čekali a pak se tvůj otec vrátil na loviště. Mladí magnáti ještě pořád v lese pili a bavili se. Nikdo z nich nevěděl nic o tom, že by byl někdo poslal na statek kočár nebo vzkaz. Nastaly pro nás strašné dny. Tvůj otec se dočista proměnil, chodil po domě jako pomatený a já jsem byla bezradná.

Lidem jsme řekli, že matka odcestovala do Vídně na návštěvu k tchyni.

Jednoho dne zmizel i tvůj otec. Mně zanechal dopis, je tamhle ve skříňce, vpravo. Najdi jej, je převázaný červenou stužkou.“

Nera vyhledala dopis. Chvějící se rukou jej otevřela a začala číst: 

Milá moje matko, 

všechno je to moje vina. Místo abych žil pro rodinu, vyhledával jsem zábavy, ale přísahám vám, že jsem Olgu miloval z celé své duše. A právě proto nemohu snášet život bez ní. Nevím, zda mě opustila, že jsem bal tak lehkomyslný, anebo se stala obětí lotra, který se do ní zahleděl. Marně jsem po ní pátral, déle už nemohu žít. Vkradl jsem se do pokojíku své drahé holčičky - mé malé Nery. Sladce spala. Políbil jsem to hezké čílko, které mi tak připomíná její matku. Můj malý siroteček bude plakat, až se zeptá otce mna matku, ale nemohu u ní zůstat - každý rys jejího obličejíčku mi připomíná mé ztracené štěstí. Vezměte ji k sobě, maminko, starejte se o ni a povězte jí, že jejího otce zabilo vlastní srdce, jež bylo mnohem lepší než jeho lehkomyslná povaha. Poproste ji, ať mi odpustí, že jsem ji nechal na světě samotnou. 

Sbohem, maminko, střezte mou Neru, moje milé, krásné, nešťastné děťátko! 

Váš nešťastný zeť Nikola Keglevič

V tichu pokoje se zachvěl vzlyk. Nera si přitiskla poslední otcův dopis na prsa a plakala celou svou duší. Hraběnka mlčky poslouchala, jak mladým, ještě dětským srdcem zmítá bolest.

Najednou sebou dívka trhla a zvedla k babičce uplakanou tvář:

„A kam odešel, babičko?“ zeptala se se strachem.

„Několik měsíců nato oznámili na gričské radnici, že ve válce proti Německu padl hrabě Nikola Keglevič. Od té doby ho oplakávám jako mrtvého.“

„A moje matka?“

„Tvoje matka? Počkej, chvíli si vydechnu.“ Hraběnka pohnula hlavou, jako by jí cosi svíralo hrdlo, a pak pokračovala:

„Uplynulo deset měsíců od jejího zmizení. Jednoho dne za mnou přišla nějaká stará žena a řekla mi, že se mnou chce mluvit kočí, který umírá ve Stubici. Dřív prý, než umře, mi chce povědět něco o mé dceři.

Vydala jsem se do Stubice. Našla jsem toho člověka, ale už měl smrt na jazyku. S rozechvělým srdcem jsem přistoupila k jeho posteli.

‚Vaše Milosti,‘ šeptal mi slábnoucím hlasem, ‚už pět dní umírám, ale moje duše se nemůže odloučit od těla, protože ji tíží veliký hřích.‘

‚Mluv!‘ přikázala jsem mu a srdce mi sevřel strach.

‚Odpusťte mi, Vaše Milosti,‘ prosil, ‚ale byl jsem mezi těmi, kteří vám jednoho dne odvezli dceru.‘

‚Pověz, kde je?‘ zvolala jsem rozčileně.

‚Sloužil jsem jako kočí u našeho faráře. Jednou ráno jsem pro něj musel jet do páté vesnice. Cestou mě potkali nějací lovci a požádali mě, abych je odvezl na váš dvorec, protože se při lovu stalo nějaké neštěstí a oni spěchají pro mladou hraběnku. Nic netuše prokázal jsem jim tu službu: zavezl jsem je do vašeho dvorce a i s hraběnkou jsme zamířili nazpátek. Prý mám loviště cestou. Když jsme zajeli do hustého lesa, vynořil se před námi nějaký pán. Mávl rukou a lovci přikázali, abych zastavil. V tom okamžiku mi někdo hodil přes hlavu pytel, uvázal mi jej kolem krku a nařídil, abych zůstal klidně sedět. Prý jak se hnu, zabijí mě.

Seděl jsem polomrtvý strachem na kozlíku. Slyšel jsem hraběnčin výkřik. Pak jsem vyrozuměl, že jí zavázali ústa. Někde nablízku měli uchystaný jiný kočár a paní do něj odnesli. Když bylo vše hotovo, řekli mi:

,Jestli někde pípneš, co se stalo, skončíš v žaláři. Nás nikdo nenajde a rozhlásíme, že ty sám jsi hraběnku oloupil a zabil!‘

Pak ještě něco kutili kolem mého kočáru a jeden z nich řekl tiše druhému:

‚Teď je všechno v pořádku, Keglevič nebude ani tušit, že tys ten jestřáb, který mu zničil hnízdo. Jen musíš dávat pozor, aby dvorní dáma nevyčenichala, jakou krasavici chováš ve věži svého zámku.‘

,Neboj se,‘ odpověděl druhý hlas. ,Hraběnka ví, že jsem nestálý a nevěrný milenec, a ani se mě nebude ptát na důvod, když k ní nějaký čas nepřijdu.‘

Ten, co poháněl mé koně, najednou zastavil, odvázal koně, přivázaného ke kočáru, nasedl a mě nechal uprostřed lesa. Nějak jsem se vysvobodil z pytle. Mlčel jsem ze strachu, aby mě nakonec opravdu neobvinili, že jsem hraběnku oloupil. Kdo by věřil ubohému nevolníkovi?!‘

Nešťastník sebral ještě trochu sil a pokračoval:

‚Před měsícem jsem potkal neznámého muže, po městsku oblečeného, zrovna když jsem vezl domů farářovu kukuřici. Nesl dítě zabalené do šálku a požádal mě, aby si je mohl položil do vozu, že prý je těžké a nese je do vsi ke své švagrové. Položili jsme dítě na vůz. Jak bych mu to nedovolil! Dal se se mnou do řeči. Šli jsme pěšky vedle vozu. Když jsme dojeli k lesu, najednou se zastavil:

,Co myslíš, čí je to dítě?‘

Podivil jsem se.

,Přece vaší švagrové, ne?‘

,Blázne,‘ řekl mi posměšně. ,Je to syn té hraběnky, kterou jsi před deseti měsíci vezl z Keglevičova statku. Co se na mě tak díváš? Byl jsem taky u toho. Nepoznáváš mě, co, tehdy jsem měl vousy.‘

,A kde je hraběnka?‘

‚Ty jsi neslyšel, jak stará Ratkayka rozhlásila, že jí zeť padl ve válce a dcera ze zármutku skočila z městské věže?‘

‚Jestli je pravda, co říkáš, tak kde potom hraběnka je doopravdy?‘

,Nelíbilo se jí u mého pána a pokusila se uprchnout. Ale včas jsme ji chytili a uchystali jí měkkou postýlku s čarodějnicemi na hranici. Už měsíc je z ní prach a popel.‘ “

Nera klesla na kolena, zabořila tvář do babiččiny postele a křečovitě se rozvzlykala.

Stará paní chvátala, aby co nejdřív dopověděla svou smutnou historii:

„ ‚Tak na,‘ řekl ten neznámý užaslému kočímu, ‚tady máš dítě. Odnes ho hraběnce Ratkayové a pověz jí, že jí posíláme vnuka, aby měla radost.‘

‚Rozhodl jsem se,‘ vyprávěl mi kočí, ‚že toho chlapa popadnu a svážu a odevzdám soudu. Ale předběhl mě, přerazil mi žebra a zmizel v lese. Od té doby umírám.‘ “

„A umřel ten kočí?“ zeptala se Nera v pláči.

„Chtěla jsem ho zachránit a vozit po celé zemi, abychom našli toho neznámého chlapa, který přinesl dítě. Určitě by ho byl poznal. Ale než jsem stačila poslat pro lékaře, vydechl chudák naposled.“

„A dítě, babičko?!“

Hraběnka zavřela oči:

„Zůstalo ve vsi. Ani vidět jsem je nechtěla,“ zašeptala.

„Och, Bože můj!“

„Často mě trápily výčitky svědomí. Chtěla jsem tam zajet a po dítěti se poptat. Ale pak mi před očima vyvstala postava muže, který se mi vysmívá, že vychovávám dítě jeho zločinu. V duši se mi tehdy zrodila zášť i k tomu nevinnému a nešťastnému dítěti.

A pak jsem se vyptávala, byla-li na některém panství upálena čarodějnice.“

„Majitelé panství mohou sami, bez soudu upalovat čarodějnice?“

„Každý, kdo má právo meče, může upálit ženu obviněnou z čarodějnictví. Dokonce musí, protože zákon mu přímo ukládá povinnost upálit vlastní nevolnici, byla-li obviněna a má-li na její vinu svědka. Kdybych byla toho člověka našla, nemohla bych mu nic dokázat, a jen bych zhanobila tvé jméno. Proto jsem mlčela. Slyšela jsem, že v Stubici upálili několik čarodějnic, ale jména jsem zjistit nedokázala. Byly mezi nimi i takové, jejichž jména nikdo ani neznal. Teď chápeš, dítě moje, proč jsem se uchýlila z tohoto světa do ústraní a zavřela do ticha. Teď víš, proč jsem byla tak rozrušená ten večer, kdy upálili Jeličinu matku, a proč jsem dala zavřít jídelnu. Jsou odtamtud vidět hořící hranice ... “

V obličeji staré paní se zračil nezměrný smutek. A Neřiny oči se změnily v pramen slz, které se nedaly zastavit. „Mou matku upálili jako čarodějnici?!“

„Plač, moje dítě, jenom plač, slzy ulevují bolesti,“ šeptala stará paní. „Pamatuješ se, Nero, jak jsi mi jednou v tomto pokoji řekla: ‚Babičko, ve mně je něco, co mi našeptává, že upalování je strašný zločin. Páší se tím veliké křivdy a mě nějaká tajemná síla nabádá, abych po nich pátrala, abych ten zločin odhalila ... ‘

To v tobě promluvil hlas tvé matky, stoupající z popela hranice ... “

„Ach, babičko, nyní i já cílím, proč mě ty kruté procesy tolik zaujaly, proč jsem se tím tolik zabývala. Upálili mi maminku!“

„Je to deset let, co se to stalo a co umřel ten kočí. Bylo ti tehdy teprve sedm roků.“

„Pak tomu dítěti, mému bratrovi, je teď deset. Babičko, víš, nač jsem si vzpomněla? Na tu paní, co oné noci u báby Jany mluvila o mém bratrovi: ‚Hraběnku Ratkayovou Pánbůh potrestal, že se nechtěla hlásit k svému vnukovi.‘ “

„Ano, holčičko, když jsi mi to pověděla, vypravila jsem se jednou večer, zahalena hustým závojem, za bábou Janou. Vyptávala jsem se, uplácela ji penězi, ale nic mi nechtěla prozradil. Požádala jsem o pomoc městského kapitána Saleho, ale ani ten se nic nedokázal dozvědět. Bába před ním všechno popírala. A ve Stubici už o dítěti nikdo nic neví.“

„Je možné, aby ten ďábel, který připravil o život mou matku i otce a rozvrátil náš tichý šťastný domov, zůstal nepotrestán?“ zvolala Nera a hlas se jí zachvěl.

„Pojď blíž, Nero!“ zašeptala stará paní. „Poslouchej mě. Nevím, co mě čeká. Třeba už nevstanu z téhle postele ... Neplač - řekla jsem to jen tak. Zatímco jsem deset let žila jen pro tebe a dala ti veškerou lásku svého srdce, hromadila se v mé duši strašná nenávist k člověku, který mi zničil dceru a zetě. Sama jsem byla bezmocná, ale myslívala jsem si: až ty budeš šťastná, až budeš mít muže, který tě bude milovat a bránit, který tě nikdy nenechá samotnou ¨pak přijde čas, abychom společně hledali a našli člověka, který zničil život tvých rodičů, a - pomstili se.“

„Babičko, ta chvíle už přišla. Je-li ještě mezi živými, najdeme ho a bude muset draze zaplatit za život mé matky a otce.“

„Když se tebe onehdy zmocnily ruce zločinců, zdálo se mi, jako by se z pekla vyrojili černí ďáblové, kteří se zapřisáhli, že zrovna mě připraví o vše, co mi život dal. A tehdy jsem se zařekla, že ti všechno svěřím, jakmile budeš šťastná, chráněna pevnými rameny svého muže. Bojím se však, že Ivo není dost statečný, aby tě chránil a setrval s tebou na té cestě ... “

Nera mlčela. Její srdce tak vyplnila bolest nad osudem rodičů, že nedokázala uvažovat o tom, co babička říká o Skerlecovi.

„Nevím, babičko, co ti na to odpovědět.“

„Poslouchej. Zajdeš zítra s hrabětem Petrem k němu. Už se dost zotavil, ať ho ke mně přinesou třeba na nosítkách. Chci si s ním promluvit mezi čtyřma očima. A teď mi zavolej hraběte Petra. Ten jediný zná moje tajemství.“

Nera si setřela slzy a se zlomenou duší zamířila do jídelny, kde čekali Oršič s otcem Smolem.

Když krátce nato přistoupil k hraběnčinu loži její starý přítel Petr, smutně se na něj podívala:

„Petře, cítím, že nastává konec.“

„Neklesej na duchu, Suzano. Slabost přejde.“

„Jsem na všechno připravena. Cítím, že se blíží moje poslední hodinka. Petře, odpustil‘s mi?“

Mlčel a po tváři mu sklouzly dvě velké slzy.

„Hodně slz jsem z tebe vyloudila,“ řekla tiše. „Vím, ale nezůstaly nepomstěny. Ani jsi netušil, že za veselým úsměvem mých kdysi mladých úst se tají hluboká lítost a - snad ještě něco víc ... “

„Suzano!“

„Teď se ti k tomu přiznávám. Až když se rozplynul sen mé poblouzněné mladé duše, teprve pak jsem pocítila touhu po tvé dobrotě, po tvé upřímné a oddané lásce. Tehdy jsem po ní toužila, ale bylo pozdě. Oba jsme byli vázáni k někomu jinému ... To je jediný hřích mého života. Žila jsem s člověkem, který se mi zprotivil, a milovala tebe, jehož jsem kdysi odmítla.“

„Suzano, proč jsi to přede mnou tajila? Proč jsi mě nechala žít pustým a prázdným životem, proč jsi své city zapírala i později?“

„Když jsme oba ovdovělí? Milý příteli, to už jsme byli příliš staří. Pak bylo mé srdce šťastné, že můžeme trávit dny v tichém přátelství, které nám láska zanechala.“

Petr si zakryl rukama tvář. Jeho zavalité tělo se chvělo tichými vzlyky. Hraběnka zavřela oči. Zpod řas vyklouzly velké, horké slzy.

Ticho, jež je obklopovalo, hraběte vzpamatovalo. Vzal suchou, starou ruku, jež ho kdysi, dokud byla měkká a mladá, odstrčila, a jal se ji líbat.

„Díky ti, Suzano, žes mi všechno řekla. Teď vím, žes mě přece jen někdy milovala. Připadá mi, jako bys mi přece vrátila cosi nenávratně ztraceného.“

„Dala jsem ti zadostiučinění v posledním okamžiku svého života.“

„Ne, Suzano, ty se uzdravíš, ty se musíš uzdravit!“

„Cítím, že mi ochrnula celá levá strana těla. Půlka těla mi už nežije, a kdo ví, nepřijdu-li za nějakou chvíli i o druhou polovinu své síly. Petře, slíbíš mi, že Neru nikdy neopustíš? Budeš jejím pěstounem a okem? Řekla jsem jí vše. Bude dost silná, aby všechno vydržela, ale potřebuje otcovskou lásku. Buď jí druhým otcem!“

„Přísahám ti, Suzano, na svou šedivou hlavu i na naši pochovanou lásku.“

Rozhostilo se ticho. Hrabě ještě stále držel ruku staré paní. Oba mlčeli, jako by se pohroužili do dávno minulých dob svého mládí. Oběma se zdálo, že stojí nad svými otevřenými hroby a loučí se spolu na prahu věčného spočinutí ...

Mlčeli dlouho, jako by se modlili poslední vzpomínkou na uplynulé dny. Pak hraběnka otevřela oči:

„Petře! Neře hrozí nebezpečí. Dbej, aby se o tom nic nedověděla - to zlomilo mou sílu. Dopadlo na nás všechny prokletí, Petře? Má skončit i ona - jako její matka ... “

„Proboha, nemluv tak, to je jen strašná vidina tvé zjitřené duše.“

„Není to vidina!“

„Suzano, prosím tě, zítra mi o tom povíš, teď musíš mít klid.“

„Ne, ne! Byl tady Dvojkovič a řekl mi ... “

„Tiše! Nera jde.“

Komtesa vešla a po špičkách přistoupila k babičce.

„Babičko milá, že už je ti mnohem líp? Musíš si zas vzít lék.“

Nakapala z lahvičky několik kapek do vody.

Hraběnka pohlédla vnučce do očí:

„Nero, dítě drahé, přemýšlela‘s o tom, co jsem ti vyprávěla?“

„Ano, babičko.“

„Nepolevíš, dokud nenajdeš toho zloducha?!“

„Budeme ho hledat společně, babičko!“

„Poslyš, dítě. Vše, co vím, je, že byl milencem dvorní dámy - a to může být jen hraběnka Auerspergová. Vyrozuměla jsem to z rozhovoru těch dvou, kteří unesli tvou matku a jejichž slova slyšel kočí. ‚Jenom dej pozor, aby dvorní dáma nevyčenichala, jakou krasavici přechováváš ve věži svého zámku,‘ řekl jeden. A druhý odpověděl: „Ona ví, že jsem nestálý milenec.‘ To je stopa, kterou musíš sledovat, Nero. Hraběnka pobývá převážně ve Vídni. Jezdila jsem tam, abych zjistila, kdo je jejím milencem, ale dovedla to šikovně utajit a nikdy jsem se nic nedověděla.“

„Měla těch milenců tolik,“ ozval se hrabě Petr „že by se mezi nimi dal náš zloduch velice těžko najít.“

„Ale vy ho najít musíte,“ vykřikla hraběnka tak prudce, že Nera s Petrem na sebe pohlédli. Byl to zas ten pevný, mocný hlas hraběnky Ratkayové, který krotil, velel a drtil jakýkoli odpor.

„Najdeme ho,“ přikývl hrabě Petr.

„Nero,“ pokračovala hraběnka rázně „chceš-li, abych měla klid, přísahej mi na ohnivý hrob své nešťastné matky, že nepolevíš, dokud toho chlapa nedostaneš do rukou!“

„Přísahám, babičko!“

Neřina odpověď zazněla tak rozhodně a slavnostně, jako by přísahala před tváří Boží.

„A že se pomstíš, Nero!“

„Pomstím se, babičko, na to ti přísahám celou svou duší.“

„Budeš-li mi jednou chtít postavil pomník své lásky, Nero, pak ať je to pomsta. Slibuješ?“

„Slibuji, babičko! Přísahám ti při památce svých rodičů - a při štěstí svého života. Dokud nepomstí rozvrácené štěstí našeho domova, do té doby tvoje Nera nebude moci být ani klidná, ani šťastná.“

Dívčina slova byla prodchnuta odhodláním silné, pevné duše.

„Ano, ano, to je ten správný hlas. Tomu hlasu věřím,“ zašeptala stará paní a zavřela oči. Pak je zase otevřela a zahleděla se do nazelenalého světla:

„Proto jsem tě také vychovávala v čistém vzduchu,“ odříkávala jako ve snu, „aby tvá duše i tělo byly silné, aby se nezhroutily pod tíhou minulosti a vydržely úklady budoucnosti. Proto jsem tě naučila nebát se v noci, nelekat se živých ani mrtvých. Proto jsem ti místo společenských konvencí dala volnost, aby sis zbystřila rozum, místo hraček uzdu divokého koně, místo panenky pistoli. Proto jsem tě vychovala takovou, jaká jsi. A nebojím se o tebe, Nero. Zloduch ti padne do rukou. Na každé krůpěji jeho krve spočívá mé prokletí, každý jeho den i krok jsem stokrát zatratila. Moje kletby ho musí vrhnout do tvých mstitelských rukou, Nero! Proklínám ho i nyní, před otevřenou jámou svého hrobu, a proklínat ho bude každé zrnko prachu mého zpráchnivělého těla ... “

Strašidelně se rozléhala babiččina slova v nočním tichu.

Bůh ví, kdo je ten, na jehož hlavu dopadají tyto strašné kletby? - pomyslela si Nera a zahleděla se do tváře své babičky, kterou teď prostoupila strašná nespoutaná nenávist. Teprve nyní si dívka uvědomila, jak ji babička miluje a jak nenávidí toho, kdo zmařil rodinné štěstí jejích rodičů ...

Déšť ještě stále bubnoval do oken. Jeho šumění naplnilo pokoj nemocné tichým steskem.

Stará paní zavřela oči a usnula.

Vnučka bděla nad ní se stísněnou duší a tlukot srdce v jejích prsou úpěl, prosil a šeptal:

Zdraví - vrať se zase do našeho tichého domu! 

V jídelně seděl otec Smole, probíral se růžencem a vzdychal:

„Zdraví, zdraví jí vrať, dobrý Bože!“ 
  


32. Osudná návštěva 
 

Hodiny míjely. Hraběnku posiloval hluboký spánek, což Neru i Oršiče naplňovalo nadějí.

Najednou do tiché noci zazněl zvonek u domovních dveří.

Co to má znamenat? ptali se pohledy Nera s Oršičem.

Hrabě se vyšel podívat, jakého pozdního návštěvníka mu vrátný ohlásí.

Místo vrátného se však objevil rovnou Dvojkovič.

„Co vás sem přivádí v tuto dobu?“

„Jedu od hraběnky Čikuliniové. Baron Ivo je velmi rozrušen kvůli paní hraběnce a požádal mě, abych mu ještě tuto noc dal věděl, jak se jí daří.“

„Račte do pokoje, je tam i otec Smole.“

„Díky Napíši jen dopis a pošlu jej po sluhovi baronovi.“

Dvojkovič se pozdravil s otcem Smolem a posadil se.

„Doufáme, že bude líp,“ vzdychl Oršič, když se ho prokurátor zeptal na hraběnčin slav. „Lékař nám řekl, abychom jej zavolali, kdyby došlo ke zhoršení.“

„Baron Skerlec s baronkou jsou u syna a rovněž prahnou po zprávách o hraběnce. Vrátilo se jí vědomí?“

„Zcela. Teď dokonce tvrdě usnula.“

„Výtečně. Je to houževnatá žena, jistě se zotaví. Už jsem viděl dost lidí, kteří se po mrtvici mohli pohybovat, jako by je nic nepostihlo.“

Ještě chvíli si povídali, pak Dvojkovič projevil přání napsat dopis mladému Skerlecovi.

„Račte tamhle, do vedlejšího pokoje. Jen prosím tiše, abyste neprobudil hraběnku.“

V malém kabinetu vedle hraběnčiny ložnice stál velký psací stůl.

„Tady je papír i inkoust,“ hrabě Oršič nechal městského prokurátora o samotě.

Dvojkovič se pustil rychle do díla. Během psaní se však několikrát rozhlédl po místnosti a s perem v ruce se zaposlouchal. Co chvíli se ohlížel k jídelně, jakoby na něco čekal.

V domě najednou nastal rozruch. Po schodech kdosi běžel, v jídelně se posouvaly židle, ze všech stran se ozývalo volání, někdo utíkal po schodech dolů.

„Hoří, hoří!“ zaznělo ze zahrady.

Dvojkovič prudce vstal a nastražil uši jako zajíc. Nahlédl do jídelny, a když zjistil, že už tam nikdo není, otočil se a několika kroky dosáhl hraběnčiny ložnice. U dveří se opět zaposlouchal a pak prudce otevřel.

Před ním se vynořila Nera, málem se srazili.

„Co je?“ zašeptala překvapeně, když spatřila městského prokurátora.

„Slyšel jsem ze zahrady někoho volat, že hoří.“

„Svatý Bože, a babička spí.“

„Hrozí-li nebezpečí, vyneseme ji hned ven.“

„Zjistěte, co se děje!“

Dvojkovič se hnal otevřít dveře, za nimiž se ozývalo volání: Hoří, hoří. Nera běžela dolů podívat se, kde co chytlo.

Ale Dvojkovič, jen Nera proběhla kolem něj, vpadl rovnou do hraběnčiny ložnice. Ještě stále spala hlubokým posilujícím spánkem.

Po vysokých kobercích se neslyšně přiblížil k židli, na níž stála lahvička s lékem, opatrně po ní sáhl, přilil do ní jakousi tekutinu, otočil se a rychle zmizel ve vedlejší místnosti. Už slyšel Neřiny kroky. Rychle si klekl, zatáhl vší silou za koberec a začal jej skládat.

Nera se zastavila při pohledu na městského prokurátora:

„Co to děláte?“

„Chystám nosítka pro paní hraběnku, bude-li třeba.“

„Děkuji vám za vaši dobrotu, pane prokurátore, ale žádné nebezpečí nehrozí. Chytlo jen něco v kuchyňském křídle.“

„Viděl jsem, ale oheň je nebezpečná věc a člověk nikdy neví, kde může vzplát jiskra.“

„Máte pravdu, ale doufám, že to dobře dopadne.“

„Tak se raději podívám dolů, třeba bych tam mohl být užitečný.“

Dvojkovič sešel po schodech a Nera spatřila na stole rozepsaný dopis. Přečetla jej a poznala, že je určen jejímu snoubenci. Nyní pochopila, proč našla městského prokurátora v kabinetu. Nic zlého netušíc vstoupila do babiččiny ložnice.

Stará paní se probudila a rozhlédla se:

„To jsi ty, Nero?“

„Ano, babičko.“

„Co je to za hluk?“

„Nic. Sloužící se seběhli, protože jednomu se udělalo nevolno - dívka věděla, že pravda by babičku rozrušila.“

Stará paní opět zavřela oči a komtesa se posadila u její postele.

Na nádvoří služebnictvo uhasilo oheň, který se teprve rozhoříval v koutku kuchyně. U ohradní zdi řval nějaký chlap, kterého Filip rdousil:

„Proč jsi chtěl podpálit dům? Mluv, nebo tě uškrtím, darebáku!“

„Běda, běda, zabije mě,“ vykřikl muž, ale hlas mu zase vypověděl pod Filipovýma silnýma rukama.

Vtom dorazil dolů Dvojkovič. Když zaslechl bědování, chvátal po hlase. Spatřil Filipa, jak škrtí žháře a hrozbami se z něj snaží vypáčit doznání, proč založil oheň.

„Pusť ho,“ přikázal Dvojkovič sluhovi.

„Musí povědět, proč založil požár.“

„Neboj se, ke všemu se dozná, jen mu strčíme ruce do palečnic. Odveďte ho na magistrát.“

Sluhové, kteří se seběhli kolem městského prokurátora, uposlechli jeho rozkazu.

Záhy nato se Dvojkovič rozloučil s Oršičem a Nerou, vzal s sebou dopis pro Skerlece a vydal se přímo na radnici. Tady si dal ihned předvést zatčeného.

„Jak jsi mohl být k čertu tak nešikovný, že tě chytili,“ vytkl mu, když zůstali sami.

„Ten lotr Filip byl někde nablízku. Jen vyšlehl první plamen, už mě držel pod krkem.“

„Poděkuj mně a náhodě, žes vyvázl se zdravou kůží. Teď tohle svlékni a zmiz. Tady máš odměnu - ostatně, provedl‘s to nakonec přece jen dobře. Jsem spokojen.“

Mladík se zbavil selského přestrojení, Dvojkovič je strčil do zásuvky a vytáhl městský oděv.

Mladík se oblékl, čepici si narazil až na uši a rychle se vytratil.

Nyní se i Dvojkovič zvedl k odchodu. Před jeho dveřmi chrápal biřic a městský prokurátor se kolem něj tiše vykradl z magistrátu.

 

* * *

 

V Červeném dvoře ještě stále svítilo nazelenalé světlo.

Hrabě Oršič seděl s otcem Smolem v jídelně a dohadovali se, kdo mohl být ten mladý sedlák, který v kuchyni založil oheň, a proč to udělal.

Nera vstala, pohlédla na hodinky a sklonila se nad spící hraběnku:

„Babičko, nechceš si vzít lék? Už je čas.“

„Ano, dítě. Cítím, že mi dodává sílu.“

Dívka přistoupila k stolečku, na němž stála lahvička s kapkami. Byla uzavřená tak, jak ji Nera na stolku před třemi hodinami zanechala.

Nalila pár kapek do vody, přidržela babičce hlavu a přiložila jí sklenici k ústům. Stará paní vysrkla lék a zahleděla se vnučce do očí:

„Holčičko moje drahá, je mi tak úzko v duši, jako bych se na tebe dívala naposled ... “

„Proč tě napadají tak černé myšlenky, babičko? Ty se uzdravíš, vždyť co já bych si bez tebe počala! Musíš se uzdravit, protože to chci, protože cítím, že bych bez tebe byla nešťastná a opuštěná.“

„Ano, dušičko. Nesmím tě nechat na světě samotnou. Musím žít, musím tě bránit a chránit. Přes mou mrtvolu by se k tobě dostali černí krkavci ... “

Stará paní sklesla.

Nera se zahleděla do jejího bledého obličeje. Babička zavřela oči a usnula.

Komtesa zašla do jídelny a poslala otce Smoleho i hraběte Oršiče na kutě. Ona bude bdít do rána a pak ji vystřídají.

Dívka si oblékla svůj noční úbor, stáhla zelené stínidlo, posadila se do křesla a opřela si unavenou hlavu.

Lampa vrhala po místnosti zelenkavé stíny. Babička v nich vypadala jako strašidlo. Jen její pravidelný dech naznačoval, že žije.

Nera hleděla bez mrknutí do zelenkavého světla a hlavou se jí honily myšlenky.

Nikdy ani nepomyslela na to, že by jednou mohla ztratit babičku, která jí byla otcem i matkou.

Vítr venku tiše pohvizdoval a plašil noc a její přízraky ...

Kdykoli dívce spánek sklížil víčka, vítr zadrnčel o okno a vytrhl ji ze sna, jako by varoval: „Nespi, bdi!“ 
  


33. Smutný den 
 

Na východě se zrodil nový den, ale hned si zastřel bílou tvář šedými mraky. Nebe hledělo smutně dolů na Grič a skrápělo zem tichým drobným deštíkem. Jako by se rozplakalo ...

Nera procitla a vrhla pohled na babiččino lůžko. Stará paní civěla do stropu široce otevřenýma očima a cosi drmolila.

Dívka skočila z křesla a přistoupila k posteli:

„Babičko, je ti líp?“

Stará paní se na ni nepodívala ani jí neodpověděla. Jen strnule zírala do stropu.

„Babičko, je ti dobře?“

Zase žádná odpověď.

Vnučka pohladila bílé vlasy:

„Nerozuměla‘s mi, babičko?“

Hraběnka dál podivně pohybovala rty.

Dívčiným tělem otřásl ledový závan zimy. Zamračila se a znovu se pokusila babičku oslovit, ale marně.

Strašná tíseň jí sevřela srdce. Vyběhla z ložnice, zazvonila na komornou a dala vzbudit hraběte Petra. Spal oblečený a hned přišel.

„Co je?“ ptal se ospalýma očima.

Nera se mu vrhla na prsa:

„Kmotříčku, nevím, co to má znamenat. Babička civí do stropu a na nic neodpovídá. Co je to, proboha?“

Hrabě chvátal do ložnice. Našel svou přítelkyni podivně strnulou. Jeho vždy ruměný obličej zbledl:

„Nevím, ale dobré to nebude. Pošli pro Stillera.“

Za půl hodiny prohlédl lékař nemocnou. Neodpovídala, nepohnula se. Jen civěla do stropu a občas pohnula rty nebo něco zamumlala.

Stiller se podíval soustrastně na Neru a na hraběte:

„Nevím, ale zdá se, že něco zasáhlo mozek. Není při smyslech.“

Jeho slova šlehla Neru jako blesk. Chytila se za hlavu a skácela se na pohovku.

Hrabě Oršič se zapotácel.

„A co bude teď?“ zeptal se lékaře po chvíli.

„Uvidíme. Snažte se jí kapat lék přímo do úst, aby ho aspoň trochu spolkla. Nepomůže-li to, pak lépe nebude.“

Lékař odešel a hrabě Oršič a Nera osaměli se zlomeným srdcem a duší stísněnou.

Dívka se odvrátila od lůžka. Prázdný, vyschlý pohled nemocné ji naplňoval děsem. To nebyl pohled její babičky, těmato očima se už na svět nedívala babiččina duše. Jako by byla zemřela a zůstaly z ní jen netečné, studené oči.

Dlouho se nemohla vzpamatovat a pochopit, co se to stalo v jejich útulném a veselém domě. Nemohla uvěřit, že do těchto pokojů, naplněných kdysi radostí, vstoupilo neštěstí s celým průvodem smutku a žalu.

Probudili i otce Smoleho. Všechny tři věrné duše, jež hraběnku tolik milovaly, stály nad ní ohromeně a bezmocně.

Poslali pro starého barona Skerlece, hraběnčina bratra. Byl rovněž zdrcen, když viděl, co se přihodilo. Ale lékař, který znovu přišel a strávil u staré paní celé dopoledne, je ujišťoval, že by se ještě vše mohlo obrátit k lepšímu. Jen je třeba trpělivě čekat.

Odpoledne nasedla Nera na koně a v doprovodu dvou sluhů zajela do letohrádku hraběnky Čikuliniové.

V předsíni nezastihla nikoho ze sloužících, a tak vešla rovnou do velkého salónu.

Baron Ivo, hraběnka Čikuliniová a hraběnka Auerspergová byli v živém rozhovoru. Jen spatřili Neru, zmlkli. Ivo zčervenal a Nera postřehla, že snoubenec je v rozpacích. Také obě hraběnky byly zaskočeny, ale rychle se vzpamatovaly a chvátaly dívce vstříc. Začaly ji horlivě objímat a líbat a vyslovovaly svou hlubokou soustrast nad neštěstím, jež postihlo Neřinu babičku. Komtese byly jejich něžnosti nepříjemné. Vycítila, že v okamžiku, kdy vešla, ženy mluvily o ní, a něco jí šeptalo, že to nebylo nic pěkného.

Baron Ivo seděl v křesle. Zotavil se už natolik, že mohl trávit valnou část dne mimo lůžko.

Nera mu podala smutně ruku. Políbil ji.

Hraběnky vyšly ven, aby snoubence nerušily.

Když zůstali sami, zeptala se Nera Iva s upřímnou účastí:

„Jak je ti? Že už necítíš bolest?“

„Jen občas. Jinak je mi velmi dobře.“

„Díky Bohu, tolik bych chtěla, aby ses už uzdravil!“ Vyčítala si, že bezděky zavinila jeho nehodu. „Jak bylo dobré, když jsem mohla sedět u tebe. Bylo ti lehčeji.“

„I teď by mi bylo mnohem lehčeji, kdybys mi nepůsobila tolik bolesti!“

„Já? Čím?“

„Cos to vykládala před městským soudcem? Je přímo neuvěřitelné, jak může někdo se zdravým rozumem tak mluvit! Co sis v tu chvíli myslela? Nenapadlo tě, že se takovou výpovědí sama obviňuješ a uvádíš do nejnepříjemnějšího postavení mne i celou naši rodinu?“

„Ivo, takový pozdrav jsem od tebe nečekala. Já jsem se tě nejprve poptala po zdraví a čekala jsem, že tě v prvé řadě bude zajímat, jak se daří babičce.“

„Proč bych se ptal, když vím, jak jí je. Ale ty by ses neměla urážet, když tě kárám; víš přece sama, jaké to může mít pro nás všechny následky.“

„Bojíš-li se o sebe a svou rodinu, dá se tomu snadno předejít.“

„Neměl jsem na mysli nic jiného, než že musíš svou výpověď co nejdřív odvolat.“

„To neudělám!“

„Nero, prosím tě, nebuď paličatá! Nevidíš, že tě to může zničit? Krajačič by neušetřil ani vlastního syna! Nespoléhej tolik na své společenské postavení a na babiččinu vážnost.“

„Spoléhám na vítězství pravdy a na osvícení poblouzněných pověrčivých lidí.“

„Mluvíš jako apoštol, ale nejsi tu k tomu, abys podněcovala k revoluci. Jsi žena, žena milovaná! Měj rozum, odvolej, cos řekla, a všechno bude v pořádku. Krajačič se neopováží nevzít tvé odvolání na vědomí.“

„Ne, Ivo! Co jsem jednou řekla, neodvolám.“

„Ale proboha, o tvé výpovědi se už všude mluví a ledacos se šeptá. Nevidíš, že dokud nesmyješ pohanu, kterou jsi nám svou výpovědí způsobila, nemůžeme být svoji?“

Dívka překvapeně pohlédla na mladého barona a chvíli mlčela.

„Lituji,“ řekla posléze klidně a chladně, „ale v tom případě svoji nebudeme.“

„Ty tedy svou výpověď za žádnou cenu neodvoláš?“

„Ne, za nic! Co jsem řekla, je čistá pravda. Neplivnu pravdě do tváře a nepošpiním se lží. Jako rytíř bys mi nikdy neměl něco takového navrhovat! Očekávala jsem, že se postavíš na mou stranu a budeš mě bránit!“

„Mám tě bránit, když se rouháš zákonům?“

„Tvé myšlení vskutku nejde s mým dohromady. Tobě jde jen o tvou budoucnost, a já hájím své přesvědčení. To se nedá srovnat. Nemůžeš-li se jako můj snoubenec za mne vzít, ani nahlédnout, že mám pravdu, pak je docela přirozené, že my dva nemůžeme být svoji. Dokonce ani nesmíme, protože naše manželství by byla ta největší a nejhnusnější lež. Tady ti vracím zásnubní prsten, už nejsme snoubenci!“

Baron se na ni nevěřícně podíval. Před očima se mu zatmělo.

Nera mu položila prsten do klína, vyšla rychle ven a chvátala do zahrady Bělouš čekal. Nasedla a pobídla jej ke klusu, ani se s oběma hraběnkami nerozloučila.

Když dojela do svého smutného dvorce, vyběhla nahoru k babičce a zadívala se do jejích mrtvých netečných očí:

„Babičko, poslouchej, ozvi se své ubohé Neře! Nenech mě na tomhle světě samotnou, dočista samotnou!

 

* * *

 

Hrabě Petr Oršič seděl tou dobou v paláci prokurátora Dvojkoviče u Řeznické věže. Pozdravil se tu s hrabětem Vojkffym, který se už zotavil z rány, způsobené Sinišou, a přijal jeho výraz soustrasti nad neštěstím, jež postihlo hraběnku Ratkayovou. Vojkffy se vyptával na Neru a velice litoval, že ji potkalo tolik pohrom, a pak nechal Dvojkoviče s Oršičem o samotě. Hrabě se obrátil k městskému prokurátorovi:

„Ještě než hraběnku stihl zlý osud a ztratila vědomí, něco mi o vás řekla. Vy jste za ní byl s nějakou důležitou zprávou?“

„Ano. Pověděla vám vše?“

„Bohužel ne. Ve chvíli, kdy se rozpovídala, vešla do pokoje komtesa, tak jsme se odmlčeli, a pak už se neprobrala. Buďte tak laskav a povězte mi, oč jde.

„Vyhledal bych vás, i kdybyste byl sám nepřišel. Nemohu opomenout poskytnout hraběnce a její vnučce přátelskou službu. Byl jsem vždy hraběnčiným oddaným přítelem a do její krásné dcerušky jsme skoro všichni zamilovaní. Proto se nedivte, že vám povím něco, čím se proviním proti vlastnímu povolání i zákonu. Jste jediný, kdo to bude vědět, a doufám, že budete umět zachovat tajemství.“

Dvojkovič pověděl hraběti totéž, co řekl hraběnce a co ji natolik rozrušilo, že ji ranila mrtvice. Načež hraběti navrhl, aby podplatili muže, který našel Neřin pás.

Také Oršič byl zdrcen, když slyšel, co Neře hrozí. Ale pochopil celou záležitost klidněji a okamžitě složil do Dvojkovičových rukou dvacet tisíc zlatých.

„Dal bych celé jmění, jen abych ji ochránil před tak hrozným nebezpečím. Ale bude ten člověk, který našel Neřin pás, opravdu mlčet?“

„Za to vám ručím.“

„Vyžádáte si od něj ten pás? Chci ho okamžitě dostat do rukou!“

„Mám ho u sebe, a když dovolíte, mohu vám jej hned odevzdat. Řekl jsem mu, že budu prostředníkem jen tehdy, nechá-li mi pás zde. Víte, takoví lotři jsou všeho schopni a mohl by s pásem mámit peníze dál.“

Dvojkovič odevzdal Oršičovi pás a hrabě se odporoučel. Prokurátorův obličej se roztáhl do spokojeného úsměvu, když ukládal peníze do pokladny.

„Ten pás jsem opravdu dobře prodal. Tušil jsem to už tu noc, kdy jsem ho u Kamenné brány zdvihl ze země.“ 
  


34. Nové nebezpečí 
 

Slunce už podruhé zapadlo od chvíle, kdy se Nera marně pokoušela přivolat babičku k vědomí. Hraběnčiny netečné oči kroužily po stropě prázdným a studeným pohledem. Jen tu a tam zamumlala několik nesrozumitelných slov a znovu celé hodiny civěla do stropu, anebo upadla do hlubokého spánku.

Komtesa trávila noci v babiččině ložnici. V lehkém oděvu ulehla na pohovku a čekala, neprobere-li se stará paní přece jen z nevědomí, jemuž lidé říkají ztráta rozumu.

V domě vše ztichlo. Hrabě Petr odjel na statek Slavetič zařídit si své záležitosti tak, aby mohl zůstat déle u nemocné v Záhřebu. Vždyť byla jeho jedinou láskou z dnů mládí.

Noc už pokročila a zahalila smutek Červeného dvora, jeho květinový sad i les růží, pnoucích se až pod střechu.

U dvířek vedoucích z vinice do parku stál muž, přitisknutý ke zdi jako socha. Kryla ho noc, vypadal jako stín. Na dvířka něco tiše ťuklo. Muž se sklonil ke klíčové dírce a zvolna otevřel.

Objevily se dvě temné postavy s kápěmi na hlavách.

„Spí všichni?“ staral se tiše jeden z příchozích.

„Jako zabití,“ přikývl vrátný.

„Ty zůstaneš u dveří,“ přikázal druhý. „Podívej, venku stojí dva naši spolehliví lidé. Kdybys nás zradil a někdo nás chytil, bez milosti tě podříznou.“

„Nevím, proč bych to měl dělat? Poctivě jste mi zaplatili, poctivě vám sloužím.“

Oběma mužům sahaly pláště až na zem. Vydali se zvolna kupředu, kryjíce se ve stínu stromů. Jejich kroky nebylo v trávě slyšet. Pomalu a tiše se přikrádali ke vchodu do dvorce. Pod jedním stromem se zastavili.

„Vidíš to světlo nahoře? To jsou okna staré hraběnky.“

Oba muži se proplížili křovím k budově, vystoupili neslyšně po schodech a osahali dveře.

„Jsou otevřené,“ zašeptal jeden.

„Jdi napřed, znáš dům líp než já.“

„Jen pomalu. Jestli Nera spí, omámíme ji, ale jestli nespí, musíme jí nejprve zavázat ústa a rychle ji odnést do zahrady. Pak ji snáz připravíme na další cestu do ‚Pekla‘. Doufám, že to dneska dopadne líp než onehdy s tou rakví.“

„To bylo vymyšleno tak nejapně, že se to nemohlo zdařit.“

„Víš, že to byl nápad u šampaňského!“

„Jestli se to dnes nepovede, zostudíme Lucifery navždy. Pak se bude muset Fili pověsit na krk ‚Bílé sově‘ a na tebe zbude bába Urša.

Znovu nastalo ticho. První z mužů začal zvolna otvírat přivřené dveře. Najednou se však svalil na druhého a oba se octli naznak na schodech, jako by je byla srazila neviditelná moc. Zpoza dveří vyrazil muž a vrhl se na ně. První z maskovaných chlapů, který spadl pod schody, prudce vyskočil a chvátal kamarádovi na pomoc.

Nastal urputný boj. Jeden se rval se dvěma a bránil jim ve vstupu do dvorce. Nikdo ani nemukl, bylo slyšet jen supění zápasících.

„Zastřel ho!“ zašeptal ve zmatku jeden z těch dvou.

„Probudíme lidi v domě. Podej mi dýku.“

Zápas trval už jen několik okamžiků. Ve tmě blýskla dýka a muž, bránící zuřivě jako lev vstup do domu, se vrhl proti ní a uchopil ji holou rukou. Po bílých schodech se rozlila černá skvrna krve. Muž klečel, jako by ho opouštěly síly. A protože cítil, že co nevidět klesne, otočil hlavu do chodby a vykřikl mohutným hlubokým hlasem:

„Hoří! Hoří! Uhoříte!“

Výkřik zaburácel chodbou a rozlehl se po přízemí, kde hned u dveří spali dva lokajové.

Lupiči se na chvíli zaposlouchali, probudil-li výkřik někoho.

Opravdu, ihned se začala otevírat okna, na chodbě zahučely hlasy a rozsvítilo se. lupiči vztekle zakleli a couvali ke dveřím.

Zakrátko se shromáždilo služebnictvo, které spalo ve dvorci, a chystalo se na úprk před ohněm. Na schodech však klopýtli o lidské tělo.

Komorné zaječely a sluhové si posvítili na ležícího.

„Propánaboha, vždyť je to Filip. Co tu děláš?“

„Podívej, je samá krev!“

Přiběhla Nera, zahalená do pláště, zjistit, co kde hoří. Užasla, když na schodech spatřila zakrváceného Filipa.

„Co se mu stalo? Kdo ho přepadl?“ myslela, že se sluhové poprali mezi sebou.

„Lupiči, zloději, chtěli do dvorce,“ vysvětlil sám Filip. „Utíkejte do zahrady, ať je chytíte!“

Muži se rozběhli do zahrady a raněný Filip se zvedl:

„Nic mi není, jenom mám trošku pořezané žíly.“

Komtesa mu ovázala ruku a s pomocí služek ho odvedla do světnice v přízemí.

Krátce nato se vrátili sluhové. Ohlásili své mladé paní, že nikoho nenašli. Lupiči utekli dvířky a vrátného našli v bezvědomí.

„Vaše Milosti,“ ozval se Filip, když zůstali s Nerou sami, „vrátný je váš nepřítel. Vezměte mu klíče od dvorce.“

„Co provedl?“

„Celý večer se choval divně. Neustále chodil po světnici sloužících a honil nás ostatní, abychom šli spát. Když jsme si polehali, všiml jsem si, že vešel do naší světnice a ověřoval si, jestli všichni spíme. Zvláště dlouho stál u mé postele. Tvářil jsem se, že jsem tvrdě usnul. Tiše vyšel ven. Pomalu jsem vstal a stoupl si k oknu. Zpozoroval jsem, že vrátný chodí po zahradě. Vyšel jsem na chodbu a všiml si, že dveře do dvorce jsou jen přivřené. Co touhle dobou kutí na zahradě? napadlo mě a rozhodl jsem se vyčkal. Ve tmě jsem nic neviděl. Chtěl jsem jít za ním, ale tu jsem zahlédl, jak se zahradou kradou dva stíny. Ukryl jsem se za dveřmi a spatřil dvě postavy se zastřenými obličeji. Mluvili o tom, že vás unesou. Věděl jsem, že je vrátný pustil do zahrady, a tak jsem si na ně počkal za dveřmi a zastoupil jim cestu. Dlouho jsme se rvali, a když mi jeden chtěl vrazit dýku do srdce, chytil jsem ji rukou a pořezal se.“

„Proč jsi hned nevolal o pomoc?“ divila se Nera.

„Nechtěl jsem Vaši Milost probudit. Ale když už to nešlo jinak, vykřikl jsem, že hoří - to lidi vytrhne ze spánku nejdřív.“

Nera se dívala vděčně na Filipa, který seděl před ní a levičkou si přidržoval zraněnou pravačku. Jeho pevná, kostnatá tvář byla trochu přepadlá, ale hnědé oči hleděly klidně a chladně, a jediný rys nesvědčil o nějakém duševním napětí. Jeho tělo se železnými svaly vzbuzovalo v Neře obdiv. Až nyní si uvědomila, že tento muž se vskutku dokáže bít se dvěma i více lidmi.

„Děkuji ti, Filipe,“ položila mu srdečně ruku na rameno. „Jsi hodný člověk a můj přítel. Sluha, který není pánovým přítelem, nikdy za něj nenasadí život.“

Neodpověděl, jen si upravoval obvaz na ruce. Vešel lokaj a v ruce držel kápi z černého hedvábí.

„Kdes to našel?“ podivila se Nera.

„Na schodech, Vaše Milosti.“

„Strhl jsem to jednomu z těch lotrů z hlavy,“ vysvětlil Filip.

Komtesa si kápi pečlivě prohlédla a na vnitřní straně našla zlatem vyšito:

Svému Luciferovi - Kapitánka pekla.

Užasla a dlouho hleděla na podivné věnování. Pak kápi složila. Filipa dala odvést do pokoje a nakázala mu, aby si lehl. A když přišel ranhojič, pro něhož poslala i proti Filipově vůli, sama dohlížela, jak ho obvazuje.

Potom uložila komorné, aby se o něho starala, kdyby se do něj dala zimnice.

„Vaše Milosti,“ naklonila se komorná důvěrně k paní, „Filip předem tušil, že nás budou chtít oloupit. Co je u nás, ještě v noci nezamhouřil oko. To říkají ti, kteří s ním spí v jedné místnosti. Prý chodí neustále po domě jako kocour a pořád na něco číhá, čeká a dává pozor. Jen před rozbřeskem si na chvíli lehne a spí, dokud nevyjde slunce.“

Nera se vrátila do pokoje nemocné babičky a znovu začala zkoumat podivnou kápi s ještě podivnější nápisem.

Co se všechno skrývá za tím věnováním? dumala. Tak vzácné hedvábí a zlatem vyšívaný nápis mohou pocházet jen z bohatého dvorce. 
  


35. Vzkaz městského soudce 
 

Soudce Krajačič přecházel po pokoji a kouřil. Sanda s Titem hleděli na otce udiveně. Míval ve zvyku si po obědě svléci soukennou čamaru a usadit se do křesla, aby si vykouřil dýmku. Dnes však neklidně bloumal sem tam. Jeho popelavý obličej byl klidný, jen malá pronikavá očka co chvíli pokukovala po dveřích. Jako by na někoho netrpělivě čekal.

Zakrátko někdo zaklepal.

Krajačič zůstal stát a upřel oči na dveře: vešel Mikica s čepicí pod paží, z kapes mu čouhala lejstra.

„Děti, nechte nás chvíli o samotě,“ obrátil se soudce k Sandě a Titovi. Vstali a vyšli z místnosti.

Když se za nimi zavřely dveře, přistoupil Krajačič k Mikicovi:

„Kde jsou škapulíře?“ zeptal se polohlasně.

„Tady, vaše Milosti. Právě byly požehnány.“

Krajačič políbil škapulíře, zavěsil si je kolem krku a ukryl za vestu.

„Dal sis škapulíř znovu požehnat?“

„Dal, račte se podívat.“ Mikica vytáhl zpod staré kazajky škapulíř.

„Všechno ostatní je v pořádku?“

„Ano, Vaše Milosti.“

„Tak můžeš jít. Jen dávej pozor, abys jednal moudře.“

„Vaše Milost bude spokojena.“

Mikica vyšel ven. Za několik minut kráčel s hrdě vztyčenou hlavou Markovým náměstím. Nesl se zpupně, jako by se cílil větší než lidé, které potkával. Zabočil do Panské ulice a na Kapucínské náměstí a zazvonil u dveří Červeného dvora.

Otevřel mu nový vrátný. Mikica oznámil, že nese slečně komtese vzkaz od Jeho Milosti městského soudce.

Za pár minut se už Neře hluboce klaněl:

„Nejponíženější sluha Vašeho Blahorodí, jasná komteso. Jeho Milost, císařský a královský soudce Petr Krajačič prosí Vaše Blahorodí a Vaši Jasnost, abyste se ráčila obtěžovat na radnici.“

„Co si ode mne přeje městský soudce?“

„Týká se to vyšetřování, a dokud se vyšetřování neuzavře, nemá se nic říkat. Ale kdybych Vaší Milosti pověděl, co po Vaší Milosti chce Jeho Milost císařský a královský soudce, jistě bych ji velmi potěšil.“

„Tak mluv!“

„Jelikož jsme na těle Jelici Kušenkové nenašli ďábelskou pečeť, ani nedoznala, že je čarodějnice, zdá se, že se dostane z věže, tím spíš, že se za ni přimlouvaly významné osobnosti. Nyní by Jeho Milost císařský a královský městský soudce chtěl, aby i Vaše Milost pod přísahou potvrdila, že Kušenková není čarodějnice. To by jí velmi pomohlo. Tak teď Vaše Milost, jasná komteso, ví, oč jde. Kušenková bude první, která z věže vyjde živá a vrátí se domů, a může za to děkovat jen Vaší Milosti.“

„Dobře, přijdu hned,“ Neru zpráva velmi potěšila.

Mikica se hluboce uklonil, vyšel ze dvorce a zvolna sestupoval Panskou ulicí.

Několik minul nato chvátala komtesa Nera na radnici. Cestou ji zastavovali známí a přátelé, vyptávali se jí na babičku i na Skerlece, litovali ji a radili, jak o něj má pečovat. Nikdo ještě nevěděl, že se Nera se Skerlecem rozešla.

Konečně dorazila k městskému soudci. Přijal ji neobyčejně dvorně, nabídl jí křeslo a položil několik otázek ohledně Kušenkové. Nera dívku horlivě hájila.

„Teď už je jen třeba, abych vás s ní konfrontoval.“

„Prosím, pane soudce.“

„Nevím, nebude-li vám nepříjemné, komteso, jít se mnou do věže, ale konfrontace se nedá provést zde. Kdybych dal dívku přivést sem, seběhlo by se celé město.“

„Mileráda půjdu s vámi do věže, pane soudce,“ přikývla Nera, která z celého srdce toužila Jelicu co nejdřív vidět na svobodě.

Městský soudce požádal komtesu, aby šla napřed, a on že přijde hned za ní. Jen si připraví potřebné spisy a dostaví se dva senátoři, před nimiž je třeba konfrontaci provést. Připomněl Neře, že nemá živé duši prozradit, kam jde a proč.

Dívka došla Kamenitou ulicí k věži. Hned za ní přispěchal Mikica a nabídl jí, aby se odebrala do strážnice, protože pánové už jdou. Vstoupila do místnůstky, kde kdysi Jelica Kušenková poslouchala nářek a pláč své matky. Konečně dorazil i soudce s dvěma senátory.

Mikica přikázal biřicům otevřít železné dveře vedoucí do věže.

V starém zrezivělém zámku zarachotil klíč.

„Lampu!“ zavelel Mikica.

Strážný šel napřed se světlem.

„Dávejte pozor, Vaše Milosti,“ upozornil Mikica Neru, „schody vedou strmě dolů.“

V slabém světle rozpoznala Nera křivolaké kamenné schody. Přidržela se mokré studené zdi a začala sestupovat.

Ze tmy ji ovanul dusivý plesnivý vzduch a připadal jí čím dál hnusnější a nesnesitelnější. Když sestoupili až dolů, zabočil strážný do úzkého prostoru. Vlevo a vpravo postřehla Nera dvoje zamřížované dveře, přes něž doléhaly tlumené vzdechy a vzlyky.

Zmocnil se jí tísnivý pocit. Zůstala stát.

„Už jen několik kroků, Vaše Milosti,“ pobídl ji Krajačič. „Už budeme u cíle.“

Soudce se senátorem šli za ní.

Strážný se zastavil u dalších dveří. Znovu cvakl zámek. Nera pocítila úzkost, ale následovala strážného.

Došli do uzoučkého a prázdného temného prostoru. Z výše vnikalo hustými mřížemi denní světlo. Dole byla tma jako v hrobce. Rozhlédla se po Kušenkové. Neviděla ji.

Strážný pověsil lucernu na skobu trčící ze zdi a Nera si všimla, že na ní visí těžký řetěz.

Ohlédla se po soudci a Mikicovi. Užasla, když je neviděla. Zamířila opatrně ke vchodu, aby zjistila, kde se zdrželi, vtom jí však na ramena dopadly dvě těžké ruce.

„Co je?“ trhla sebou. Chtěla se uvolnit, ale ruce ji svíraly jako železo.

Ohromená Nera spatřila ponurý obličej strážného a cítila, že ji přitáhl ke zdi. Zařinčely řetězy ...

„Co se mnou zamýšlíte?“ vykřikla.

„Nic, krásná slečinko, jenom tě trochu uvážu.“

„Zbláznil jste se? Já jsem sem přišla na konfrontaci. Pane soudce! Pane Krajačiči!“ zavolala Nera hlasitě do dveří.

„Radši si zavolej na pomoc svého čerta, a ne soudce!“ zachechtal se strážný.

„Ale člověče Boží, to je omyl! Soudce přišel se mnou, aby mě konfrontoval s Jelicou Kušenkovou, a ne ... “

„Haha,“ chechtal se strážný. „Pěkně tě nalákal do klece.“

„Mýlíte se, člověče! Pusťte mě, ať si promluvím se soudcem.“

„Vůbec jsem se nezmýlil. Však já tě znám, milá hraběnko. Soudce mi přikázal, abych tě spoutal, a co bude dál, to už uvidíš.“

A strážný upevnil Neře kolem pasu silnou železnou obruč s těžkým řetězem. Nevzpírala se. Viděla, že by to bylo marné. Strážný vyšel, zavřel dveře a v zrezivělém zámku cvakl klíč.

„Co se to se mnou děje?“ zeptala se Nera polohlasně, aby se ujistila, že nezešílela. To, co cítila, bylo překvapení, úžas. Ještě stále si neuvědomovala, co se s ní stalo a co se stane. Proč by ji zavírali do věže? Strach neměla, protože zcela jistě očekávala, že už za okamžik ji sám soudce přijde vysvobodit.

Musí to být jen hloupý omyl strážného - zaposlouchala se, přesvědčena, že Krajačič přijde co nevidět.

Nikdo však nepřicházel.

V čekání jí uplynulo několik hodin, ale nikdo se ani neozval.

„Je to možné!“ zvolala zoufale. Je možné, že mě chtěli zavřít a že mě sem nalákali? Jak byl soudce dvorný, přívětivý, jako vyměněný! Byla to všechno přetvářka a lež? Má strážný pravdu? 

Před očima jí vyvstala babiččina ložnice. Babička leží pod nazelenalým světlem sama, bez pomoci.

„Ne, ne!“ domlouvala si Nera. Dnes se už určitě vrátil hrabě Petr, a když mě nenajde, začne se po mně hned shánět, a oni mě pustí na svobodu. Jak by mohli zavřít vnučku hraběnky Ratkayové, neteř pronotáře Skerlece a snoubenku ... Ne, snoubenka už nejsem. Je možné, že by Ivo, jestliže mě kdy miloval, neudělal nic, aby mě odtud vysvobodil?

Ujišťovala se, že než vyjde měsíc, bude už ve svém dvorci, u chuděry nemocné babičky.

Hodiny míjely. Ještě pořád stála v podzemní tmě, mezi čtyřmi silnými stěnami. Nad ní, nahoře ve výši, se černaly mříže.

Komtesa Nera, a ve věži?! To je bláznovství! pomyslela si. Příšerné bláznovství! Přijdou pro mne. Musí pro mne přijít! uklidňovala se neustále. A čekala ...

 

* * *

 

Hrabě Petr Oršič se vrátil ze svého panství. Vlastně se přímo vkradl do dvorce hraběnky Ratkayové, obávaje se, aby ho někde nepotkala baronesa Linčika. Od toho večera, co se s ní za tak podivných okolností zasnoubil, před ní prchal a skrýval se jako před ďáblem.

Když nezastihl Neru, byl přesvědčen, že je u Skerlecových. Doufal, že se snoubenci smířili a Nera šla znovu navštívit barona Iva. Když se však nevrátila ani vpodvečer, poslal pro komtesu k baronce Skerlecové sluhu. Ten se vrátil se zprávou, že u nich nebyla, a hrabě se vydal k hraběnce Čikuliniové, není-li Nera u ní.

Hraběnka Čikuliniová seděla v salónku. Vešel Mikica Smernjak.

„Tak co, pověděl jsi soudci vše, jak jsem ti uložila?“

„Ano, Vaše Jasnosti.“

„A jak to na něho působilo?“

„Tak, že už by ho ani sám Pánbůh nepřesvědčil, že komtesa Nera není čarodějnice.“

„A teď se postaráš, aby se to co nejdřív rozkřiklo mezi lidmi.“

„Bez obav, Vaše Jasnosti, lidé se to dovědí. Ale ať mi Vaše Jasnost dovolí oznámit jí něco, co ji nejvíc potěší. Komtesa už není v Červeném dvoře.“

„A kde?“

„Ve věži!“

Hraběnka jako by se té novinky polekala.

„To je snad přece jen příliš rychle.“

„Panu soudci v téhle věci nepřijde nic příliš rychle.“

„A kde máte svědky, kteří o ní něco vědí? Soudce smí zavřít čarodějnici, jen když ji někdo obviní.“

„Nebojte se, Vaše Jasnosti. Svědků, když je třeba, se najde vždycky dost. Kromě toho komtesu Neru obvinily i dvě čarodějnice.“

„Teď jdi,“ pokynula hraběnka Mikicovi. „Budeš-li něco potřebovat, přijď. Zatím tady máš pár drobných.“

A podala studentovi modrý hedvábný váček. Mikica se třikrát uklonil a vyšel ze salónku.

Na chodbě spatřil hraběte Oršiče. Rychle se schovala zamířil k druhému schodišti.

Když hraběnce Čikuliniové ohlásili hraběte Oršiče, seděla ve velkém salónu, na obličej si tiskla hedvábný kapesník a vzlykala.

„Co vám je, hraběnko?“ podivil se Oršič.

„Vy ještě nevíte? Bože můj, to je hrozné!“

„Co se stalo tak hrozného? Něco vašemu pastorkovi?“

„Ach ne, milý hrabě. Ale naše drahá, nešťastná Nera ... “

Oršič se polekal.

„Nera? Co je s ní? Právě jsem se přišel zeptat, není-li u vás.“

„Ach, kdyby aspoň byla u mne! Nešťastné děvče! Ani se vám to neodvažuji povědět ... “

„Tak mluvte, proboha! Musím vědět, kde je a co je s ní?“

„Je ve věži ... “

Starý hrabě ze sebe nedokázal vypravit ani slovo. Jako by oněměl. Rty se mu chvěly a oči mžikaly. Celý se třásl.

„To není možné,“ hlesl, když se trochu vzpamatoval.

„Je, už o tom mluví celý Grič.“

Oršič lapal po dechu.

„Uklidněte se, hrabě,“ předstírala vdova dojetí. „Udělám vše, aby se odtamtud dostala. Přece nenecháme naše magnátky zavírat jako čarodějnice. Víte, že můžete počítat s mou podporou i s podporou hraběnky Auerspergové, která se těší velké přízni u královny.“

Oršič se rychle rozloučila hnal se rovnou za soudcem Krajačičem, který byl ještě v kanceláři.

Tady se dověděl celou pravdu. Když se jal od soudce energicky požadovat, aby Neru pustil na svobodu, a vyhrožoval, že pojede za královnou, která nedovolí, aby byla vnučka hraběnky Ratkayové obviňována z čarodějnictví, soudce hrubě odsekl:

„Já se držím zákona, který královna potvrdila. Komtesa byla obviněna a já jí nemohu pomoci.“

„Kdo ji obvinil?“

„Jelena Kušenková a Katica Dolencová, obě čarodějnice. Prozradily komtesu a já nemohu zůstat hluchý k tak závažnému důkazu. Zákon je stejný pro všechny: pro měšťany i pro hraběnky, i kdybyste jel až za královnou.“

Oršič byl zoufalý. Odporoučel se a zamířil za svým bratrem Krstem, který byl velkým županem záhřebským a podmaršálem. Požádal ho, aby pro Neru něco udělal.

Podmaršál užasl. Jeho dobromyslný obličej s malými světlými knírky jevil velké znepokojení.

„To je hrozně těžká věc, Petře! Víš přece, že soudce má při procesech proti čarodějnicím v rukou veškerou moc. Mohu ho pouze požádat o laskavost, ale on mou prosbu může odmítnout. Soudce je jen měšťan a víš, jakou to měšťanstvu dělá radost, když někoho z nás dostane do hrsti.“

„Ale proboha, snad jsou magnáti aspoň tak silní jako jeden soudce, který nejedná správně? Dohodneme-li se všichni mezi sebou a požádáme, aby dívku propustil na svobodu, musí nám snad vyhovět, ne? Pak ať si klidně vyšetřuje, abychom věděli, z čeho ji nařkl.“

„Půjdu hned za soudcem,“ prohlásil velký župan, „a ty na mne počkej!“

Hraběti Petrovi míjely minuty pomalu, jako by to byly hodiny. Když se konečně bratr vrátil, na Petrově zoufalství se nic nezměnilo. Velký župan se dověděl od soudce totéž, co Petr: že Neru prý pustit nemůže a nepustí ji.

„Soudce se vymlouvá, že si to nemůže dovolit, protože by ho lidé ukamenovali. Obviní-li dva svědci ženu z čarodějnictví, pak to stačí, a dozná-li na mučení jen jedna žena, že ta či ona je čarodějnice, pak není takové osobě pomoci.“

„Vidíš, Krsto,“ řekl mu bratr, „nikdy jsme se nestarali, co se to v Chorvatsku páše s těmi čarodějnicemi. Teď se nám to mstí!“

„Co uděláme?“

„Měli bychom dát zprávu hraběnce Auerspergové, aby zasáhla u královny.“

„Dělej, jak umíš. Já jedu do Vídně. Jenom komu mám svěřit do péče chuděru Suzanu?“

„Promluvím se svou ženou,“ slíbil Krsto. „Je to dobrá duše, takže budeš moci odjet. Celé neštěstí je v tom, že Nera se Suzanou ukryly tu nešťastnou Kušenkovou.“

„Nebylo by to žádné neštěstí, kdyby byla Suzana v pořádku. Ale její nenadálá choroba zrovna v tuto dobu je pro Neru učiněná hrůza. Krajačič měl jen proto odvahu ji zavřít, protože se Suzanou je to tak zlé. Kéž by se uzdravila! Ubohé dítě! Jak jí musí být v žaláři! To mě zničí. Nemohu ani pomyslel na to, že sedí někde v té děsivé věži a že ji budou třeba mučit ... “

„Nejde to tak rychle. Nejprve ji musí soud vyslechnout.“

Od bratra se hrabě Petr odebral k Dvojkovičovi.

„To je strašný případ, hrabě. Ale já vás ujišťuji, že ten svědek nic neřekl.“

„Už vím vše. Nějaké báby ji obvinily při tortuře. Obětuji veškeré své jmění, jen aby ji pustili na svobodu, a pak ať si vedou vyšetřování.“

„Jsem v téhle věci zcela bezmocný. Musím hájit zákon. Za všechno může ten nešťastný Krajačič. Nepokusil byste se ho podplatit?“

„Nabídl jsem mu rukojemství, nabídl jsem celé své jmění.“

„A co řekl?“

„Zrudl jako rak a málem mě vyhodil. Křičel, že celé království nemá tolik peněz, za které by on pustil čarodějnici na svobodu. Ten hlupák je vážně přesvědčen; že Nera je čarodějnice.“

„Už dávno má v sobě osten proti komtese kvůli jejím revolučním názorům o čarodějnicích. Rád bych ji zachránil, ale nemám bohužel žádné plné moci.“

„Královna je přece jen mocnější než on. Jedu do Vídně! Prosím vás, povězte mi, jak dlouho může trvat proces?“

„Několik týdnů. Najděte komtese dobrého advokáta a já budu celou záležitost protahovat tak dlouho, aby od královny mohl přijít rozkaz, že ji mají pustit na svobodu.“

„Dobře. Protáhnete-li to tak, abych stačil u královny takový rozkaz zařídit, dostanete ode mne dvacet tisíc zlatých.“

„Nic nežádám.“

„Přesto peníze dostanete.“

Hrabě se rozloučil s Dvojkovičem a vydal se do paláce hraběte Draškoviče za bánem. Požádal ho, aby vzal Neru v ochranu, ale Nadaždi prohlásil, že nemůže soudce ovlivňovat. Slíbil však, že napíše královně do Vídně, protože je přesvědčen o Neřině nevině.

Po Oršičově odchodu se ozvala hraběnka Draškovičová:

„Poslyš, příteli, radši se do toho nepleť. Beztak nevíš, jestli ta krásná komtesa přece jen něco neprovedla. Rozhodně nebylo v pořádku, že ukrývala čarodějnici. Komtesu neupálí, protože je hraběnka, ale Skerlec už před svatbou ovdověl. Chápeš? Po tom všem, co se stalo, si komtesu nevezme, takže je znovu naděje, že by se mohl oženit s mou Ženkou.“

„Škoda mladého děvčete,“ zavrtěl hlavou Nadaždi. „Ale královna jí udělí milost i bez mého doporučení.“

„Správně,“ potvrdila hraběnka, „a ty to nech všechno běžet. Skerlec se jí vzdá, a to nám vyhovuje.“

Hrabě Petr se rozhodl zajít i za Ivem, který se mezitím vrátil do svého paláce.

Mladý baron už vše věděl. Klidně Oršiče vyslechl, a když se ho starý hrabě zeptal, co hodlá pro Neru podniknout, pokrčil rameny:

„Chtěl jsem jí pomoci hned na začátku a radil jsem jí, aby odvolala svou výpověď před soudem, ale paličatě to odmítla. Měl jsem ji upřímně rád a mám ji rád pořád, ale když se sama vrhla do záhuby, nemohu pro ni udělat nic. Víte přece, že tady rozhoduje soud. Prosil jsem ji, aby celou věc napravila, dokud o tom ještě lidé nevěděli. Jak mohu něco podnikal teď, když je toho plné město?“

Oršič vstal a vrhl na Skerlece opovržlivý pohled:

„Styď se, Ivo! Ty nejsi rytíř!“ A s těmito slovy stařec bývalého Neřina snoubence opustil.

Ve velkém salónu potkal baronovu matku:

„Suzana měla odjakživa svou hlavu a vždycky dělala, co neměla. Tak přivedla do neštěstí i chudinku Neru.“

„Baronko, váš rozum není natolik vyspělý, aby mohl posuzovat činy vaší švagrové. Ta nad vámi ční tak vysoko, že nemáte právo vyslovovat o ní jakékoliv své mínění.“

Do dvorce hraběnky Ratkayové dorazil starý hrabě dočista zlomený. Nebyl zvyklý dlouho chodit, protože jeho zavalité tělo větší procházky nesnášelo, a tak ho pobíhání po Griči vyčerpalo i tělesně. V salónu našel otce Smoleho a Remetince. Stáli všichni v jednom hloučku a vzrušeně debatovali.

Kapucín si zakrýval dlaněmi uslzenou tvář.

„Uklidněte se, otče,“ konejšili ho mladí.

„Doprovázet Neru na hranici? To nedokážu. Raději zemřu.“

„Otče Smole,“ ozval se Francesko, „ještě není vše ztraceno.“

„Já jsem bídný nešťastník, který nikdy neměl odvahu se těch ubohých žen zastat. Kdybyste věděli, kolik jsem viděl hranic, na kterých upálili počestné, nešťastné ženy, a často i pomatené ubožačky, které se samy vydávaly za čarodějnice! Zešedivěl jsem při pohledu na ty nevinné oběti. Jednoho dne, když už jsem se na tu hrůzu nemohl dívat, ujal jsem se dcery Margarety Kušenkové - a s ní jsem přivedl do záhuby komtesu. Nepřežiju to. Nemohu. Vším jsem vinen já. Jenom já!“

„Uklidněte se, otče,“ povzbuzovali jej mladí.

„Musíte vydržet, protože vás potřebujeme. Bez vás Neru nezachráníme.“

Smole zvedl hlavu a Oršič se narovnal.

„Co to znamená? Vy hodláte Neru zachránit?“ ožil starý hrabě.

„Z věže se nedá uniknout,“ vzdychl Smole.

„Ale my ji přesto musíme zachránit. Je nás patnáct. Jsme mladí a odvážní. Nechybí nám ani rozum, ani statečnost.“

„Vy nic nesvedete,“ zapochyboval Oršič. Ta, která by ji mohla zachránit jedním slovem, leží tady v bezvědomí. Já se však pokusím ji Neře aspoň trochu nahradit. Zítra ráno odjedu za královnou. Doufám, že mě přijme a nedovolí, aby se vnučce hraběnky Ratkayové stala tak strašná křivda.“

Mladí lidé ještě dlouho debatovali a tajuplně se domlouvali. Hrabě Petr seděl u své nešťastné přítelkyně, která civěla do stropu, a plakal jako dítě.

V té době se na radnici sešla vzácná společnost. Městský soudce, městský prokurátor Dvojkovič, notář Ladislav Sale a hrabě Vojkffy, který dnes poprvé po svém zranění vyšel z domu.

„Jsem přesvědčen, magnifice, že se mýlíte,“ domlouval hrabě Vojkffy vzrušeně Krajačičovi. „Ta mladá dívka nemůže být čarodějnice, to vám nikdo neuvěří. Měšťané i lid ji mají rádi, jenom si tím pokazíte reputaci.“

„Děkuji vám za péči.“ zavrčel soudce. „Vím sám nejlépe, jak se mám starat o svou reputaci. Jestliže Kušenková doznala, že Nera je čarodějnice ... “

„Doznala to dobrovolně?“

„Na mučení.“

„Pak je to pochopitelné. Kdybyste mne natáhl na žebřík anebo vpletl do kola, také bych doznal, že jsem vás očaroval.“

„Chcete-li, můžete se přihlásit za komtesina obhájce. Uvěznil jsem ji, protože mi to ukládá zákon. Provede se vyšetřování, a dokáže-li se její nevina, bude propuštěna.“

„Hrabě Vojkffy má pravdu potud,“ ozval se městský prokurátor, „že bychom měli brát ohled na magnáty. Dívka pochází přece jen z nejvznešenějších kruhů a magnáti cítí jako pohanu, že taková komtesa sedí za mřížemi.“

„Mne si za soudce zvolili měšťané,“ soudcova vychrtlá postava se otřásla tajeným vztekem, „a zodpovídám jen městskému zákonu.“

„Jistě,“ ujal se slova Sale. „Opravdu vás zvolili měšťané a musíte dbát na jejich náklonnost, přesto bych se vám odvažoval poradit, abyste si proti sobě magnáty nepopudil.“

„Které magnáty? Zatím se komtesy zastali jen Oršičové. Ani její vlastní snoubenec se ke mně neobtěžoval, protože zřejmě ví, jak nebezpečná čarodějnice to je.“

„Co vás napadá?“ přerušil ho Vojkffy. „Čím by byla nebezpečná?“

„Neudělala-li nic jiného, alespoň rozhlašovala, že žádné čarodějnice nejsou a že jsou to všechno pošetilosti. Tím obvinila soud, že odsuzoval k smrti nevinné ženy. To znamená, že štvala lid proti zákonu a proti mně!“

„Upozorňuj i vás, pane soudce, že budete mít velké nepříjemnosti. Královna nepřipustí, abyste upálil vnučku hraběnky Ratkayové!“ varoval Vojkffy.

„Hraběnce se zatemnil rozum, ta za královnou nemůže.“

„Ale Oršič jede do Vídně,“ poznamenal Sale.

Krajačiče zpráva poněkud překvapila. Chvíli přemýšlel, ale pak se posadil k svému psacímu stolu:

„Nevím, patří-li se, pane Sale, abyste se zastával čarodějnice. I městský prokurátor zapomněl, že je strážcem zákona a jeho jedinou povinností teď je co nejdříve sestavit žalobu.“

„Promiňte, ale nemám nic, na základě čeho bych žalobu sestavil.“

„Dobrá, vyšetřování bude za několik dní skončeno,“ odpověděl soudce, a aniž pohlédl na své hosty, začal psát.

Když Dvojkovič, Sale a Vojkffy vyšli ze soudcovy kanceláře, pošeptal městský prokurátor hraběti:

„Teď jí není pomoci, milý příteli. Ten starý blázen ti všechno pokazil. Nera je pro tebe ztracena.“

„Není. Teď teprve nepovolím. Neshoří na hranici, ale na mé hrudi!“ 
  


36. V mučírně 
 

Hodiny míjely pomalu jedna za druhou. Jako věčnost. A Nera ještě stále čekala na své osvobození. Mřížemi vysoko nahoře ve věži k ní už nahlížely stříbřité paprsky měsíce. Komtesa neklesala na duchu.

Není přece možné, myslela si, aby mě Ivo v takové chvíli opustil. Měl-li mě kdy rád, udělá pro mne vše.

Byla zvyklá sedět v měkkých čalouněných křeslech, a teď musela stát na studené blátivé zemi ve sklepení věže pro čarodějnice. Nespouštěla pohled ze železných mříží a přitom myslela na tichou babiččinu ložnici, kde teď stará paní leží sama, opuštěná, a nemůže pochopit, že její milovanou vnučku zavřeli do studeného černého žaláře. Kdo o ni bude dnes pečovat? Kdo jí podá lék? Kdo jí připraví mléko?

Zítra už budu jistě na svobodě, tak jí všechno vynahradím, říkala si. A tak živě si představila své útulné pokoje, až na chvíli málem zapomněla, že ji obklopuje žalář.

V koutě něco zašustilo. Pohlédla do tmy, ale nic nezpozorovala.

Znovu něco zašustilo. Jako by tam žil živý tvor. Nera se zaposlouchala.

Ano, něco se tam hýbe, leze po zemi! 

Teď se něco dotklo slámy, rozhozené po podlaze. Sláma zašustila. jako by do ní něco zalézalo. Dívka napjatě poslouchala.

Najednou to v slámě sebou škublo a vykviklo. Nera cítila, že na ni něco skočilo a že se rukou dotkla nějakého ohavného živočicha.

Po zemi se proháněla zvířata. Kvičela a množila se před jejíma očima, jako by rostla ze země. Co chvíli se některé rozběhlo proti ní.

Bože, vždyť to jsou krysy! Komtesa se otřásla odporem.

Krysy zalézaly do slámy a znovu se rozbíhaly po zemi, skákaly dívce přes nohy, divoce se honily. Nera měla dojem, jako by ji trápily na něčí rozkaz. Vtom z hloubi chodby zaslechla kroky.

Konečně, pomyslela si. Už jdou! Vyvedou mě odtud, z téhle hrůzy.

Na dveřích její kobky zaskřípěl zámek. Světlo pochodně osvětlilo komtesu, spoutanou řetězem, přitisknutou k černé zdi. Vstoupil strážný a zbavil ji okovů.

„Neříkala jsem vám, že mě tu držíte nevinně?“

„Jen se neukvapuj, krasavice. A nemysli si, že ti to projde tak hladce, milá hraběnko!“

Tón hlasu strážného i jeho slova v ní vyvolaly nepříjemný pocit. Šla však klidně, jen aby už byla pryč ze strašného prostoru, kde strávila polovinu noci.

Procházela úzkou škvírou mezi studenými zdmi. Vlhký strop nad ní visel jako klenba hrobky. Muž s pochodní najednou zabočil doleva. Nera vstoupila na práh rozlehlejší místnosti. Zůstala stát. Z toho, co spatřila, jí zkameněly nohy a nemohla dál.

V čtverhranném prostoru bez oken a bez mříží hořely čtyři pochodně a prosycovaly vzduch palčivým kouřem. Po straně seděl soudce Krajačič, vedle něho městský senátor, dále městský kapitán, notář Sale, potom dozorce vězňů, a stranou u malého stolku se s vážnou tváří naparoval student Mikica. Uprostřed se tyčil kat Matija Puncer. Rukávy košile si vyhrnul až k ramenům a opásal se zástěrou ze silné kůže. Kolem něho se hemžili čtyři pacholci, čtyři kostnatí chlapi; obličeje rozpálené pitím, košile rozhalené, rukávy vykasané. Vypadali jako řezníci připravení k zabíjačce.

Nera zakroužila pohledem po místnosti a pochopila, že stojí v mučírně čarodějnic. Ale proč ji sem přivedli? Zamrazilo ji. Když uviděla Krajačiče, zamířila rázně k němu:

„Vy jste mě sem přivedl, abyste mě konfrontoval s Kušenkovou, pane Krajačiči, ne?“ zeptala se ostře a hlasitě.

„Budu vás s ní konfrontovat,“ přikývl soudce klidně. „Jenom strpení.“

„Jakým právem jste mě zadržel v žaláři a dal mě spoutat?“

„Nato vám odpoví vaše chráněnka Kušenková,“ a přikázal katovi, aby přivedl Jelicu.

„Povolal jste mě jako svědka?“ dotírala znovu Nera. „Anebo jste se uchýlil k sprosté lsti, nehodné soudcovského postavení?“

„To je ale drzost!“ poznamenal městský senátor.

„Však ji hned přejde,“ odpověděl soudce.

„A co na to pan notář?“ obrátila se Nera k Salemu. „Vy mlčíte?“

„Já tady nemám slovo,“ odpověděl tiše.

Kat přivedl ženskou bytost. Neře připadala spíš jako duch než pozemské stvoření. Přesto to byla Jelica Kušenková. Tělo jí halila rozedraná plátěná košile. Vlasy měla rozcuchané, oči hluboko vpadlé. Kat ji táhl za ruce a dívka se za ním bezvládně belhala.

„Jeleno Kušenková,“ oslovil ji městský soudce „vyzývám tě, abys zopakovala svou výpověď o své bývalé paní. Pověz jí do očí, cos řekla nám. Řekni jí, že večer co večer po klekání seděla u Manduševce a shromažďovala kolem sebe čarodějnice, řekni jí, že je pravá čarodějnice!“

Jelita se střetla s Neřiným pohledem. Když poznala svou dobroditelku, svezla se jí k nohám a rozplakala se.

„Ne, ne, nic z toho není pravda! Všechno je lež! Komtesa není čarodějnice, lhala jsem. Nikdy nebyla čarodějnice, nikdy jsem ji u Manduševce neviděla.“

„Ty tedy popíráš všechno, co jsi doposud vypověděla?“ vybuchl soudce.

„Lhala jsem, všechno je to lež, lež! Moje dobrá paní neudělala nikdy nikomu nic zlého. Nikdy! Nikdy!“

Krajačič mávl na kata. Puncer přistoupil k Jelici, popadl ji za vlasy a odtáhl ji po zemi jako mrtvou věc doprostřed mučírny.

Nera upřela oči na kata. S hrůzou sledovala jeho kostnaté tlapy vlekoucí Jelicu. Pak k dívce přistoupili dva pacholci, spoutali jí zezadu ruce a provaz zahákli za železnou sponu, visící na silném laně připevněném ke kolu.

Dívka skleněným pohledem zírala na Neru.

„Začněte!“ zavelel kat.

Dva pacholci se chopili druhého konce provazu a zatáhli. Dívka vykřikla tak, až se komtese sevřelo srdce. Ramena se jí zkroutila a ruce protáhly nad hlavu.

„Zvířata! Co to s ní děláte?“ vrhla se Nera ke Krajačičovi.

Ale nikdo ji neposlouchal. Všichni upírali pohledy na Jelicu visící ve vzduchu. Její tělo se zvedalo stále výš; kosti jí vystoupily, jako by chtěly protrhnout maso a kůži.

Nera se opřela o zeď. Mráz jí přeběhl po těle. Jelica křičela. Křik však pojednou zeslábl a slábl, až ztichl docela. Krajačič a jeho pomocníci skočili ze sedadel.

„Co je to? Včera při tomhle mučení už všechno řekla. A dnes mlčí.“

Krajačič se obrátil k Neře, která strnule zírala na Jelicu.

„Podívejte se, pánové,“ ukázal na komtesu. „Vidíte ten pohled. Ten jí dává ďábelskou sílu. Pohledem Kušenkové ochromila smysly, proto ta čarodějnice mlčí.“

„Vy jste se zbláznil!“ vykřikla Nera a odskočila od zdi. „Nevidíte, že děvče omdlelo? Může mluvit, když je v bezvědomí?“

Strašnou místností se rozlehl drsný smích kata a jeho pacholků.

„Závaží na nohy! Svíčky!“ poručil kat pomocníkům.

Pacholci zvedli železná závaží. Zbrunátněli námahou. Pak spustili dívku k zemi a přivázali jí závaží na nohy. Znovu ji vytáhli vzhůru a každý si zapálil svíčku. Plamen přiložili Jelici pod chodidla a pod rameno, až se jí začala pálit kůže. Dívčino tělo sebou škublo, dvakrát třikrát vykřikla a znovu oněměla a sklesla jako mrtvá.

„Jste zvířata, zvířata!“ křičela Nera. „Může se člověk, který má duši v těle, dívat klidně na tohle hrozné mučení? Odumřel ve vás lidský soucit?“

„To ona jí nedovoluje promluvit!“ ukázal soudce na Neru. „Ona jí v sobě přinesla ďábla.“

„Vy jste zešílel!“ vykřikla Nera.

„Mlč, zatracená čarodějnice,“ zařval na ni kat „nebo ti spálím jazyk.“

Nera pochopila, že tady velí Puncer. Mučil svou oběť s naprostým klidem, jako by konal běžnou práci.

„Na koně s ní!“ poručil kat.

Jeličino tělo spadlo na zem. Ležela, jako by v ní vyhasl život. A soudce zuřil, že ještě stále nic neřekla.

„Zase do ní vstoupil ďábel a nedovoluje jí mluvit,“ usoudil Puncer a pohlédl hrdě na soudce jako člověk, který se ve své práci vyzná.

„Polejte ji svěcenou vodou, aby z ní ďábel vyšel,“ přikázal pacholkům.

Začali Jelitu polévat vodou z džberu stojícího vedle mučidel. Studená voda přivedla dívku k vědomí; napřímila se a pohlédla na Neru, která ji pozorovala široce rozevřenýma očima.

„Tahle má Luciferovy oči,“ upozornil kat soudce. „Ať se obrátí ke zdi a uvidíte, že ďábel už Kušenkovou neuspí.“

Krajačič poručil Neře, aby se obrátila. Ráda poslechla, protože to, nač se musela dívat, ji naplňovalo hrůzou.

Pacholci zvedli Jelicu, aby ji vyslýchali na třetím mučidle. Z kouta vytáhli dřevěný trám na čtyřech nohách, který vypadal jako kůň. Na jeho hřbetě trčel vysoký dřevěný výčnělek podobný pyramidě. Pacholci zvedli Jelicu na dřevěného koně a přinutili ji na pyramidu nasednout. Zatímco dva ji drželi a tlačili na dřevěný výčnělek, druzí dva jí zavěsili na ruce a na nohy železná závaží. Dívku polila smrtelná bledost, tvář se jí zkřivila, oči vypoulily.

Jelica se kroutila a svíjela, obličej se jí znetvořil k nepoznání a z prsou se jí draly zvuky, jaké vydává zvíře, když se mu vrazí nůž do chřtánu.

Soudce Krajačič se začal ptát:

„Jelico Kušenková, pověz, chodívala komtesa Nera, tvoje bývalá paní, večer co večer k Manduševci. Je to pravá, opravdická čarodějnice?“

„Ano,“ hlesla dívka s námahou.

„Doznáváš, že spolu s tebou zamordovala dva tvé bratry, kteří zmizeli ze vsi?“

„Ano, ano,“ křičela dívka.

„Pověz, nezamordovala spolu s tebou novorozeně a nepohodila je u Kamenné brány?“

„Ano.“

„Tys ve snu viděla, jak své babičce hraběnce Ratkayové dává nápoj, aby ji připravila o rozum a co nejdřív se zmocnila jejího jmění?“

„Ano. Viděla, všechno jsem viděla. Jenom mě už sundejte, pro Boha živého. Všechno, všechno je pravda! Běda mně, Kriste a Maria!“

Kat pokynul a pacholci svěsili dívce závaží. Stáhli ji i z koně. Jelica se zhroutila na zem a s těžkými vzlyky a supěním se svíjela bolestí.

„Neříkal jsem, že se přizná, když se tahle na ni nebude dívat?“ ozval se pyšné kat a přikázal pacholkům, aby odnesli Jelicu z mučírny do její cely.

„Nyní je vám doufám jasné, proč jsem vás zde zadržel,“ obrátil se Krajačič k Neře.

„Vy jste šílenec. To, co provádíte, je nedůstojné člověka a lidského rozumu! Však já se odtud jednoho dne dostanu, ale přísahám vám, to už vy nebudete soudcem!“

Krajačič vybuchl:

„Takhle může mluvit jen zatvrzelá čarodějnice!“

„Však zkrotne, až ji posadíme na dřevěného koně,“ zasmál se kat.

„Hraběnky jsou zvyklé rajtovat. Přichystám jí bělouše.“

Nera ztuhla. V hlavě jí hučelo. V uších jí ještě zněl Jeličin nářek a neslýchané zvuky, které vydávala, když seděla na mučidle. A teď jí kat hrozí, že posadí na koně i ji! Udělalo se jí zle.

Pacholci přivedli další ženu a uvázali ji na kolo. Mlčela, jako by nic necítila.

„Katico,“ obrátil se k ní městský senátor „doznáváš, žes očarovala svou švagrovou? Žes jí zkroutila ruce a nohy, oslepila ji na jedno oko a na krku jí nechala vyrůst bouli?“

„Ne, ne!“

„Natáhněte ji!“

Jen ji začali natahovat, rozkřičela se:

„Doznávám, doznávám. Ďáblu jsem se poddala. Všechno povím, jenom mě pusťte. Pomoz mi, Bože!“

„Proč jsi doposud mlčela?“ zajímal se městský senátor. „Ďábel ti nedovolil mluvit?“

„Ano, ďábel na mě mrkl, abych nic neprozradila. Slíbil mi, že bude trpět místo mě.“

Mikica rychle namočil pero a začal zapisovat.

„Jak jsi vstoupila mezi čarodějnice?“ chtěl vědět Sale.

„Ten večer, než jsem se vdala, šla jsem k Manduševci pro vodu. Tam ke mně přistoupila nějaká stará žena a přemluvila mě, abych se dala k čarodějnicím, že nebudu muset nic dělat a budu mít vždycky dost peněz, hedvábné šátky, zlaté náušnice a jídla, co hrdlo ráčí. Šla jsem s ní hned od Manduševce na rozcestí, kde už čekalo několik dalších čarodějnic.“

„Byla tahle mezi nimi?“ ukázal soudce na Neru.

„Byla,“ kývla Katica Dolencová.

„A kam jste šly pak?“

„Ďábel nás odvezl kočárem do svého paláce na Medvednici. Bylo tam několik ďáblů, všichni v pěkných šatech z červeného a zeleného hedvábí. Pak jsme jedli telecí maso, vařené i pečené, a pili svařené víno sladší než med. Potom jsme tančili a ďábel mě objal.“

„Jak se jmenovali ti ďáblové?“

„Jeden byl Matek, druhý Fili, pak Karl Lucifer,“ už si nemohu vzpomenout. Byla tam i paní kapitánka, první mezi čarodějnicemi. Krásná, mladá, jemná a ze všech nejchytřejší.“

„Podívej se, nebyla to tahle?“ ukázal Krajačič na Neru.

„Ano, to byla ona!“

„A co tam dělala?“

„Byla jejich představená. Připravovala koláče, rozdávala jídlo a pití a poroučela nám ostatním, smála se a tančila a na sobě vždycky měla bílé hedvábné roucho, které zářilo jako slunce. Na hlavě jí seděl bílý čepec a na něm bílá soví hlava.“

Tady mladá žena své vyprávění náhle přerušila. Skácela se na zem a zůstala bez hnutí ležet.

„Ďábel ji zbavil vědomí,“ usoudil kat „aby už nemluvila o kapitánce.“

Soudní tribunál rozhodl pro dnešek s mučením skončit a zvedl se k odchodu.

Nera se rozkřikla na soudce:

„Odvažte mě a pusťte mě domů, dokud je čas, protože vás to bude stát krk.“

Krajačič vytáhl škapulíř a políbil jej:

„Slyšíte, jak vyhrožuje? Doufá, že se mi ďábel kvůli ní pomstí. Ale mě chrání svaté ostatky, slečno čarodějnice.“

„Co s tou hraběcí čarodějnicí?“ zeptal se kat.

„Nech ji tady, ať se dívá na mučírnu. Třeba se přece jen dozná ke svým zločinům, dobrovolně.“

Městský soudce a Sale, kteří kdysi bývali hosty hraběnky Ratkayové a její vnučky v zářivých síních Červeného dvora, zanechali Neru spoutanou v strašné podzemní mučírně.

Pacholci s katem otevřeli malá dvířka do skladu a vyšli ven. Nera zůstala s polomrtvou ženou a s Mikicou.

„Tak co, viděla jsi, jak vedeme vyšetřování?“ zasmál se jí student do obličeje. „Teď mi řekni, velevážená hraběnko, abych táhnul, jako jsi mě zahnala před Cindekovčiným krámem. Každý chvilku tahá pilku,“ zachechtal se a zmizel za pacholky.

Dveře nechal pootevřené. K Neřiným uším doléhal rozverný smích a sprosté poznámky. Slyšela, jak jedí, jak se opíjejí,jak se vytahují.

„Zítra nasadíme hraběnce na bílé prsty místo zlatých náramků okovy a místo prstenů palečnice.“

„Ta holka je zatraceně silná! Budeme potřeboval dvojitou porci vína a slaniny!“

„Když se má natáhnout na kolo hraběnka, měli by nám dát pořádnou večeři.“

„Neboj se, stará Ratkayová nám pošle pečeného krocana a štrůdl.“

Pacholci se od srdce zasmáli.

„Namouduši, že si napočítáme dvojitou odměnu za mučení tak vznešené čarodějnice,“ prohlásil kat.

Ze dveří vykoukla Mikicova hlava. Nahlédl do mučírny, aby viděl, co dělá Nera. Komtesa zírala do země, jako by se pohroužila do strašného očekávání, co se s ní bude dít.

Je možné, že by ji tady nechali? Je možné, že ji odtud nikdo nevysvobodí? Kde jsou její přátelé a známí? Kde jsou všichni, kteří ji zahrnovali lichotkami a milostnými výlevy a zapřísahali se láskou? 

Katica Dolencová se probrala z bezvědomí a rozhlédla kolem sebe. Pokusila se vstát, ale nemohla. Doplazila se po rukou k Neře:

„Nevím, kdo jste,“ zašeptala přerývaně, „ale neproklínejte mě za to, že jsem vás do toho namočila. Až vás dají na takové mučení, taky obviníte, koho jen budou chtít.“

„Jak jsi mohla vyprávět o hostině, o kapitánce, o ďáblech v červených a zelených šatech?! Kdes to slyšela?“

„Neslyšela jsem to. Zažila.“

„Tobě přeskočilo! Jací ďáblové? Jaké hostiny? To jsou nesmysly.“

„Nejsou, nejsou! Dala jsem se svést od proklatých bab a byla jsem na jejich hostině a měla ďábla za milence. Byl to hezký, vysoký a velice jemný pán.“

„Blázníš? Kdes ho viděla, kdy?“

„Dvakrát týdně jsem chodila na hostiny v jeho dvorci na Medvednici.“

„Mluvíš ze sna. Na Medvedgradu není žádný dvorec, z hradu jsou dávno jen trosky.“

„Nevím, ale řekli mi, že jsme na Medvednici. Vezl nás ďábel a bylo nám pěkně. Ale všechny čarodějnice se neměly tak dobře. Ty, které už ďáblové neměli v lásce, musely sloužit. Myly nádobí, nosily dříví a dostávaly to, co zbylo po jiných. Jak je krásně v tom ďábelském paláci, jaké světlo tam je! Zlato září jako slunce.“

„Mluvíš v horečce. To všechno není pravda.“

„Všechno je pravda. Lhala jsem jen v tom, že jste tam byla i vy, krásná slečno. Kapitánka byla jiná, také krásná a vysoká jako vy. Och, Pánbůh mě potrestal, že jsem se dala přemluvit od proklaté báby. Jednoho dne jsem přišla domů hodně opilá. Muž šel do lesa a já jsem v opilosti ledacos nažvanila a tchyně mě práskla. Teď mě budou znova mučit, abych prozradila svoje družky. Ale ať, všem zavařím. Zatracená tchyně. Upálí mě, ale ani ji ohnivá postel nemine.“

Nera nevěděla, mluví-li z ženy šílenství, nebo horečka. To, co jí líčila, jí připadalo dočista nemožné.

Uplynula celá hodina, než se znovu objevili pacholci a s nimi Mikica.

Smáli se a rozpustile žertovali.

„A soudní tribunál nepřijde?“ zeptal se jeden z pacholků.

„Ten teď zastupuju já,“ vypjal prsa Mikica.

Posadil se za stůl a spustil polohlasem:

„ ‚Výslech čarodějnice Katici Dolencové a Marie Vugrincové proveden za přítomnosti městského notáře Saleho, městského senátora Pavla Puškariče a velkého soudce Petra Krajačiče ve dvě hodiny v noci.‘ Tribunál už je na papíře, tak bychom mohli začít,“ dodal.

A začali. Kat se ohlédl po Katici Dolencové.

„Hele, kam se odplazila,“ poznamenal, když ji spatřil v Neřině blízkosti. „Ještě má dost síly, panečku. Nemáme ji posadit na koně?“

„Ne, ne, propánaboha,“ bránila se Katica. „Co chcete, abych vám pověděla?“

Uvázali ji ke kolu.

„Kdo jsou tvé družky v čarodějnickém cechu?“ vypjal znovu hruď Mikica. Zastupoval soud a choval se podle toho. „Slyšela‘s?“ opakoval otázku. „Jak se jmenují ty, co s tebou byly v čarodějnickém cechu?“

„Byla tam moje tchyně Barbara Dolencová. To je pravá čarodějnice a upsala ďáblu svoje dítě. Donutila mě vstoupit do cechu a pohrozila, že mě oslepí, nepodvolím-li se ďáblovi. Jednou, když šla k přijímání, přinesla domů v ústech svatou hostii, vyplivla ji a dala ďáblovi. Ten hostii rozšlapal a věnoval tchyni hedvábný šátek.“

„Které další čarodějnice jsi viděla v cechu?“ zajímal se Mikica.

„Viděla jsem tam Bolašinku, ševcovou, pak Dorotou Mlinaričovou, která byla milou mého muže a pak zas měla ševce Pavleka. A můj tchán Ivan Dolenec je opravdický čarodějník.“

„Ještě jsi nevyjmenovala všechny. Mluv dál. Vidíš, kat je připravený.“

„Potom, potom,“ zapřemýšlela Katica a pak začala jmenovat po řadě všechny ženy, které jí kdy nějak ublížily. Vypočítávala: „Lucie Žitaričová, Jaga Sobičová z Nové Vsi, Margareta Dumbovičová, Magda Krvaričová z Trní, Barbara Tordičová z Remet a hospodyně kanovníka Pulingara Helena Škrvaričová.“

„A Barica Cindeková? Taje přece taky v cechu.“

„Cindeková? Tu neznám.“

„Lžeš? Ta už měla co dělat se všemi čerty.“

Katica mlčela a uvažovala, kdo by mohla být ta Cindeková. Mikica se dopálil. Mrkl na kata. Ten ihned sáhl svými železnými tlapami po Katici:

„Počkejte chvilku,“ začala prosit. „Nemohu si hned vzpomenout, která je to. Bylo nás tolik, že ani nevím, jak se všechny jmenují. Je nás čarodějnic jako listí v lese.“

„Tedy doznáváš, že s vámi byla i Cindeková, mladá vdova od Kamenné brány?“

„A, to je ona? Ano, ano,“ potvrdila Katica Dolencová. „Teď si vzpomínám. Také tam byla.“

Mikica odložil pero a prohlásil výslech za skončený.

„Dnes se nám dařilo,“ dodal polohlasem. „Máme sedm nových pečení. To bude pro mě deset zlatých, pro tebe šest a pro pacholky sedm grošů.“

„Musí nám zvýšit plat, můj milý. Městský prokurátor si už řádně namazal kapsu, a nám - starou belu. Tahle hraběnka nám musí vynahradit, že jsme za druhé dostali málo.“

Mikica s katem odvázali Dolencovou, Neru nechali spoutanou u zdi a znovu zamířili do vedlejší komory, aby se posilnili.

Zatímco pili, smáli se a vtipkovali, vnučka hraběnky Ratkayové stála s okovanýma rukama a nohama v mučírně čarodějnic. 
  


37. Nečekaná nařčení 
 

Nazítří ráno si městský soudce nezvykle přivstal. Už v osm hodin seděl nahoře na radnici. Na chodbě se tísnilo mnoho lidí a před jeho psacím stolem přešlapovala mladá plachá dívka.

Krajačič po ní loupl svýma malýma očkama, jež z jeho suchého obličeje trčela jako dva ostny.

„Ty jsi komorná u hraběnky Ratkayové?“

„Ano,“ potvrdila rozechvělým hlasem.

„Dej pozor, co budeš vypovídat, protože přistihnu-li tě při lži, přijdeš do věže.“

Komorná zatrnula a oči se jí zalily slzami.

„Jaká byla tvá mladá paní? Nevšimla sis u ní něčeho neobyčejného a zlého?“

Komorná se roztřásla a nakonec bezradně padla před soudcem na kolena:

„Vaše Milosti, nevím, co bych řekla. Vím jenom, že komtesa ve vížce ukryla čarodějnici Kušenkovou a že na narozeniny dostala od pekařky Barici Cindekové chleba, který byl tak podivně upletený, že by ho lidská ruka takhle uplést nedokázala. Vím, že byla zaživa zavřená do rakve a znovu obživla. Ať oslepnu, ať mi naroste hrb a ať mě červi zaživa sežerou, jestli vím něco jiného.“

Poté do kanceláře přivedli bývalého vrátného hraběnky Ratkayové, kterého Nera propustila ten večer, kdy do dvorce vpustil dva maskované muže.

Vrátný vyprávěl, že byl vždy přesvědčen, že Nera je čarodějnice, a že často vídal pod jejími okny chodit nějakého muže.

„Odjakživa jsem si byl jist, že je to ďábel. Jednoho večera, když jsem chodil po zahradě, vstoupily zavřenými dveřmi dvě postavy v rudých pláštích. Poručili mi, abych mlčel a zůstal klidně na místě. Chtěl jsem utéci, ale jako by mě něco přikovalo k zemi. Co v zahradě dělali, nevím, ale přísahal bych, že to byli zlí duchové.

Jednou večer si komtesa vyjela na koni pod Sljeme. Zvedla se bouře a museli jsme ji jet hledat. Našli jsme ji u nevolníka Miška. I baron Skerlec byl s námi. Ten to ví líp než já.“

I‘o vrátném si soudce pozval Miška a jeho snachu. Vešlo s nimi také asi patnáctileté děvče.

Soudce se zajímal,jak to bylo tehdy, když se k nim za bouře Nera přišla schovat.

„Nikdy jsem netušil, že by naše paní byla čarodějnice,“ začal stařec. „Ten večer, co byla u nás, najednou vyhasl oheň, popel se zvedl do výše a začal vířit ve vzduchu; celá světnice byla samý kouř. Na střeše něco kvílelo a vylo, celá chalupa se třásla a slyšeli jsme hrozný rachot. To určitě na půdě tancovaly čarodějnice. Všichni jsme si klekli a modlili se a čarodějnice zmizely.“

„Jen hraběnka si neklekla ani se nepokřižovala,“ vpadlo děvče.

„To je má vnučka,“ vysvětlil nevolník. „Hned, jak komtesa odešla, nás upozornila, že se nepokřižovala. Tehdy jsem tomu nevěřil, ale teď vidím, že to byla pravda.“

„A komtesa přijela zpod Sljemene?“

„Ano, Vaše Milosti „potvrdila snacha. „Hned potom se strhla strašná bouřka. Mimoto, Vaše Milosti, druhý den nato nám chcíplo tele a později nám kroupy potloukly celou úrodu.“

„Nejvíc mě udivilo,“ ujal se znovu slova stařec, „že komtesa uzdravila mou vnučku. Vidíte, Vaše Milosti, tuhle holčičku? Byla kost a kůže a smrt měla na jazyku. Komtesa k ní poslala doktora, ale ani ten jí nepomohl. Pak začala děvče léčit sama. Každý den jí posílala polévku, maso a víno a vždycky říkala, že dítě musí jen pořádně jíst a že se zotaví. Přitom celá ves věděla, že vnučku uřkla čarodějnice. A Vaše Milost ví, že uřknutí může vyléčit zas jenom čarodějnice a nikdo jiný. A za půl druhého měsíce se vnučka uzdravila, jak Vaše Milost ráčí sama vidět.“

Soudce položil nevolníkovi ještě několik dalších otázek. Pak jej propustil a předvolal kočího hraběnky Ratkayové.

„Měla víc kuráže než my muži a nikdy se ničeho nebála, a prosím, všichni vědí, že ženy jsou bázlivější. Vždycky jezdila na koni v noci a kolikrát i časně zrána. Sloužícím přikázala, aby na ni čekali, a sama se někde ztratila. Jednou jsem s ní byl po ránu v Remetách a slyšel jsem, že se tu tajně scházela s nějakými mládenci, co byli čerti. Tak to aspoň povídají lidé v Remetách. A komorná hraběnky Čikuliniové říká, že komtesa ráno sbírala rosu a vařila nápoje lásky pro mladé pány.“

Když kočí skončil, zavolali komornou hraběnky Čikuliniové. Ta jeho výpověď potvrdila a navíc dodala, že byla vždy přesvědčena, že komtesa opájí pány nápoji lásky, protože jinak by do ní nebyli všichni tak zamilovaní. Ve městě je mnoho krásnějších dívek, a celé město se do nich nezakoukalo.

Nakonec byl vyslechnut i klášterní zahradník a krejčí Pavel Galovič, který před dvěma týdny obvinil z čarodějnictví Jelicu Kušenkovou. Vyprávěl, že na něj Nera jednou u Kamenné brány naléhala, aby svou žalobu proti Kušenkové odvolal. Pak se rozpovídal o Jelici:

„Ať se jen Vaše Milost podívá, jak mě ta Kušenková zničila! Od té doby, co je ve věži, jsem neměl jedinou klidnou noc. Nemohu spát, pořád mám před očima, jak ji táhnou do věže. A když usnu, zjevuje se mi ve snu i se svou matkou. Stará na mě hrozí a křičí: ‚Jen počkej, počkej, však si odpykáš, cos udělal s mou dcerou!‘ Pak mě bije a trápí jako čert a Jelica jí pomáhá. Včera se mi o ní zase zdálo. Povídala: ‚Vy mě budete mít na svědomí!‘ A byla celá bledá a rozedraná, a mně jí přišlo tak líto, až jsem se rozplakal. A tolik jsem se v tom snu natrápil, že jsem dnes sotva vstal z postele. Pan farář mi poradil, abych každý den zaplatil mši svatou a kostelu dal slepici a dva krocany, že mě Bůh těch strašných snů zbaví.“

Také Galovič byl nakonec v milosti propuštěn.

Mikica všechny výpovědi pečlivě zapsal. Krajačič čekal netrpělivě na barona Skerlece, hraběte Vojkffyho a kapitána Sinišu, které rovněž k sobě obeslal.

Sešli se v soudcově kanceláři všichni tři najednou.

Siniša vstoupil jako poslední. Překvapilo ho, když spatřil své dva protivníky, které před měsícem svým mečem uvrhl na lůžko. Pozdravil soudce, ale na Skerlece a Vojkffyho ani nepohlédl.

Mikica se mu třikrát uklonil, ale Siniša se neuráčil to zaznamenat.

„Pozval jsem vás, urození páni,“ oslovil všechny tři Krajačič, „a doufám, že před tímto soudem budete jako svědci mluvit upřímně a otevřeně. Pan Vojkffy byl donedávna nemocen a mně se doneslo, že jeho choroba byla velmi podivná, vyvolaná údajně uřknutím. Je podezření, že ji způsobila komtesa Nera, kterou několik svědků obvinilo z čarování.“

„Má choroba vznikla zcela přirozeně, pane soudce,“ ozval se hrabě, „a protože tu jde o čest ženy, prozradím vám tajemství: utkal jsem se v souboji.“

Soudce vypoulil oči:

„Vy třeba chcete komtesu chránit, ale musím vás upozornit ... “

„Ne, říkám svatou pravdu.“

Soudce pohlédl nerudně na hraběte Vojkffyho a obrátil se k baronu Skerlecovi, který civěl před sebe, se stejnou otázkou.

„Také já jsem utržil zranění v souboji,“ odpověděl Skerlec.

Soudce vypoulil oči ještě víc:

„Vaše Jasnosti, to není možné! Souboje jsou přece zakázány, a vy jste jistě neporušil zákon.“

Skerlec v rozpacích mlčel. Krajačič vida, že se odpovědi nedočká, pokračoval:

„Jedné bouřlivé noci našla Vaše Jasnost komtesu Neru Keglevičovou u nevolníka hraběnky Ratkayové. Zuřila tehdy hrozná bouřka a komtesa si vyjela sama, a v noci ... “

Baron chvíli váhal.

„Ano, to je pravda,“ připustil nakonec.

„A nebylo Vaší Milosti nikdy nápadné, že je do komtesy zamilováno tolik vznešených pánů?“

„Ne! Nevěděl jsem o tom.“

„A neomámila třeba komtesa Vaši Jasnost nějakým nápojem lásky?“

„To nevím. Mám však za to, že nikoli.“

Krajačič přikázal Mikicovi, aby do kanceláře zavolal bábu Uršu.

Bába vešla zahalena do velkého vlňáku. Zamžourala na soudce jedním okem a mlaskla v očekávání otázky.

„Přišla si k tobě někdy komtesa Nera pro nápoj lásky?“

„Velevážená Vaše Milosti, v mém domě a v mé ruce se nikdy žádné kouzelné nápoje nevyskytovaly. Jsem stará žena, mnoho jsem v životě vytrpěla a lidé mě často žádají o radu. To je všechno. Ale jednu noc ke mně přišly dvě ženy a jeden mládenec a mermomocí po mně chtěli nápoj lásky. Když jsem se je chystala vyhnat, vrhli se na můj dům mladí juristé a chtěli mě nařknout z nepravostí. Řekli, že se u mne skrývají nějací špatní lidé. Ale já jsem počestná měšťanka a nic u mne nenašli. To dosvědčí i pan notář Sale, který ten večer můj dům prohledal. Později jsem se dověděla, že jedna z těch dam, které se dožadovaly nápoje lásky, byla vnučka hraběnky Ratkayové.“

Skerlec pohlédl překvapeně na bábu Uršu.

„A řekla ti, pro koho ten nápoj potřebuje?“ otázal se soudce.

„Pro barona Skerlece.“

Její slova zasáhla barona jako blesk. Vyskočil se židle:

„Můžete na to přísahat?“

„Třeba stokrát, Vaše Jasnosti. Zapřísahám se Bohem živým, že mi řekla vaše jméno.“

Krajačič propustil starou vědmu a obrátil se ke Skerlecovi:

„Může nyní Vaše Milost pochybovat, že komtesa třeba použila nápoje lásky?“

Skerlec byl bledý a rozčilený.

„Snad,“ zahučel a požádal soudce, aby mohl odejít.

Krajačič přikývl a baron ihned opustil jeho kancelář.

Nyní se soudce obrátil se stejnou otázkou k hraběti Vojkffymu.

„Ne, pane soudce,“ zavrtěl hlavou hrabě. „Já jsem se sice do komtesy velice zamiloval, ale žádného nápoje lásky jsem se nenapil. Komtesa takové prostředky nepotřebuje. Má příliš krásné oči, než aby jí muž dokázal odolat.“

„Právě v tom jsou čáry, pane hrabě. Jste ještě stále omámen a očarován nápojem lásky.“

„Tvrdíte-li, že krásné oči jsou nápoj lásky, nemohu vám dokázat opak. Ale vždy budu tvrdil, že komtesa není žádná čarodějnice!“

Krajačič ho rychle propustil. Jeho odpověď mu nebyla ani trochu po chuti.

Siniša stál po celou dobu u okna a díval se na ulici. Krajačič ho konečně zavolal k sobě:

„Pane kapitáne, musím vám položit velice důležitou otázku. Pamatujete se na ten večer u hraběnky Čikuliniové, kdy dávala večeři na počest komtesy Nery? Tehdy jste vyprávěl společnosti příhodu s nějakou mladou čarodějnicí v lese poblíž rozcestí. Ta čarodějnice vás postřelila a vy jste řekl, že to byla urozená dáma.“

„Ale pane soudce, to byl jen sen, kterým jsem chtěl pobavit společnost.“

„Promiňte, milý kapitáne, ale já nevěřím, že se vám to jen zdálo.“

„Když vám to říkám, musíte mi věřit.“

„No dobrá. Pokud to byl opravdu sen, pak mi povězte, kdo byla ta urozená dáma, kterou jste ve snu viděl, že u rozcestí čeká na čarodějnice?“

„Vaše nebožka babička!“

Z tónu, jímž to Siniša řekl, musel soudce pochopit, že se mu kapitán posmívá. Odpověď ho velmi rozčílila.

„Jsem přesvědčen, že tou čarodějnicí byla komtesa Nera, a vy mi to chcete zatajit.“

„Promiňte, ale nikdo mě nedonutí říci něco jen proto, že by se to třeba někomu hodilo do krámu.“

„Pane kapitáne, vyslýchám vás jako soudce Jejího Veličenstva a žádám vás, abyste mi pověděl jméno ženy, o níž se vám zdálo, že byla u rozcestí!“

„Důstojník Jejího Veličenstva má jinou práci, než vám jako bába vykládat své sny! Je nedůstojné, že se mě vůbec na něco takového ptáte.“

„Dobrá, tak vám povím, proč se vás na to ptám. To, co jste vyprávěl, se přihodilo týž večer, kdy hrabě Skerlec našel komtesu u nevolníka hraběnky Ratkayové, a tak pojal oprávněné podezření, že všechno, co jste vyprávěl, se skutečně stalo a že ta dáma byla komtesa Nera.“

„Nebyla to ani ona, ani žádná jiná.“

„Myslím, že není v souladu s vaší ctí ... “

„O mé cti nemáte vy, pane soudce, co soudit,“ vybuchl Siniša. „By1 jsem s komtesou Nerou seznámen až na večeři u hraběnky Čikuliniové, a nedáte-li tuto mou výpověď zanést do protokolu, najdu si cestu, jak do Vídně sdělit, jakými způsoby se v Záhřebu provádí vyšetřování.“

Jakmile Siniša vyslovil slovo Vídeň, Krajačič vyskočil a hnal se k němu:

„Nehněvejte se, pane kapitáne. Jako soudce musím být trochu přísnější, ale buďte ujištěn, že vaše výpověď se tu ctí. Podívejte, písař už ji zapisuje.“

Siniša si pozorně přečetl Mikicův záznam a pak opustil kancelář městského soudce. 
  


38. První hlas útěchy 
 

Od mlýna nedaleko Krvavého mostu vede vzhůru až ke Kamenné bráně hustý živý plot. Pod bránou je tma, jen věčné světlo před obrazem Matky Boží ozařuje malý prostor kolem.

V rohu, docela blízko Palčičova krámu, se cosi hýbe. Tichý šepot se přenáší ode zdi ke zdi.

„Třeba ani nepřijde?“

„Přijde. Každou noc se tudy vrací z Kapitolu na Grič.“

Všude je ticho a klid. Jen světlo před Matkou Boží se chvěje, jako by se bálo strašidelné tmy.

Dole, pod Kamennou bránou, se od Kapitolu ozvaly kroky. Kdosi stoupá ke Griči.

„Už jde!“ zašeptal stín pod bránou.

„Pozor!“

Kroky zněly stále hlasitěji. Do Kamenné brány vstoupil muž. Supí a poněkud vrávorá. Prošel hustou tmou pod mohutnou klenbou.

Na okamžik se zastavil a pohlédl na obraz. Pak k němu přistoupil a odhalil tvář. Ve věčném světle se objevil obličej Mikici Smernjaka. Student se zapotácel. Víno dělá své.

„Díky ti, Panenko Maria,“ uklonil se Matce Boží.

V tom okamžiku před něj skočili dva muži.

Mikica se nepokusil o útěk. Ztvrdl jako kámen a vylekaně se na ně zadíval. Viděl jen dvě hlavy skryté pod škraboškami, dýku a síťový váček, v němž se leskly dukáty. Neuvědomil si hned, že jeden z mužů mu namířil dýku na prsa a druhý mu strčil pod nos váček se zlatem.

Mikica jen stále víc poulil oči a tělo se mu začalo třást.

C‘o je to? Přízrak, nebo skutečnost? To ho víno tolik omámilo, že ho přepadají strašné vidiny?

„Ať ani nepípneš!“ slyšel šepot jednoho z mužů.

Pochopil, že jsou to lidé a že mu hrozí něco zlého.

„Podívej! Tohle je dýka a tohle dukáty. Co chceš, dýku do srdce, nebo dukáty do kapsy? Vyber si!“

Mikica ze sebe nedokázal vypravit odpověď, přestože mu bylo hned jasné, co si vybere.“

„Radši bych dukáty,“ vykoktal konečně.

„Dobrá. Tak odpověz: koná se dnes v noci ve věži nějaký výslech?“

„Nekoná.“

„Kde jsou teď pacholci?“

„Doma, spí.“

„A strážní?“

„Na stráži.“

„Můžeš ty teď do věže?“

„Mohu.“

„Tak poslouchej. Vím, že jsi ničema - sloužíš komukoli za peníze.“

„Jak bych jinak žil? Pracovat se musí,“ začal Mikica hájit svou čest, když viděl, že ho nezabijí.

„Vidíš tento dopis? Ten odevzdáš komtese Neře.“

Mikica se polekal a neodpověděl.

„Ne?“ zeptal se šeptem muž ze tmy.

„Vyji chcete zachránit? To je nemožné. Strážní ... “

„Po tobě nechce nikdo nic jiného, než abys jí odevzdal dopis. Podívej, je ve francouzštině a nebudeš mu rozumět. Tak si ušetříš práci s jeho otvíráním. Až jej komtesa přečte, dáš jí pero, inkoust a papír, aby nám odpověděla. Odpověď mi přineseš. To je vše. Neuděláš-li to a upozorníš-li na nás stráž, je s tebou konec. Nejsem tu sám. Tamhle v rohu jsou ještě tři a dole před bránou za živým plotem další tři s nabitými pistolemi.“

„Dobře. Odevzdám dopis komtese a přinesu vám odpověď.“

„Neprovedeš-li vše náležitě, nebo nás zradíš, věz, že nebudeš žít ani deset hodin. Má dýka si tě najde třeba před oltářem. Provedeš-li vše přesně, dostaneš za odměnu tento váček.“

Mikica strachem poněkud vystřízlivěl a docela dobře pochopil, co po něm neznámý chce.

Ostatně proč bych si nepřivydělal pár dukátů - řekl si v duchu. Co je to odevzdat dopis? Co je dopis?

„Tak hybaj! Do půl hodiny ať jsi zpátky.“

Mikica zamířil hned do strážnice. Stráž našel zdvojnásobenou. I dozorce seděl se svými lidmi. Pili a hráli karty.

„Oho, co to znamená?“ podivil se Mikica. „Jako byste střežili sultána.“

„Tak to určil Krajačič kvůli té hraběnce,“ vysvětlil dozorce. „A co ty tu děláš v tuhle dobu?“

„Ale čert aby vzal mou zapomnětlivost. Nechal jsem dnes při výslechu v mučírně klíče, a nemohu se dostat domů. Vytáhl jsem je z kapsy a položil na stůl.“

„Byl jsi zase u Janici na Kapitolu, co?“

„Hrom do ní! Otevři mi,“ požádal jednoho ze strážných, „a půjč mi svíčku.“

Dozorce nic nenamítal. Mikica byl tak důvěryhodná osoba, že by nikoho ani nenapadlo mu v kteroukoli denní či noční dobu odepřít vstup do věže.

Se svíčkou v ruce sestoupil po schodech a rychle prošel studenou chodbou do mučírny. Tady našel Neru, kterou záměrně zanechali v té strašné místnosti - aby se dívala na všechna mučení. Byla připoutána dlouhým řetězem ke zdi a ležela na slámě. Když vešel Mikica, zvedla hlavu.

„Tiše,“ zašeptal Mikica. „Mám pro vás něco od jednoho přítele. Zapřísahejte se, že mě neprozradíte!“

„Nesete-li mi vzkaz od přítele, bylo by bláhové vás prozradit.“

To i jemu připadalo pochopitelné a podal Neře dopis.

Otevřela jej. Srdce jí bušilo. Byl psán krví stejně jako ty předchozí, jen tentokrát francouzsky. To Neru překvapilo.

Při světle svíčky, kterou jí Mikica přidržel, četla: 

Nero, očekávej klidně své vysvobození! Slyším přes silné zdi věze tvůj zoufalý hlas. Slyším, jak se dožaduješ svobody. Nic a nikoho už neslyším, jenom tebe! Buď klidná, Nero. Oršič jel do Vídně za královnou, a spíš než by tobě zapálili hranici, vzplane cely Grič a všechno, co a něm žije. 

Od této chvíle slavím všechny ničemy světa, protože po jednom z nich dospěl můj hlas k tobě. Čekej - přijdu!

„Přečetla jste si to?“

„Ano.

Mikica vzal se stolu, na němž zapisoval výpovědi čarodějnic, papír a pero.

„Tadyhle máte papír a namočené pero. Ten muž chce odpověď.“

„Viděl jste ho?“

„Viděl, ale nepoznal. Zakryl si tvář škraboškou.“

Nera si položila papír na slámu a chopila se podávaného pera. Napsala francouzsky: 

Vzkřísil jste mou naději v strašlivé bezmoci. Díky vám. Díky. Čekám vás každou minutu, každý okamžik. 

Osušila papír nad svíčkou, složila vzkaz a odevzdala jej Mikicovi.

Nechápala, jak neznámý získal Mikicu, aby jí odnesl jeho dopis. Ale byl vskutku od něho, od neznámého muže, jenž jí poslal první hlas útěchy a první znamení, že myslí na její osvobození.

Cítila teď k tomu muži dvojnásobnou vděčnost i touhu dovědět se, kdo to je.

Už si myslela, že ji všichni opustili. Nemohla pochopit, proč se jí doposud vůbec nikdo neozval.

Nyní věděla, proč nepřišel hrabě Oršič. Odjel do Vídně ke královně. Bože, a komu zanechal babičku - její milovanou ubohou babičku?

Během jejích úvah vytáhl Mikica z kapsy svazek klíčů, vzal je do ruky a vydal se nahoru do strážnice. Komtesu zanechal ve tmě za sebou.

„Tak co, našel jsi klíče?“ zajímal se dozorce.

„Našel. Sám ďábel je přede mnou schoval, aby mě trápil v tuhle pozdní noční dobu. Jsem utahaný jako kůň, nemohu se dočkat, až si vlezu pod peřinu.“

Mikica vyšel ven. Chvilku postál, aby se ujistil, že ho nikdo nebude sledovat. Ale dveře strážnice zůstaly zavřeny.

Rychle sešel ke Kamenné bráně. Tady se zastavil. Pod obrazem Matky Boží se znovu pohnuly dva stíny. Jeden k němu přistoupil:

„Kde je odpověd?“

„Tady.“

Muž mu prudce vytrhl vzkaz, přistoupil k věčnému světlu pod obrazem a přes škrabošku do něj nahlédl. Ruce se mu lehce chvěly ...

Když si přečetl Neřina slova, složil rychle papír a zastrčil si jej za košili. Pak podal Mikicovi váček s dukáty:

„Na - zasloužil sis je. Přepočítej je, takhle ti v životě nikdo nezaplatil.“

„Na mou duši, že ne.“

„Říkala ještě něco?“

„Ptala se, jestli jsem vás viděl. Jinak nic.“

„Kolik strážných je ve věži?“

„Šest a dozorce vězňů. Střeží ji jako královnu, nedokázal byste ji zachránit.“

„Blázne. To mě ani nenapadlo. Teď jdi domů. A kdybys chtěl někde žvanit, radši se kousni do jazyka, protože bys o něj mohl přijít.“

Mikica schoval dukáty a spokojeně zamířil na Grič. Oba maskovaní muži zůstali stát pod bránou:

„Šlo by strážné podplatit?“ zašeptal jeden.

„Snad. Ale dozorce?“

„Všichni ti lotři sní o dukátech jako osel o ovsu. Pojďme.“

Oba zmizeli ve tmě.

 

* * *

 

Nera nemohla usnout. Sláma pod ní šustila, a ona byla zvyklá ležet na hedvábím vyšívaných polštářích, dýchajících čistotou. Doma se nad jejím lůžkem prohýbal baldachýn z modravého hedvábí a bílých krajek, a lady měla nad sebou temný strop, odkud kapala voda.

Jenže mnohem víc než tvrdé lože na špinavé slámě, plesnivý vzduch a kvičení krys kolem ji nedal spát dopis, který přinesl Mikica. Je možné, že ještě někdy spatří slunce? Že bude opět dýchat svěží vzduch a spát na své hedvábné posteli?

Jak si neznámý přítel představuje její osvobození z tohoto strašného místa, odkud snad ani není možné uniknout? Přestože ji neopouštěla touha po svobodě, už ztrácela naději, ale ten dopis jí ji zase vrátil, a tak celou noc klidně poslouchala kvičení krys a pleskání křídel netopýra, který zabloudil do podzemních kobek a pokoušel se najít východ. Strašidelný zvuk, který vydával v neprůhledné tmě, jí byl příjemný, protože rušil mrtvé ticho. Ticho bylo hroznější než let netopýra a kvičení krys ...

Dopis neznámého přítele schovala do záňadří. Cítila, že ji probouzí k novému životu a že už není tak zoufale sama ... Zdálo se jí, jako by k ní z toho papíru někdo mluvil, jako by ji utěšoval a povzbuzoval.

 

* * *

 

Hraběnka Čikuliniová seděla v živém rozhovoru se svou přítelkyní, dvorní dámou Auerspergovou.

„Hrabě Oršič podniká vše, aby komtesu zachránil,“ oznámila jí. „Mimoto jsem si všimla, že i Ivo je zkormoucený. Ještě pořád je do Nery zamilovaný.“

„Buď trpělivá. Zapomene na ni.“

Vtom hraběnce ohlásili Mikicu Smernjaka. Přijala ho v přítomnosti dvorní dámy.

Student vylíčil hraběnce podrobně vše, co se předevčírem stalo v mučírně a co vypověděli svědci.

„Siniša ji hájil!“ zvolala hraběnka Auerspergová. „S tím jsem nepočítala.“ Zakabonila se.

„Prosím Vaši Milost o další rozkazy,“ požádal Mikica, když skončil své hlášení.

„Teď je tvým úkolem postarat se, aby se měšťané dověděli, jaká je komtesa strašná čarodějnice. Tady máš zálohu, zbytek dostaneš, až uvidíme, jak sis vedl.“

Podala Mikicovi několik dukátů a Smernjak se uklonil a odporoučel.

„Jsi si jista, že se Oršič ke královně nedostane?“

„Psala jsem první dvorní dámě, co má dělat. Je spolehlivá a bude už umět hraběti zabránit v přístupu k Jejímu Veličenstvu.“

Mikica zašel za kanovníkem Pulingarem a požádal jej o knihy, pojednávající o čarodějnicích. Četl si v nich pak celý den a vpodvečer se vydal k Manduševci. Slunce se ukládalo k odpočinku a od červánků zrudly i obláčky plující nad obzorem. Bystrá voda naplnila studnu a odtékala kamenným žlabem. Městské ženy přicházely se džbery a štoudvemi. Sestoupily po schodech, posadily se na kamenné lavičky kolem studně, opřely se o hrazení a daly se do řeči: vyptávaly se navzájem na novinky a vyprávěly si, co se ve městě zběhlo.

Záhy se jich u studny shromáždil celý houf: mezi nimi i bába Jana s Uršou, žena Andriji Palčiče i manželka kata Puncera. Jediný muž v té čistě ženské společnosti byl zvoník od Svatého Marka Franjo Žajler, známý žvanil, který si nijak nezadal s gričskými trhovkyněmi.

Mikica jakoby náhodou zašel ke studni a požádal jednu mladou ženu o džbán vody. Jen ho ženy spatřily, začaly na něj dotírat, je-li pravda, že hraběnka Nera je zavřená ve věži a že proti ní svědci vznesli těžké obžaloby.

„Je, je to pravda,“ kývl Mikica a vypil celý džbán. Všichni na něm viseli očima.

„To je ta krásná vnučka hraběnky Ratkayové? Ta a čarodějnice?“

„Ta, ta, právě ta,“ škodolibě přitakal Mikica.

„Ať,“ houkla zlobně stará trhovkyně Benkovičová. „Proč mají zavírat do věže jen chudé čarodějnice, a jemnostslečinky nechávat klidně sloužit ďáblu?“

„Copak ta se potřebovala poddávat ďáblovi? Nestačilo jí jmění staré Ratkayové?“

„Máš krátký rozum, milý zvoníku!“ zavrtěl hlavou Mikica. „Chudé ženy se stávají čarodějnicemi, aby se dostaly k penězům, a bohaté proto, aby jim ďábel dal veškerou moc.“

„Bože, Bože, ta krásná mladá komtesa, a čarodějnice,“ kroutily hlavami ženy.

„Co si myslíte, že ďábel si za své služebnice vybírá jen staré báby? ta hraběnka je největší čarodějnice že všech, které jsme doposud upálili. Komtesa měla takovou moc, jakou má sám ďábel. A jediná! Svoje sloužící a nevolníky proměňovala ve voly a dávala je zapřahat k pluhu a orala s nimi svoje pole.“

Ženy zmlkly. Něco takového v životě neslyšely. Tohle je dočista ohromilo. Ale pak se z nich provalil hněv a začaly Neru proklínat.

„Takové věci mohou páchat jen hraběcí čarodějnice,“ kývala hlavou Benkovičová.

„Zatracená čarodějnice,“ přisadila si Jalža Puncerová. „Měli by ji tři dny pálit na hranici.“

„Ještě je otázka, jestli ji vůbec upálí,“ povzdechl si Mikica. „Magnáti udělají všechno, aby ji zachránili.“

„Co? Aby ji zachránili? Jen ať se opováží,“ vybuchly ženy. „Jestli jí nezapálíte hranici, vzplane vám střecha nad hlavou! Můžeš to říct městskému soudci.“

„Nebude-li za týden na hranici, pobijeme všechny pány, ať jsou vinní, nebo nevinní,“ vyhrožovala řeznice Regina Suharová.

„To se ví. Nikdo z pánů nepřekročí práh kostela, jestli jí předtím nerozdělají oheň pod Řeznickou věží.“

„Nejprve musíme dokončit vyšetřování,“ vysvětlil vážně Mikica. „Zítra odpoledne proběhne první výslech před soudem. Vyslýchat ji budou nejspíš v župním domě u věže, protože kdyby ji vedli po ulici do soudní budovy, mohl by ji některý z magnátů zachránit.“

„Nezachrání, nezachrání,“ zvolaly ženy. „Shoří jako všechny ostatní.“

„Zákony jsou pro všechny stejné,“ křičel Žajler.

„Tak, tak, nikdy se nemodlila,“ zvěstovala Benkovičová. „Viděla jsem ji v kostele. Nikdy nepohybovala ústy. Vždycky se dívala na oltář, ale ústy ani nepohnula. Je to pak nějaká modlitba?“

„Chodila do kostela jen proto, aby lidé nepoznali, že je čarodějnice.“

„Teď jsem si vzpomněla: když byla jednou u přijímání, viděla jsem, jak se sklonila a dala si kapesník na ústa,“ řekla Puncerka.

„Určitě hostii vyplivla, aby ji odnesla ďáblovi.“

„A pamatuješ se,“ otočila se Benkovička k bábě Janě, „jak vždycky, když projela kolem nás na koni, začala bouřka?“

„A jak to bylo, bábo Jano, když umřela a zase vstala z mrtvých?“ přisadil si Mikica.

Bába se zamračila a začala vyprávět, jak v jedné zřícenině našli rakev s komtesou a jak z ní najednou vystoupila živá.

„Ať mi někdo řekne, že v tom neměl prsty ďábel,“ zakýval hlavou zvoník.

„Ještě uslyšíte ledacos,“ slíbil Mikica. „Je mi líto, že o tom zatím musím mlčet, vyšetřování není u konce. Ale to vám mohu povědět: Jen ona napáchala všechno zlo, které poslední dobou postihlo Grič. Čtyři sta let si ďábel pěstuje na světě čarodějnice, ale takováhle na Griči dosud nebyla.“

Mikica si ještě chvíli vykládal s bábami a zvoníkem a pak odešel.

Báby i zvoník se hned sebrali a rozběhli po Griči, aby přítelkyním a přátelům zvěstovali, co slyšeli. 
  


39. Před soudem 
 

Odpoledne následoval Neřin výslech před soudem. Krajačič vyvinul horečnou činnost, aby proces proti komtese proběhl co nejrychleji a mohla být co nejdřív odsouzena.

Výslech se měl konat ve strážnici hned vedle věže. Postavili tam dlouhý stůl s židlemi pro soudní tribunál. Venku, v Kamenité ulici, se shromáždili lidé a vykládali si o strašných zločinech hraběcí čarodějnice. Hučeli v napjatém očekávání, co před soudem vypoví.

V deset hodin dopoledne vešli do strážnice soudce Krajačič, senátor Brajdič, městský notář Sale, malý soudce Babič a čtyři přísežníci. Nejprve se domluvili, že budou Neře jako komtese vykat, aby magnáti neměli výhrady, a pak zaujali svá místa. Dozorce vězňů zašel do věže. Za několik minul se otevřely železné dveře a za nimi se objevila Nera. Vlasy měla rozcuchané a neupravené, hedvábné šaty zablácené a pomačkané, obličej bledý a ruce v řetězech. Postavila se klidně před soudcovský stůl a změřila si po řadě celý tribunál. Všichni tito lidé se kdysi jí a její babičce klaněli. Nyní jí okovali ruce, které tehdy s úctou líbali.

První se ozval senátor:

„Jak se jmenujete?“

„Nera Keglevičová.“

„Dostala jste předvolání k soudu?“

„Ne! Městský soudce použil sprostého podvodu, aby mě nalákal do věže. Neměl odvahu předvolat mě k soudu, jak ukládá zákon.“

Krajačič hněvivě pohlédl na senátora, že si neodpustil tuto předepsanou otázku. Senátor upadl do rozpaků, ale nedbaje Neřiny odpovědi pokračoval:

„Víte, proč stojíte před tímto soudem?“

„Protože lidský rozum onemocněl a vy jste pošlapali zákony. Odpověď pány vzrušila, nicméně pokračovali:

„Víte, kdo vás obvinil?“

„Ne, a proto žádám, abyste mi řekli, kdo mě obvinil a proč.“

„Na to vám soud není povinen odpovědět.“

„Soud mi tedy nedovolí se hájit? A tomu vy říkáte soud! To je ničemnost.“

„Upozorňuji vás, abyste se chovala klidně a odpovídala jen ano, nebo ne.

„Vy jste mě sem povolali, abych se obvinila, a ne hájila?“

„Povolali jsme vás, abyste nám pověděla, co jste dělala jedné noci z pondělka na úterek v lese u rozcestí, kdy jste výstřelem z pistole zranila kapitána Sinišu.“

Tato otázka ji velmi překvapila. Je možné, že by ji ten člověk takhle strašně obvinil? V její duši se znovu vzedmula ve vězení zapomenutá zášť ke kapitánovi.

„Vyjela jsem si na projížďku na koni jako každý den.“

„A proč se ten večer nad celým okolím Sljemene rozpoutala bouře?“ zajímal se senátor.

„To ví jen sám Pán Bůh.“

„Proč tu noc u vašeho nevolníka, který vás přijal pod střechu, vyhasl oheň a popel se zvířil po celé světnici?“

„Protože komínem vletěl do ohniště vítr.“

„Proč jste si ten večer, když začalo hřmít, spolu s nevolníky neklekla a nepokřižovala se?“

„Protože se nebojím ani bouřky, ani hromů. Jen pověrčiví blázni se třesou před hromy a blesky.“

„Jak to, že vaše babička tak náhle, bez zjevné příčiny onemocněla a přišla o rozum?“

„To není moje vina.“

„Zabývala jste se léčením?“

„Snažila jsem se léčit jen jednu nemoc, a to je hloupost. Jak ale vidím: bezúspěšně.“

„Tak tedy doznáváte,“ poznamenal senátor a pokračoval: „Proč jste jedné noci chtěla po babě Urše nápoj lásky?“

„To byla jen záminka, abych zjistila, co se děje v domě té ženy.“

„I k tomu se tedy doznáváte.“

„A odvolávám se na svědky, na Franceska a hraběte Čikuliniho, že jsem řekla pravdu.“

Soudce svědky nezapsal a přešlo se přes to, jako by je ani neuvedla.

„Doznáváte, že jste čarodějnice a že jste kapitánkou v čarodějnickém cechu?“

„Čarodějnice nejsou a nikdy nebyly. Vytváříte je jenom vy a vaše kapsy vědí proč.“

Soudci se na tato slova rozzuřili: nařídili, aby obžalované zavěsili na ruce i na nohy těžké okovy.

Nera je vydržela, přestože byly skoro nesnesitelné.

„Pravdě nasazujete okovy. Ale rozum okovat nemůžete. Lidé přece jen jednou pochopí, že to všechno byla lež a blud. A vaše děti se budou za vaše bludy stydět.“

Pánové vyskákali ze židlí. Žádný už nedokázal zachovat klid. Někteří vytáhli dokonce své škapulíře ze strachu, aby je čarodějnice neuřkla.

„Na mučidla s ní!“ zvolali jednohlasně.

Dozorce smýkl Nerou do věže tak prudce, že na schodech málem upadla. Soud povolal prokurátora Dvojkoviče a uložil mu sestavit návrh na mučení.

Dvě hodiny po výslechu předložil městský prokurátor Dvojkovič návrh: 

Obžalovaná komtesa Nera Keglevičová, přestože bylo nevývratným svědectvím obviněna z čarodějnictví, všechno prostě popírá, a tím neposkytuje jasnou právní odpověď ani na svou obhajoba, tím méně proti údajně nespravedlivému zatčení n věznění. U tak velikých a těžkých zločinů, z nichž je obžalovaná viněna, prosté popírání nestačí, ba obviněné ještě víc přitěžuje, neboť prosté popírání nelze podle zákona našeho království brát v potaz. Její popírání ji přímo z viny usvědčuje, a to je potvrzeno i dalšími nevývratnými důkazy, jako jsou: dobrovolná i mučením získaná svědectví jiných obviněných, že s nimi byla ve spolku a způsobila mnohé škody lidem, dobytku i osení, dále, že nadpřirozenou mocí vyvolávala krupobití a jiné živelní pohromy, a konečně, že uzavřela ohavný spolek s ďáblem, který ji touto mocí nadal. Tedy už pro to vše by měla být ihned odsouzena a okamžitě upálena. Aby se však spravedlnosti učinilo zadost, zjistily se i další její zločiny a odhalily její spřeženkyně, prosím a požaduji, aby byla podle stávajícího zákona dána na mučení. 

Blaž Dvojkovič 

právní zástupce města Griče, v. r.

Soudci si na návrh počkali na radnici. Jakmile jej dostali do rukou, jednohlasně se usnesli, že nazítří o druhé hodině noční bude Nera dána na mučení v městské mučírně.

Když poté Dvojkovič dorazil domů, vylíčil Vojkffymu vše, co se zběhlo:

„Nemohu ti pomoci,“ pokrčil rameny. „Musím takhle postupovat. Můžeš-li ty pro Neru cokoliv udělat, udělej to. Já ti budu nápomocen jen potud, pokud to zasahuje do mé pravomoci jako představitele spravedlnosti. Nemohu porušovat zákon před veřejností, protože by se na mne obořila, ale potají mohu udělat, co chceš. Zákon křičet nemůže. 
  


40. U Sávy 
 

Malá Sanda obešla po špičkách, tiše a opatrně, dveře vedoucí do jejího pokoje a pozavírala je. Pak vzala malou růžovou lampičku a postavila ji na stolek u okna, zašla tiše k druhému oknu, otevřela je a vyhlédla do zahrady. Venku bylo naprosté ticho a tma.

Dívka se vyklonila z okna a naslouchala, a pak opět ustoupila do pokoje a čekala. Zadívala se na obraz nebožky maminky, visící nad velkou pohovkou. Několikrát si vzdychla a znovu zamířila k oknu.

V zahradě se ozvaly kroky; tiché a obezřetné.

V okně se objevila mužská ruka a Sanda do ní beze slova vložila klíč.

Pak rychle okno zavřela, zatáhla záclony a otevřela dveře.

Na prahu stanul mladík snědé tváře a snivých očí. Tiše přistoupil k Sandě, uchopil ji za ruce a vroucně je zlíbal.

„Sando, myslela‘s na mne?“

„Vždyť víš, Francesko ... “

„Drahá, milá moje!“

Mladík hleděl okouzleně na dívku, která v bílých šatečkách a se střapatými světlými vlasy vypadala jako dítě.

„A kde jsou další?“

„Už jdou.“

Po špičkách vstoupil hrabě Čikulini a za ním ostatní Remetinci. Jako poslední otec Smole. Vkradli se tiše dovnitř, šeptem pozdravili Sandu a pak se rozesadili kolem stolu jako spiklenci, chystající se k velkému podniku.

Všichni byli vážní, odhodlaní. Jen otec Smole se celý schýlil. Jeho donedávna napůl šedivá hlava dočista zbělela. Působil staře a zlomeně.

Nikdo nepromluvil ani slovo. Najednou se z chodby ozvaly pevné a rázné kroky.

Zdvihli hlavy a upřeli oči na dveře. Otevřely se a vešel Tito. Vrhli se k příchozímu:

„Tak co?“

„Povedlo se.“

Všechny tváře se zjasnily a mládež ožila.

„Šlo to těžko?“

„Docela lehce. Po Neřině výslechu jsem zašel za otcem na radnici. Soudní tribunál se právě usnesl, že ji zítra časně ráno dají na mučení.“

Sanda tiše vyjekla a oči se jí zalily slzami.

„A pak? Co bylo dál?“ naléhal Čikulini.

„Sedl jsem si k otci a řekl mu, že navzdory výsledku výslechu velká část lidí nevěří, že Nera je čarodějnice. ‚Tentokrát nestojí všichni za vámi,‘ řekl jsem.“

„Bohužel stojí,“ poznamenala Sanda. „Služebnictvo mi vykládá o Neře hrůzostrašné věci.“

„Vím,“ přerušil ji Tito. „Ale přesvědčil jsem otce, že jsou lidé, kteří Neru vášnivě hájí. Řekl jsem: ‚Tihle lidé štvou lid proti tobě. Jsi můj otec, a proto ti říkám: Tvé soudcovské postavení je vratké!‘

Vypoulil na mne oči, v nichž byl strach a starost.

‚Ano,‘ pokračoval jsem. ‚Znám hodně takových, kteří nevěří, že komtesa je čarodějnice, a musím přiznat, že i v kruzích dvorní dámy Auerspergové se říká, že Nera je nevinná a žes ji uvěznil nezákonně.‘

Měli jste vidět, jak se otec tvářil. Chudák, celý zbledl a docela se schoulil na židli.

‚Já jim dokážu, že je čarodějnice!‘ zahrozil.

‚Něco bych ti poradil,‘ řekl jsem.

Tázavě se na mne podíval.

‚Dnes už nebývá zvykem vodit čarodějnice k Sávě, ale to byl ten nejlepší důkaz. Proveď tu zkoušku tajně. Dřív, než ji dáš na mučení, odvez ji k Sávě a podrob zkoušce.‘

Hleděl na mne s očima dokořán.

‚Víš přece, jak se v to věřilo. Potopila-li se obviněná, byla ztracena, všichni nabyli přesvědčení, že je to opravdová čarodějnice. Podnikneš-li ten pokus, přesvědčíš všechny nevěřící Tomáše.‘

Otec chvíli uvažoval a pak povídá:

‚Pak by se to muselo provést ještě dnes v noci, dřív než přijde na mučidla.‘

‚Samozřejmě,‘ přikývl jsem. ‚Potopí se zcela jistě a zítra se to rozhlásí mezi lidem. Tak zavřeš ústa všem pochybovačům, kteří dnes Neru hájí.‘

Otec mě popadl nadšeně za ruku. Bylo mi v tu chvíli trapně, že ho lak hanebně klamu. Ale jde o nevinný život, pomyslel jsem si a znovu se zatvrdil.

‚Pomoz mi to zařídit,‘ požádal mě otec. ‚Najdi spolehlivého člověka, který se v tom vyzná.‘

A hned jsme vše domluvili navlas přesně tak, abychom mohli Neru snadno zachránit.“

„Ty jsi ohromný intrikán,“ Francesko nešetřil uznáním.

„Chválíš mě nespravedlivě. Můj nešťastný otec je tak lehkověrný, že mu můžeš nakukat, co chceš. Jen proto se mi podařilo mu vnutit váš nápad.“

„Kolik je hodin?“

„Přesně devět.“

„Výborně. Máme ještě čas všechno zařídit.“

„Kdy přivezou Neru k Sávě?“

„V jedenáct v noci. To ještě nesvítí měsíc, takže to tím líp vyjde.“

„Pověz mi jen, co znamená ta vodní zkouška?“ chtěla vědět Sanda. „Bojím se o Neru.“

„Nemusíš se bát. V dřívějších dobách bývalo zvykem, že přivedli obviněnou k Sávě, přivázali ji na prkno, zavěsili na provaz a spustili do vody. Jestliže se potopila, byli lidé přesvědčeni, že je čarodějnice.“

„Spustí ji do vody? Ale pak se musí samozřejmě potopit!“

„Neboj se,“ chlácholil Tito sestru. „Všechno to podnikáme jen proto, abychom dostali Neru z věže. Jak jednou nad sebou spatří nebe, už ji do věže zpátky nepovedou.“

„Dejž Bůh,“ zašeptala Sanda „ale jsem z toho celá nesvá.“

„Lehni si a čekej, dokud ti neohlásím, že je Nera v pořádku ve Slavetiči.“

„Chcete ji ukrýt na Oršičově panství?“

„Francesko už tam zařídil, co je třeba.“

„Tak si pospěšte. Do mne se dala přímo zimnice,“ zajektala Sanda.

„Děti, vzhůru k Sávě!“ zavelel Tito.

Otec Smole vyšel první. Celou dobu mlčel. Od okamžiku, kdy Neru postihlo toto neštěstí, byl jako ztracený. Schvaloval nápad mladých lidí a podporoval je, ale jen beze slova zíral před sebe.

Za kapucínem se vykradli mladí. Tiše a neslyšně, tak jak vešli.

Francesko své malé snoubence políbil vroucně ruku a průvod uzavřel. Sanda ještě dlouho poslouchala vzdalující se kroky.

 

* * *

 

V temné noci se Sáva matně leskne a spěchá širokým údolím, jímž se tiše nese ozvěna zurčení vln.

Na břehu pod věží leží na písku na břiše čtyři lidé, ale nespí. Spíš jako by na někoho číhali.

U živého plotu rostoucího podél břehu zašustilo najednou listí. Zvedli hlavy a z houští vyšel muž v dlouhém černém plášti:

„Vivant Remetinci!“

Mladí lidé vyskočili:

„Co se děje?“

„Právě nyní vyvedli Neru z věže a posadili ji do vozu.“

„Jak se chovala?“

„Tiše a apaticky. Nemohl jsem jí dát nic vědět. Otce Smoleho k ní nepustili.“

„Jdeme?“

„Jdeme. Je čas.“

Čtyři mládenci v selských kamizolách a s beranicemi na hlavách se spolu s příchozím v černém plášti vydali mlčky po břehu a záhy došli k dřevěnému mostu, spočívajícímu na mohutných pilířích.

„Vor je připravený?“

„Všechno, jak jsme se domluvili.“

Čtyři podivní venkované zmizeli pod temným mostem, pátý v černém plášti zamířil k záhřebské silnici.

Nějaký čas stál v klidném očekávání. Najednou zdálky zarachotila kola. Rychle sbalil svůj plášť a chvátal na most.

Když vůz dorazil k mostu, vystoupili z něj Krajačič, malý soudce Babič a Sale. Za nimi zastavil druhý vůz a z něho vyšla Nera s dvěma strážnými.

Všichni se nahrnuli na most. Strážní nesli pochodně.

„Ty už jsi tady, Tito?“ ozval se hlas městského soudce.

„Ano, tatínku.“

Nera překvapeně zírala na přítele Tita. Letmo se k ní přiblížil a stiskl jí ruku.

Pochopila, že se děje něco, čemu nerozumí, ale co by snad mělo být k jejímu prospěchu.

Strážní ji uchopili a postavili k prknu, ruce a nohy jí prostrčili do upevněných kruhů. Připadala si jako ukřižovaná. Pak prkno zavěsili na lano a začali je spouštět přes zábradlí dolů, k Sávě.

„Někdo by měl dole dávat pozor, jestli se potopí,“ poznamenal Sale.

„Všechno je zařízeno. Dole pod mostem je člověk v loďce,“ odpověděl Tito.

Nera si uvědomila, že ji spouštějí do hluboké studené tmy. Pod sebou a kolem sebe cílila bezedné prázdno. Kolem těla jí proudil studený vlhký vzduch. Čím hlouběji pod most klesala, tím jí bylo chladněji. Pak se jí před očima zatřpytila rychlá řeka a do sváře stříkly drobné kapičky sávských vln.

Měla dojem, jako by se k ní z té bezedné tmy vztahovaly obrovské, dlouhé ruce a sápaly se po ní jako draci. Vtom se jí ty ruce chopily. Ucítila jejich dotek, potom pevnou půdu pod nohama a šepot známých hlasů. Pochopila, že je na voru.

Dvě ruce nad její hlavou odřízly lano, na kterém ji ti nahoře spustili, a místo ní zavěsili těžké závaží. Vor se rozjel po rychlém proudu. Komtesa cítila, že se žene někam pryč, že se kolem ní točí lidé, přikrývají ji šátky a něžně šeptají:

„Teď už jste zase naše, Nero, už jste zase volná!“

Neodpovídala. Ležela na voru a zírala do tmy, jíž poletovaly studené krůpěje a smáčely jí tváře.

Zatímco vor rychle a hladce klouzal po řece, Remetinci odvázali Neru od prkna a uvolnili jí ruce a nohy z železných kruhů.

Shora z mostu se ozval hluk a křik. Pochodně se pohnuly a začaly se míhat tmou. Světlonoši pobíhali a za nimi letěly nadávky, hádka a halas.

S Nerou na voru seděli dva její přátelé: Francesko a mladý Stiller.

„Proboha, mně se zdá, že sním,“ zašeptala.

„Díky Bohu, že to není sen,“ ozval se Francesko. „Ještě chvíli a vystoupíme na břeh. Na smluveném místě čeká Čikulini s přáteli a pak vás zavezeme rovnou do Slavetiče, kde vás ukryjeme v dvorci hraběte Petra. Všechno je to nápad našeho Tita.“

„Tita?“ opakovala si Nera v duchu. A pomyslela na dopis, který dostala do žaláře.

Noc byla temná a chladná. Sáva chvátala, jako by i ona sama spěchala odnést vor co nejdřív tam, kde měla Nera vystoupit.

Před očima zachráněné komtesy se vynořovaly stíny křovin, rostoucích na břehu. Dívka sepjala ruce:

„Cítila jsem, že mě někdo zachrání! ... Nebála jsem se smrti, ale mučení. Bylo to hrozné.“

Sotva stačila prohodil s Remetinci pár slov, vstali:

„Jsme u cíle!“

„Vidíš tu červenou lucernu? To je Čikulini.

Přirazili ke břehu a vysadili Neru na písek. Nahoře se červenala lucerna a kolem ní stál hlouček postav. Zamířili s Nerou k ní. Vstříc jim přicházelo několik lidí, jimž ve tmě neviděli do obličeje.

„Čikulini!“ zavolal Francesko.

Místo odpovědi se ho zezadu chopily dvě silné paže. Strnul a chtěl se vytrhnout. Vtom spatřil, že dva městští biřici už popadli Neru a táhnou ji pryč, a zároveň nějací muži zajali zbylé kamarády.

Několik okamžiků zírali na lidi, jimž padli do rukou a kteří je ve chvilce spoutali.

Měli při sobě zbraně, ale byli si tak jisti, že je tu očekávají přátelé, že v první chvíli nedokázali pochopit, co se stalo.

Místo Čikuliniho a jeho druhů je uvítali pochopové notáře Saleho.

Co to znamená? ptal se v duchu Francesko. Jen zrada nás mohla zahnat do rukou notářových lidí.

Zrádce mohl být pouze někdo z Remetinců. Nikdo jiný nevěděl o jejich záměru, ani kde vystoupí a že signálem bude červená lucerna. Mladíka se zmocnila tíseň. Je tedy mezi nimi zrádce? Kde je Čikulini? Věděli, že mladý hrabě je zamilovaný do Nery, a také Tita podezírali, že ji miluje. Nesehrála tu svou roli žárlivost?

Zatímco Francesko přemýšlel, přiměli Saleho lidé spoutané studenty nastoupit do vozu. Neru už strážní vezli na Grič, nazpět do té hrozné věže, kde měla být ještě téže noci dána na mučení.

Komtese se sevřelo srdce, když za ní strážní znovu zavřeli dveře příšerné věže u Kamenné brány.

Ještě před chvílí cítila kolem sebe vzduch svobody, viděla a slyšela přátele, a nyní ji opět odvedli do temné kobky, do níž ji zavřeli první den jejího žalářování. Zpočátku nemohla pochopit, jak padla do rukou biřiců. Až když začala o všem uvažovat, docházela pomalu k závěru, že muselo jít o zradu.

Kdo však mohl prozradit důvtipný nápad Tita Krajačiče? 

Syn městského soudce se ji pokusil spolu s Remetinci unést.

Tito? přemýšlela. Je on její nejlepší přítel, který jí ohlásil osvobození a byl by je i uskutečnil, nebýt bezcitného zrádce?

Je-li tím neznámým Tito, tak ani nyní neklesne na duchu. Třeba mě přece jen zachrání? zadoufala Nera. Zná záměry svého otce, ví vše, co s ní soudce zamýšlí.

Vtom si komtesa uvědomila, že ještě tuto noc má přijít na mučení. To pomyšlení ji vylekalo. Před očima jí vyvstala mučidla, která viděla v mučírně, a mráz jí přeběhl po zádech. Bože, už pro ni není záchrany. Noc míjela; ve dvě hodiny ji dají na mučení. Nyní chápala, proč ji Remetinci chtěli osvobodit právě tuto noc.

Budou mě opravdu mučit? Natáhnou-li mě na ty příšerné nástroje, je se mnou navždy konec. Můj duch vydrží, ale tělo ne. Nic ode mne neuslyší, ale zmrzačí mě. To pak je lepší, aby mě hned poslali na hranici. 

Polil ji studený pot. Představa, že za několik minut či hodin z ní bude lidská troska, ji naplňovala větší hrůzou než myšlenka na smrt.

Kdyby jen věděla, kolik je hodin. S úzkostí se zaposlouchala do zvuků kolem. Co chvíli myslela, že se už už otevřou dveře a v nich stanou mučitelé s vykasanými rukávy a zlobně rozšklebenými obličeji.

Ale kolem bylo ticho. Jen tu a tam k ní tmou pronikl tlumený vzdech čarodějnice, kterou ztýrali minulou noc. Zvedla hlavu a pohlédla nahoru k mřížím, skrze něž k ní měsíc vysílal své třpytivé stříbrné světlo.

Jak blízko je to světlo - vzdychla si Nera. Měsíc už vystoupil vysoko na oblohu. Dvě hodiny jsou tu, není pomoci. Komtesa se vrhla na slámu. Krysy, skryté pod ní, zapištěly a rozutekly se na všechny strany. Už se jich nebála. Před očima se jí vznášela strašlivá mučidla.

Čas míjel. Před žalářem se ozvaly hlasy. Okamžiky mučení byly čím dál blíž ... 
  


41. Světec Rafael 
 

Měsíc už plul vysoko po jasném nebi a osvětloval gričské ulice. Jen Benátskou ulicí se táhne temný stín, vrhaný přečnívajícími střechami domů.

Stínem se těsně podél domů krade vysoký muž, zahalený do koženého kabátu. Hlavu mu pokrývá kápě stažená až k nosu.

Kráčí tiše a ohlíží se na všechny strany. Vidí ho někdo? Před jednou malou dřevěnou chaloupkou zůstal stát, sklonil se k oknu a zaťukal. Jednou - dvakrát.

Nic v domě se nepohnulo. Muž zaťukal potřetí. Za několik okamžiků se otevřelo okénko a za hustou záclonkou se vynořila temná postava.

„Kdo to klepe?“

„Člověk, který potřebuje okamžitě tvou pomoc.“

„Pán, nebo kmán?“

„Mám zlata, kolik jen chceš.“

„Počkej chvíli, otevřu ti.“

Muž v koženém kabátě si stáhl kápi ještě hlouběji do obličeje a ještě pečlivěji se zahalil.“

Otevřela se dřevná branka do dvora a noční návštěvník vešel. Malý suchý muž ho zavedl do dřevěného loubí, odkud se šlo do světnice.

Malá lampička u stropu jen spoře osvětlovala chudě zařízenou místnost. Uprostřed stál malý stolek, na něm kříž, hliněná nádoba se svěcenou vodou a zelená ratolest. V jednou koutě slamník, u něho židle, na ní džbán s vodou.

Celá světnice jinak zela prázdnotou. Jen stěny byly polepeny svatými obrázky; omítka nebyla ani vidět. Obrázky působily v té prázdnotě zvláštním dojmem.

Příchozí se rozhlédl. Pak upřel pohled na pána domu, který proti němu vypadal jako trpaslík. Malý, suchý, s protáhlou hlavou a ostrými rysy, velmi pronikavýma očima a dlouhými světlými vousy se podobal kostelnímu světci. Jen nos, neobyčejně dlouhý a hebrejsky zahnutý, jak by se posmíval jeho světecké tváři.

„Co si přeješ?“

„Jsi Rafael, kterého lidé považují za světce a jehož slovům každý věří jako Písmu svatému?“

„Ano, to jsem já - taková je vůle Páně.“

„Říkám ti předem, že v tvá proroctví a tvé věštby nevěřím.“

„Proč jsi tedy přišel?“

„Protože mi přesto svým světeckým věhlasem pomůžeš.“

„Nevěříš-li v Boha a posvátnou moc, již propůjčuje svému služebníkovi, nemohu ti pomoci.“

Muž sáhl do kapsy, vytáhl hrst dukátů a hodil je na stůl, až celá světnice zazvonila:

„Ale ty přece věříš i v tohohle boha, ne?“ zasmál se.

Obličej pána domu se rozzářil a pronikavé oči poskakovaly po dukátech jako oči šelmy.

„Poslyš, Rafaeli. Ty by ses teď jistě rád pohoršil nad tím, co jsem ti řekl, jenže třpyt zlaťáků tě šimrá na duši. Přede mnou se nemusíš přetvařovat - já znám tvou svatost i tvá svatá proroctví.“

„Co to říkáš, pane?“ zmátl se Rafael.

„To, co vím.“

„Jak bys to mohl vědět, i kdyby to byla pravda? Můj život je pro lidi hádankou.“

„Ale pro mne ne,“zasmál se muž a pokračoval ostřeji: „No tak, nemám kdy, čas letí. Sedněme si a domluvme se jako lidé.“

Posadil se na stůl, na němž ležely dukáty, a Rafael na jedinou židli, kterou si přistrčil až k návštěvníkovi.

„Tak poslouchej, Rafaeli,“ cizinec si přehodil nohu přes nohu. „Nemysli si, že tě přede mnou zrazuje jen tvůj nos. My dva jsme se už někde viděli.“

„Světec“ zbledl:

„Co tím chceš říci? Mluv! Chceš mě před lidmi odhalit?“

„Ani mě nenapadne, hodí se mi, že ti lidé tolik věří.“

„Nemysli si, pane,“ začal se Rafael omlouvat „že jsem sprostý podvodník. Jsem jenom člověk, který má trochu víc rozumu než druzí a dovede jej zpeněžit. Jednoho dne jsem předpověděl své paní, že bude mít velkou a dobrou úrodu - a to se dá snadno předpovědět. Druhý den rozhlásili po městě, že mám nadpřirozené schopnosti. Když jsem viděl, jak lidé věří všelijakým kouzlům, udělal jsem si z toho živnost. Na tom není nic divného. Lidé potřebují holínky - mají na to ševce. Chtějí chodit na mši, potřebují k lomu kněze, libují si v pověrách, poslouží světec Rafael. Potřebují mě, a proto musím být. Člověk obchoduje s tím, po čem je poptávka, a tak prodávám zboží, které jde na odbyt. To je jako na dlani - usmál se mazaně Rafael.

„Správně,“ kývl cizinec a uhodil pěstí do stolu, až dukáty poskočily a „světci“ zasvítily oči. „Já také potřebuji tvé svaté zboží, a to hned. Vyhovíš-li mi, budou tyhle dukáty jen záloha, ne-li, pověsím tvou svatost na šibenici na Sávské cestě. Co si mě tak prohlížíš? Rád bys věděl, kdo jsem?“

„Hlas mi je povědomý, ale obličej halí kápě až příliš.“

„Kdo jsem, po tom ti nic není, zeptej se raději, co od tebe chci.“

„Mluv tedy, pane.“

„Znáš dobře městského soudce Krajačiče, často tě k sobě volá.“

„Radí se se mnou ve věcech svého úřadu.“

„Výtečně!“ cizinec seskočil se stolu.

Rafael zbledl strachem, ale muž se jen zlomyslně zasmál a zkřížil ruce:

„Poslouchej, Rafaeli. V životě jsi svou svatost neprodal tak draho, jak ji budeš moci prodat mně. Dostaneš tolik zlata. že si budeš moci vzít krásnou Sidu, pro niž jsi ztratil své světecké oči.“

Rafael zatrnul a poděšeně se zahleděl na cizince, který si jen tak pohrával s jeho nejskrytějším tajemstvím.

„Jenom se uklidni, ale napni uši a mozek. Soudce Krajačič se klaní tvé svatosti. ‚Tvoje proroctví je pro něj Písmo svaté, tys ten, kdo pro něho píše zákony.“

„Taková je vůle Páně,“ překřížil Rafael ruce na prsou.

„Tuhle hloupost si schovej pro Krajačiče. Seber se a běž okamžití: za ním, najdi ho, ať je, kde je, rozumíš?“

„Rozumím.“

„Leží-li v posteli, vytáhni ho z peřin, je-li v čarodějnické věži, vnikni do věže, ať už násilím, nebo s křížem v ruce, s kletbami nebo modlitbou, to je mi jedno, ale během čtvrt hodiny musíš se soudcem mluvit.“

„Nestarej se, mohu za ním i do zpovědnice.

„Až ho dostihneš, nechť se tvá počestná svatost promění v tu nejsvětější svátost. Vtlučeš soudci do hlavy, že ve věži zavřená čarodějnice Nera Keglevičová je jiná než všechny ostatní čarodějnice. Ďábel jí dal takovou moc, že ji žádné mučení nikdy nedonutí doznat se k čemukoli. Že je jen jediný způsob, jak z ní dostat doznání ke všem kouzlům a čárům, které má na svědomí. Totiž: jestliže ji bez mučení odsoudí k smrti a odvedou na hranici. Tam ať se všichni modlí litanie, které jsem ti tadyhle přinesl. Až se domodlí, její síla se zlomí a ke všemu se dozná. Řekni, že se ti zjevila Panenka Maria a dala ti litanie i radu. Čarodějnice se dozná ke kouzlům a zločinům, o jakých svět neslyšel.“

„Nevím, co máte za lubem, ale pochopil jsem, co ode mne chcete.“

„Ani nemusíš vědět víc, než že dostaneš dvakrát tolik dukátů, než vidíš na stole. Ale jen tehdy, udělá-li Krajačič všechno, co jsem ti řekl. Teď je skoro jedna a ve dvě ji chtějí dát na mučení. Před druhou musíš svůj úkol splnit. Dávej pozor: Nera Keglevičová nesmí přijít na mučení!“

„Rozumím,“ kývl Rafael. „Kde se sejdeme?“

„Pod Kamennou bránou, před obrazem Matky Boží ve tři v noci.“

„Dobrá. Jdu se dát do díla.“

„Dbej, abys byl přesný, jinak by mohlo přijít k úhoně některé tvé svaté žebro.“

Cizinec vyšel do dvora a Rafael mu otevřel dveře na ulici. Muž se přitiskl k plotu a rozhlédl kolem. Nikde nikdo. Jen po stěnách a střechách domů se chvělo měsíční světlo.

Zamířil tichými kroky dolů. Pak prošel Benátskou ulicí nahoru, zabočil podél Abatyšské a sestoupil na cestu vedoucí z Griče na Kapitol. Všude bylo pusto, nikde živáčka. Na palouku u cesty rostly do výše akáty a vrhaly široký stín. Cizinec se posadil. Před ním ležely jak na dlani Grič i Kapitol, zahalené do stříbřitého měsíčního pláště. Cizinec otočil tvář k věži u Kamenné brány.

Zdálo se, jako by nad celým Gričem panoval mír a vše snilo kouzelný sen. Jen z věže pronikaly vzdechy.

Cizinec vyskočil a začal přecházet po palouku sem tam. Co chvíli vzhlížel k měsíci, tak jako se sedláci dívají na slunce, chtějí-li vědět, kolik je hodin.

Pak znovu sestoupil na cestu a došel až dolů ke Kamenné bráně, ukryl se do stínu stromů a hleděl bez mrknutí na černou věž, tonoucí ve svitu měsíce. Mezi mřížemi jejích oken zírala do světlé noci tma, ohlašujíc, že se uvnitř děje něco strašného.

Cizinec byl stále neklidnější. Vracel se zpátky k akátům, vrhal se na palouk, bez hnutí hleděl před sebe a znovu vstával, přecházel po cestě sem tam a stahoval si kápi přes obličej. Jako by se bál, že ho měsíc pozná. 
  


42. Hlas z nebe 
 

V mučírně bylo vše připraveno. Soudní tribunál už zaujal místo a student Mikica třímal v ruce pero a s velmi důležitým výrazem ve tváři pokukoval po pánech přísežnících, senátoru Brajdičovi, notáři Salem a soudci Krajačičovi. Pacholci vzadu v komůrce chtivě prolévali hrdlem poslední hlty starého vína, které jim Krajačič poslal, aby se na svou dnešní práci co nejlépe posilnili.

Všichni měli neobyčejný pocit; těšili se, že dnešní mučení bude zajímavější než ta ostatní. Zároveň byli přesvědčeni, že pacholci budou muset vynaložit mnoho úsilí, aby silnou a pevnou komtesu natáhli jaksepatří na skřipec.

Soudce Krajačič se nemohl dočkat chvíle, až mu předvedou nenáviděnou čarodějnici. Několikrát upozornil pány přísežníky, aby se důkladně pokropili svěcenou vodou a vytáhli ze záňadří své škapulíře, aby je čarodějnice neuřkla.

Konečně pacholci upravili kola, přichystali španělské boty, vynesli z kouta dřevěného koně a na stůl položili palečnice.

Krajačič dal znamení a dva strážní se odebrali do žaláře pro Neru.

Ležela na slámě. Ztratila už veškerou naději. Ani Remetinci ji nedokázali unést, ani zpráva, že ji osvobodí královna, se nepotvrdila.

Strážní otevřeli železné dveře a vešli do žaláře.

„Vstaň!“ křikl jeden z nich.

Vstala.

Nač se budu vzpouzet? myslela si. Stejně je se vším konec. Ať si se mnou dělají, co chtějí. Třeba v sobě najdu dost síly, abych vydržela, a třeba umřu.

Prošla za strážnými temnou plesnivou chodbou a klidně přestoupila práh mučírny. Pohledem objala celý prostor. Věděla, proč tu sedí soud, proč je tu Mikica, proč si uchystali mučící nástroje a proč si pacholci a kat vykasali rukávy.

Soudce Krajačič vyzval komtesu, aby se postavila doprostřed. Strážný před ní rozprostřel její bílý plášť.

„Je to váš plášť?“ zeptal se soudce Krajačič.

„Ano.“

„Doznáváte, že jste v tomto plášti přišla k věži u Kamenné brány a zabila novorozeně? Doznáváte, že vy jste byla ta bílá čarodějnice, kterou jsme marně hledali?“

„Co po mně chcete?“ vykřikla Nera. „K čemu ta otázka, když bych se beztak marně hájila?“

„Ale i tuto kápi jste vyšívala pro svého milence ďábla,“ ukázal jí senátor Brajdič kápi, kterou Filip strhl útočníkům, když se jedné noci pokusili vloupat do Neřina dvorce.

Nera hleděla na předložené důkazy skoro apaticky. Kdyby měla před sebou tribunál rozumných lidí, vylíčila by jim, jak k té kápi přišla, a vysvětlila, proč ve svém bílém plášti obcházela kolem věže. Ale před tímhle soudem by každé slovo bylo zbytečné. V jejich očích četla už předem rozsudek smrti. Má se před nimi hájit, když už ji v duchu odsoudili na hranici?

Mlčela.

„Na mučení s ní!“ zvolal tribunál jednohlasně.

„Kate, připrav ohnivé kleště!“ vykřikl zuřivě Krajačič.

„Svleč se!“ přikázal kat Neře.

„Nikdy!“

„Chopte se jí!“ zavelel kat pacholkům. „Dva za nohy, dva za ruce a položte ji na zem.“

Jak se s ní tahali, uvolnily se jí sepnuté vlasy a zahalily její nahotu. Všichni ohromeně zírali na nádherné popelavé vlasy, které před jejich očima skryly skoro celé dívčino urostlé krásné tělo.

„Proč se jí najednou rozpustily vlasy?“ otočil se Krajačič šeptem k sousedovi.

Mikica vstal od svého stolku a naklonil se k soudci:

„Vaše Milosti, mám čest vás upozornit na ty vlasy. Jestli se pamatujete, nosila komtesa vždycky copy spletené tak, jak je dnes už žádná šlechtična nenosí. Staré knihy říkají, že ďábel svým nejmilejším čarodějnicím dává vždycky dlouhé vlasy, protože se v nich může nejlíp schovat. A potom, jen ať se Vaše Milost podívá, jestli u některé ženské viděla takovouhle barvu vlasů?

„Ano, má nějaké popelavé vlasy,“ zašeptal Krajačič a zíral na Neru.

„Popelavé, a Vaše Milost ví, že se čarodějnice vždycky točí kolem ohniště a popela, že popel rozhazují na cizí prahy, že popel je znamení čarodějnic. Není divné, že právě ona má popelavé vlasy?“

Krajačič vděčně pohlédl na Mikicu:

„Ano, ano, je to tak,“ šeptal si. „Že jsem si toho už dávno nevšiml. Kapitánka čarodějnic musí mít samozřejmě popelavé vlasy.“

Otočil se ke katovi:

„Ustřihni jí vlasy a hod je do ohně.“

Nera se lekla a udělala krok kupředu:

„Co vám udělaly moje vlasy?“ vykřikla na Krajačiče.

„Schováváš v nich ďábla. Před chvílí tě jimi zakryl před našimi pohledy.

„Nevěděla jsem, že je ďábel tak stydlivý,“ řekla opovržlivě. „Pánové,“ obrátila se k ostatním členům tribunálu, „je možné, že byste byli všichni slepí jako tenhle člověk a všichni mysleli hlavou tohohle šílence?“

Na chvíli nastalo ticho, ale přísežníci je záhy přerušili hlasitými protesty.

Krajačič vstal a slavnostně pronesl předepsanou formuli:

„Jelikož se obžalovaná Nera Keglevičová, přes důvodné podezření, nedoznala dobrovolně, že vstoupila do spolku s ďáblem a škodila lidem, osení i dobytku, nařizuji, aby byla okamžitě dána na mučení.

Nera stiskla zuby, ale po celém těle jí přeběhl mráz.

„Takže hodina udeřila,“ pronesla hlasem pronikajícím do srdce. „Pomoc nemohu očekávat odnikud. Přede mnou sedí zpitomělý soudní tribunál, za mnou stojí nelítostný kat se svými pacholky a kolem nás strmí silné stěny černé jako peklo. Ani hlásek nepronikne přes kamenné zdi a nikdo neuslyší moje trápení. Rozsápou mé mladé tělo, zaživa mě rozlámou, zaživa mi pochodněmi spálí maso. Udělají ze mne mrzáka a Nera Keglevičová zmizí ze světa. Zůstane jen chuchvalec masa s rozdrcenými kostmi. Z mých úst však neuslyšíte, co chcete slyšet. Nera se nikdy nedozná k tomu, co není pravda, jen proto, abyste ji nemučili. Znovu vám říkám: Nejsem čarodějnice, protože žádné čarodějnice nejsou. Jsou jen zlí lidé a hloupí soudci. A teď si se mnou můžete dělat, co vám libo. Já budu mlčet a mlčet, a trpět, dokud neumřu.“

Na chvíli se rozhostilo ticho: všichni byli pod dojmem Neřiných slov. Pak Krajačič pokynul katovi a ten přinesl palečnice. Nera k úžasu všech sama vztáhla ruce ke katovi.

Členové tribunálu se po sobě podívali.

„To je znamení, že ji ďábel svou mocí učinil necitlivou,“ zašeptal Krajačič a obrátil se ke katovi:

„Palečnice nepomohou, nejlepší bude ji hned natáhnout na skřipec.“

Pacholci popadli Neru a začali ji přivazovat.

Najednou věží cosi zadunělo. Jako by udeřil hrom z čistého nebe. Všichni se ulekli, a ještě ani nevydechli, dunění se ozvalo znovu. Na tvářích všech se zračil úžas.

„Svěcenou vodu!“ zašeptal Krajačič. „To je hlas satana, který nás chce zastrašit.“

Mikica skočil, vzal se svého stolu svěcenou vodu a podal ji Krajačičovi. Všichni přítomní se jí začali kropit a horlivě křižovat.

Bušení do silných zdí se rozlehlo potřetí.

„Nebojte se,“ povzbuzoval soudce zimničně. „Do díla, kate! Vzývejte na pomoc Boha proti ďáblovi, který nám hrozí!“

Vtom se ve dveřích objevil strážný:

„Vaše Milosti,“ hlásil celý udýchaný Krajačičovi, „před věží stojí světec. To on buší na dveře a chce ihned mluvit s městským soudcem.“

Krajačič vyskočil.

„Pánové, to bude něco důležitého, když za mnou světec přišel až sem. Hned se vrátím.

„A my máme zatím pokračovat?“ chtěl vědět kat.

„V žádném případě, Vaše Milosti,“ radil Sale Krajačičovi. „Takovýto důležitý výslech na mučení nemůžeme provádět bez vás. Zatím počkáme.“

Tribunál souhlasil a Krajačič přikázal katovi, aby nic nepodnikal, dokud se on nevrátí.

Nera hleděla před sebe jako v mdlobách. Přísedící sestrčili hlavy dohromady a dohadovali se, jakou novinku asi mohl přinést „světec“ Rafael.

Krajačič vešel do strážnice u věže, kde na něj čekal Rafael. Byl prostovlasý, v bílé košili, přes kterou si přepásal bílou ovčí kožešinu. Na nohou měl sandály a v ruce držel hůl. Dlouhé světlé vousy, úhledně zastřižené, mu padaly do půli prsou a dlouhé vlasy, trochu nazrzlé a kudrnaté, dosahovaly k ramenům. Na prsou mu visel kříž, vyřezaný z obyčejného dřeva. Stál se sklopenýma očima, jakoby pohroužen sám do sebe. Bělost jeho oděvu se přízračně odrážela od tmavých zdí strážnice. Připomínal kamennou chrámovou sochu.

„Co tu hledáš, světče, v tuto noční dobu?“ vyhrkl Krajačič s úctou, kterou neprojevoval jinak nikomu na světě.

„Světec“ vztáhl ruku:

„Přináším ti zvěst z nebe, soudce hříšníků!“ pronesl slavnostním prorockým hlasem.

„Pokorně poslouchám, co mi vzkazuje Hospodin!“

„Hospodin ví, žes zasvětil svůj život tomu, abys vypudil ze světa ďábla a jeho služebníky. Vystavil‘s svou hlavu nebezpečí, jen abys zachránil svět před proklatými ženštinami, jež se spolčily s ďáblem, aby se spikly proti samému Bohu. Leč přestože jsi sám moudrý, již mnohokrát jsem ti radil, co máš činit s těmi čarodějnicemi.“

„A dobře‘s mi radil.

„Má rada je hlasem z nebe. Poslyš, soudce! Ještě nikdy jsi neměl v rukou čarodějnici, jako je vnučka hraběnky Ratkayové. Je to čarodějnice všech čarodějnic, bez níž by ďábel nemohl udržet na Griči svůj ďábelský spolek. Je to královna pekla, neboť v ní se soustřeďuje veškerá pekelná moc. Musíš ji zničit!“

„Zničím ji!“

„Ale jak?“ otázal se Rafael zvýšeným hlasem.

„Soudili jsme ji jako každou jinou.“

„Myslíš, že tím, čím jsi ničil jiné čarodějnice, dokážeš zničit i královnu čarodějnic?“

„Odsoudili jsme ji i na mučení.“

„Myslíš, že se ti čarodějnice, nadaná veškerou mocí pekelnou, na mučidlech přizná ke svým ohavným skutkům? Pamatuj si: Můžeš ji zaživa rozřezat na kousíčky, rozdrtit v ní všechny kosti, stejně bude mlčet. Ani slovo z ní nedostaneš.“

Krajačič zbledl:

„Proboha,“ zašeptal bezděky „i sama nám říkala, že si s ní můžeme dělat, co nám libo, stejně se k ničemu nepřizná. Máš pravdu, světče. Ty víš všechno.“

„Ano, a vím i to, že má tolik moci, že ji ďábel na mučidlech raději usmrtí, jen aby nic neřekla. A čím pak dokážeš před lidmi, žes ji neuvěznil protiprávně? Musíš z ní dostat přiznání, aby nikdo nemohl říci, že byla obviněna nevinně a soudem zavražděna. Víš přece, že je z šlechtického rodu, musíš být opatrný!“

„Co tedy máme dělat, světče? Co si počít? Teď už chápu, proč mlčí a proč tak chladnokrevně podala ruce katovi. Věděla, že ji ďábel ochrání před mučením. Co mám dělat?“

„Dám ti radu. Není to rada obyčejná, nýbrž hlas z nebe!“ Rafael vztáhl ruku k výšinám. „Když jsem se dnešní noci modlil, zjevila se mi Panna Maria a pravila:

„Slyš, světče z gričského vrchu! Chceš-li prospět svým spoluobčanům, pospěš za soudcem Krajačičem a pověz mu:

Hraběcí čarodějnice nesmí být dána na mučení, protože by ji ďábel okamžitě zbavil života. Zemřela by bez přiznání a magnáti by se obořili na soud a obvinili jej, že mučil nevinnou. Tvá vážnost, pane soudce, by tím velmi utrpěla. Nera nesmí zemřít bez doznání, záleží-li ti na tvé vážnosti; ovšem dáš-li ji na mučení, ďábel ji usmrtí.“

„Ó Bože, díky ti, žes mi seslal světce!“

„Poslouchej dobře. Komtesa se přizná ke svým ohavným skutkům, postavíte-li ji před planoucí hranici.“

„Jak ji mám poslat na hranici dřív, než vynesu rozsudek? A odsoudit ji mohu, jen když dozná všechny své zločiny.“

„Pošleš ji jen k hranici, ne na ni! Dáš-li zapálit na Hvězdišti jakoukoli hranici a Neru k ní přivedeš, a budeš-li se tu s celým soudem modlit tyto litanie - ďábel ji opustí a ona se před tebou vrhne na kolena a před celým světem se dozná ke svým ohavným skutkům a zločinům, o jakých ucho Gričanů v životě neslyšelo. Svatá Panna mi dala tyto litanie, požehnala mi a zmizela. Chvátal jsem hned za tebou domů, ale tam mi řekli, žes ve věži - a proto jsem zde.“

„Díky svatému Markovi, žes přišel včas!“

„Co tedy učiníš?“

„Kušenková se ke všemu doznala; zítra za rozbřesku svolám soud a vynesu nad ní rozsudek smrti. Odpoledne v pět hodin ji odvezeme na Hvězdiště a spolu s ní Neru Keglevičovou. Jakmile zapálíme hranici, řeknu Neře, že je to hranice pro ni, a začneme se modlit litanie. Tak před Gričany přizná všechny své zločiny a lidé se přesvědčí, že jsem dobře věděl, s kým mám tu čest.“

„Jsi moudrý muž,“ kývl uznale „světec“, „a máš to dobře promyšleno. Sám si přijdu poslechnout její doznání a budu svědkem slávy, jíž se ti dostane za to, žes odhalil největší z gričských čarodějnic. Jen dbej, aby tvoji lidé nedali komtesu na mučení sami! Bude jim líto, žes mučení zrušil, přijdou o svůj žold.“

„To je pravda, dám na to pozor. Jak se ti odměním, světče Rafaeli?“

„Nestarej se, Bůh mě odmění.“

„Jaké štěstí, žes přišel v pravou chvíli!“

„Byla to vůle Páně,“ Rafael opět vztáhl ruku k nebi.

Pak vzal kříž, který mu visel na prsou, a dal jej Krajačičovi políbit. Soudce se „světci„ hluboce uklonil:

„Sám bůh mi tě seslal, světče, sám Bůh tě provázej!“

Rafael zvedl hlavu a důstojně odkráčel ze strážnice.

Krajačič se vrátit nazpět do mučírny. S rozjasněnou tváří stanul na prahu:

„Odveďte obžalovanou ihned zpátky do žaláře. S mučením budeme pokračovat jindy. Stalo se něco důležitého, kvůli čemu žádám soudní tribunál, aby se nyní rozešel a počkal, až jej znovu svolám.“

Zahlédl zakaboněnou Puncerovu tvář.

„Ty si můžeš pro sebe i pró pacholky započítat příplatek, jako by mučení bylo provedeno,“ pošeptal mu. „Stejně Mikica.“

Nikdo nechápal Krajačičovo rozhodnutí, ale poslechli. Neru strážní odvedli nazpět do žaláře.

Když ji strčili do její malé temné kobky, dali jí na Krajačičův příkaz navíc chléb a sýr, zatímco doposud byla živa jen o chlebu a vodě.

Nato soudce vlastnoručně zamkl komtesinu celu a zanechal Neru v naprosté nejistotě o tom, co se přihodilo a proč upustili od úmyslu ji mučit.

Rafael vyšel ze strážnice na liduprázdnou ulici. Zamířil dolů ke Kamenné bráně. Byla tma tmoucí, ne však taková, aby před obrazem Matky Boží nepostřehl muže v temném plášti.

Šel mu vstříc:

„Mučili ji?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou Rafael. „Jen ji pověsili za vlasy, ale soudce ji dal na mou radu hned odvázat. Jediným mučícím nástrojem se nedotkli jejího těla.“

„A hranice?“

„Zítra v pět odpoledne zažehnou na Hvězdišti hranici pro Kušenkovou a komtesu k ní přivedou, aby pocítila její žár a doznala se k svým zločinům.“

Vtom ze strážnice vyšel soudní tribunál a s ním Mikica a kat Puncer, kterému dovoliti jít domů.

„Vidíš, odcházejí,“ zašeptal světec. „Musím se honem schovat.“

„Dobře,“ špitl neznámý. „Zítra ve tři odpoledne, až už budu bezpečně vědět, žes přesně splnil své poslání, přijde za tebou můj člověk a odevzdá ti váček dukátů. Abys věděl, že peníze jsou ode mne, řekne ti: ‚To je za gričskou čarodějnici.‘ A teď sbohem. Možná že tě ještě někdy vyhledám.“

„Světec“ nebyl příliš spokojen, že nedostal peníze hned, ale musel uznat, že cizinec má právo se nejprve přesvědčit, zda skutečně splnil jeho příkaz.

Rafael se vydal gričskými ulicemi k domovu. V bílém hávu, který zářil v měsíčním světle, kráčel jako duch právě sestoupivší z nebe.

Kolem věže u Kamenné brány se kradl muž v dlouhém temném plášti. Šel tiše a chvílemi pohlížel k železným mřížím, jeho kroky však byly čím dál roztržitější a vzrušenější.

Poodešel daleko od věže, ale pak se zase vrátil, opřel se o silnou zeď a zvedl hlavu nahoru k mřížím, jako by neměl klid. Jako by ho někdo mučil a honil, že nedokázal vydržet na jednom místě.

Měsíc plul zvolna a klidně k západu. Nera ležela na slámě celá ztrápená a svírala ruce. Upřela oči vzhůru k měsíčnímu světlu, jako by v jeho stříbrných paprscích cítila blízkost přítele, jenž stojí dole pod věží a vzhlíží k mříži jejího žaláře. 
  


43. Strašný den na Griči I. 
 

Již od časného rána se celý Záhřeb tetelil v horečném vzrušení. Od Griče až ke Kapitolu, od Řeznické ulice až ke Kamenné bráně šla od úst k ústům zpráva, že v pět hodin odpoledne bude upálena strašná čarodějnice Jelica Kušenková.

Ještě daleko víc však Grič vzrušila zvěst, kterou po městě rozšířil Mikica, že upálení bude muset přihlížet i nejmocnější gričská čarodějnice, komtesa Nera Keglevičová.

Rozhodl tak soudce, aby oblomil zatvrzelou spřeženkyni ďábla, když se jinak odmítá přiznat ke svým hanebným skutkům.

Rozčilená luza už týden nemluvila o ničem jiném než o strašné čarodějnici Neře. Zprávu přijala s neskrývanou radostí.

Na Markově náměstí nastal rozruch mezi trhovkyněmi; měšťanky nepřicházely nakupovat, ale jen postávaly před magistrátem a toužebně vyhlížely Mikicu.

Když se konečně objevil, s vážnou tváří a obtížen svými lejstry, zasypaly jej otázkami:

„Jak to bude vypadat? Co se bude dít? Povezou hraběnku na voze, nebo ji povedou pěšky? Jak se bude chovat? Jak bude oblečená a kdo ji bude doprovázet?“

Na Jelicu Kušenkovou se nezeptal nikdo. Najednou vůbec nikoho nezajímala. Všichni mluvili jen o komtese Neře, která bude muset projít špalírem stovek lidí, aby doprovodila na hranici družku, kterou svého času ukryla před zákonem.

Od magistrátu se dav táhl dolů ke Kamenné bráně. Od Markova náměstí procházeli lidé k Červenému dvoru a zvědavě pokukovali po osamělém stavení, kde v bezvědomí ležela nešťastná hraběnka Ratkayová, netušíc, co se děje s její vnučkou.

Tu a tam se vynořil panský kočár, plně obsazený magnáty a magnátkami. Všichni ujížděli někam mimo město.

„Podívejte,“ šeptali lidé za nimi „neutíká panstvo pryč, aby se nemuselo dívat, jak jedna z magnátek kráčí na Hvězdiště?“

Před chrámem svatého Marka se sešli hrabě Vojkffy, notář Sale, městský prokurátor Dvojkovič a kanovník Pulingar. Vzrušeně se o čemsi dohadovali.

Měšťanky a měšťané chodili kolem, zvědavě po nich pokukovali a pokoušeli se něco z jejich rozhovoru zaslechnout.

Záhy nato se na náměstí objevil kapitán Siniša s poručíkem Brankem.

Trhovkyně na něj valily oči:

„Bože, to je chlap! Vysoký jako svatoštěpánská věž!“ šeptaly si. „Pánbůh buď milostiv tomu, koho chytí pod krkem.“

Kapitán minul skupinku, v níž stál hrabě Vojkffy, a jen chladně, vojensky odpověděl na pozdravy.

Lidé se hemžili kolem, že Siniša s Brankem stěží mohli projít.

Z Plebánské ulice vyrazil na Markovo náměstí kočár. Seděla v něm dvorní dáma Auerspergová s hraběnkou Čikuliniovou v doprovodu barona Iva Skerlece.

Jakmile dámy spatřily Sinišu, daly zastavit a přivolaly ho ke kočáru:

„Pojeďte s námi,“ vyzvala jej hraběnka Čikuliniová „Jedeme do Šestin. Nechceme být dnes odpoledne na Griči.“

„Přijedu později,“ kývl Siniša. „Dnes budou moji vojáci udržovat pořádek při upalování čarodějnic, takže musím ještě dát příkazy poručíku Brankovi, a pak se hned vydám za vámi.“

Dámy ho vesele pozdravily a hraběnka Čikuliniová, naproti níž seděl baron Skerlec, se šťastně usmála.

Kočár uháněl dál a Siniša zamířil na magistrát.

Celý den panovalo na Griči takové horečné vzrušení a očekávání, že nikdo skoro nesáhl na práci.

Všichni netrpělivě čekali na odpoledne, kdy měla městem projet nebo projít hraběcí čarodějnice.

Nera o tom všem nic nevěděla. Její duši neustále zaměstnávalo, co se s ní děje a co se bude dít, ale nedovedla si odpovědět. Bylo ovšem zřejmé, že se na ni něco chystá: v poledne jí přinesli teplé jídlo a krajíc chleba, a navíc šaty nejběžnějšího měšťanského střihu ušité z pevného plátna. Dali jí i hřeben, aby se mohla učesat.

Vše ji naplňovalo tušením, že ji čeká významná událost.

Smrt na hranici? ptala se v duchu.

Odpoledne nikdo z Gričanů nezůstal doma. Všichni pobíhali po městě jako pominutí.

Na Hvězdišti a pod Řeznickou bránou stavěli městští robotníci hranici. Lidé se tísnili kolem a zvědavě sledovali postup práce. Přitom si vyprávěli stovky historek o čarodějnici, kterou dnes uvidí stát před hranicí, a budou se moci těšit z jejího utrpení, až bude muset přihlížet, jak plamen pohlcuje jedí družku.

Další zase vytvořili špalír od Řeznické brány až ke Kapucínskému náměstí a Červenému dvoru. Jeho kdysi zbožňovaná majitelka tudy bude dnes muset projít jako opovržená vězenkyně a nenáviděná čarodějnice.

Ještě před několika týdny se na její počest pořádaly hostiny a zábavy, lidé se shromažďovali kolem jejího dvorce, aby aspoň na okamžik zahlédli tu tolik oslavovanou oblíbenkyni magnátské společnosti. A dnes se luza houfovala, aby ji viděla poníženou, zavrženou a opuštěnou.

Davy houstly i dál, pod kapucínským kostelem a po všech ulicích, kudy měl projít průvod s čarodějnicemi. Nejvíc lidí se shromáždilo pod Markovým náměstím, a od kaple svaté Uršuly až ke Kamenné bráně, k obrazu Panny Marie, se lidé namačkali tak, že se tudy nedalo projít. Byla tam hlava na hlavě a v krámech Andriji Palčiče a Barici Cindekové byl nával jako o jarmarku.

Ještě větší tlačenice byla poblíž Kamenné brány, od kaple svaté Uršuly ke strážnici, kterou se vycházelo z věže. V houfu se netísnily jen prosté měštky v hnědých sukních a modrých šátcích, ale i mnohé mohovitější v hedvábných kabátcích, s vlasy spletenými kolem hlavy a upevněnými zlatými vlásničkami. Na druhé straně ulice se černaly vypelichané beranice, strakatily cechovní čepice hrdých mistrů všelijakých řemesel a mezi nimi vynikaly bílé vlásenky městské honorace, třírohé klobouky, občas se mihl i zemanský kalpak. Do ulic se vyhrnuly i spousty zvědavých služek, tovaryšů, učňů a hokyň.

Luza pokukovala po věži. Sluneční hodiny ukazovaly, že už za pár minut vyjde z věže soudní tribunál s čarodějnicemi.

Lidé si mezitím krátili čas tím, že si o Neře vypravovali ty nejnemožnější hrůzy, jaké si jen lidská fantazie dokázala vymyslet. Od úst k ústům se neslo, co Mikica barvitě vylíčil hokyním u Manduševce a co svědci vypověděli proti Neře před soudcem Krajačičem. A zlí lidé přidávali k těmto historkám tolik děsivého, že se lid začal mocně rozhořčovat a samo jméno Nera Keglevičová se stalo slovem nejohavnějším, zahaleným strašlivou záští davu, jenž ji považoval za učiněného zloducha. Zášť byla o to větší, že strašná čarodějnice, nelítostná hubitelka lidí, osení a dobytka chudáků, pocházela z hraběcího rodu.

Dav, čekající v hustém špalíru od hranice na Hvězdišti až k věži u Kamenné brány, nemluvil o ničem jiném než o hrůzách, které komtesa napáchala.

Pár minut předtím, než hodiny na věži ukázaly pátou, objevili se v plné parádě páni od magistrátu.

Za městskou honorací vyjela na koních rota slavonského praporu pod velením poručíka Branka. Všechny oči se upřely na modré čamary s lesklými knoflíky. Ještě nikdy při upalování čarodějnic neúčinkovalo vojsko, takže i to luzu utvrzovalo v přesvědčení, že k té výjimce dochází jen kvůli strašné čarodějnici, jakou ještě svět neviděl - komtese Neře.

Trenkovci rozdělili dav do dvou řad a udržovali přísný pořádek.

Notář Sale se dostavil celý v černém sametu a v bílé vlásence.

„Hrabě Vojkffy a Dvojkovič nepřišli?“ zeptal se Saleho senátor Brajdič.

„Ne. Nevím, kde jsou.“

„A naše mládež? Ta tu také není? To má být demonstrace?“

„Ještě pořád jsou zavřeni na radnici. Víte přece, co provedli přede dvěma dny?!“ utrhl se Sale na senátora a hrnul se dopředu.

Vtom se otevřely dveře strážnice.

Dav se zavlnil jako moře, když se do něj opře bóra.

Nejprve vyšli strážní, pak pacholci a za nimi hrdě a s nenapodobitelným klidem kat Matija Puncer. Až za ním se objevily čarodějnice.

První se pomalu vybelhala Jelica Kušenková. Obličej měla sinalý, oči vyhaslé a vpadlé, tělo samou podlitinu a jednu ruku schovávala pod zástěru. Bledá, nešťastná, zmučená tvář na lidi nijak nepůsobila. Luza ji nelitovala. Lidí se zmocnila jakási zlověstná zlomyslnost. Několik odvážnějších začalo pokřikovat:

„Pajdáš, co? Přerazila sis nohy na koštěti?“

„Co schováváš ruku? Snad v ní nedržíš nějaké kouzlo?“

Jelica vztáhla ruku, aby ukázala, že má dočista rozdrcené prsty. Ale ani teď nenašla slitování:

„Proč ti ďábel nepomohl?“

„Proč si nedal rozdrtit svoje prsty místo tvých?“

„Dala‘s duši i tělo ďáblu! Styď se, ohavo!“ křičely ženy.

„Čarovala jsi s hraběnkou. Zachtělo se ti hraběcího čerta!“

„Jen počkej, teď ho z tebe vypálí!“

Jelica sklopila oči, schýlila hlavu a mlčela.

Vtom v davu kdosi vykřikl. Dvě ženy zachytily muže, který ztratil vědomí.

Byl to Pavel Galovič, zahradník v ženském klášteře. Také chtěl viděl Jelicu, kterou tak strašlivě obvinil. Když však spatřil její zmrzačené tělo, padl do mdlob. Dav začal křičet:

„Pomstila se mu. Uřkla ho!“

„Bijte ji!“

Množství se zahemžilo. Dav se nahrnul k vozu, u něhož stála Jelica Kušenková. Trenkovci však lidi zadrželi a zatlačili nazpět, bez ohledu na výhrůžné kletby rozlíceného zástupu.

Druhá vyšla Mara Vugrincová. Kráčela rázně, silná, nezlomná a houževnatá, jako by měla nervy ze železa. Prsty měla zhmožděné od palečnic, ale jako by to ani necítila.

Žlutý vůz, připravený pro čarodějnice, stál na cestě před strážnicí. Lidé se namačkali kolem, ale poručík Branko přikázal vojákům, aby je zatlačili nazpět. Sám se postavil k vozu a chránil obě ženy.

Na hlavy čarodějnic, připravených u vozu s volským potahem, dopadaly kletby, nadávky a spílání.

Strážní vybídli nejprve Jelicu, aby nastoupila do žebřiňáku. Byla samá rána a nešlo jí to. Dav se smál:

„Zavolej si na pomoc ďábla!“

„Když ti pomáhal dělat krupobití, ať ti pomůže i teď! Záhy však všichni na Jelicu zapomněli. Ve dveřích strážnice se objevila Nera v dlouhém bílém rouchu podobném košili a s rozpuštěnými vlasy. Krajačič chtěl, aby Gričané viděli, jaké divné vlasy má královna čarodějnic.

V komtesině bledém obličeji dvojnásob vynikaly velké černé oči. Upřela je přímo do davu. Jako by se pohledem ptala:

Je možné, že jste všichni zešíleli? Opravdu věříte, že my tři jsme čarodějnice a že já jsem skutečně napáchala tu spoustu zločinů? 

Její pohled však padl na dav jako jiskra do vařícího oleje.

„Jak se nestoudně dívá!“

„Ani ji nenapadne sklopit oči!“

„Nemá v sobě kouska studu, souložnice ďáblova!“

„Podívejte, jaké má vlasy! Poprášila si je popelem z pekelné popelnice.“

Další se šklebili, obličeje rozpálení: zuřivostí, a poulili oči zkalené záští.

„Dělala jsi krupobití a vichřici „hulákal bývalý Neřin vrátný, „teď si přivolej vítr, aby tě odnesl!“

„Proměň se v sovu a uleť, jestli můžeš!“

„Kde máš svého ďábla, aby ti pomohl, co?“ křičela jedna z hokyň s pěnou u úst.

„Ať teď uzdraví Kušenkovou, tak jako uzdravila mou uřknutou dceru!“ volala snacha sedláka Miška, nevolníka hraběnky Ratkayové.

„Kde máš parchanta, kteréhos povila s ďáblem?“

„Zardousila ho a pohodila pod Kamennou bránu!“

„Travičko zatracená!“

„Lejno ďáblovo!“

„Staré hraběnce dala jed!“

„Na, tady máš koně,“ hodil jí koště jeden z tovaryšů. „Naskoč a uleť!“

„Nechceš po pansku upletený chleba?“ zvolala pekařka Palčičová a loupla okem po Barici Cindekové, která sevřela rty a s tajeným soucitem hleděla na sklíčenou krásnou komtesu.

Mezitím se Jelica Kušenková s námahou snažila vylézt do vozu. Mara Vugrincová se chystala nastoupit za ní. Poslední byla Nera.

Městská honorace a soudní tribunál sledovali mlčky běs davu. Otec Smole stál stranou, bledý, s propadlými tvářemi, dočista zešedivělý a shrbený jako stařec. Nera si ho ani nepovšimla, ztracená v přívalu nadávek luzy. Kapucínovi bylo povoleno vyzpovídat Kušenkovou, a nyní ji měl doprovodit k hranici. Neustále hledal Neřin pohled, ale ne a ne se s ním setkat.

Také notář Sale obcházel kolem čarodějnic. V jedné chvíli se nepozorovaně přitočil ke komtese:

„Buďte klidná, ještě není všemu konec,“ pošeptal jí.

Jeho slova Neru velice překvapila, ale nedala na sobě nic znát.

Dál upírala oči na lidi, kteří na ni dotírali jako rozdrážděné vosy a stříkali jí do tváře jed svými žihadly:

„Ještě pořád nemáš dost?“ křičely ženy i muži.

„Ještě stále se dívá nestydatě.“

„Ohavo ďábelská!“

„Ropucho z pekelné bažiny!“

„Styď se, mrcho hraběcí!“

„Bodejž tě roztrhalo tři sta střel Božích!“

„Do ohně s ní!“

„Na co páni čekají? Proč ji neupálí už dnes?“ křičeli někteří mladí muži už dočista ochraptělými hlasy.

„Páni jeli do Vídně vyprosit si od královny pro ni milost,“ zvolal nějaký ševcovský kluk. „Proto zvedla tak drze hlavu. Proto se ani trošku nestydí.“

Jeho slova byla polínkem do ohně.

Někteří začali volat na soudní tribunál, aby komtesu okamžitě poslal na hranici, a jiní se výhrůžně tlačili k Neře. Slavonští vojáci rozlícený dav znovu zadrželi.

Někteří spílali vojákům, jiní je zas přemlouvali, aby nebránili takovou hanebnici. Vojáci však na rozkaz poručíka Branka vytvořili se svými koňmi kolem Nery kruh a luzu zatlačili zpět.

Městský soudce sledoval zuřivost zástupů se zřejmým potěšením.

Sale pokynul Mikicovi, aby si pacholci pospíšili s usazováním čaroděj nic do vozu. Otec Smole se marně snažil prodrat k Neře a ochránit ji třeba vlastním tělem.

Komtesa stála bez hnutí, bledá a statečná, s hlavou vzdorovitě vztyčenou, připravená na smrt.

„Koukejte, lidi Boží! Ještě zvedla hlavu výš!“

„Mrskněte jí po hubě kamenem!“

„Roztrhejme to zhanobené tělo!“

„Zabijme čarodějnici!“

„Ať chcípne na cestě jako čubka!“

„Jen počkej, vykoupeš se ve vlastní krvi!“

Ženy i muži se přetlačovali, kdo se první zmocní čarodějnice. S hlav jim sklouzly šátky, muži poztráceli beranice, pot se jim řinul po rozpálených tvářích. Luza máchala rukama a hrozila karabáči, několik kamenů zasáhlo Neru do prsou, do hlavy a do ramen. Oči jí zaplály a cosi hněvivě vykřikla, ale nikdo jí nerozuměl.

Vtom za zády davu kolem věže rozechvělo vzduch na sto zoufalých výkřiků.

V ulici nad kaplí svaté Uršuly vjela do lidí hrůza. Jedni se semkli do nehybného klubka, druzí vzali nohy na ramena, třetí děsem popadali na cestu. Přes jejich těla pádil dolů z kopce zdivočelý vraník. Oči mu blýskaly a z tlamy tryskala pěna. Seděl na něm strašlivý jezdec. Od hlavy k patě rudý, jako by mu po těle narostla červená kůže. Rudý měl i krk, obličej a hlavu a nad čelem se krvavě tyčily rohy. Z očních důlků žhnuly ohnivé, hrozivé, strašné oči jako žhavé uhlíky.

Jako by se vynořil přímo z pekla, hnal se shromážděným davem ke Kamenné bráně. Luza ječela, couvala, jedni klesali na kolena, druzí si zakrývali oči rukama, ženy padaly do mdlob, mladí horempádem prchali na všechny strany a starci se křižovali a klesali do prachu. Jeden z tovaryšů ztratil při pokusu o útěk duchapřítomnost a vběhl koni pod kopyta. Kůň se přes něj přehnal jako vítr.

Strašný jezdec dorazil k čarodějnicím. Přitáhl uzdu a kůň se vzepjal přímo u vylekané komtesy. Jezdec se sklonil, přesným rozmachem uchopil Neru pod paží a střelhbitě ji vysadil k sobě na koně. Pak znovu vyrazil a pádil dál přes všechno, co mu stálo v cestě. Pod Kamennou bránou zmizel očím luzy jako šlehnutí blesku.

Na rtech davu zamrzl výkřik, v prsou se zatajil dech. Lidé stáli němí, zasažení hrůzou, strnulí.

To, co právě viděli, je zmrazilo do morku kostí.

Viděli ďábla! Na vlastní oči. Toho ďábla, o kterém dennodenně slýchali i vyprávěli. Že to byl vskutku satan, o tom nikdo nezapochyboval. Ten zdivočelý kůň se mohl přihnat jedině z pekla. Strašný jezdec s dlouhýma rudýma nohama a rukama, nestvůrnou hlavou a červeným pláštíkem, který mu povlával vzduchem jako křídla, nemohl být nikdo jiný než opravdický ďábel. Tak tedy vypadá! Tak ho popisovaly i čarodějnice. Šat červený nebo zelený, ale převážně červený. Tenhle tedy byl v šarlatu, přesně takový, jakého si ho vždy představovali.

V první chvíli zaujal pozornost lidí víc ďáblův zjev než únos, kterého se dopustil. Tolik toho slyšeli o ďáblovi, který čarodějnicím poskytuje nadpřirozenou moc! Už od dětství věděli, že se obléká do rudého šatu, má strašné oči, vozí čarodějnice ve voze taženém čtyřmi ohnivými vraníky.

Teď tedy toho ďábla spatřili za bílého dne, uprostřed ulice, na ohnivém vraníkovi kolem nich proletěl jako střela. A unesl čarodějnici! Ano, sklonil se, uchopil čarodějnickou kapitánku, vysadil ji k sobě na koně a odcválal. A než by okem mrkl, zmizel s ní v pekle. Celý výjev jim teď tančil před očima jako přízrak, jako - sen.

Ale nebyl to sen.

„Čarodějnice je pryč!“

Marně se všechny oči upíraly tam, kde předtím stála.

V žlutém voze sedí jen Kušenková, napůl v mdlobách, a vedle vozu stojí Mara Vugrincová. Královna čarodějnic zmizela, odnesl ji ďábel a zachránil ji před hranicí.

Luza se začala pomalu vzpamatovávat a uvědomovat si, co se vlastně přihodilo. Až teď se dav pohnul. Soused němě hleděl na souseda, jako by se ptal:

„No, viděl‘s to?“

Všechno se přehnalo jejich dušemi během několika okamžiků, když ještě na silnici za hradbami dozníval dusot pekelného oře. 
  


44. Strašný den na Griči II. 
 

Konečně zahučeli polohlasem členové soudního tribunálu a katovi pacholci a po nich se vracela řeč i davu. Lidé zvolna přicházeli k sobě. Všichni, tribunál, pacholci, strážní, dokonce i hbití trenkovci se vylekali, když mezi ně vletěl ďábel. Nikoho ani nenapadlo zabránit mu v únosu čarodějnice.

Jak ze shromážděných opadla strnulost, vracela se jim i předchozí nálada. Davem znovu zacloumala jedovatá zášť k Neře, nyní ještě zesílená. Teď luza cítila, že to, z čeho Neru obviňovala, je nabíledni. Proto dvojnásob rozlícená zvedla pěsti i karabáče a se zdvojenou zuřivostí začala křičet, proklínat a hrozit směrem k místu, odkud komtesa zmizela.

„Ďábel unesl svou kapitánku!“

„Za ním, lidi!“ křičel kat Puncer.

„Chytej si ho sám,“ osopil se na něj krejčovský mistr.

„Proč jste si čarodějnici líp nehlídali?“

„Ježíši!“ zabědoval soudce. „Bože, smiluj se, ďábel podvedl přesvatou Pannu! Kdo si troufne vyrazit za ďáblem?“

„Já!“ křikl najednou na soudní tribunál poručík Branko. „Mládenci, kupředu!“

Trenkovci vyrazili Kamennou bránou. Za nimi se zvedl sloup prachu.

Luzu to neupokojilo.

„Trenkovi panduři ďábla nechytí.“

„Proč si nechali unést čarodějnici?“ křičeli měšťané.

„I my jsme byli zaskočeni a nepřipraveni,“ hájil Mikica své lidi. „I kdyby tu byl sám baron Trenk, nic by nesvedl. Kdo něco takového čekal?“

Luza přijala Mikicův názor souhlasně a svůj hněv znovu obrátila proti Kušenkové a Vugrincové, které vylekané a zaražené seděly ve žlutém voze.

Soudce Krajačič se radil s tribunálem.

„Odveďte obě čarodějnice zpátky do věže!“ přikázal nakonec dozorci vězňů.

„S dovolením, Vaše Milosti,“ ozval se kat „hranice je připravena, dřevo zbytečně shoří a Kušenkovou budu muset zas zbůhdarma živit na městské útraty. Nemá nic, co bychom mohli prodat.“

„Teď by se nehodilo vézt je na hranici. Stačí nám už tahle ostuda. Strčte čarodějnice do věže pod dvojitý zámek a postavte zdvojenou stráž!“

Soudní tribunál hleděl co nejrychleji zmizet lidem z očí v obavách, aby vina za ďáblův únos nepadla na něj.

Ozývalo se volání, proč se čarodějnice nevozí na hranici v okovech, proč biřici se zbraní a pacholci nestáli kolem nich, ale nechali je jen tak samotné a bez ozbrojené stráže nastupovat do vozu.

Za několik okamžiků se soudce Krajačič i městská honorace vytratili a pacholci honem odvedli čarodějnice do věže.

„Ó Bože,“ lamentoval Krajačič, „třeba jsem světce správně nepochopil. Měli jsme se začít modlit litanie hned. Určitě jsme s nimi měli začít už po cestě!“

Luza venku v první chvíli nepostřehla, že se čarodějnice vrátily do vězení. A když si toho všimla, byla věž už na zámek a páni a s nimi Mikica - pryč.

Lidi to rozzuřilo. Nahrnuli se k magistrátu a začali křičet, lomozit a požadovat, aby Kušenkovou okamžitě odvezli na Hvězdiště.

„Že se nestydíte! Bojíte se čerta! Na hranici s Kušenkovou!“

Mikica jediný se odvážil vyjít z magistrátu a lidem vysvětlovat, že teď musí rozeslat na všechny strany stráže pátrat po unesené čarodějnici, Kušenkovou že upálí některý jiný den.

„Není to hanba, když čert odnese čarodějnici soudu před nosem?“ křičel jeden z měšťanů. To se ještě nikdy nestalo.“

„Za bílého dne! Co to máte za mizernou stráž?“

„Už jsme zažili mor i hlad, ale ještě tu nebylo, aby se ďábel proháněl na koni po ulicích!“

„Copak je to vina soudcova?“ rozhazoval Mikica rukama. „Může snad Krajačič za to, že se na Griči vyskytla ta zatracená hraběcí čarodějnice?“

„To je pravda!“ zvolalo několik žen.

„Svatá pravda!“ potvrdili muži.

„Je to jen její vina,“ volal Mikica.

„Hrom do hraběcí čarodějnice, kletba na její krev! Proč ďábel nezachránil jiné čarodějnice?“

„Teď nám bude znovu hubit dobytek!“ rozzuřil se ševcovský tovaryš.

„A rozhazovat kroupy nad našimi vinicemi jako plevy,“ volal jiný tovaryš s oteklou hlavou.

„Uvidíte, ještě dnes v noci se promění v sovu a přiletí do svého hnízda, aby nám vyčarovala nějaké neštěstí,“ varoval Mikica.

Sto pohledů se v té chvíli upřelo na Červený dvůr, jenž se v červáncích západu slunce ještě více rděl a žhnul, jako by hořel v rudém ohni.

Veškerá zášť, kypící v luze, veškerá zuřivost prýštící z této zášti se odrazila v těch upřených pohledech.

„Už nebude v tom dvorci panovat!“ zvolalo vztekle několik mládenců.

„V každé maličkostí, kterou kdy čarodějnice vzala do ruky, v každé nitce, kterou měla na sobě, se skrývá ďábel,“ vykřikl tlustý kovář.

„Každý kousíček toho stavení je obydlí ďáblovo,“ dodal další.

„Už nikdy tam nebude čarovat!“ křičeli mladí i staří.

„Zbořme čarodějnické hnízdo!“ vyzval jeden hlas.

„Zbořme ho!“ přidalo se dalších sto.

Jako by zahučel orkán, dav se zvedl a táhl vzhůru ke dvorci. Zástup vzkypěl jako sopka před výbuchem. Zášť a běs se vyvalily jako vroucí ničivá láva, pustošící neúprosně, nesmyslně, zběsile, bez rozmyslu.

Okna Červeného dvora se roztříštila, dveře se provalily, ohrada popraskala. Sekyry se zablýskly, jako by někde jen čekaly, až se jich chopí podrážděný zástup.

„Zapalte čarodějnici! Zapalte čarodějnický kutloch!“ křičelo na sto hlasů.

„Když se do toho nechce soudci, zapalme hranici sami!“

„Ať hoří soví hnízdo.“

„Podejte slámu!“

„Žhavé uhlí!“

Jen výkřiky dozněly, vzplál v čísi ruce klobouk. Jeho majitel jej hořící vhodil do rozbitého okna. Pak se lidé vrhli na slámu do hraběnčiny stodoly. Z povřísel nadělali strašné pochodně a vrhali je do dvorce.

Služebnictvo na nádvoří začalo křičet, pobíhat a prchat. Všechno, co ve dvorci měli, nechali být. V jednom okně se vynořila šedivá hlava starého sluhy hraběnky Ratkayové. Sepjal ruce:

„Lidé, buďte milosrdní! Stará hraběnka leží ochrnutá po mrtvici a nemůže utéci. Smilujte se!“

„Ha, ať shoří stará za mladou!“

„Honem, honem - je to vůle Boží!“

„Ať se stará čarodějnice upeče!“

„Jestli ji vyneseš, hodíme tě do ohně s ní!“ Plamen zakryl šedivou hlavu věrného sluhy a strašlivou rychlostí zachvacoval stavení ze všech stran. Jako by zdi jen čekaly, až budou moci co nejrychleji shořet.

Dvorec připomínal obrovitou děsivou planoucí hranici. Hedvábí, zlato, drahocennosti, veškeré bohatství zdobící Červený dvůr stravoval nenasytný plamen před očima luzy, kterou pohled na dílo zkázy uspokojoval a uklidňoval. Aspoň nějak byla hrůzná nenávist k hraběcí čarodějnici ukojena.

V tlačenici kolem hořícího dvorce vykřikl někdo z plna hrdla:

„Lidé! Kde je hraběnka Ratkayová?!“

Ohlédli se a spatřili velkého župana záhřebského, hraběte Krsta Oršiče.

Zlobný smích mu byl odpovědí:

„Peče se na hranici místo mladé čarodějnice!“ zaječelo několik hokyň.

Krsto Oršič pochopil, že zdivočelou luzu nesmí dráždit. Poslal své lidi, aby vnikli do dvorce zezadu, přes vinici. Jenže z té strany dvorec hořel ještě prudčeji. Na záchranu se už nedalo ani pomyslet.

Hrabě dal po okolí hledat hraběnčiny sloužící, ale nebylo po nich ani stopy.

„Co řekne Petr?“ zaúpěl v duchu Krsto a zakryl si tvář rukama. Nedokázal se dívat do žhavých plamenů, v nichž umírala stará hraběnka, a nemohl jí ani pomoci.

Noc se snášela nad město a Gričem se neslo od úst k ústům:

„Červený dvůr hoří!“

Co mělo nohy, seběhlo se z Kapitolu, Bukovce i Trní na Grič sledovat strašný požár. Luza obstoupila dvorec a radovala se:

„Ďáblovo hnízdo vzplálo jako suchá smůla!“

„Teď ať přijde milostivá hraběnka čarodějnice!“

„Věž se bortí!“

„Hahaha, čerti metají kozelce.“

Krásná věž dvorce, zbudovaná z vyřezávaného dřeva, se zřítila na spáleniště a s ní se za divokého řevu luzy propadla i střecha.

Noc se snášela, ale plamen ve tmě zářil ještě mocněji. Na obzoru se hromadila mračna. Od Sljemene zadul vítr, opřel se do planoucích trámů, zvedl celý roj jisker, pohrál si s nimi nad hlavami davu a odnesl je dolů, na Řeznickou ulici.

„Kriste Ježíši! V Řeznické hoří!“ ozval se najednou čísi zoufalý hlas.

Do davu jako když střelí. Všichni obyvatelé Řeznické ulice se rozběhli podívat, co se děje. A opravdu! Plamen už šlehal z tří doškových střech a ohrožoval i sousední domky.

„Běda, to hoří náš dům!“ vykřikla žena řezníka Cestara a skácela se na zem. Už nevstala. Z leknutí ji ranila mrtvice.

„Čarodějnice se jí pomstila,“ zavyly usoplené brunátné ženy, zpocené křikem a vztekem.

„Dobře nám tak,“ zvolal jeden z měšťanů, který přiběhl z Řeznické ulice. „Teď máme, co jsme chtěli. Všechny masné krámy shoří.“

„Čarodějnice je zapálila!“

„Čarodějnice nás chce všechny zahubit!“

„Proč ji nechali unést? Za to můžou páni.“

Rozlícený dav zdvihl pěsti a jal se hrozit čarodějnici, soudcům, pacholkům, magistrátu a všem pánům. Proč si od ďábla nechali vyrvat čarodějnici? Ta se teď mstí a podpaluje lidem domy.

Proslulý, hrdý Červený dvůr, bohatý a nádherný Neřin domov, se proměnil v krvavé moře řeřavých uhlíků. Kolem něj se srotil ještě hustší dav: proklínal dívku a hrozil jí strašlivou pomstou. 
  


45. Rudý jezdec 
 

Svatožaverským údolím se rozléhal dusot koňských kopyt. Rudý jezdec s Nerou před sebou se hnal jako blesk. Kdokoli ho potkal, vyděsil se a ulekl, anebo padl na zem, modlil se a křižoval.

Nera měla pocit, že letí vzduchem. Stromy se kolem ní přehnaly jako odváté stíny, vzduch jí hvízdal kolem uší a zapadající slunce se jí mihotalo před očima. Pokoušela se na koni narovnat, ale rudý jezdec ji pevně svíral. Několikrát jí nazvedl hlavu, aby seděla pohodlněji. Cítila, jak se jeho široká hruď vzdouvá a klesá. Jak mu bije srdce.

Zmocnil se jí strach a tíseň.

Kdo je ten šarlatový muž? Proč ji unesl a kam ji veze? Otázky ji trápily a naplňovaly čím dál větší úzkostí. Pokoušela se pohnout, ale muž ji sevřel jako kleštěmi a přikoval k sobě na koně.

Ruce měla spoutané za zády, a tak se s ním nemohla rvát. Otočila hlavu dozadu, aby alespoň viděla, kterým směrem uhánějí, a zjistila, že na nějakých dvě stě kroků za nimi cválají trenkovci. V jejich čele pádil poručík Branko a hnal svého bělouše jako zběsilý.

„Pronásledují nás,“ hrklo v Neře.

A už neotočila hlavu dopředu. Všimla si, že za trenkovci se žene ještě další jezdec. Ten však nebyl ve vojenském. Komtesa v něm poznala svého sluhu Filipa. Ztuhla údivem.

Přehnali se už celým Žaverským údolím a rudý jezdec zabočil k Sljemeni. Neru zachvacovala čím dál větší tíseň, přesto však zadoufala, že by ta zběsilá jízda mohla pro ni znamenat i záchranu. Mezi dvěma vršky zpozorovala, že jeden z trenkovců zarazil koně a prudce jej otočil zpátky a zbylí zaostali. Co se děje? Proč zůstali stát? Proč aspoň Filip nepohodne koně?

Jen rudý jezdec hnal svého vraníka kupředu stejnou rychlostí.

Nera pohlédla na únosce. Z rudé kůže žhnuly dvě ohnivé oči. Zachvěla se a pak se odhodlala:

„Kam to jedeme, proboha? Kdo jste?“

Neodpověděl. Jen ji pravicí pevněji objal a pobídl koně k prudšímu trysku.

Je-li přítel, proč neodpovídá? Neřina úzkost nepolevovala.

Kůň pádil přes pole, louky, přeskakoval potůčky, bublavě uhánějící z hor, a pak po úzké pěšině zabočil mezi dva sljemenské svahy. Zdálky se zamodraly vrcholky hor v podvečerním soumraku. Zavanul studený vzduch a kůň ještě zrychlil krok, jako by už sám zatoužil dorazit k cíli.

Vtom Nera spatřila před sebou v lesní pustině lovecký dvorec své babičky.

Co to je? ptala se v duchu překvapeně. Sem ji unáší ten divoký vraník a rudý jezdec? Anebo sem zbloudil jen náhodou? Ještě se nevzpamatovala z překvapení, a kůň už přeskočil dřevěnou ohradu a zůstal stát na rozlehlém nádvoří pod košatými stromy.

Nějaký člověk přiběhl a uchopil uzdu. Kůň supěl a hryzal udidlo. Muž ani nehlesl, nejevil žádné překvapení, když spatřil podivného jezdce s Nerou. Jako by je byl čekal.

Rudý jezdec spustil dívku pomalu a opatrně na zem.

Nera musela sebrat všechny síly, aby se postavila pevně na nohy; cítila se slabá. Nepadlo jediné slovo.

Nyní seskočil i únosce a uvolnil jí ruce.

Neře se náhle zamžilo před očima. Vše, co prožila během toho hrozného týdne ve věži a dnes tváří v tvář luze, a konečně i ten nenadálý únos, to všechno otřáslo i jejím pevným tělem. Zapotácela se. Rudý jezdec ji zachytil, zvedl lehce jako děvčátko a vstoupil do dvorce. Vynesl ji do prvního poschodí a zamířil s ní do velkého, krásně osvětleného a pohodlně zařízeného pokoje. Položil ji na pohovku a přikryl, aby se zahřála. Neřiny mdloby však byly jen krátkodobé. Otevřela oči, nadzvedla se a rozhlédla kolem.

Její pohled utkvěl na rudé postavě stojící před ní. Až nyní postřehla, jak je neznámý vysoký, urostlý a ramenatý.

Kdo je to?! Ten, kdo jí ohlašoval záchranu v dopise, ten, který jí posílal své milostné vzdechy? On sám, nebo jeho námezdník, přítel, pomocník? 

„Proč jste mě sem přivezl?“ zeptala se ztrápeně.

„Byla by vám snad milejší hranice?“ hlesl skoro šeptem a v hlase se mu chvělo cosi tajemného.

Nera se lekla. Ten hlas zná. Týž šeptající, podivně se chvějící hlas. Ano, už jej někde slyšela. Prudce vstala:

„Kdo jste? Jste-li rytíř, ukažte mi svou tvář!“

Zvedl ruce, odepnul koženou kapuci a hodil ji na podlahu.

Před ní stál rudý jezdec bez masky. Neřin pohled ulpěl na jeho obličeji, dech se jí zatajil. Nedokázala ze sebe vypravit jediné slovo, jen v duchu vyděšeně volala:

„Siniša? Kapitán Siniša?! ... “

Teď si jasně uvědomila, kde už slyšela týž rozechvělý šepotavý hlas. Bylo to ten večer, kdy se s ním poprvé setkala v noci v lese a kdy po něm musela vystřelit a zranit jej.

V její duši vzplála znovu stará zášť. Zapomněla, že ji únosce, ať už ze své či cizí vůle, zachránil před neštěstím:

„Byla bych vám vděčná, kdybyste mě byl raději nechal na pospas davu nebo Krajačičovi, aby mě upálil!“

Siniša se kavalírsky uklonil:

„Vědět to, nebyl bych Vaši Milost znepokojoval. Myslel jsem, že vám nebude proti mysli, když vás někdo zachrání před hranicí.“

„Ale ne vy!“

„Chápu, Vaše Milosti. Měl to zajisté udělat baron Skerlec. Jenže neudělal, a domnívám se, že člověku může být dost jedno, kdo ho vyrve ze spárů smrti.“

„Je ještě spousta hroznějších věcí než smrt.“

„Potom promiňte. Ale teď už vám není pomoci, Vaše Milosti. Musíte zůstat naživu.“

V dívce se hromadil hněv, zášť a opovržení ke kapitánovi. Toužila mu vmést do tváře všechny urážky tohoto světa.

Přistoupila blíž a pohlédla mu vyzývavě do očí:

„Chováte-li aspoň trochu úcty ke své vojenské hodnosti, povězte mi otevřeně: Kdo vás pro mne poslal?

„Kapitán Siniša.“

„Tedy vy sám ze své vůle?“

„Odpusťte mi tu drzost. Vy jste, jak vidno, chtěla umřít, a já ... “

„Čekala jsem, že mě zachrání někdo jiný. Ale teď mi povězte: proč jste to udělal?“

V Sinišově obličeji se nehnul ani sval:

„Velmi rád,“ odpověděl dvorně tím nejlhostejnějším hlasem. „Miluji vzrušení, a tohle bylo to nejzábavnější dobrodružství v mém životě. Mimoto jsem učinil dobrý skutek. Myslel jsem si: Proč mám Krajačičovi dovolit, aby na svou hranici přikládal tak krásné palivo, jako jste vy! Navíc jsem věděl, že mi budou povděčni i mnozí fešní kavalíři, kteří vás milují. A tak jsem se dal do díla. Pět dní si moji vojáci hráli na krejčí. Šili jsme rudý oblek, přesně takový, v jakém lidé popisují čerta. Neumíte si představit, jaké to bylo potěšení vpadnout v tomhle oděvu mezi dav. Věděl jsem velmi dobře, že se všichni od učně až po pana soudce vyděsí, a tak vás budu moci docela klidně unést. S vojskem by se byla luza pobila do krve, ale čerta se všichni polekali - nikdo se ho neodvážil ani pronásledovat. A vše dopadlo přesně tak, jak jsem předpokládal. Necítila jste, jak vás poručík Branko, když jsem se objevil, strhl za rameno doprava? To proto, abych vás mohl snáz zachytit. A potom, jak jste viděla, se mě vydal pronásledovat.“

Siniša se upřímně zasmál:

„Udělal jsem si dobrý den z celého Záhřebu. Ať si zapamatují dobu, kdy trenkovci pátrali po čarodějnicích pod Sljemenem. Ale nyní si račte odpočinout a pak budu mít čest pozvat vás na malou večeři. Nebude se skládat zrovna z nejvybranějších lahůdek, ale určitě bude lepší, než čím vás krmil Krajačič ve věži.“

„Nepřeji si nic jiného než okamžitě odtud odejít,“ odpověděla Nera rozhodně.

„Odpusťte, Vaše Milosti, ale toto vaše přání nemohu splnit.“

„Potom se vy vzdálíte z tohoto dvorce.“

„To bych si i já vroucně přál, ale ani svému přání nemohu vyhovět, protože musím pátrat po čarodějnicích na Medvednici. Zůstaneme zde tedy oba.“

„Mluvíte, jako byste mě považoval za svou zajatkyni?“

„Tak nějak to vypadá. Nahlížíte snad sama, že se musíte skrývat. Víte, co by se stalo, kdy vás někdo poznal?“

„Vy máte o mne starost? Vy?“ vyhrkla Nera a pohlédla na kapitána s největším opovržením.

„Vaše Milost zcela správně tuší, že vskutku nemám starost o vás, ale o sebe. Kdyby vás chytili, mohlo by se zjistit, že jsem si zašpásoval se soudcem a unesl obžalovanou z dosahu zákona, a za to by mě zbavili hodnosti a páni soudci by si zatopili na hranici mým tělem. Tuhle radost jim namouduši nehodlám dopřát.“

„To je lež. Vy se nebojíte nikoho a žádného trestu. Všechno je lež!“

„Vy mi tedy nevěříte?“

„Člověk, který mě přepadl v lese, člověk, který mě obvinil u Krajačiče!“

„Já že jsem vás obvinil?“

„Ano, vy! Vy jste zavinil moje neštěstí!“

„Komteso ... “

„Vy jste mě dostal do věže!“

„Kdo to řekl?“

Nera vybuchla:

„Chcete popřít i to, že jste u soudu vyprávěl, jak jsem tu noc, kdy mě neštěstí s vámi svedlo dohromady, byla na rozcestí? Máte svědomí to popřít?“

„Mám.“

„Pak jste nejpodlejší lhář na světě. Soudce mě na základě vašeho svědectví obžaloval.“

Siniša zbledl. V jeho obličeji se však nepohnul ani sval. Hleděl do Neřiných očí, plných hněvu a zášti. Komtesa dostala z jeho pohledu strach, ale nedala jej najevo:

„Jediné čestné, co můžete udělat,“ pokračovala, „je nechat mě odejít.“

„Zdá se, komteso, že se tu něčeho bojíte. Prosím, tady máte mou pistoli. Dovedete s ní dobře zacházet, a tak se tu budete cítit příjemněji a klidněji, budete-li mít při sobě zbraň.“

Podával Neře pistoli, kterou vytáhl spod své rudé kazajky:

„Propustím vás, ale až vás budu moci odevzdat někomu z vašich příbuzných. Hrabě Petr je ve Vídni, odjedu tudíž okamžitě na Grič a vyzvu vašeho snoubence barona Skerlece, aby si pro vás přijel.“

„Nemám už snoubence. Jsem sama svou paní.“

„Ale baron je váš příbuzný, jistě vás ochrání.“

Na Neřinu duši zapůsobila tato slova jako zlá ironie.

Ano, Skerlec by mě měl ochránit, pomyslela si. A přesto by byl první, kdo by mě vydal Krajačičovi. A tenhle chlap se mi kvůli tomu posmívá.

„Ne!“ odpověděla nahlas. „Nepotřebuji ničí ochranu.“

„Chtěla byste jen tak odejít bůhvíkam?“

„Nikdy jsem se ničeho nebála.“

„O tom nepochybuji, přesto vás však odtud nepustím. Račte si odpočinout a soustředit myšlenky. Třeba změníte rozhodnutí. Prosím, celé první poschodí máte pro sebe. V tomto pokoji jsem předtím bydlel já. Přenechávám vám jej.

Siniša položil pistoli na stůl:

„Nashledanou, komteso,“ řekl vlídně.

Vyšel a zavřel za sebou dveře. Nera napjatě poslouchala, zamkne-li, ale neudělal to. Naopak, všimla si, že klíč je v zámku zevnitř. Rychle jím osočila. Ale ani to ji ještě neuklidnilo. S lampou v ruce vešla do vedlejšího pokoje. Všechno tu bylo stejné jako v době, kdy sem jezdívala za babičkou. Pokračovala v obchůzce.

Všude si připadala jako doma. Jako by tu byl někdo uklízel a udržoval pořádek.

Pro větší jistotu a bezpečí všechny místnosti pozamykala. Pak se vrátila do prvního pokoje a usadila na pohovku:

Siniša jí dal pistoli a nechal ji samotnou, začala uvažovat - ale řekl: na shledanou.

To ji zneklidňovalo. Byla přesvědčena, že s ní má zlé úmysly - jako tehdy v lese.

Přivezl mě sem, abych se stala jeho milenkou. Ano, jen to ho mohlo pohnout, aby mě unesl tak krkolomným způsobem. Sám mi přece řekl, že mu šlo o dobrodružství. Ale proč mi dal pistoli? Kde jsou ostatní trenkovci? Kde zůstal Filip? 

Pomyšlení, že je s kapitánem ve dvorci sama, ji velmi lekalo, a tím víc jej nenáviděla a pohrdala jím. Někdo zaklepal. Strnula a neozvala se.

Klepání se opakovalo.

„Kdo je?“ vyhrkla konečně.

„Váš věrný sluha Filip.“

Filip? Ano, je to jeho hlas. 

Běžela ke dveřím a odemkla. Opravdu tam stál Filip. Uchopil její ruku a začal ji líbat:

„Jsem tak šťastný, Vaše Milosti! Jste zachráněna!“

„Pověz mi, Filipe, jak ses sem dostal, jak se to všechno zběhlo?“

„Schoval jsem se v davu a viděl, jak vás ďábel strhl na koně a unesl. Bylo mi samozřejmě jasné, že to žádný ďábel není, protože v tyhle nesmysly nevěřím, ale tušil jsem, že je to někdo, kdo vás chce zachránit. Zaběhl jsem k vám do dvorce a vzal si koně. Byl rychlý, a tak jsem dostihl trenkovce, ale nechtěli mě pustit před sebe, abych vás mohl dojet. Stejně by to nešlo, protože kapitánův kůň letěl jako s větrem o závod. Sledoval jsem ho, abych viděl, kam ten neznámý muž Vaši Milost odveze, abych vám mohl být k ruce. Teď jsem dojel, pověděl kapitánovi, že jsem váš sluha, a požádal ho, aby mi dovolit s vámi promluvit.“

„Proč jsi ty jediný sledoval trenkovce?“

„Protože jako jediný jsem nevěřil, že váš únosce je ďábel. A i kdybych byl věřil, stejně bych vás neopustil.“

„Filipe, ty už jsi jednou pro mne nasadil život.“

„Mám to udělat znovu?“

„Musíš mi pomoci uprchnout ze dvorce, a to ještě dnes. Nechci zůstat pod jednou střechou s tím člověkem.“

„S kapitánem?“

„Ano - s ním.“

„Kdyby mi Vaše Milost dovolila povědět mé mínění ... “

„Pověz! Vidíš, že nemám nikoho, kdo by se mnou přátelsky promluvil.“

„Nikde nejste tak bezpečná jako tady.“

„Tebe kapitán získal na svou stranu?“

„Přisámbůh že ne. Ale bylo by nejlepší, kdybyste zůstala tady, dokud se nevrátí hrabě Petr. Přiveze od královny rozkaz, že vás soud nesmí soudit a že vás musí pustit, a pak se budete moci vrátit do svého dvorce.“

„A moje babička? Moje ubohá babička?“

„O tu pečuje hraběnka Oršičová, choť velkého župana.“

„Ne, ne, já chci odtud! Nechci tu zůstat.“

Vtom vstoupil Siniša. Slyšel poslední Neřina slova.

Už se sebe svlekl svůj rudý šat a oblékl důstojnický stejnokroj.

„Zajdi dolů,“ obrátil se k Filipovi, „můj kuchař ti dá pro komtesu večeři. Přines ji sem.“

Filip odešel dřív, než tomu Nera stačila zabránit.

„Prosím Vaši Milost,“ ozval se ponuře Siniša „aby před svým sluhou o mně nemluvila opovržlivě. Bude mi milejší, když mi své lichotky vmetete do tváře mezi čtyřma očima. Když jsem vešel, říkala jste, že chcete za každou cenu odtud. Já však vás odtud za žádnou cenu nepustím. To si račte zapamatovat!“

„Vy jste si tedy umínil mě tu věznit?“ vybuchla Nera. „Myslíte, že jsem neprohlédla vaše podlé úmysly?“

Siniša se zasmál a ironicky se uklonil:

„Nechápejte mě špatně, komteso. Jste sice krásná, ale mně jste se líbila jen jednou, a to pouhých pár minut. Dnes jste pro mne to nejlhostejnější stvoření na světě. Ujišťuji vás, že už nebudete mít příležitost se přede mnou bránit.“

Vrhla po něm pohrdavý pohled.

Filip vstoupil s večeří. Na dřevěném podnose nesl polévku, pečenou zvěřinu, chléb a víno.

Rychle a obratně prostřel.

Nera zabodla oči do země, když Siniša naléval víno do dvou číší.

„Dovolte, abych vás směl skromně uvítat jako svého hosta,“ ťukl Siniša o druhou sklenku, kterou Nera vzala do ruky jen kvůli Filipovi.

Kapitán vypil svou číši do dna a vybídl komtesu, aby se pustila do jídla.

„Zůstaň tady,“ řekl Filipovi, který se chystal odejít. „Obsloužíš Její Milost při večeři.“

Nera polkla několik lžic polévky. Velice jí chutnala.

Kapitán stál mezitím u okna a vyhlížel ven.

Najednou postřehl, že ve směru, kde leží Záhřeb, žhne nebe. Rychle otevřel okno a vystrčil hlavu ven. Nera si toho všimla, vstala a vyhlédla za ním do tmy.

„Svatý Bože, někde hoří.“

„Musí to být veliký požár,“ poznamenal Siniša.

„Je to směrem na Záhřeb,“ dodal Filip.

„Nevzrušujte se tím,“ otočil se Siniša k Neře. „A ještě něco snězte, myslím, že náš kuchař není nejhorší.“

Dívka však nemohla jíst. Na temném obzoru tonulo nebe v krvavém žáru. Nedokázala odtrhnout oči.

„Brzy se dovíte, kde a co hoří. Moji vojáci se musí záhy vrátit. Jeli do města oznámit soudci Krajačičovi, že se ďábel i s čarodějnicí propadl do země ... “

Nera ještě pořád stála u okna a hleděla na planoucí obzor.

Vtom se ozval dusot koňských kopyt.

„Už jsou tady!“ zvolal Siniša. „Jdu se zeptat, co se děje.“

Trenkovci se opravdu vrátili. Branko seskočil s koně a rozběhl se k Sinišovi:

„Hrozné zprávy!“

„Mlč,“ stojí u okna.

Siniša odvedl Branka do dvorce a zašel s ním do první místnosti hned u vchodu.

„Co se děje?“

„Luza, rozběsněná, že ďábel unesl čarodějnici, zapálila Červený dvůr.“

„Zatracení tupohlavci!“

„A ve dvorci uhořela i hraběnka Ratkayová.“

Siniša svěsil hlavu a chvíli beze slova přecházel sem tam po místnosti. Pak se zastavil před poručíkem:

„To je tedy moje vina ... “ hlesl.

„Ano, tohle dobrodružství přišlo draho.“

A kapitán se znovu rozchodil sem tam. Branko mu vylíčil, jak chytly i krámy v Řeznické ulici.

„Svolej mužstvo,“ přikázal kapitán.

Za chvíli se sešla celá rota trenkovců. Siniša poklepal po rameni prvnímu, který stál vedle něj:

„Hoši, dnes jste udělali čestný a rytířský skutek. Zachránili jste nevinnou dívku, a to je povinnost každého správného chlapa. Nemusím vám jistě připomínat, že o tom máte mlčet a na naši chráněnku dávat pozor. Nikdo ať nemluví nahlas o požáru u hraběnky Ratkayové a o její smrti. A teď běžte k večeři! Zasloužili jste si ji.“

Záhy nato vstoupil Siniša znovu do pokoje k Neře.

„Chytila něčí stodola plná sena. Naši chlapci byli na spáleništi.“

„Ale zdálo se, jako by hořelo na Griči?“

„To jen tak odtud vypadá. Za temné noci vyhlíží požár dvojnásob strašně,“ vysvětlil kapitán a obrátil se k Filipovi:

„Chceš zůstat trvale u Její Milosti?“

„Je to mé jediné přání.“

„Dovolíte-li, komteso, Filip zůstane u vás, dokud budete nucena tady setrvat. Zdá se, že vám je věrný a zná vaše přání, a bude vám sloužit lépe než moji vojáci. Dobrou noc!“

Kapitán zasalutoval a nečekaje na odpověď nechal Neru s Filipem. 
  


46. Na útěku 
 

Žhavý oblak nad Gričem pomalu dohasínal, až zhasl docela. Město i hrdé sljemenské výšiny se ponořily do hluboké tmy. V malém loveckém dvorci se rozhostilo ticho. Všechny lampy zhasly. Také Nera sfoukla světlo, ale nemohla spát. Pozamykala se ze všech stran. Přede dveřmi do chodby ležel Filip jako věrný pes. Slíbil jí, že bude bdít a dávat pozor. Nera v sobě přesto nenašla tolik klidu, aby usnula. Posadila se k oknu, zírala do tmy a uvažovala, co dělat a jak se vysvobodit z nového zajetí.

Najednou zaslechla dole na nádvoří kroky. Pomalé, rázné a pevné. Snažila se proniknout očima tmu a zjistit, kdo to tam chodí. Rozeznala jen černou siluetu. Podle chůze tušila, že by to mohl být kapitán. Slyšela, jak přechází sem tam, občas zasvítil ve tmě jeho hořící doutník. Pozorně naslouchala a v duši cítila tíseň.

Uplynula tak celá hodina, až kapitán nakonec odhodil nedopalek, vešel do domu, zavřel liše dveře a pak se jeho kroky ozvaly na chodbě a na schodech.

Nera se zachvěla strachem. Kroky utichly, zaslechla jen fouknutí, jak kapitán zhášel lucernu nad schody. Pak bylo znovu slyšet, jak schází dolů a zavírá dveře svého pokoje.

Probudila se, když už slunce stálo vysoko. Otevřela okno, aby do pokoje vnikl čerstvý vzduch. Dole na nádvoří stál Filip. Jakmile spatřil svou paní, vrátil se do domu a za chvíli jí přinesl nahoru snídani, přesně takovou, jakou měla ráda doma ve svém gričském obydlí.

Ani ji neocenila, tolik byla pohroužena do svých úvah.

„Filipe, spoléhám na tebe,“ obrátila se k sluhovi.

„Vaše Milosti, spíš přijdu o život, než bych vás zradil.“

„Řekneš kapitánovi, že jsem se upokojila a rozhodla se zůstat tady, dokud to bude třeba.“

„Ano, Vaše Milosti.“

„Pak zajedeš na Grič a zjistíš, jak se vede babičce. Snaž se dostat k hraběnce Oršičové a vyzvědět, co s myslí o mně a o tom únosu. Rozumíš? A neříkej jí, kde jsem. Chci nejprve vědět, zda mě též zavrhla. Až přijdeš do našeho dvorce, vnikni nějak šikovně do mé ložnice. Tam najdeš košíček s vyšíváním. Na dně leží několik dukátů. Vezmi je a kup mi pod nějakou záminkou od mé komorné šaty a v krámě obstarej měšťanskou čamaru a vlněný šátek. Pak se pokus zjistit, co je s Remetinci, které kvůli mně zavřeli, a co proti mně podnikl soudní tribunál.

„Všechno splním, Vaše Milosti.“

O chvíli později viděla Nera Filipa cválat na Grič.

Za nějaký čas zahlédla kapitána, jak jde pěšky do lesa, Branko mezitím zůstal na nádvoří. Do oběda byla zcela sama. Odpoledne se vrátil Filip.

„Jak se vede babičce?“ Nera hořela nedočkavostí.

„Vaše Milosti, dnes odpoledne vypravila hraběnka Oršičová naši paní hraběnku do Slavetiče a odjela spolu s ní. Takže jsem s Její Milostí nemohl mluvit. Ale naše služebnictvo říká, že staré paní není ani hůř, ani líp. Remetinci jsou ještě stále zavření, všichni do jednoho, a soudní tribunál rozhlásil po celém kraji, že každý, kdo by se s vámi setkal anebo se o vás něco dověděl, málo pod hrozbou trestu smrti okamžitě ohlásit soudu.“

Nora mlčky poslouchala:

„Byl jsi v Červeném dvoře?“ zeptala se pak.

„Byl,“ lhal Filip.

„Našel jsi peníze?“

„Našel - tadyhle, Vaše Milosti, jsou šaty, šátek a zbytek peněz.“

„Dobře, děkuji ti. Tohle je pro tebe,“ podala Filipovi dukát.

„Prosím, aby mě Vaše Milost nezarmucovala „Filip nechtěl peníze přijmout. „Ještě něco mám pro Vaši Milost,“ dodal.

„Co?“

„Dopis.“

„Dopis? Jak to? Kdo ví, kde jsem?“

„Když jsem ve vašem pokoji v Červeném dvoře hledal v košíčku peníze, našel jsem tam i tohle psaní.“

Nera vzala obálku do ruky.

„Červené písmo?“ užasla. „Stejné, jako už tolikrát?“

Tentokrát ale Filipovi nelála.

„Pověz mi, Filipe,“ vzdychla? „víš, od koho jsou ty dopisy, kvůli kterým jsem ti už jednou vyhubovala a málem tě vyhodila?“

„Nevím, Vaše Milosti. Věřte mi. Proč bych vám to neřekl, kdybych věděl. Opravdu ani netuším.“

Komtesa mu musela věřit. Když dopis otvírala, Filip vyšel a nechal ji samotnou.

Nora četla a četla, přemýšlela a znovu četla to malé psaníčko: 

Nevěřím v ďábly, Nero! Ten, kdo tě vyrval smrti, je člověk! Buď rytíř; nebo - bídák; ale já ho nenávidím, protože udělal to, co jsem chtěl udělat sám. 

Kéž bych věděl, že jsi zachráněna! Žalář by mi byl rájem, řinkot okovů rajskou písní!... Koleny mne ticho a samota, dva mí milí, jediní důvěrníci. Sedíme tam sami a posloucháme, jak se dmou mladá prsa, jak se spaluje mladý život v žáru plamenů a bezedné bolesti. Ať hyne, ať usychá! Musí uschnout kvetoucí jaro, když marně touž:í po slunci.

Marně touží po slunci? Tím jistě myslí, že ho nikdy nebudu milovat, pomyslela si Nera. Tuší, že mi city, mládí i život rozvrátila lidská pověrčivost. Kde se mám dobrat lásky v pustém srdci? Kde se mám dobrat víry v lidi, když se rozbila na padrť? Ano, nyní vím, kde najít toho, kdo mi píše. Mluví o žaláři a okovech, je tedy mezi Remetinci.

Raději ho hledat nebudu. Nač? Láska prahne po štěstí, a já jsem ztělesněné ponížení, neštěstí a pomsta. Jen pro pomstu budu žít, to jsem přísahala babičce. 

Z myšlenek ji vytrhl Filip, který jí přinesl oběd. Nora se pustila do jídla a Filip ji obsluhoval, jako by seděla v Červeném dvoře u bohaté tabule hraběnky Ratkayové.

„Filipe,“ ozvala se komtesa polohlasně. „Dnes v noci odtud utečeme.“

„Ale vzkázala jste kapitánovi, že zůstanete ... “

„Jen proto, aby mě přestal hlídat.“

„Račte poroučet.“

„Víš, že vzadu jsou ještě jedny malé dřevěné schůdky, které vedou příkře dolů, a dá se po nich sejít rovnou do lesa?“

„Vím, Vaše Milosti.“

„Tudy zmizíme.“

„A kam Vaše Milost hodlá jít?“

„Do Slavetiče k babičce.“

„A co když vás cestou někdo pozná?“

„Převleču se do šatů, které jsi mi přinesl. Ty půjdeš se mnou.“

„Dobře, Vaše Milosti.“

„Chtěla jsem počkat do zítřejší noci, ale z okna jsem slyšela, že dnes hodlá kapitán jet se svými lidmi na noční obhlídku. To je dobrá příležitost.“

„Určitě nechá několik vojáků ve dvorci.“

„Snaž se je opít, aby usnuli.“

„Udělám vše, jak si přejete.“

„A pověz kapitánovi, že si chci vyjít trochu na vzduch, nehrozí-li nebezpečí, že by mě někdo překvapil.“

Filip šel splnil Neřin příkaz a komtesa svlékla bílé šaty, jež dostala od Krajačiče, oblékla si oděv své komorné, dlouhé copy si omotala kolem hlavy a skryla do tmavého šátku.

Kapitán jí vzkázal, že se ve Filipově doprovodu může projít kolem dvorce.

Slunce stálo vysoko, když Nera prošla pod košatými stromy.

Filip zůstal stát u jednoho z nich a opřen o silný kmen sledoval, jak se na obzoru sbírají malé bílé obláčky. Jeho paní mezitím zamyšleně přecházela sem tam po svěžím mechu.

Poručík Branko vyšel ven, pozdravil ji a dal se s ní do řeči. Vyšel i Siniša, zasalutovala prohodil pár slov o nejobyčejnějších věcech.

Nera si s ním povídala lhostejně, hledíc na něj zpod tmavého šátku, který ještě víc zvýrazňoval bledost jejího obličeje. Kapitán i Branko se brzy rozloučili a komtesa se vrátila do domu.

Vpodvečer viděla, jak Siniša s Brankem a částí jednotky odcválali.

V loveckém dvorci vládlo hluboké ticho, když Filip zaťukal na dveře své velitelky.

„Jsem připravena,“ zašeptala a otevřela.

„Vojáci usnuli jako zabití.“

„Tedy můžeme jít.“

Zapnula si dlouhý měšťanský kabát a tiše se vykradla na chodbu. Filip šel vpředu, Nera ho následovala. Pomalu otevřeli dveře vedoucí k otevřenému dřevěnému schodišti. Studený vzduch zavanul komtese do obličeje. Vše halila tma a před nimi se černal les. Filip sestoupil po schodech, Nera za ním. Sluha na ni počkal u stromu.

Nera chvátala, jen aby se co nejdřív dostali z nádvoří do lesa. Najednou jí někdo zastoupil cestu a uchopil ji za ramena.

Trhla sebou a tlumeně vykřikla.

„Kdo je to?“ zeptal se ze tmy mužský hlas.

Dívka neodpověděla. Poznala hlas i ruce, jež ji pevně svíraly.

„To jsme my, pane kapitáne,“ hlesl Filip.

„Račte se vrátit!“ přikázal Siniša komtese.

Neodpověděla a ani se nehnula.

„Nevrátíte-li se po dobrém, odnesu vás zpátky násilím,“ pohrozil kapitán.

Pochopila, že musí poslechnout.

Všichni tři mlčky zamířili do dvorce. Když vstoupili do Neřina pokoje, poslal Siniša Filipa ven a zůstal s komtesou sám.

„Jste velmi prohnaná a tvrdohlavá, komteso. Tvářila jste se, že hodláte zůstat, a zosnovala jste útěk.“

„Proč mě tu držíte proti mé vůli? Co se mnou hodláte dělat?“

„Neřekl jsem vám snad, že vás chci odevzdat hraběti Petrovi?“

„Nevěřím vám!“

„Komteso! Jste bystrá dívka. Proč se necháte tolik zaslepovat záští? To jste ještě nenahlédla, že vám nehodlám ublížit?“

Siniša pronesl svá slova hlasem, jakým člověk domlouvá příteli.

„Pane kapitáne, vy víte, co si o vás myslím!“

„Jistě, až příliš dobře.“

„Necháte-li mne dnes či zítra odtud odejít, přesvědčíte mě, že jsem vám křivdila.“

„Sice by mi nevadilo, kdybyste svůj názor na mne změnila, ale nebudu si tu změnu kupovat. Zůstanete tady po dobrém nebo po zlém, a to v zájmu své vlastní bezpečnosti.“

„Člověk, který proti mně svědčil, se najednou stará o mé bezpečí! Lžete! Jednáte se mnou jako ničema.“

„Prosím vás, řekněte pro změnu, že jsem lotr, zloděj nebo loupežník, ať se tolikrát neopakujete.“

V dívce se začala vařit krev. Cítila, že by tohoto člověka dokázala na místě zastřelit. Jeho drzá slova a ještě drzejší hlas v ní vyvolaly zuřivost:

„Uvidíme, kdo koho donutí: vy mne, abych tu zůstala, anebo já vás, abyste mě nechal odejít.“

„Zůstanete tady, i kdybych vás měl přikovat!“

S těmito slovy Siniša Neru opustil a vyšel ven.

Komtesa si zavolala Filipa a ostře na něj pohlédla:

„Filipe, jak se mohl kapitán vrátit, aniž bychom ho slyšeli?“ vyjela rozzlobeně.

„Nevím, Vaše Milosti.“

„Filipe, tys mě zradil!“

„Křivdíte mi. Velmi mi křivdíte. Ať mě zradí štěstí tak, jako jsem zradil já vás.“

„Jdi a nech mě samotnou!“

Nazítří ráno Filip dlouho marně klepal na komtesiny dveře. Ozvala se až velmi pozdě.

Přinesl jí snídani, ale Nera ji odmítla. Odnesl jídlo netknuté.

Stejně to dopadlo i v poledne. Marně Filip komtesu prosil, aby se najedla.

„Dokud se odtud nedostanu, nedotknu se jídla.“

Filip byl smutný. Nera už s ním nemluvila tak vlídně a důvěrně jako:dřív. V jejím hlase bylo tolik podezíravosti, že si toho musel všimnout.

Večer znovu prosil dívku, aby něco snědla. Rázně prohlásila, že dřív umře, než by vzala do úst. A sluha odešel. 
  


47. Kapitán Siniša 
 

Dveře kapitánovy komůrky v přízemí se tiše otevřely.

„Sinišo! ... Sinišo, ty neslyšíš?“ šeptal kdosi v přítmí.

„Kdo je?“ zavrčel mrzutě kapitán.

„Já, Filip. Proč si nerozsvítíš?“

„Nepotřebuji světlo.“

Několik okamžiků bylo ticho.

„Proč jsi za mnou přišel? Co když si toho všimne?“

„Beztak mi už nevěří ... “

„Tiše! ... Slyšíš ... Zašustila ženská sukně.“

Oba se zaposlouchali. Ze schodů v prvním patře bylo slyšet tiché rychlé kroky.

„Teď nás určitě slyšela. Proč jsi k čertu tak neopatrný?“ zlobil se kapitán a za chvílí pokračoval: „Snědla večeři?“

„Ne.“

Znovu se rozhostilo ticho, ale ne nadlouho.

„Přece je mi tu něco divné,“ ozval se Filip „že se chce raději vydat do nebezpečí, než zůstat u nás. Když odejde, může padnout do rukou Krajačičovi ... “

Odpověď zase žádná.

„.Je to moc hodné děvče, ale umíněná až hrůza. Neprovedl jsi jí něco?“

Siniša neodpověděl.

„Dokázal bys ji zarmoutit, Sinišo?“

„Nech mě!“ A po chvíli: „Poslyš, Filipe, choval ses někdy k mladé dívce bláznivě, nepřístojně, a když jsi pak o tom přemýšlel, cítil jsi, že nejsi vinen, a přece jsi vinen?“

„I to se mi stalo.“

„A nenáviděla tě pak ta dívka za to?“

„Jak která.“

„Vidíš, to je to.“

„Ty ses k ní přece nikdy nechoval nepatřičně, nebo ano?“

Siniša neodpověděl.

„Tak je to tedy. Teď samozřejmě chápu, proč chce mermomocí od nás. Už je mi všechno pochopitelné. A tys ji přece vyrval smrti, mohla by si myslet, že s ní máš nějaké úmysly.“

„Co by si mohla myslet? Vyrval jsem ji smrti, protože jsem se chtěl vysmát lidem, pro nic jiného - rozumíš?“

„Jistě, ale proč jsi mě tedy posílal k ní do služby, když byla ještě na Griči?“

„Ptáš se na zbytečnosti. Neobvinila mě snad, že jsem ji jednou unesl z kapucínského kostela, protože ji chci násilím přinutit, aby se stala mou? A neřekl jsem ti, že máš bdít a noc co noc dávat pozor, nepotlouká-li se někdo kolem domu? Chtěl jsem dopadnout ty darebáky a dokázat jí, že i když jsem mladý a blázen, nejsem ničema!“

„Ano, záleží ti na tom, aby tebou neopovrhovala.“

„Ani ona, ani nikdo jiný!“

„Ale proč si s ní nepromluvíš? Proč se neospravedlníš, když je pro tebe její mínění lak důležité?“

„Nežvaň hlouposti. Záleží mi na mé cti a na ničem jiném. Mluvíš jako stará intrikánka.“

„Mohl bys být ke mně upřímnější.“

„O jakou upřímnost ti jde, k čertu? Co bys rád věděl?“

„Zbytečně kleješ, vidím, že jsi rozčilený.“

„Chápeš snad, že nemohu být lhostejný k strašné smrti hraběnky Ratkayové. Nezavinil jsem snad, že lidé zapálili dvorec a že v něm uhořela i hraběnka? Co řekne komtesa? Proto jsem ji odtud nechtěl pustit, aby se o té hrůze nedověděla.“

„Nechtěl jsi? Rozmyslel sis to?“

„Nebudu se přece dívat, jak umírá hlady.“

Oba se odmlčeli, pohrouženi do svých myšlenek. Uběhlo několik minut.

„Zajdi za ní,“ promluvil nakonec Siniša „a řekni jí, ať se uklidní. Zítra v noci odjedeme. Doprovodíme ji spolu do Slavetiče, ale pod podmínkou, že se nají.“

„Nevím, uvěří-li mi. Hned vytušila, že jsem ti prozradil její útěk.“

„Spílej mi před ní, proklínej mě, dělej, co umíš, ale získej znovu její důvěru. Musíš zůstat u ní ve Slavetiči a dávat pozor.“

„Zůstanu. Mám ji rád stejně jako tebe.“

„Je mi jedno, jestli ji máš rád, nebo ne, chci jen dostat do rukou toho lotra, kvůli kterému jsem se já stal „ničemou. Ale jestřáb, který na ni číhá, ji vyslídí. Ten taky jistě nevěří, že ji unesl čert. Teď jdi a nabídni.jí večeři.“

„Jdu, třeba bude přece jen jíst.“

„Ať jí dají teplou polévku a staré víno, a pak se jí zeptej, má-li jí kuchař přichystat ještě něco.“

Filip šel splnit Sinišův příkaz. Záhy se vrátil s rozjasněnou a veselou tváří.

„Vzala si večeři?“ vyzvídal kapitán.

„Vezme si, ale chce, abys jí pověděl sám, cos jí vzkázal po mně.“

Siniša beze slova nechal Filipa Filipem a vyšel po schodech nahoru. Když vstoupil do pokoje, stála před Nerou netknutá večeře.

„Vaše umíněnost je mnohem větší, než jsem si myslel,“ posteskl si Siniša po pozdravu. „Donutila jste mě tedy, abych vás nechal odtud odejít. Budiž, ale sám vás do Slavetiče doprovodím.“

„To je naprosto zbytečné.“

„Nechci, aby mi hrabě Petr, až se vrátí. vyčetl, že jsem nesplnil povinnost, kterou by v takovém případě měl každý muž k ženě ve vašem postavení.“

„Ke mně vy nemůžete mít žádnou povinnost.“

Siniša jí odpověděl jen upřeným pohledem, pak se uklonil a prudce vyšel z pokoje.

O několik minut později obsluhoval Filip Neru u večeře. Siniša vyvedl ze stáje svého vraníka a odcválal do temného lesa.

Kůň ho unášel po úzké pěšině.

Obklopila je studená podzimní noc. Na obzoru se mihotaly hvězdy. Do lesa však z jejich světla nepronikl ani paprsek. Husté stromy se skrývaly ve tmě. Kůň chvátal. Siniša ho hnal stejně, jako když unášel Neru gričskými ulicemi. Bloumal lesem nahoru dolů, přeskakoval strouhy a výmoly čím dál rychleji. Kůň ve tmě klopýtal, zastavoval se a znovu přeskakoval příkopy a vodopády, valící se po svazích Sljemene.

Najednou kůň zakopl, klopýtl a klesl na přední nohy. Siniša seskočil a zvedl jej. Zvíře supělo a chvělo se. Pád je vylekal. Siniša koně poplácal po krku a přivinul k sobě krásnou vraníkovu hlavu:

„Proč vlastně týrám tebe? Cos mi ty, chudáku, udělal?“

Vyvedl koně ze strouhy na pěšinu, nasedl a vrátil se do loveckého dvorce.

Všechno už tvrdě spalo. I Neřino okno tonulo ve tmě.

Siniša otřel zpoceného koně a zavedl jej do stáje. Pak se posadil pod košatou lípu a zapálil si doutník.

Kolem cvrkali noční brouci, na větvích se usazovali ptáci, vánek občas zašelestil listím a za stájí pes zadrnčel řetězem, k němuž byl uvázán.

Už dávno minula půlnoc, když Siniša vešel do budovy a tiše zavřel dveře. Lampa na schodech doutnala. Sfoukl ji a zamířil rovnou do svého pokoje. Posadil se ve tmě a až po několika minutách rozžehl olejovou lampičku. Teplé žluté světlo ho ozářilo a zachvělo se, jako by ustrnulo při pohledu na jeho obličej.

Byl bledý, sevřený děsivým utrpením, jako by strádal těžkou chorobou. Civěl do temné stěny jako nemocný, který stiskl zuby, aby nekřičel. Tvář se mu dočista změnila, svraskla, celý se schoulil, jako by se ho zmocňovaly předsmrtné bolesti. Pak vzal se stolu nůž, vyhrnul si levý rukáv a řízl se do předloktí. Snědá, mocná paže zrudla, krev se rozstříkla po stole. Díval se na krev, jako by ho bavilo pozorovat, jak kane na stůl. Zběsilá bolest jako by se zmírnila, jeho obličej naplnila zjitřená touha. Sáhl po peru, namočil je do krve a sklonil se nad bílý papír. Napsal jedno slovo, pak druhé, třetí. 

Víš, Nero, co je to pláč bez slz.? Utrpení bez nářku? Proč tyto rudé krůpěje nemohou vykřiknout? Proč mě mučí němě? 

Nero! Směješ se, že si drásám ruku, abych ti posílal své krvavé vzdechy? Směješ se raněnému, který píše v horečce krví na předsmrtném bojišti? 

Slituj se, Nero! S pláčem volá slavík slavičici srdce ledového ... 

Teskná noc muže vyplakat vlahou rosu a mrak muže štkát hromobitím, a hrom zaduní, aby si ulevil. Jen moje bolest je němá, šíleně němá a děsivá. 

Ne, nesměj se, Nero! - Nech blázna křičet n šílet, dělá mu to dobře, uklidňuje to jeho poblouzněnou duši.

Pero mu vyklouzlo a spadlo na papír a Siniša složil hlavu do dlaní.

Venku pod oknem si pohrával vítr s uschlým listím, nad dvorcem šuměly větve a tlumeně vzlykal smrk. Noc plula dál.

Siniša zvedl hlavu. Pochmurná bolest na bledé tváři se setkala se žlutým světlem olejové lampy. Sfoukl ji.

Ještě celou hodinu bylo v pokoji ticho a temno. Ozýval se jen Sinišův přerývaný dech. Nad dvorcem přízračně hvízdal vítr.

 

* * *

 

Ranní slunce vtrhlo do oken a zalilo pokoj svou září. Teplé paprsky se zvědavě sunuly po bílém papíře plném krvavých vzdechů.

Siniša vyskočil, jako by ho byl někdo prudce probudil, a rozhlédl se kolem sebe. Zvedl levou ruku a spatřil zaschlou krev. Pohodil hlavou, jako by nechápal, co se s ním zběhlo.

Přejel si rukou čelo, zavřel oči, otevřel je a znovu se podíval na zakrvácenou paži.

Zřejmě se rozpomněl, skočil z postele a hnal se ke stolu, jako by se bál, že se mu odtud něco ztratilo. Jeho pohled padl na dopis psaný krví. Popadl jej, zmačkal, zapálil lampu a přiložil papír k plameni. Pak setřel stopy krve, zašel k velkému umyvadlu a strčil hlavu do studené vody.

Jen si osušil obličej, zaklepal Filip.

„Proč se u tebe lak dlouho svítilo?“ zeptal se kapitána.

„Měl jsem nějakou práci.“

„Nemáš pro ni dopis?“

„Jaký dopis? Dnes už ji nemusím varovat, aby se měla na pozoru před svými neznámými únosci.“

„Tys jí vždycky psal jen proso, aby se střežila svých nepřátel?“

„Snad jsem jí nepsal milostná psaníčka!“

„Víš, Sinišo, jsi ohromně bystrý člověk, ale teď se chováš právě tak hloupě a směšně jako každý muž v podobném stavu. Čím má člověk ohnivější krev, tím větší pitomosti tropí, ale tys, jak se zdá, překonal všechny blázny světa.“

„Co to k čertu vykládáš? Pověz jasně, co máš na mysli.“

„Kašel, kouř a lásku neutajíš. A kdo je chce utajit, strašně se zesměšní.“

Siniša zaklel a zvedl výhrůžně pěst:

„Kdybys nebyl mým druhým otcem, přerazil bych tě. Neshoď na mne s takovými pošetilostmi, nebo ... “

Filip zbledl:

„Sinišo, ještě nikdy jsi mě takhle ... “

Slovo se mu vzpříčilo v hrdle, zachvělo.

Kapilár se zamračil.

Po Filipově tváři tekly veliké slzy.

Kapitán se k němu vrhl a objal jej:

„Nehněvej se! Vím, že jsem blázen, a nikdy bych tě nechtěl urazil. Ale něco se mě zmocnilo jako padoucnice. Tluču kolem sebe a dělám pošetilosti ... Nezlob se, ale prosím tě: ať se stane cokoli, nezpovídej mě, protože mě to přivádí k zuřivosti. Rozuměl‘s? Nech všechno, jak je, mlč a neptej se na nic - protože nic nevím a nemohu nic říci.“

„Vím, vím a chápu, že jsem jednal hloupě. Od nynějška budeš se mnou spokojen.“

Podali si ruce, hledíce jeden druhému do očí.

Krátce nato vyšel Siniša na dvůr a potkal tu dva ze svých vojáků:

„Tak co, děti, ulovili jste v noci nějakou čarodějnici?“

„Ulovili, kapitáne. Přijde vám k duhu, podívejte!“

A voják ukázal velkou krásnou srnu.

Siniša si ji prohlédl, zavolal kuchaře a přikázal mu, jak ji připravit.

„Nejlepší kousky pošleš nahoru komtese. To se sluší.“

Vloni vyšla Nera zahalená do měšťanského kabátku.

Siniša ji pozdravil:

„Spala jste dobře?“

„Lépe než minulou noc. Zdá se, že na půdě běhají nějaká rozpustilá zvířátka.“

„To jsou krysy. My už jsme si na ně zvykli, ale na patře jsou slyšet až příliš. Tuto noc už je neuslyšíte.“

„Kdy vyjedeme?“

„Jen co se setmí.“

Nera si vyšla s poručíkem Brankem na procházku a Siniša odcválal do lesa. 

 
  


48. Návštěvníci I. 
 

Slunce právě zapadalo.

Nera stála u okna. Nebe bylo jasné, vzduch čistý a svěží. Bude tedy pěkná, ale chladná noc - myslela si, nedočkavá na soumrak, kdy se vydá na cesiu do Slavetiče. Lekalo ji jedině pomyšlení na ty dva, kteří ji budou doprovázet. Viděla Filipa, když se kradl do kapitánovy světničky. Mimoto byla přesvědčena, že Filip předem Sinišu upozornil na její útěk. Nyní se mezi nimi cítila jako mezi nepřáteli. A jak byla náchylná myslet si o Sinišovi vždy jen to nejhorší, zmocnila se jí na okamžik tísnivá otázka:

A co když mě neodvezou do Slavetiče? 

Neměla kdy o tom dále uvažovat.

Z lesa se ozval lovecký roh. Zprvu jeden, dva, tři a nakonec jí za zněla v uších celá spousta loveckých rohů. Jako by je slyšela stále jasněji a blíž.

Na nádvoří nastal poplach. Sinišovo mužstvo se seběhlo a vyhlíželo k lesu.

Siniša s Brankem a Filipem vyšli k ohradě a pátravě napínali oči, kdo to přichází.

„Tihle návštěvníci nám nepřijdou vhod,“ hlesl Siniša a chvátal za Nerou.

„Komteso, blíží se nějací lovci. Musíte se dobře schovat a nechodit za žádnou cenu k oknu. Budu se snažit co nejdřív se jich zbavit.“

„A zdrží-li se déle?“

„Já je hezky vyprovodím, a vy se dobře zamkněte.“

Než se Siniša vrátil na nádvoří, dorazilo s křikem a halekáním množství lovců v bohatém odění, s puškami přes rameno. Vznešené dámy v půvabných loveckých kostýmcích a s ještě půvabnějšími čepičkami na hlavách zarazily své zpupné koně před dvorcem. Celý prostor se naplnil voláním, smíchem a výskotem. Mladá společnost vtrhla na nádvoří lak prudce, jako by byli spadli z nebe. Kapitánovo mužstvo se seběhlo kolem příchozích, aby se ujalo jejich koní. Siniša hleděl užasle na nezvané hosty a jen stěží potlačoval hněv. Ani jim nevyšel vstříc. Jenže za pár minut se už k němu hnal houf mladých dam:

„Nazdar, kapitáne!“ vztahovaly k němu ruce. „Dobrý večer!“

„To jsme vás překvapili, co?“

Samozvanými návštěvnicemi nebyl nikdo jiný než hraběnka Auerspergová, hraběnka Čikuliniová, komtesa Terka Nadaždiová, komtesa Ženka, hezká dcera Draškovičova, baronesa Linčika a ještě asi deset mladých šlechtičen. Poletovaly kolem kapitána jako motýli kolem medového květu.

Siniša opětoval pozdravy, líbal všem po řadě ruce, poptával se jich po zdraví a každé adresoval několik přívětivých slov.

„Vždyť jsem to říkal,“ ozval se hrabě Ivan Draškovič, který se připojil k veselé dámské skupině, „že jen se objeví kapitán Siniša, klesnou všichni ostatní muži v ceně.“

Měl pravdu. Ostatní pánové byli v tu ránu zapomenuti, přestože mezi nimi byli baron Skerlec, hrabě Vojkffy, městský prokurátor Dvojkovič, notář Sale, hrabata Ivan a Karlo Erdödyovi ještě s mnoha přáteli. Společnost veselá a rozdováděná.

Páni měli holínky zablácené až ke kolenům a také vysoké boty dam svědčily, že se vracejí z delšího výletu. Dalším důkazem byl zástup honců, kteří vlekli na zádech zajíce, ptáky a několik srn.

„Zůstaneme dnes u vás,“ oznámil Dvojkovič. „Doufám, že nám poskytnete útočiště.“

„Velmi rád,“ přitakal Siniša. „Nejsem ovšem pánem domu. Víte dobře, komu dvorec patří.“

„Jistě,“ kývl Dvojkovič, „ale nyní se za pána tohoto dvorce může považovat baron Skerlec.

„Navečeříme se tu a přespíme,“ prohlásila hraběnka Čikuliniová.

„Ohó, i baron Ivo Skerlec je tady?“ podivil se polohlasně Siniša.

„Donutili jsme ho jít s námi, aby se zabavil a na všechno zapomněl.“

„O to vy se už jistě postaráte, půvabná hraběnko,“ uklonil se galantně Siniša.

Hraběnka ho klepla rukojetí bičíku po rameni.

Kapitán nejevil ani nejmenší rozpaky. Zatímco se však zdravil s příchozími, byl všemi myšlenkami v pokoji, kde u zavřeného okna seděla Nera. Musela jistě slyšet hluk a smích.

Kapitán uvažoval. Co počít s Nerou?

Přitom však vydával příkazy, kam umístit koně, a radil se s pány i dámami, kde a jak je ubytuje.

„Večeřet budeme v prvním poschodí, v tom velkém sále, a spát budou dámy na patře a páni v přízemí,“ navrhl Dvojkovič.

„Máte dobrého kuchaře?“ zajímal se hrabě Draškovič.

„Buďte bez obav,“ uklidnil ho kapitán.

„Tak jdeme do dvorce.“

Siniša požádal o prominutí, že musí jít napřed, před dámami, a vyšel s hrabětem Draškovičem do prvního poschodí. Na nimi se nahrnuli ostatní. Za chvíli se zdi malého dvorce rozléhaly veselým halasem a smíchem.

Dámy a jejich průvodci se rozptýlili po pokojích a začali se rozhlížet a domlouvat, kde kdo bude spát.

Chovali se, jako by byli ve svém a jako by jim všechno, co kde našli, patřilo. Dámy si neodpustily kritickým okem změřit kdejakou maličkost a vyslovit připomínky ke vkusu hraběnky Ratkayové a její vnučky. Pomlouvaly majitelku dvorce, jako by byla ještě naživu a zodpovídala za vše, co jim v pokojích nešlo pod nos.

Baron Skerlec nejevil sebemenší vzrušení. Jako by ani nemyslel na to, že vše, co v dvorci vidí, ho upomíná na jeho bývalou snoubenku.

Konečně dali dohromady jakýs takýs ubytovací pořádek. Načež povolali kapitánova kuchaře, aby se s ním domluvili o večeři. Nakonec dámy vyzvaly své kavalíry k malé procházce po lese.

Kolem dvorce hraběnky Ratkayové to vypadalo jako při obklíčení.

Na jedné straně usadili honce, aby si odpočinuli. Někteří krmili lovecké psy, další si polehali na zem a zapálili dýmky. Páni a dámy se hlučně bavili, škádlili a žertovali, některé z dam se pustily do hry, kterou je svého času naučil Dvojkovič s Neřiným pásem.

V kuchyni se otáčel kuchař a vojáci mu pomáhali, aby večeře byla hotova co nejdřív. V prvním poschodí vynášeli trenkovci nádobí z velkých skříní staré hraběnky, která tu měla všeho hojnost; před takovými deseti lety tu často hostila veselou společnost.

V jednom malém kabinetu se zavřeli Siniša s Filipem k válečné poradě.

„Ty nám tu byl čert dlužen,“ vrčel Siniša. „Kdybych to byl tušil, byli bychom komtesu okamžitě vypravili na cestu.“

„Kdybychom ji mohli aspoň potají vyvést ven „vzdychl si Filip.

„Teď to nejde. Rád bych věděl, kdo dostal ten zatracený nápad zajet sem!“

„Jen jestli ne hraběnka Auerspergová!“

„Ať to byl, kdo chtěl, sám ďábel mu to nakukal. Teď však je hlavní, jak a kam schovat komtesu.“

„Stál jsem celou dobu poblíž Neřiných dveří, ale nikdo si jich naštěstí ani nevšiml.“

„Třeba je to nenapadne ani později.“

„Rozhodně bychom měli dát komtese vědět, že tu společnost hodlá zůstat přes noc. A co říkáš tomu, jak vtrhli do dvorce?“

„Je to hanba. Většině z nich ani nejde nic zazlívat, ale mladý Skerlec! Jak je sem jen mohl přivést, jako by tu byl pánem? A duše se v něm ani nezachvěje v místech, kde vládla kdysi ona! Nejradši bych mu jednu vrazil! Jen se bojím, že Nera tu drzost nepřenese přes srdce a vyřítí se na ně.“

„Zajdi za ní a upozorni ji na nebezpečí.“

Siniša prošel chodbou, a když zjistil, že je čistý vzduch, zaťukal liše na komtesiny dveře.

„Komteso,“ zašeptal. „Otevřete rychle!“

Dveře se zvolna pootevřely. Kapitán okamžitě postřehl, že Nera je otřesena. Obličej měla bledý a v jejích očích spatřil hluboké rozhořčení. Několika slovy jí sdělil, že tu návštěvníci hodlají přenocovat.

„Radil bych vám, abyste zachovala klid a počkala, až se nám naskytne příležitost vás šťastně dostat ze dvorce.“

„Myslíte, že to půjde?“

„Jistě, až si páni trochu přihnou a všichni se rozdovádějí. Odvedu vás po těch schodech, po nichž jste mi jednou chtěla utéci.“

„Bude k prospěchu nás obou, když se těm lidem vyhnu,“ řekla Nera. „Víte, co by se stalo, kdybyste mě třeba i bezděky prozradil ... “

„Ale proboha, komteso! Když už ke mně nechováte naprosto žádnou důvěru, věřte mi aspoň, že se budu snažit chránit vlastní kůži. Ručím vám za to, že vás přinejmenším ve svém zájmu vyvedu ze dvorce. Jak, to už nechte na mně. Jenom vás prosím, abyste byla klidná, nechodila po pokoji a nikomu neotvírala. Zamkněte se i z druhé strany a dovolte, abych si klíč od těchto dveří vzal já. Kdybych na vás klepal, mohlo by to vzbudit pozornost.“

Komtesa jen přikývla na souhlas. Siniša viděl, že její duší zmítá bouře. Odhadoval, jaké city v ní asi vyvolalo veselí a radost společnosti, kde hýčkala kdysi středem a před níž se teď musí skrývat. Siniša si byl vědom, že on ji utěšovat nemůže. Hrubě by odmítla, kdyby se pokusit pronést přátelské slovo. Proto se uklonil, obezřele opustil pokoj a zamkl dveře. Jen strčil klíč do kapsy, přišla mu vstříc hraběnka Auerspergová s hrabětem Vojkffym.

„Chtěla bych vás smířit, pánové,“ zahlaholila.

„Nepohádali jsme se,“ zavrtěl hlavou Siniša, „nebudeme se ani smiřoval. Jsme protivníci, ale to sem nepatří.“

Hrabě Vojkffy pochopil, že Siniša nemá chuť se s ním bavit, a vzdálil se.

Hraběnka se Sinišou sestoupili na nádvoří. Dvorní dáma vzala kapitána pod paží a odvedla ho stranou od zpívající mládeže.

„Víš, čí to byl nápad zajet sem? Můj!“

„Myslel jsem si to,“ přikývl. „Ale mohla‘s mi dát předem vědět.“

„Naopak chtěla jsem tě překvapit.“ Pohlédla podezíravě na kapitána:

„Co to má znamenat?“ vyhrkla tiše, ale prudce a vášnivě. „Jak to, že jsem tě už čtyři dny neviděla? Proč jsi nepřijel do Šestin, jak jsi slíbil? Tak se mi zdá, že se tu velmi dobře bavíš. Řekla bych, že v těchto končinách jsou velmi krásné čarodějnice ... “

„Promiň, drahá, ale jsem v Záhřebu, abych plnil své služební povinnosti, a ne abych vysedával u tebe. Máš snad dost jiných, ne?“

„Budeš-li se mnou takhle mluvit, postarám se, abych své podezření dokázala.“

-Jaké podezření? Jakým právem mluvíš o podezření? My dva přece nejsme žádná zamilovaná dvojice! Nevedl jsem si záznamy o tvých milostných dobrodružstvích, nepovedeš si je ani ty o mých!“

„Dej si pozor, Sinišo! Nejsem už, co jsem bývala. Snad vidíš, že miluji jen tebe?“

„Máš vskutku dost drzosti, když mluvíš o lásce. Anebo nevíš, co láska je.“

„Ty to víš?“

„Nevím-li, mohl bych se to dovědět, kdybych se do některé ženy upřímně zamiloval.“

„Poslyš, Sinišo. Chci, abys pochopil: já se tě nevzdám! A proto ti říkám: dej si na mne pozor! Dokázala bych ti zničit štěstí a pověst, kdybych řekla jen jedno jediné slovo ... “

Siniša svraštil obočí:

„Čím mi vyhrožuješ?“ pohlédl pátravě na hraběnku.

„Dnes ti to ještě nepovím, je dost času. Ale zapamatuj si, že se chci stát tvou ženou.“

Siniša se zachechtal:

„Myslíš, že jen tak přeškrtnu tu stovku milenců, jimiž je vyplněn tvůj deník? Nemám chuť do ženění a s tebou bych se neoženil ani za nic! Zachtělo se ti mít za milence důstojníka, a já jsem tvému přání vyhověl. Ve Vídni jsem neměl nic jiného na práci. Mohu z tvých služeb odejít, kdy mě napadne.“

„Tvoje hrubiánství přesahuje všechny meze: nepovažuješ-li se za mého snoubence, však tě k tomu donutím.“

Siniša sevřel rty a škubl její rukou:

„Jakým právem mi vyhrožuješ?“ vyhrkl chraptivě.

Hraběnka pokrčila rameny a vítězoslavně se zasmála:

„Až jindy, můj milý, máme dost času. Za půl roku ohlásím královně, žes mě požádal o ruku.“

„A já královně řeknu, že jsi lhala a že raději odhodím šavli, než bych se stal tvým mužem.“

„Pak nezbude, než aby ses dověděl, čím tě přinutím. Ostatně, tvůj obličej dosvědčuje, že už teď velmi dobře víš, oč jde.“

Hraběnka se zasmála a odešla. Siniša stál, jako by ho do země zarazil. Tvář se mu zakabonila.

Mladé šlechtičny však nedbaly na jeho starosti a odvlekly ho na taneční parket. Smál se s nimi vesele, ale v duši měl temno jako v žaláři.

Začalo se smrákat a v prvním poschodí zaplály lampy. Z kuchyně zavoněla večeře. Hosté se shromáždili v jídelně.

Hrabě Draškovič vzal na lov pěkný počet lahví nejlepšího šampaňského, a tak se společnost záhy dostala do nálady.

Siniša se smál a žertoval. V očích se mu však chvěl temný mrak. Duchem byl nepřítomný a všichni kolem mu připadali nesnesitelní a protivní. 

Hluk a smích se rozléhal po dvorci a pronikal i k Neře. Mezi pokojem, kde tesknila, a jídelnou, kde se veselili její někdejší přátelé, byla jen menší místnost, kam si tu a tam dámy a páni odskočili popovídat. A zatímco společnost zpívala a šampaňské teklo proudem, vnučka hraběnky Ratkayové seděla v zšeřelém pokoji, tiskla se ke zdi a dusila se bolestí a rozhořčením.

Jaká je to neslýchaná drzost - říkala si - jaká bezcitnost! Jak se mohou tak vesele bavit tady, ve dvorci mé babičky, která leží tak těžce nemocná? Anebo se už zotavila? Och, to by bylo příliš velké štěstí! Ale třeba je jí opravdu lépe, třeba je už dočista zdravá? To je lehce možné. Což by jinak tihle lidé mohli zpívat v jejích pokojích? Jen se co nejdřív dostat odtud! Vidět ji, obejmout! Přijde už konečně ten kapitán?

Najednou zaslechla z vedlejší místnosti jeho kroky. Znala je dobře. Hned nato však zaslechla dva ženské hlasy. I ty poznala. Patřily komtese Terce a hraběnce Auerspergové.

„Poslyšte, kapitáne,“ ozvala se hraběnka „zjistily jsme, že nám chybí jeden pokoj.“

„Lituji, hraběnko, že vám nemohu sloužit, ale na patře už další použitelné pokoje nejsou.“

„A co je tady?“ ukázala hraběnka na dveře, vedoucí do Neřina pokoje.

„Neobyvatelná komora.“

„Proč neobyvatelná? V lese nepožadujeme ložnici s baldachýnem.“

Nera slyšela, jak cvakla klika.

„Vždyť je zamčeno,“ podivila se Terka.

„V té komoře máme sklad pušek a prachu.“

„To se dá snadno vynést ven.“

„Ovšem,“ přitakal Siniša klidně „ale museli bychom zapálit lampy, a mně jsou vaše životy příliš drahé. Moji chlapci pili trochu přes míru, a nebylo by nejrozumnější jim teď takovou práci svěřit.“

Sluha vyvolal Sinišu.

„Promiňte, že vás musím na chvíli opustit.“

„Ale hned se vraťte!“ naléhala Terka.

Siniša vyšel.

„Jak se vám tu líbí, komteso?“ rozhlédla se hraběnka po pokoji.

„Být hraběnkou Ratkayovou, určitě bych si ten dvorec zařídila pohodlněji.“

„Hraběnka se o nic nestarala a Nera na takovéhle věci nemyslela vůbec. Ta žila ve vzduchu.“

„Snad nelítala na koštěti? Chápu prosté ženy, když se chtějí trošku proletět, ale ona měla čistokrevné koně.“

„Třeba pro ni ďábel poslal jednoho ze svých vraníků, aby se jí zmocnil.“

„Někteří mají za to, že to nebyl opravdický ďábel. I já jsem přesvědčená, že to byl některý z našich Luciferů.“

„Luciferů? Je tedy pravda, že existuje takový spolek?“

„Jenže ne těch z pekla, ale z hraběcích dvorců.“

„Zdá se, že i Neřin ďábel bude z masa a krve.“

„Také bych řekla. Neviděla jsem ho, a tak to nemohu posoudit, i když v ďábly věřím.“

„Vždycky jsem tušila, že kolem Nery se děje něco zvláštního, že obluzuje muže nějakými čáry.“

„Už je obluzovat nebude. Na Grič se už vrátit nemůže a zřejmě se ani nevrátí.“

„Ale kam zmizela?“

„To ví sám čert, ten, který ji unesl.“

„Kdyby byla stará naživu, královna by jí dala milost. Takhle se o ni nemá kdo brát, a mne ani nenapadne, abych se do toho pletla.“

„Ale co bude s majetkem hraběnky Ratkayové?“

„Připadne jejímu bratru, baronu Skerlecovi.“

„Škoda jen toho dvorce na Griči. Že ho nedokázali zachránit!“

„Když luza viděla, že Neru unesl ďábel, rozlítila se tolik, že ji nešlo zvládnout. Za pár minut byl celý dvorec v plamenech.“

„Divím se, že se nenašel nikdo, kdo by starou hraběnku vynesl z ohně.“

„Luza to nedovolila. Jásala radostí. když viděla, že hraběnka musí uhořet. Nikdy jsem si nemyslela, že zahyne tak strašnou smrtí.“ 
  


49. Návštěvníci II. 
 

Z Neřina pokoje pronikl tlumený výkřik.

„Co to bylo?“

„Divné! Mám dojem, že ženský výkřik.“

„Jako by se něco skácelo. Poslouchejte!“

„Slyšíte něco?“

„Nic. Všude je ticho. Musím se přiznat, že mám strach,“ vyjekla Terka.

„Bojíte se duchů?“

„Sama nevím, ale celá jsem se roztřásla.“

Siniša se vrátil k dámám. Viděl, jak obě tisknou ucho ke dveřím. Znepokojilo ho to. Když ho spatřily, vrhly se k němu.

„Ten váš střelný prach, kapitáne, mluví, a ženským hlasem - v očích hraběnky Auerspergové se zračila žárlivost.“

„Nežertujte, hraběnko,“ hlesla bojácně Terka. „Něco jsme opravdu zaslechly. Jakoby hlas živého stvoření. Ještě teď mi běhá mráz po zádech.“

Siniša pochopil, že dámy opravdu něco slyšely a že se Terka pořádně vylekala.

„Ach, na to nedbejte,“ mávl rukou. „Pojďme odtud.“

„Naopak, chci vidět, co tam je,“ odhodlaně zdůraznila hraběnka.

„Já bych radši pryč!“ hlesla Terka.

„Musím vám dát za pravdu, komteso. Sám mám pro strach uděláno, ale vy byste se nejspíš necítily nejlíp, kdybych vám vyprávěl. jaké všelijaké hlasy slýcháme v noci v tomhle dvorci.“

„Opravdu, kapitáne?“ otřásla se Terka.

„Ano, komteso. Sice na duchy nevěřím, ale noc co noc opravdu slýchám všelijaké zvuky. Pojďte na skleničku šampaňského, budu vám o tom vyprávět.“

Obě dámy následovaly kapitána do jídelny. Siniša je odvedl, aby Nera neslyšela, co jim bude povídat.

Zastavili se poblíž hraběnky Čikuliniové a barona Skerlece.

„Noc co noc mezi dvanáctou a druhou slyšíme já i moji vojáci nějaké kvílení - jako by někdo chodil po půdě a bědoval. Vydali jsme se po hlase, ale nic jsme nenašli. Jen jsme ulehli ke spánku, zase něco zakvílelo. Už jsem si myslel, že je někdo zavřený ve sklepě. Znovu jsme prohledali celý dům, ale nikde živáčka. V domě není jediná kočka, ani jiné zvíře, které by mohlo takové zvuky vydával, a přesto někdo chodí po domě a kvílí.“

„Slyšel jste to hned první den, když jste sem přijeli?“ zajímal se baron Skerlec, který rovněž Sinišu poslouchal.

„Ne, až od onoho večera, kdy uhořela hraběnka Ratkayová. Já se všemu nadpřirozenému směju a v nic nevěřím, ale přesto nemohu popřít, že každou noc slyším kvílení.

„Nehněvejte se,“ ozvala se Terka, „ale já tady spát nebudu.“

„Ani já ne,“ přidala se hraběnka Čikuliniová. „Proč si máme zkazit celý večer? Co myslíte vy, pane barone?“

„Přidám se k vám. Beztak jsme nedaleko od města. Proč bychom nejeli domů, když se tu dámy necítí nejlíp?“

„Tak dobře,“ souhlasila i hraběnka Auerspergová. „A vy, Sinišo, nás doprovodíte?“

„Chcete-li mermomocí odjet, jsem ochoten. Myslím však, že se příliš bojíte. Bylo by zajímavé, kdybychom ty zvuky poslouchali společně.“

„Ne, ne, odjedeme,“ stál na svém baron Skerlec. „Dámy nebudou myslet na nic jiného, než kdy se ozve kvílení. A celá zábava bude zkažená.“

„Ale co řeknou ostatní?“ upozornil Siniša. „Budou se vám smát a natruc tu zůstanou, aby slyšeli to noční kvílení.“

„Důvod odjezdu nikomu neřekneme,“ radil Skerlec.

„To bude nejlepší,“ potvrdila hraběnka Čikuliniová. „Prostě jsme se rozhodli odjet a ostatní nás musí poslechnout.“

A hned šla všem oznámit, že nemá cenu zůstávat v loveckém dvorci. Není tu dost místa na spaní a v pokojích je málo pohodlí. Pozvala všechny k sobě do paláce, kde mládež bude moci v jednom sále i tancovat. Když to mladí slyšeli, hned se k ní přidali a nikdo už netoužil zůstat v loveckém zámečku hraběnky Ratkayové.

„Jedeme k hraběnce Čikuliniové,“ šlo od úst k ústům.

Hraběnka Čikuliniová jako vždycky, tak i tentokrát prosadila svou. Kdekdo chtěl jet do Záhřebu a nikdo nevěděl proč. A ani se na to neptal.

Siniša nepočítal s takovým úspěchem své vymyšlené historky. Stěží dokázal skrýt radost, že se zbaví společnosti, která mu v této chvíli stála v cestě.

Záhy se všichni přichystali k odjezdu. Kapitán s poručíkem panstvo doprovázeli. Siniša jel vpředu, aby ve tmě ukazoval cestu. V úzké rokli se Branko octl najednou vedle něj. Oba se na kapitánovo znamení vzdálili ostatním a zmizeli ve tmě.

„Teď buď opatrný,“ zašeptal Siniša. „Budou-li se tě ptát, kde jsem, řekni, že jsem jel napřed dát kastelánovi hraběnky Čikuliniové zprávu, že bude mít hosty.“

„A co jim řeknu, až zjistí, že nejsi v hraběnčině paláci?“

„Napovídej jim, co chceš. Jen jim neříkej pravdu.“

Nato zajel Siniša kousek stranou. A když se dostali k zatáčce, stočil koně doleva a ztratil se v temném lese. Zastavil v hustém mlází a počkal, až ostatní jezdci projedou kolem. Když zmizel i poslední, pobodl Siniša koně a vrátil se nazpět do loveckého dvorce.

Celou cestu myslel jen na to, co se mohlo přihodit s Nerou. Jaký zvuk slyšely hraběnka Auerspergová s komtesou Terkou.

Kapitán pobízel koně k většímu a většímu spěchu a srdce se mu svíralo.

„Jen jestli se jí nestalo něco zlého?“

Zmocňoval se ho strach. Tušil neštěstí. Pohroužen do neveselých úvah dorazil na nádvoří loveckého dvorce. Na prahu stál Filip.

„Nemohu se tě dočkat,“ hlesl plaše.

„Co se stalo?“

„Nevím, ale jistě nic dobrého. Ťukal jsem na dveře a volal ji, ale marně. Neozývá se.“

„To není možné. Třeba spí.“

„Nevěřím. Volal jsem tak hlasitě, že by se musela probudit.“

Sinišu zachvátilo zlé tušení. Rozběhl se po schodech, Filip za ním. Zaklepal třikrát, ale nikdo se neozval. Rychle sáhl do kapsy pro klíč a otevřel.

Tma. A ticho.

„Přines světlo!“

Filip skočil do jídelny, kde ještě hořely svíčky, zapálené na počest hostů. Plamen osvětlil všechny kouty pokoje.

Siniša pohlédl na postel. Byla prázdná. Podíval se na pohovku, ani tam nic.

Sevřelo se mu srdce. Několika kroky přešel ke dveřím do vedlejší místnosti, kde se předtím bavily hraběnka Auerspergová s Terkou. Strnul.

Před ním na podlaze ležela v bezvědomí Nera, oblečená, přichystaná na cestu.

Siniša ji zvedl, položil na postel a pohlédl jí do tváře. Byla bledá, oči zavřené.

Ruce měla jako led, tělo strnulé a studené. Jako by v něm byl život už dávno vyhasl.

Siniša, bledý v obličeji a s hrůzou v očích, hleděl bez dechu na Neru.

„Co se přihodilo?“

„Nevím, ale tuším.“

„Na co myslíš?“

„Že třeba slyšela nějaký rozhovor z vedlejší místnosti. Jen se bojím ... “

„Že zaslechla něco o Skerlecovi a hraběnce Čikuliniové?“

„Co o Skerlecovi?“

„Že se dvoří hraběnce.“

„Nesmysl. Přines honem vodu nebo pálenku.“

„Myslíš, že omdlela?“

„Musela omdlít. Nic jiného to nemůže být, nic jiného to nesmí být!“

Filip odchvátal.

Siniša se zoufale snažil rozpomenout, co dělali jiní, když někdo omdlel. Začal se vztekle bušil pěstmi do hlavy, aby se mu rozbřesklo. Marně.

Vzal Neru za ruku, a když ucítil, jak je ledová, zamrazilo ho.

Že by přece jen?... 

Dál se neodvažoval domyslet. I pomyšlení na strašné slovo, které se mu vnucovalo, jím otřáslo do hloubi duše. By1 zdrcen, ztratil soudnost. Klesl na kolena a uchopil Neřinu studenou ruku:

„Nenáviď mě, Nero, opovrhuj mnou, jak jen chceš, ale žij, žij! Co by si počala nešťastná země, kdyby jí vyhaslo slunce? Všechno umře, když slunce vychladne ... “

Ležela bez hnutí, němě.

Přiložil jí ucho na prsa, neuslyší-li tlukot srdce. Její hruď byla studená a tichá - jako smrt.

Div nezešílel. Oběma rukama se chytit za vlasy, jako by si je chtěl vyrvat. V očích se mu zachvěla hrůza. Ústa mu zesinala, z prsou se ,nu draly zvuky bolesti a úzkosti.

Vtom vešel Filip.

„Honem, honem,“ vyskočil Siniša, „dělej něco! Jsme pitomci, když jí neumíme pomoci. Ztrácíme čas. Víš, co by bylo nejlepší?“

„Vím, pokud jsou to jen mdloby.“

„Nežvaň a poraď!“

„Natři jí spánky octem.“

Siniša pokorně poslouchal Filipovy rozkazy a jal se Neře třít spánky, zatímco Filip jí mnul žíly na rukou. Pak podal Sinišovi lahvičku:

„Tohle jí přidrž pod nosem. Je-li živa, probudí ji to!“

Siniša přidržel čpavou sůl tak, aby ji dívka musela vdechnout. Hleděl jí upřeně do tváře a napjatě čekal, zda se probere. Připadalo mu, že už minula snad hodina, co marně čeká na nějakou známku, že Nera žije. Najednou si všiml, že její obličej ztrácí svou bledost, že se jí ústa pomalu otvírají a prsa zvedají a klesají.

„Pozoruješ něco? Nebo mě šálí zrak?“ otočil se k Filipovi.

„Mlč, mlč!“ špitl Filip. „Třeba jsou to opravdu jen mdloby.“

Sinišova ruka, v níž držel lahvičku, se zachvěla a dotkl se Neřina obličeje. Celým tělem mu projel jakýsi zvláštní pocit.

Komtesiny oči se otevřely. Hleděly přímo do Sinišových zorniček.

Její pohled byl nepřítomný, plachý a vylekaný. Jako by nic necítila ani nechápala, co se kolem ní děje.

Oba muži mlčeli a čekali, až promluví. Nedávala najevo, že je poznává. Siniša stále doufal, že zvedne hlavu a poví, co se s ní stalo. Ale jen zavřela oči a usnula. Posadili se vedle ní velmi znepokojení.

Trápila je nejistota, co se s ní přihodilo, a ještě víc je trýznil strach z toho, co bude dál.

„Co teď?“ hlesl Siniša.

„Počkáme, až se vyspí.“

„Měli bychom pozhasínat světla, aby to nevypadalo, že tu máme slavnost. Jdi, Filipe, já zůstanu u ní.“

Filip se vzdálil. Siniša osaměl u Neřina lůžka a poslouchal, jak dýchá.

Upřeným pohledem hlídal každý pohyb jejích rtů, každý záchvěv její ruky. Počítal těžké vzdechy, jež se jí chvílemi draly z prsou.

Najednou si všiml, že jí po čele stékají krůpěje potu, že jí rty zčervenaly, průsvitnou plet v obličeji proniká chorobný žár. Občas sebou škubla, jako by se vylekala, občas pohnula rty, jako by chtěla něco říci.

I Siniša se potil. Viděl, že Nerou lomcuje horečka, a dostal strach. Co když ji zachvátí těžká, nebezpečná nemoc? Jak ji bude léčit, aniž by se prozradilo, kde je? Mají se o ní dovědět tamti a znovu ji odvléci do žaláře? Ale co udělá, když doopravdy onemocní? Co si s ní počne v tom pustém dvorci, kde jsou jen samí muži, kteří o ni nedokáží pečovat?

Na sto obav se mu přehnalo hlavou a na sto různých nápadů, co a jak dělat. Bylo čím dál zřejmější, že Nera opravdu doslala vysokou horečku.

Ve dvorci všechno ztichlo. Mužstvo šlo spát. Jen Filip chodil po domě, zhášel lampy a přemýšlel o Neřiných mdlobách.

Venku se zdvíhal vítr a přinášel temná mračna, z nichž se záhy spustil drobný podzimní deštík.

Uplynula bezmála celá hodina od chvíle, kdy se Siniša posadil k Neře a s rozechvělým srdcem čekal, až se probere.

Najednou sebou dívka trhla a vztáhla ruce, jako by ji chtěl někdo zachytit, pak je nechala klesnout a usmála se. Pohybovala rty, jako by s někým mluvila. Trochu se uklidnila, ale za chvíli proťal pokoj její zoufalý výkřik:

„Nedejte ji, nedejte! Babičko, nesmíš uhořet ... Pomoc, pomoc!“

Pár minut ležela klidně, pak zvedla hlavu a zahleděla se na Sinišu:

„Není to ďábel, není. Nezlobte se, babička za nic nemůže, to kapitán, kapitán ... “

Zase zavřela oči a otočila se ze zdi, ale za chvíli se jí znovu zmocnil děs:

„Ne, ne,“ rozkřičela se. „Pomozte, lidi, pomozte! Hoří, hoří, babička hoří ... “

Začala si rvát svoje překrásné vlasy.

„Jdu také do ohně! Půjdeme spolu. Babičko, prosím tě, ne, tvoje Nera je u tebe. Maminka je tu, tatínek, všichni shoříme společně. Babičko, pálí to? Hned tě vysvobodíme ... “

Zmlkla a jen ztěžka dýchala. Krůpěje potu jí stékaly po obličeji. Tváře jí hořely, ruce měla zpocené a celé tělo se choulilo do klubíčka. Siniša vzal pokrývku a přikryl ji, ale odhodila ji, posadila se na postel a upřela na mladíka nepřítomný pohled. Siniša se toho pohledu polekal. Nakláněla k němu hlavu a otvírala oči.

„Kapitán je vinen,“ vykřikla najednou. „Kapitán zapálil dvorec. Kapitán je vinen!“

Siniša vstal. Měl pocit, že se s ním pokoj točí. Zachvěl se po celém těle, sepjal ruce:

„Prosím vás, komteso, uklidněte se!“

Neslyšela jeho slova, nechápala je. Siniša si uvědomil, že to, co Nera řekla, nevyslovila vědomě. Viděla však, že u ní je ten, který ji onoho dne v ďábelském přestrojení unesl a tím rozzuřil pověrčivou luzu. Neřina slova dopadla na Sinišovu duši jako žhavé a těžké olovo.

Stalo se, čeho se tak strašně bál. Dověděla se všechno.

Siniša se cítil vinen a ničím se před sebou neospravedlňoval. Sklonil hlavu a uvažoval o tom strašném dni:

Myslel jsem jen na to, jak ji zachráním, a nepředvídal jsem, že by mohlo dojít k takové hrůze. Kdybych to byl tušil, byl bych nechal na Griči své mužstvo, aby hájilo dvorec staré hraběnky. 

Zatracená svedená luza. Koho by napadlo, že je tak posedlá? Byl jsem blázen. Nemyslel jsem na nic jiného, než na ni a na strašnou hranici, která by ji pohltila. Bože můj, byl bych ji zachránil, i kdyby měl shořet celý Grič a celý Kapitol, celý Záhřeb dohromady! 

Ale co teď? Můj čin vyvolal strašlivé následky. Co si počnu, proboha?

Jeho pohled znovu padl na dívku, která teď ležela klidně a těžce dýchala; srdce se mu sevřelo. V životě takovou bolest necítil. Prudce si uvolnil límec, připadalo mu, že se udusí.

Filip stál za ním u otevřených dveří, oči plné slz. Když si ho Siniša všiml, vstal, šel k němu a položil mu obě ruce na ramena:

„Co jsem Pánu Bohu udělal, že můj čin stihla tak strašná odplata?“

„Ty nejsi ničím vinen!“

„Ale mohl jsem všechno provést jinak. Měl jsem rozbořit věž u Kamenné brány. Měl jsem její strážné, soudce a pacholky postřílet a tak ji unést, nebyl bych spáchal takový zločin jako ve chvíli, kdy jsem dostal nápad převléci se za ďábla a zahrát si nebezpečnou hru. Ale teď už je pozdě. Vidíš, co se stalo.“

Mladík ukázal na postel. Nera opět blouznila, přerývaně vykřikovala a co chuti opakovala strašná slova, drásající Sinišovo srdce:

„Kapitál je vinen ... “

„Teď nezbývá než se poradit, co uděláme... “ ozval se Filip.

„Poslyš, příteli. Především bychom měli sehnal nějakou ženu, která by o ni pečovala. Ale koho? Hrozí nebezpečí, že Neru pozná, a neštěstí bude hotovo. Potřebovali bychom spolehlivého lékaře, ale kde ho vzít?“

„Neměl by ses se vším svěřit Krajačičově Sandě?“ navrhl Filip.

„Také už jsem na to myslel, ale nejde to. Otec ji nepustí z domu. Ostatně, pod jakou záminkou by odešla? Ani by k tomu neměla dost odvahy.“

„Teď mě něco napadlo,“ zajásal Filip. „Znám ženu, která má komtesu ráda a nevěří, že je Nera čarodějnice. Je to moudrá a rozšafná osoba a spíš by podstoupila všechno na světě, než aby prozradila svou bývalou paní. Poznal jsem ji ve dvorci hraběnky Ratkayové, kam chodila. Jdu za ní.“

„Dobře, jdi, pospěš si! A co doktor?“

„Stillera sem přivést nemůžeme; kdo ví, jestli by mlčel. Nestarej se, zařídím, co bude třeba. Žena, kterou přivedu, dovede i léčit.“

„Budu počítat minuty, než se vrátíš.“

Siniša se posadil k Neře, otíral jí s tváří pot a poslouchal, jak blouzní o tom, co jemu drásá nitro.

Ve dvorci panovalo naprosté ticho. Rozechvívaly je jen Neřiny zoufalé výkřiky, které pokaždé otřásly Sinišovým srdcem, naplněným starostmi a bolestí. A do oken padal teskně a smutně podzimní déšť ... 
  


50. Pekařka Barica Cindeková 
 

Mikica se celé odpoledne ochomýtal kolem krámu Barici Cindekové. Jako pekařka měla tu nejlepší pověst. Přestože byla vdova, dovedla svou živnost zvelebit tak, že každý kupoval nejraději u ní a její chléb byl vyhlášený. Hodně jí pomohla i hraběnka Ratkayová, která Barici zjednala přístup do všech magnátských domů, takže se ráno u ní scházeli s koši sluhové ze všech gričských paláců.

Proto ostatní pekařky na vdovu zahlížely; nejvíc ji nenáviděla sousedka Palčičová. Krám Andriji Palčiče, první od obrazu Panny Marie, sousedil s pekařstvím Bary Cindekové, druhým v pořadí pod Kamennou bránou. Hned vedle prodával mladý Adam Sulič svoje knoflíky a fermež.

Krámky byly malé. Půlka dveří sloužila jako výloha, druhou se vcházelo.

Mikica už dávno házel okem po hezké vdově, již dennodenně vídal, když důležitě, obtížen svými lejstry, kráčel Kamennou bránou do věže.

Barica mu však nevěnovala pozornost.

Jelikož se od Neřina únosu nevyslýchalo ani nemučilo, měl Mikica dost času, a tak se i dnes odpoledne potloukal kolem krámu.

Nakonec se vpodvečer zastavil přede dveřmi, zapálil si dýmčičku a nahlédl dovnitř. Zjistil, že vdova je sama, a tak otevřel a vešel.

„Dobrý večer, paní Barico.“

Vdova seděla v rohu a pletla punčochu.

„Dobrý večer. Co dobrého tě přivedlo, studente?“

„Přišel jsem na krajíc čerstvého chleba. Nikdo ve městě neumí upéct takový chléb jako vy.“

Vdova mu podala skývu a Mikica se posadil k jídlu.

„Co se to po městě povídá,“ ozvala se Barica „že prý na spáleništi Červeného dvora viděli v noci tančit čerty?“

„To je svatá pravda.“

„To je nesmysl! Lidé věří všelijakým hloupostem.“

„Ne tak nahlas, panímámo! Víte, že já vás neudám, ale mohl by vás slyšet někdo jiný a podat žalobu.“

„Nikoho se nebojím. Počestný člověk se nemá proč bát. Ale mám svůj rozum.“

„Jenže nehodí se takové věci říkat nahlas. Lidé si pomyslí, že v nic nevěříte, protože jste čarodějnice.“

Mladá vdova se zasmála:

„To o mně nemůže tvrdit nikdo na světě.“

„Jistě. Proto jsem vás také chtěl na něco upozornit. Když jsme vyslýchali Katicu Dolencovou, zmínila se, že i vy jste byla v cechu.“

„Já?“ podivila se Cindeková. Její svěží ruměná tvář pobledla. „Ať jí Pánbůh osvítí rozum. Jak mohla vyslovit mé jméno, když mě vůbec nezná? Jsem počestná žena a držím se pořádku. A co na to páni?“

„Neslyšeli nic, protože jsem u výslechu byl sám. A víte, Barico, že na mě se můžete spolehnout. Ani jsem to nezaprotokoloval. Pro vás jsem ochoten oklamat i soudce. Nevzpomínáte si, co jsem vám řekl před třemi dny?“

„Nech toho, Mikico. Ty nejsi muž pro mne.“

„Barico, takhle se mnou nesmíte mluvit! Proč bych nebyl? Nejsem snad člověk z magistrátu a učený jako málokdo?“

„Ty jsi vyloučený bohoslovec, milý Mikico!“

„Nevyloučili mě, odešel jsem sám. To říkají jen ti, co mi závidí, protože umím latinsky jako páni.“

Barica se zasmála. Ale Mikica ji náhle uchopil za obě ruce. Vdova vyskočila ze židle.

„Pusť!“

„Oviň mi ruce kolem krku, Barico,“ zaškemral tiše Mikica a zabodl svoje očka do vdoviny pohledné tváře.

„To je nápad! Ještě jsem tak hluboko neklesla.“

„Barico, budete toho litovat!“

„Ničeho se nebojím.“

„Budu-li chtít, skončíte ve věži. Ale když mě poslechnete ... “

Barica se vzepřela a pokusila se studentovi vytrhnout, jenže ji držel pevně a snažil se ji přivinout na prsa. Vdova však byla statná, odstrčila Mikicu vší silou a rozběhla se ke dveřím. Mikica jí zastoupil cestu, znovu uchopil vdoviny ruce a snažil se je mermomocí políbit.

„Barico, mám vaše jméno ve spisech. Vyberte si: do věže, nebo do mé náruče?“

„Nevím, co je mi odpornější,“ vzpouzela se.

Mikica nepovolil. Bariciny ruce se vytrvale bránily, ale student byl přece jen silnější. Když už vdovu přitáhl až k sobě, stanul na prahu knoflíkář Adam.

Stačil mu pohled přes prosklený vchod, aby pochopil situaci. Vrazil dovnitř, odtrhl Mikicu od Barici a mrštil jím ke dveřím:

„Nestydatý darebáku, opovaž se ještě jednou překročit tenhle práh!“

Mikica Smernjak se octl na ulici. A knoflíkář za ním přirazil dveře krámu.

Barica stála vzadu a hleděla překvapeně na knoflíkáře.

„Nevadí vám, doufám, že jsem se vás zastal?“ Adamův mladý obličej zčervenal. By1 o několik let mladší a vždy se před Baricou nějak styděl.

„Bláhová otázka,“ odsekla vdova, posadila se a začala si s rukou stírat stopy Mikicových prstů. Knoflíkář zůstal stát před ní.

„Barico,“ ozval se po kratší odmlce „vás těší žít takhle bez ochrany? Lidé jsou zlí a na vdovu si každý troufne.“

„Najdu-li muže, po jakém toužím, vdám se znovu.“

Adam si vzdychl a Barica na něj po očku pohlédla.

„Ještě jste jej nenašla?“ hlesl plaše.

„Našla. Ale když on je takový nekňuba, že nic neřekne ... Přece ho nebudu prosit.“

Adam zčervenal až po uši. Přistoupil k pekařce a opřel se o stůl, že se jejich tváře skoro dotýkaly:

„Kdo se ve vás má vyznat, Barico? Pokaždé mluvíte jinak a já všechno jen polykám a polykám. Nevidíte to, anebo vám vyhovuje, že se tolik trápím?“

„A co byste rád? No? Povězte!“

Znovu zčervenal:

„Vás, Barico!“ vyhrkl konečně.

Vdova se usmála:

„Já jsem nejdražší zboží v celém krámě, můj milý!“

„Za co byste je dala?“

„Za dobré srdce a poctivou duši.“

Knoflíkář zrudl ještě víc:

„A já je snad nemám?“ vysoukal ze sebe.

„Že jste poctivá duše, to vím, ale vaším srdcem si nejsem jistá. Máte opravdu dobré srdce?“

„Jenom pro vás, Barico!“ Řekl to tak vřele a upřímně, že se něžně podívala do jeho hezkého smutného obličeje. A jako by skončil čas žertů, sklopila oči.

Dodalo mu to odvahy:

„Už dva roky si na vás myslím. Jenže pořád se kolem vás točilo tolik vážených a dávno zavedených mistrů, co jsem si mohl počít? Musel jsem mlčet a čekat, co uděláte, protože jsem měl dojem, že s každým z nich jenom žertujete a žádného neberete vážně.“

„To je pravda.“

Odmlčel se a zrozpačitěl.

„Já nemám bůhvíco,“ pokračoval po chvíli, „nejsem mistrem dlouho a nemám tak velké slovo mezi měšťany, ale celý den mi nejde z hlavy, jak by bylo pěkné hledět si řemesla, kdybych se večer mohl vrátit s vámi domů, kdybych vám ráno mohl pomoci nést koš s chlebem do krámu, kdybych k vám směl zajít na kus řeči, kdykoli by se mi zachtělo.“

Barica na něj hleděla planoucíma očima a mlčela.

V Adamovi z toho pohledu zatrnulo a skoro bezděky položil svou ruku na její.

„Adame, budete ke mně vždycky hodný?“ zeptala se Barica tiše.

„Nebudu se zapřísahat. Uvidíte sama. Netoužím na světě po ničem jiném než po vás, jak bych k vám neměl být hodný?“

V místnosti se setmělo. Barica vstala, aby zažehla malou lampičku.

Jen to udělala, otevřely se dveře. Na prahu stál Mikica s biřicem.

„Co chceš?“ osopil se na něj Adam.

„Tady je obsílka pro paní Baricu Cindekovou.“

„Jaká obsílka?“

„Co je vám do toho?“ zašklebil se Mikica.

„Jsem její nastávající muž a ty koukej vypadnout, chceš-li si zachovat celé kosti. Dej sem tu obsílku!“

Mikica se polekal Adamových pádných pěstí a přikázal biřici, aby odevzdal úřední dokument.

Adam četl, že Bara Cindeková se má během týdne dostavit na magistrát.

„Co od ní pan Sale chce?“

„To se zeptejte jeho!“ Mikica pohlédl zlomyslně na Cindekovou a vyšel s biřicem z krámu.

Když Adam s Barou osaměli, vylíčila mu, co jí řekl Mikica; že jedna čarodějnice prý na mučení vypověděla, že i Bara patří do cechu.

„Vy že jste v cechu?“ vyhrkl Adam rozčileně. „Ty?“

Poprvé jí tykal, ani si toho nevšiml.

„Věříš tomu, Adame?“

„Ani Pánubohu bych to nevěřil, ani stu svědků, ani všem čarodějnicím na světě! Jsi nejlepší a nejpočestnější žena, Barico. Zajdu k Salemu místo tebe. A ty se nikoho neboj! Já tě budu hájit, jenom to nech na mně!“

Mladá vdova byla dojala. Oči se jí zalily slzami.

Knoflíkář ji svýma silnýma kostnatýma rukama pohladil po obličeji, sklonil se k ní a vzal ji kolem ramenou:

„Nebuď smutná, Barico! Já už pánům povím, zač je toho loket. Jsi teď moje a nikdo se tě nesmí ani malíčkem dotknout. Víš to?“

„Kdybych věděla dřív, že mě máš tolik rád, nebyla bych si tě tak držela od těla,“ vzdychla si. „Báby mi-pořád našeptávaly, že by sis mě vzal jen kvůli mému krámu.“

„A tys jim věřila?“ vyhrkl Adam dotčeně.

„Kdybych byla věřila, ani bych se na tebe nepodívala.“

„Chceš, abychom se ještě před vánocemi vzali?“

„Chci,“ kývla tiše.

„Nikdy toho nebudeš litovat, Barico.“

„Dejž Bůh! Ale je čas zavřít krám,“ vyvinula se mu z objetí. „Lidé jsou zlí ... “

„Doprovodím tě domů.“

Za několik minut oba zavřeli své krámy a zamířili nahoru k Markovu náměstí.

Nikdy ještě Adam nekráčel domů v tak báječné náladě. Ke každému, koho cestou potkali, se choval přívětivěji než obvykle. Ale zároveň i hrději a odvážněji.

Před Bariciným domem se zastavil.

„Zítra ráno k tobě zaskočím, abych ti pomohl s chlebem. Smím?“

„Přijď!“

Podali si ruce a rozešli se spokojení a šťastní.

Dávno minula půlnoc. Podzimní déšť zkrápěl gričské ulice. Všechno spalo hlubokým spánkem, jen v oknech hraběnky Čikuliniové se ještě svítilo. Veselé tóny hudby pronikaly zavřenými okny a prozrazovaly, že společnost se dobře baví.

Kamennou bránou vyjel vzhůru jezdec na koni a zabočil do Abatyšské ulice. Zastavil před malým domkem, seskočil a zaťukal na okénko. Musel ťukat dlouho, než se otevřelo a ukázala se v něm ženská hlava.

„Kdo je?“

„Já, Filip. Vzpomínáte si na mne, paní Cindeková?“

„Propánaboha, co vás sem přivádí v tuhle noční dobu? Odkud jste přijel?“

„Všechno uslyšíte, pusťte mě dál.“

„Ale vždyť já jsem sama, vdova! Co řeknou lidé?“

„O lidi nedbejte, panímámo. Jde o život, který snad jen vy můžete zachránit!“

„Mluvíte pravdu?“

„Bůh je mi svědkem. Víte, že nejsem lhář.“

Chvíli bylo ticho. Barica jako by rozvažovala, co má dělat.

„Pojďte,“ řekla nakonec.

Branka se otevřela a Filip i s koněm vešel do dvora. Uvázal koně a krátce nato stál tváří v tvář Barici Cindekové, zahalené do dlouhého kabátu.

„Tak oč jde?“

„Povězte mi, Barico, věříte, že naše paní, komtesa Nera, je čarodějnice?“

„Co vás napadá? Jestli je komtesa čarodějnice, je sám Krajačič stonásobný čarodějník.“

„Máte ještě stále komtesu tak ráda jako kdysi?“

„Jakpak ne! Nikdy nebyla na Griči lepší hraběnka.“

„A co myslíte, byl to ďábel, len, co ji unesl?“

„Namouduši, v první chvíli jsem si to myslela. Ale pak mi došlo, že třeba někdo ze sebe jen čerta udělal, aby ji mohl zachránit.“

„Zapřísahejte se. panímámo, že nikdy nikomu nepovíte, co vám teď svěřím.“

„Ať mi jazyk uschne, jestli něco vybreptám!“

„Já vím, kde je naše paní.“

„Proboha, kde?“

„Hrozí jí veliké nebezpečí. Zachvátila ji horečka a leží bez pomoci a bez péče. My muži jí nedokážeme pomoci, takže máte-li srdce, Barico, pojeďte se mnou, a hned!“

„Chcete toho moc. Víte, že jsem pekařka, a ... “

„Škodu mít nebudete, o to se nestarejte.“

„Nejde jen o obchod. Musela bych dát někomu vědět. Ale když je to tak zlé, jak říkáte, jdu. Stará i mladá hraběnka pro mne udělaly mnoho dobrého. Nebýt jich, neměla bych dnes tak pěkný krám. Vy jste řádný člověk. Počkejte jen chuti, než napíšu dopis.“

„Tuším, komu. Knoflíkáři Adamovi?“

„Napíšu jen tolik, že jsem musela naléhavě za sestrou do Bukovce. Ať je klidný a věří, že jde o dobrou věc.“

Barica se přichystala na cestu a umístila dopis tak, aby jej Adam musel najít, až jí ráno přijde pomoci s chlebem.

Pekařka měla koně a vůz, na němž rozvážela chléb. Než Filip zapřáhl, natrhala na zahrádce všelijaké byliny a nabrala ledacos i ze své domácí lékárny.

Ujišťovala Filipa, že komtesu přejde horečka i bez doktora. Kolik nemocných už sama uzdravila „boží plachetkou“, „ovečkou“ a různými jinými bylinami a lektvary!

Za čtvrt hodiny vyrazili v dešti a větru směrem k Sljemeni. Barica sama poháněla svého koníka, Filip jel před ní a vedl ji. S velkými potížemi, v blátě, přes výmoly a špatnou vozovou cestou konečně dorazili před vrata loveckého dvorce.

Barica užasla, když viděla, kde její paní našla útočiště, a ještě víc ji udivilo, že u ní bdí fešný kapitán Siniša, po němž toužily všechny gričské paní a dívky.

Když vstoupila do pokoje, vyšel jí vstříc a podal jí ruku. Baricu překvapila jeho laskavost, ale honem chvátala k Neře. Komtesa ještě stále ležela v horečce a blouznila. Pekařka jí jako zkušená lékařka nahmátla puls a starostlivě pohlédla do obličeje.

„To je zimnice, milý pane,“ obrátila se k Sinišovi. „Znám to moc dobře. Kéž bych měla tolik zlatých, kolik lidí jsem už z ní vyléčila.“

„Nepodceňuji ani v nejmenším vaše vědomosti, milá paní,“ poznamenal Siniša, „ale přece jen si myslím, že bychom jí neměli dával léky, které nepředepsal lékař.“

„Nebojte se. Dám jí jen na čelo ‚boží plachetky‘, hodně studené, a budu je často měnit. Dalšími bylinami jí obložím hlavu a prsa a všechno bude v pořádku. Tohle koření se musí uvařit a vychladit, a až vychladne, dám jí je vypít. Nevěříte-li, ochutnejte sám a přesvědčte se. A teď mě s ní nechte chvíli o samotě, abych ji mohla uložit do postele, jak se patří. Kdyby se jí neudělalo líp, ještě pořád můžeme zavolat doktora.“

Siniša s Filipem se uchýlili do vedlejšího pokoje, posadili se a mlčky zírali před sebe. Trochu se jim ulevilo, že Barica přijela. Byli přesvědčeni, že bude o Neru dobře pečovat. Siniša však nechoval příliš důvěry v její léky.

„Neboj se, Sinišo!“ zavrtěl nakonec hlavou Filip. „Znám pekařku. Léčila na hraběnčině dvoře všechny naše ženy. Byla ve službě u lékárníka a ledacos od něj pochytila.“

Barica mezitím obložila hlavu své někdejší ochránkyně studeným listím a neustále je měnila. Listí ochlazovalo Neřino čelo a vpíjelo horkost, takže dívka k ránu usnula klidným spánkem.

Nazítří se probudili do pochmurného a šedivého, pravého smutného podzimního dne. Siniša seděl v pokoji pohroužen do úvah a čekal na nové zprávy z prvního patra, kde ležela Nera. Neprospal v noci snad ani celou hodinu. Ani teď nemohl usnout. V jeho duši bylo temněji a smutněji než venku, na obzoru, kde visela mohutná temná mračna, takže to vypadalo, jako by už nastal soumrak.

Ve dvorci bylo ticho jako v kostele. Všichni chodili po špičkách, mužstvo jako by chápalo, co se děje, jako by vědělo, jak kapitán trpí a jak velké neštěstí dolehlo na jeho duši.

K večeru bylo Neře mnohem lépe.

Siniša se nehnul ze svého pokoje. Skrýval před všemi bolest, která ho tak viditelně zdrtila. Navečer však dostal dopis od soudce Krajačiče s výzvou, aby se okamžitě dostavil do města. Přikázal Filipovi, ať se ani nehne z dvorce a každého, kdo by chtěl dovnitř, jednoduše vyhodí.

Po setmění odcválal na Grič. 
  


51. Pletichy 
 

V domě soudce Krajačiče vládlo už řadu dní ticho.

Každodenní zpěv malé Sandy ztichl. Od rána do večera chodila dívka po domě němá a smutná. Služebnictvo se divilo:

„Co se stalo s naší mladou paní, že si přestala zpívat?“

Jindy nevysvitlo slunce, aniž by půvabné děvčátko naplnilo dům svým zvonivým hláskem. Nyní již několik dní mlčí. Dál uklízí pokoje svého otce, pomáhá v kuchyni, vychází do rozlehlé zahrady, pracuje, dohlíží. Ale nezpívá si. I sám Krajačič postřehl, jak se dcera změnila. Zřejměji rmoutí, že má zavřeného bratra; ale nemohl se dobrat, proč je lak bledá a tolik stísněná. Netušil, že Sandino srdce stůně kvůli Franceskovi Malakoczymu. Její srdce nevědomky zkormoutil soudce sám, a přece byla Sanda jediným stvořením na světě, které měl rád a jemuž upřímně věřil. Od chvíle, kdy mu syn Tito chtěl s ostatními Remetinci před očima unést Neru, strašnou čarodějnici, zatratil Krajačič i vlastního syna.

Otec s dcerou seděli právě u večeře, když se soudci ohlásil kapitán Siniša. Krajačič přijal mladého muže ve vedlejší místnosti, kde obvykle pracoval.

Sinišovi se při pohledu na soudce vzedmula v duši nenávist k tomu drobnému vychrtlému človíčkovi, který svou pověrčivostí zavinil Neřino neštěstí.

„Co je, pane kapitáne,“ uhodil na něj soudce rovnou. „Vaše pátrání ještě nepřineslo žádné výsledky? Myslel jsem, že nám přivedete celý houf čarodějnic, jak jste jednou řekl, ale zatím po nich není ani stopy.“

„Já za to nemohu, pane soudce, že si čarodějnice nechtějí dát dostaveníčko ani na rozcestí, ani na Medvednici. Třeba není zrovna jejich čas.“

„Už je to několik dní, co byla unesena sama kapitánka čarodějnic, a jako by se po ní zem slehla. Mohl jste už únosce chytit!“

„Pane soudce, nemohu přece za ďáblem do pekla!“

„Nevěřím, že ji ďábel odnesl do pekla. Určitě ji ukryl někde na zemi. Slyšel jste přece, že týž večer zapálila ta proklatá čarodějnice půlku Řeznické ulice.“

„Ale, pane, tu zapálil vítr. Roznášel jiskry a žhavé uhlíky, takže se rozumí samo sebou, že od nich musely doškové střechy v Řeznické ulici chytit.“

Soudce pohlédl překvapeně na kapitána.

„Vy nevěříte, že to spáchaly čarodějnice, aby pomstily svou kapitánku?“

Zatracený hlupák - pomyslel si Siniša - tak rád bych ho praštil po té jeho prázdné plešaté makovici!

„Ne, pane soudce,“ řekl nahlas, „nevěřím. Vím, jak k tomu došlo, a je to docela pochopitelné. Žhavý uhlík vždycky slámu zapálí, k tomu nemusí žádná čarodějnice přiložit ruku.“

„Tohle mi neříkejte, protože začínám mít dojem, jako byste ani nechtěl čarodějnice pronásledovat. Víte snad, že sám podbán si přeje, abychom jednou provždy skoncovali se zločiny, které páší ty zlořečené baby.“

„Co tedy ode mne žádáte?“

„Zavolal jsem vás, abych vám řekl, co se zase stalo. Mám ve vinici v Bukovci ve sklípku mnoho vína. V těchto dnech objevili moji lidé pod sklípkem otvor lak velký, že se jím může protáhnout člověk, a zjistili jsme, že mi schází docela pěkné množství toho nejlepšího vína.“

„Nejspíš se vám tam vloupali šikovní zloději.“

„Ne, pane kapitáne, to spáchaly čarodějnice.“

Siniša měl co dělat, aby nevybuchl.

„Jen se zeptejte notáře Saleho! Také je o tom přesvědčen, a Dvojkovič soudí totéž.“

„Co tedy mám dělat?“

„Musíte rozestavit kolem sklípku stráže. Vaši vojáci mají jistě u sebe amulety, čarodějnice jim nemohou ublížit. Rád bych, abyste ty zločinné ženy chytil při činu.“

„Dobře, pane soudce. Tahle věc mě vskutku zajímá. Nejdéle do týdne budete vědět, kdo si popřává vašeho vína. Jen bych si dovolil poznamenat, že to patří mezi povinnosti pana Saleho.“

„Jsem přesvědčen, že vy si poradíte lépe. Neříkejte mu však, prosím; že jsem vás požádal o pomoc.“

„Mále ještě něco na srdci, pane soudce?“

„Dnes ne. Je-li vám libo, pozdržte se u nás chvíli.“

Siniša poděkoval za laskavé pozvání a odporoučel se. Udělal sotva pár kroků a potkal městského notáře Saleho a prokurátora Dvojkoviče.

„Co vy tady, pane kapitáne?“ podivil se Dvojkovič. „Právě jsem šel na magistrát poslat vám vzkaz od hraběnky Auerspergové.“

„Co si přeje dvorní dáma?“

„Abyste hned přišel k hraběti Draškovičovi, kde se dnes koná velká oslava Draškovičových jmenin.“

Siniša se rozhodl okamžitě tam zajít. Měl za to, že jen tak zabrání, aby hraběnka za ním někoho neposlala do loveckého dvorce.

Zamířil spolu s oběma hodnostáři do paláce Ivana Draškoviče.

Všechny sály tonuly v moři světla. Dámy se třpytily svými hedvábnými šaty a šperky, jež jim krášlily napudrované hlavy.

Vzduch se tetelil vonnými esencemi, v sálech zněla hudba a mladé dvojice se houpaly v rytmu pomalého tance.

Kapitán se uklonil hostitelce a dalším dámám, které se kolem něj shlukly a zvědavě se vyptávaly, proč nedorazil onehdy k hraběnce Čikuliniové. Vymluvil se historkou tak věrohodnou, že jí musely uvěřit. Líčil, jak jeho kůň měl po cestě nehodu, kolik všelijakých nepříjemností ho potkalo a jak mu bylo líto, že nemohl přijít. Během večera se Siniši ve vhodnou chvíli zmocnila komtesa Terka a odvlekla jej do jednoho z postranních salónů. Když se posadil do křesla, uchopila jej komtesa za ruku:

„Sinišo, já se vdávám,“ vyhrkla rozechvěle.

„Blahopřeji, komteso.“

„Vy zlomyslníku. Nemáte radost?“

„Vaše štěstí mě naplňuje potěšením.“

„Nežertujte! Víte přece, co jsem vám řekla před měsícem.“

Kapitán na to už docela zapomněl.

„Víte snad, proč se vdávám: jen kvůli vám!“

„Nevěřím. Nejste tak zlá dívka.“

Komtesa pohodila svou hezkou černou hlavinkou. Z očí jí šlehal běs žárlivosti.

„Styďte se! Je něco špatného na tom, že vás miluji?“

„Špatné je, že se předem chystáte podvést svého manžela.“

„Odkdy je z vás svatoušek? Anebo to myslíte jinak? Víte přece, že není na světě člověka, za něhož bych se provdala raději než za vás. Chcete se stát mým mužem?“

„Ani mě nenapadá.“

Terka zbledla. Vášnivě mu stiskla ruku.

„Mluvíte ošklivě.“

„Ale upřímně.“

„Opravdu mě nemilujete?“

„Ne, komteso, opravdu vás nemiluji.“

„Kterou tedy milujete?“

„Žádnou.“

„Nevěřím vám. Vaše oči mi říkají, že milujete. Kdybych ji tak znala ... “

„Co by se stalo?“

„Otrávila bych ji.“

Poslední věta zazněla z jejích úst jako přísaha krevní msty a Siniša z tónu jejího hlasu pochopil, že by to byla schopna udělat. A když pomyslel na Neru, ležící v pustém dvorci, osamělou a všemi opovrženou, skoro se Terčiny výhrůžky polekal.

Kdyby tak věděla, že miluji Neru! Kdyby věděla, kde teď je! Uháněla by za Krajačičem a přiměla ho, aby ji znovu odvlekl do věže. A jak by bylo snadné vypátrat Neřin úkryt! Den co den, hodinu co hodinu hrozí nebezpečí, že ji někdo objeví! Každou chvíli může přijet do dvorce Skerlec, který se považuje za jeho majitele, uspořádat tam lov a ... 

„O čem přemýšlíte?“ ozvala se komtesa Terka. „Mně se pořád zdá, že vás něco neobyčejně přitahuje pod Sljeme. Dřív jste trávil celé dny a noci v Záhřebu, a teď jste už šestý den venku ve dvorci. Povídá se., že vás tam nedrží jenom čarodějnice.“

„To jsou babské šplechty. Jste přece chytré děvče, divím se, že věříte drbům. Nestarám se o žádnou ženu, žádnou nemiluji, ale není vyloučeno, že třeba jednou budu milovat ... “

„Nemohla bych být tou, kterou byste miloval?“

„Nevím, komteso. Třeba ano, třeba ne.“

Terka žádostivě sála Sinišova slova a znovu se k němu naklonila:

„Vždyť já ani nechci, abyste mě miloval bůhvíjak. Jenom trochu, trošičku!“

Kapitán na ni nepřítomně pohlédl.

„Mějte mě rád aspoň tolik, abych vás mohla milovat já. Vidíte, Sinišo, kvůli vám se chci provdat za jiného, jen kvůli vám! Podívejte se na mne! Nejsem snad hezká? Nejsem urostlá? Prý jsem svůdná. Nebyl byste muž, abyste si toho nevšiml!“

„Už dávno jsem to postřehl.“

„A nevzplál jste touhou, aby všechna ta moje krása byla vaše?“

„Nejsem slepý k vaší kráse, ale nehodím se za manžela. Jsem tulák, který se rád potlouká po světě, jsem blázen, milá komteso, pravý trenkovský hajduk. Co byste si počala s takovým chlapem?“

„Proto vás také tak vášnivě miluji. Miluji vaši sílu, vaši dobrodružnou povahu, vaše hajductví!“

Tváře jí hořely, z jejích očí šlehal oheň, plála v nich vášeň. Přemožena nezkrotnými city vrhla se Sinišovi kolem krku.

Ještě před měsícem by byl Siniša její objetí opětoval ze msty, která v něm tehdy kypěla, protože jím Nera opovrhovala. Ale dnes ho už tolik opanovala jeho tajená láska, že nemohl Terce projevit sebemenší náklonnost.

Dostal však nápad. Vzal Terčiny ruce, jež mu ovinula kolem krku, a pomalu je odtáhl:

„Komteso, chcete, abych vám dal rozumnou radu?“ zeptal se vlídně.

„Vy mi nabízíte radu, když já vám dávám svou lásku?“

„Žena vzbuzuje lásku, když není poddajná. Kdybyste byla vychytralejší a koketnější, spíš byste dosáhla toho, oč usilujete.“

„Máte pravdu, jenže moje láska je jako oheň. Hořím, trápím se a nemohu se přemoci. Sinišo, nedokážete-li mě milovat, musíte mi aspoň dovolit milovat vás. Za měsíc se stanu ženou jiného a vy budete můj.“

Vtom vešla do salónu hraběnka Auerspergová. Pohlédla na Terku a spatřila její rozpálenou tvář a planoucí oči.

„Dvoříte se mladému kapitánovi, komteso?“ poznamenala zlobně. „Ovšemže to není nic vážného. On už si beztak nepatří.“

Terka vztekle bleskla očima po hraběnce. Auerspergová její pohled dobře postřehla a chápala jej, ale cítila se vítězkou. Usmála se a vyzvala Sinišu k tanci.

„Promiňte, ale dnes nemohu tančit,“ omluvil se kapitán. „Musím si ještě promluvit o vážných věcech s hrabětem Draškovičem.“

Cítil, že z obou dam se staly nepřítelkyně na život a na smrt. Tím lépe, když se nebezpečí pomsty vzdaluje od Nery.

Jen ať se teď navzájem koušou. Ať jedna druhou podezírají, aspoň nepojmou podezření, že mám někoho u sebe ve dvorci. 

K Sinišovi přistoupil Dvojkovič a vyzval jej, aby šel s ním.

Kapitán požádal dámy o dovolení odejít.

„Chci s vámi ještě mluvit,“ namítla Terka.

„Vždy se k dámám chovám jako rytíř, ale městský prokurátor se mnou potřebuje jednat služebně.“

Hraběnky zůstaly samy. Chvíli po sobě vystřelovaly vražedné pohledy.

„Buďte tak laskava, komteso, a nenamáhejte se Sinišu dobývat,“ konečně posměšně promluvila hraběnka Auerspergová. „Už je zasnoubený.“

„Ne, nehodlá se ženit.“

„To vám řekl? Vidíte, jaký je kavalír. Moudře se zbavil vašeho obléhání.“

„Ale i vaší dotěrnosti,“ odsekla Terka a odkráčela.

Dvojkovič mezitím doprovázel Sinišu:

„Proč, pane kapitáne, přesvědčujete soudce, že v jeho vinici neřádily čarodějnice?“

„Jak to víte?“

„Před chvílí sem přišel a vyprávěl mi, o čem s vámi mluvil.“

„Nevěřím, že to udělaly nějaké báby. Dobré víno jde k duhu spíš mužům.“

„Když však soudce tvrdí, že to mají na svědomí čarodějnice, nač mu odporovat?“

„Já se vám divím, pane prokurátore! Soudce je beztak pověrčivý až hrůza, proč ho v tom ještě utvrzujete?“

„To nejsou pověry. Jsem rovněž přesvědčen, že to mohly udělat čarodějnice.“

Siniša si založil ruce na prsou a zahleděl se Dvojkovičovi ostře do očí:

„Pane městský prokurátore, vy v žádné čarodějnice nevěříte!“

„Jak si o mně můžete něco takového myslet? Nejsem snad obhájce zákona, trestajícího jejich nečisté rejdy?“

„Na tom nezáleží. Váš obličej prozrazuje, že se v duchu posmíváte všem, kteří v čarodějnice věří. Proč tedy soudce Krajačiče proti čarodějnicím štvete?“

Dvojkovič se sotva znatelně polekal:

„Promiňte, pane kapitáne,“ ozval se uraženě „Teď jste mě nařkl příliš nehorázně. Vaše slova jsou velmi podivná!“

„Pochopte je, jak chcete. Ale tvrdíte-li, že v Krajačičově vinici ukradly víno čarodějnice, musím mít za to, že si buď ze soudce děláte blázny, nebo že sledujete určitý cíl, kvůli kterému v něm podporujete a rozněcujete jeho pošetilou pověrčivost.“

„Pane kapitáne, vaše slova mě urážejí.“

„Tedy žádejte zadostiučinění!“

„Nehodlám se s vámi bít.“

„Ani bych vám to neradil.“

„Znovu vás ujišťuji, že v Krajačičově vinici jsou čarodějnice a že mu ze msty kradou víno.“

„Třeba ‚čarodějnice‘ - násosky mužského rodu.“

„Pane kapitáne, vy očerňujete městského kapitána, mne i soudce! Jako byste chtěl naznačit, že ty krádeže spáchali nějací jiní lidé, a my že jsme je nedokázali nebo nechtěli chytit.“

„Buď jedno, nebo druhé!“

S těmito slovy nechal Siniša Dvojkoviče stát. Prokurátor se rozběhl za hraběnkou Auerspergovou a jal se jí něco důležitého vysvětlovat.

Siniša prošel zářivými sály, kde se to hemžilo dámami v hedvábí a drahokamech, kde se všichni hlučně a vesele bavili, tančili naprosto bezstarostně, brebentili a pomlouvali, milkovali se, diplomatizovali a spřádali politické i společenské pletichy. Dámy se snažily jedna druhou přetrumfnout oblečením a krásou, a dívky prahly po tom, aby si co nejdřív našly vhodného manžela.

Když Siniša vyšel na chodbu, spatřil dvě postavy, procházející se po tlustém koberci mezi bohatě zdobenými zdmi. Zarazil se u dveří, aby zjistil, kdo je to. Záhy k němu dolehl tlumený rozhovor. Byli to hraběnka Čikuliniová a baron Skerlec.

„Ale, pane barone, přece nebudete pořád takhle truchlit! Na tom už se nedá nic změnit,“ domlouvala hraběnka mladému baronovi.

„Netruchlím kvůli ní, vadí mi, že jsem musel zažít takovou hanbu.“

„Na to se zapomene, pane barone. Ostatně, ani za to sama nemůže. Nedostalo se jí řádné výchovy. Hraběnka Ratkayová ji nechala růst jako dříví v lese a děvče si dělalo, co chtělo.“

„Ale byla rozvážná.“

„Nechte takových úvah a myslete na hezčí věci. Kdo ví, není-li na světě duše, která vás bude chápat a milovat? Nera se k vám stejně nehodila.“

„Myslíte, že takovou duši najdu?“

„Pomohu vám ji hledat, už z vděčnosti, kterou cítím k vaší paní matce.“

„Vy, paní hraběnko? Jste mladá a měla byste myslet na vlastní štěstí.“

„Ano, pane barone, jsem mladá vdova, ale štěstí ne a ne zaťukat na moje dveře. Zcela jsem se zasvětila úsilí pomáhat ke štěstí druhým. Žiji cizím štěstím, a kdybych mohla vidět šťastného vás, byla bych velmi, velmi spokojená.“

„Jak jste ušlechtilá, hraběnko!“

„Nevím, je-li to ušlechtilost, ale byla jsem vždycky taková. Zapomeňte na vše, co vás spojovalo s Nerou!“

„Zapomenu a zapomínám. Přesto jsem ji miloval, byla krásná a vznešená.“

„Jenže paličatá, málo delikátní a přehnaně sebevědomá, než aby se dokázala podrobit regulím, jichž se musí držet dámy našeho stavu.“

„Ano, ano, byla příliš svévolná, a často se nedovedla chovat, jak by se slušelo na budoucí dvorní dámu. Ale kam zmizela? Myslíte, hraběnko, že ji doopravdy unesl skutečný ďábel, ten, který unáší čarodějnice?“

„Všechno, co dělala, nasvědčuje, že byla čarodějnice - mohl to tedy být i pravý ďábel. Někteří zase tvrdí, že to byl ‚Lucifer‘.“

„Jaký ‚Lucifer‘?“

„Ani sama nevím. Slyšela jsem, že v našich kruzích existuje taková společnost, která se tak baví - ale nic mi o ní není známo.“

Siniša už nechtěl dál poslouchat a zabočil do chodby vpravo, aby se dostal z paláce.

Tady potkal hraběte Nadaždiho.

„Co se to s vámi stalo, milý kapitáne?“ oslovil ho bán srdečně. „Všichni se diví, že se straníte společnosti.“

Siniša se vymluvil na práci a pak zavedl řeč na Remetince.

„Právě teď jsem mluvil s hrabětem Draškovičem. Vynasnažíme se, aby soudce naši mládež pustil na svobodu. Mám za to, že míníte ty mladé lidi, kteří chtěli zachránit Neru. Soudce Krajačič neměl slitování ani s vlastním synem. To je bláhovost. Mladí lidé se zakoukali do krásné dívky a zatoužili stát se jejími zachránci. Touha po rytířském činu rozpálila mladé hlavy, jenže Krajačič v nich hned viděl spiklence a bůhví co ještě.“

„A pustí je doopravdy na svobodu?“

„Učiním pro ně, co mohu. Bylo by pošetilé nechat děti dřepět v žaláři za takové malé dobrodružství. Už přijdu na způsob, jak Krajačiče přinutit.“

„Soudce si také myslí, že hraběnka Nera je vskutku strašná čarodějnice,“ poznamenal Siniša, aby z bána vytáhl jeho názor na Neru.

„Jestli je čarodějnice, nebo není, to nemohu posoudit,“ vymlouval se bán. „Rozhodně to bylo neobyčejné děvče. Něco v ní jako by přesahovalo hranice přirozeného. Ale bez ohledu na to by byla škoda, aby kvůli ní naše šlechtická omladina seděla ve vězení.“

Siniša už nechtěl dál o Neře mluvit. Nadaždiho názor ho nepotěšil.

Bán ho znovu zavedl do sálu, do kruhu šlechticů, kde se právě vedla řeč o hraběti Oršičovi.

„Co je s Petrem?“ zajímal se bán.

„Chtěl se u královny přimluvit za Neru, ale prý se k ní nedoslal.“

„Jak to? Vždycky míval přístup ke dvoru zajištěn!“

„Tentokrát někdo hraběti audienci překazil,“ vysvětlil Dvojkovič.

„Nějaká pleticha?“ domýšlel se Nadaždi. Prokurátor pokrčil rameny.

„Rozhodně někomu nešlo do krámu, aby se Nera dostala na svobodu.“

„Odkud to víte?“ zeptal se Siniša, který doposud mlčel.

„Od svých zpravodajů, pane kapitáne,“ zasmál se Dvojkovič.

„Ani nemusí říkat, odkud,“ nakroutil si kníry jeden ze starých zemanů. „Všem nám je jasné, že v tom má prsty ženská. Myslím, že by se nenašel muž, kterému by nepřišlo líto nechat tak krásné děvče upálit na hranici.“

„Nevíte, pane hrabě, kdo by mohla být ta žena‘?“ obrátil se zeman Malakoczy k hraběti Vojkffymu. Vojkffy pokrčil rameny:

„Do pletich našich dam nevidím.“

„Já zas myslím, že bych uhodl,“ vmísil se bán. „Třeba krásná mladá vdova?“

„Jen je otázka, která. Znám víc krásných mladých vdov,“ poznamenal Vojkffy.

„Hned bychom byli doma, kdybychom věděli, proč jí Nera stála v cestě.“

„Třeba jí chtěla přebrat toho, o kterého ta dotyčná sama usilovala,“ nadhodil Dvojkovič.

„Tak jsme zase tam, kde jsme byli. Do Nery byla zamilována polovina našich kavalírů a mám dojem, že ji jeden z nich unesl,“ podotkl Malakoczy.

„A třeba to byl přesto ďábel. Co vy si o tom myslíte, pane kapitáne?“ obrátil se hrabě Vojkffy na Sinišu.

„Já na ďábly nevěřím.“

„Vaši chlapci se ho buď ani příliš nesnažili chytit,“ poznamenal zlomyslně Dvojkovič, „anebo opravdu pádil tak ďábelsky, že ho dostihnout nemohli.“

„Vám je to velice líto, viďte,“ poznamenal Siniša posměšně na Vojkffyho adresu. „Že jste za nimi nevyrazil sám?“

„Proč zrovna já?“

„Vždyť jste jí na kolenou přísahal lásku!“

„A vy jste se proto se mnou bil - není tedy vše v pořádku?“

„Máte-li chuť, můžeme souboj zopakovat.“

Nadaždi ihned přerušil vyostřený rozhovor a vzal si Vojkffyho stranou:

„Nezačínejte si s ním zase, proboha! Víte přece, jaký je. Už jednou jste málem přišel o krk a mám dojem, že vás chce znovu vyzvat.“

„Tohle přání se mu víckrát nesplní. Je tu někdo, kdo Sinišovi záhy přistřihne křidýlka.“

„Hraběnka Auerspergová? Právě s ním mluví. Jako by ta krásná dáma nebyla s mladým kapitánem příliš spokojena. Jen se podívejte, jak se na něj mračí.“

Siniša stál právě před hraběnkou, která naň upírala hněvivý pohled:

„Sinišo, tohle už musí jednou skončit. Před několika dny jsem ti slíbila zásnubní prsten až za půl roku, ale rozmyslela jsem si to. Vezmeme se už za měsíc.“

„Můžeš si vzít koho chceš, třeba hned, ale já to nebudu. Nemáš žádné právo po mně chtít, abych se s tebou oženil.“

„Snad tě neomámila Terka? Myslíš, že jsem si nevšimla, jak si tě Nadaždi předchází? Jenže pan bán si bude muset nechat zajít chuť oženit tě se svou dcerou.“

„To potvrzuji.“

„Sinišo, naposledy se tě ptám: vezmeš si mne, nebo ne?“

„Ne!“

„Ani netušíš, že tě držím v hrsti! Pamatuj si: za měsíc budeme svoji. To je mé poslední slovo.“

„Jak mě k tomu donutíš?“

„Jen se trochu rozpomeň na svou minulost, a hned se dovtípíš. Anebo si myslíš, že zmizela v zapomnění?“

Siniša zbledl a pohlédl ponuře na hraběnku:

„Co o mně víš?“ utrhl se na ni.

Usmála se:

„Buď rozumný, milý Sinišo!“

Vtom k nim přistoupil hrabě Vojkffy a zlomyslně se na Sinišu zašklebil.

„Dobrou noc, hraběnko,“ uklonil se kapitán a na hraběte se ani nepodíval.

„Ať si jde,“ pošeptal Vojkffy hraběnce, „však se vrátí.“

Bylo už pozdě v noci, když Siniša dorazil zpátky do loveckého dvorce.

Všude byla tma, jen v jeho světnici se ještě svítilo. Filip čekal.

„Jak jí je?“

„Velmi dobře. Spí docela klidně, horečka polevila.“

„Díky Bohu!“ hlesl Siniša a začat přecházel po místnosti.

„Jsi nějak mrzutý,“ poznamenal Filip.

Kapitán neodpověděl. Přecházel dál. Pak se najednou před Filipem zastavil:

„Jak by Auerspergová mohla vědět - tamto?“ zeptal se tiše a ponuře.

„Ta? To nevím. Připadá mi to dost nepravděpodobné.“

„Bestie zatracená! Vyhrožuje mi, chce, abych se s ní oženil.“

„Ty? S takovou? ... Ale jestli to doopravdy ví?“

„Neožením se s ní, i kdyby to věděla.“

„To je hrozné. Je to nebezpečná osoba. Mohla by na tebe žalovat královně, a pak jsi ztracen a nikdo tě nezachrání.“

„No a co? Přijdu jen o hlavu! Beztak mi na ní příliš nesejde.“

Oba se odmlčeli. Siniša se znovu vydal na pochod sem a tam. Náhle se zastavil:

„Filipe, nemysleme na to; běž spát.“

Filip vyšel ze světnice.

Siniša si svlékl kabát a dál rázoval ode zdi ke zdi, dokud i jeho nepřemohla únava a spánek. 

 
  


52. Nera a Siniša 
 

Časně zrána Sinišu probudil Filip.

„Co se stalo?“

„Probrala se a chce s tebou mluvit.“

„Opravdu se mnou?“

Siniša skočil z postele a ve spěchu se začal oblékat. Vyběhl do prvního patra, kde ho vesele uvítala pekařka Cindeková:

„Vidíte, pane kapitáne, však jsem věděla, že ten můj lék zabere. Nikdy jsem nebyla tak šťastná, když jsem někomu pomohla, jako dnes.“

„Komtesa mě volala?“

„Jděte dál.“

Nera ležela na lůžku se zavřenýma očima. Její velké krásné oči se propadly do temných kruhů. Bujné popelavé vlasy rámující bledý obličej splývaly po bílých polštářích. Siniša zůstal stát u dveří.

Otevřela oči a jejich pohledy se střetly. Několik okamžiků panovalo mlčení. Nikdy v životě necítil takovou tíseň, takový strach z toho, co uslyší. Překvapil ho však klidný pohled a připadal si bezmála šťastný, že na něm spočinul. Zatoužil, aby nepromluvila a jen se tak na něj dívala, bez zloby a zášti.

Dívka otevřela ústa a znovu musel z jejího hlasu vycítit chlad:

„Máme spolu krvavý účet, pane kapitáne.“

Zachvěl se:

„Poslouchám vás.“

„Vy jste se jednoho dne chtěl pobavit a udělat si dobrý den ze soudce Krajačiče.“

„Kdybych vám řekl, že to bylo jinak, nevěřila byste mi,“ namítl polohlasem.

„Nevyprávěl jste onehdy večer, že jen touha po dobrodružství vás přiměla projet se po Griči v ďábelském převleku?“

„Řekl jsem to.“

„A netvrdil jste, že jste mým únosem nesledoval žádný zlý úmysl.“

„To tvrdím i nyní.“

„Ale víte, co jste mi tím způsobil, pane kapitáne!“ zvedla hlavu Nera. Z jejích očí šlehal plamen nenávisti jako doposud nikdy.

Ten pohled Sinišu drtil. Nastala tedy chvíle zúčtování.

„Měl jsem vás nechat napospas Krajačičovi?“

„Ano! Měl jste mě nechat být a najít si nějaké jiné dobrodružství! Měl jste si vyhledat jinou kratochvíli, která by z vás neudělala vraha mé babičky ... Zatímco vy jste se vesele bavil, moje babička zaživa hořela!“

Hlas se jí zlomil, zachvěla se. A s ní i Sinišovo srdce. Postoupil o krok blíž:

„Přísahám vám ... Komteso, vy si doopravdy myslíte, že jsem zvíře, a ne člověk?“

Pohlédla překvapeně na jeho bledý strhaný obličej a z jeho změněného hlasu slyšela jakési hluboké pohnutí a bolest. Oči, které na ni tak nezvykle upíral, působily jinak než jindy. Ne, to není jeho obvyklý ironický, zlomyslný a posměšný pohled.

Třeba je opravdu sklíčený? napadlo ji. Třeba strašná babiččina smrt otřásla jeho duší. Třeba má také někde ve světě dobrou babičku, a kaje se?

„Možná že teď litujete, ale už je pozdě. Už nikdy nebudete moci napravit, co jste způsobil.“

Siniša neodpověděl. Odvrátil se k oknu, jímž do pokoje nahlížel pochmurný podzimní den.

„Jak to, že jste sem nepozval někoho od Oršičů?“ obrátila Nera list, jako by ho už nechtěla dál kárat. „Opovrhují mnou? Doufám, že mi řeknete pravdu.“

„Hrabě Krsto odcestoval hned po té události i s paní do Vídně a Petr leží nemocen.“

„Nebyl u královny?“

„Ne. Prý se někdo postaral, aby nedostal audienci.“

„Takže se vše spiklo proti mně. Teď aspoň vím, že jsem sama. Děkuju vám, že jste mi to řekl.“

Siniša pochopil, že teď musí odejít. Uklonil se beze slova.

Dole přikázal Filipovi, aby nikoho do dvorce nepouštěl, a vojákům, aby rozsekali na kusy každého, kdo by chtěl dovnitř vniknout násilím. Pak vyrazil na vraníkovi do lesa.

Bloudil sem tam celý den a nepřijel ani na oběd. Vrátil se až k večeru. Kůň byl schvácený, vyhladovělý a zpocený a jeho pán bledý a zachmuřený.

„Jak je nahoře?“ kývl na Filipa.

„Dobře. Cindeková zítra odjede. Nera se už docela zotavila. Prosím tě, pojď s námi večeřet. Mužstvo myslí, že jsi nemocný, a proto k nim nejdeš.“

Po večeři se Siniša bavil přátelsky s vojáky. Pak konečně mohl zmizet do svého pokoje.

Zamkl, shodil kabát a usedl se ke stolu. Světlo olejové lampičky se k němu jakoby zvědavě natáhlo, osvětlilo mu obličej a zahledělo se mu do očí.

Rozzlobeně odstrčil lampu stranou, přikryl si obličej rukama a setrval tak bez hnutí. Míjely minuty a hodiny a Siniša seděl strnulý, s hlavou svěšenou a obličejem v dlaních.

Panovala už hluboká noc, když zvedl hlavu. By1 tak zničený, jako by byl prožil nejstrašnější chvíle života. Rysy jeho obličeje se dočista proměnily, protáhly, oči mu plály jako v horečce. Najednou se sklonila začal psát:

Ty říkáš, že jsi sama, Nero? Ty sama? Ty? Všechny moje myšlenky jsou bez ustání s tebou. Nero, neslyšíš, jak tě obletují lehce a tiše, aby tě neprobudily? Neslyšíš, jak k tobě vzdychají, co ti šeptají, jak pláčou? ... 

Nenávidíš mě, Nero! 

Proč po tobě prahnu? Proč musí slunce zahřívat studenou zem? Proč musí slavík hledat svou slavičici? Leč země zmrtví, když ji slunce neohřívá, a slavík zahyne, nepřivolá-li svou družku.

Psal stále dál a dál, dokud lampička nezačala skomírat.

Pak popsaný papír přiložil k plameni. Posledním zákmitem ohně jej proměnil v popel.

 

* * *

 

Druhý den ráno vysvitlo hřejivé slunce. Nera už dávno vstala a cítila se tak dobře, že zatoužila po čerstvém horském vzduchu. Vyhověli jejímu přání. Pod košaté stromy na nádvoří loveckého dvorce vynesli židli a Nera se do ní uvelebila.

Všude kolem panovalo ticho. Na prahu se zastavil poručík Branko a dal se s Nerou do řeči. Siniša se za Neřinými zády vrhl na zem a mlčel. Cindeková chodila po nádvoří a hledala v jeteli čtyřlístek pro štěstí.

Nera byla bledá, ztrápená. Její hlas, kdysi zvonivý, silný a rozhodný, zněl zlomeně. Siniša si toho všiml a uvědomil si, že babiččino neštěstí způsobilo v komtesině duši zvrat.

Bavila se s poručíkem o docela obyčejných věcech. Na Sinišu se neobrátila jediným slovem. Kapitán si podepřel hlavu levou rukou a pravicí škubal a rval trávu, na níž ležel, drtil ji, drobil a odhazoval. Chvílemi se zarazil a zaposlouchal, jako by čekal, že ho Nera zavolá a něco mu poví. Ale vůbec si ho nevšímala.

Vstal. Branko se mu podíval do tváře a přistoupil k němu.

Byl by se na něj nejraději osopil, ale ovládl se:

„Moc jsem se nevyspal.“

Ani teď mu Nera nic neřekla. Hleděla smutně do země a pozorovala mravence, kteří se shromažďovali ve velkém mraveništi a chystali se na zimu.

Těm je hej - pomyslela si komtesa. Mají svůj domov, mají kam složit hlavu. A já nemám ani střechu nad hlavou, nic. Nic a nikoho.

Z myšlenek ji vytrhl Siniša. Postavil se těsně k ní a doširoka rozhalil plášť.

„Co je?“ pohlédla na něj překvapeně.

„Tiše, komteso! Zpozoroval jsem za plotem dvě babské hlavy.“

„Dvě báby?“ naklonila se Nera blíž k Sinišovi, který stál před ní s rukama v kapsách kabátu, rozprostřeného tak, aby za ním byla celá schovaná.

Za plotem se vskutku vynořily dva ohyzdné stařecké ženské obličeje: jeden protáhlý, suchý a špičatý, druhý kulatý, masitý, s jedním přivřeným okem. Bába Jana a bába Urša.

Poručík Branko se k nim rozběhl, ale než došel k plotu, báby vzaly nohy na ramena a zmizely v mlází. Cindeková se schoulila pod plotem a vyděšeně se rozhlížela po nádvoří. Když báby zmizely, rozběhla se k Sinišovi a Neře:

„Co když vás viděly, Vaše Milosti?“

„Pak viděly i vás, Barico.“

„I kdyby vás zahlédly, komteso, nemohly vás v těchto šatech a šátku poznat,“ namítl Siniša. „Co jen tu ty dvě hledaly?“

„Vím, že chodívají na Sljeme sbírat léčivé rostliny,“ vyprávěla Cindeková. „Zatracené babizny! Všichni na Griči i ve vsích kolem se před nimi třesou. Pořád někde něco kutí a čarují, a nikdo netuší, co dělají a z čeho žijí. Každá si postavila dům a nikdo neví za co.“

Siniša Baricu poslouchal, chvíli uvažoval a pak si zavolal poručíka Branka:

„Poslouchej, co kdybychom si tyhle dvě báby vzali trochu do parády? Co tu vlastně dělají? Mne by vážně zajímalo, jestli opravdu sbírají byliny.“

„Dobře,“ kývl Branko, „vezmu s sebou dva chlapce a koukneme se jim na zoubek.“

„Kdo ví, jestli nás nešpehují. Někdo je sem mohl poslat, aby vyslídily, co tu děláme. Pochybuji, že sem přišly z kalého důvodu. Komteso,“ obrátil se Siniša k Neře, „bude nejlepší, když se nebudete vůbec ukazovat. Vidíte, že tu nejste tak docela v bezpečí, i když jsme v lese.“

Chtěl se s dívkou rozloučit, ale přerušila jej:

„Nemáte-li zrovna nic na práci, pojďte na chvíli ke mně.“

Srdce mu zabušilo.

„Pořád nerozumím, jak je možné, že jste ještě neobjevil žádnou čarodějnici. Opravdu jste pravidelně hlídkoval u rozcestí?“

„První měsíc skoro dennodenně.“

Maličko se zarazil: vzpomněl si na střetnutí s Nerou v lese. Ale pokračoval klidným hlasem:

„Byl jsem na ty čarodějnice zvědav.“

„A nikdy jste ani jednu neviděl?“

„Nikdy. Ani na rozcestí, ani na Medvedgradu. Zdá se, že se tam vůbec nescházejí. Já na žádné čarodějnice nevěřím, ale myslel jsem si, že ženy mají nějaký spolek, někde se scházejí a něco vyvádějí. Ale marně. Nic jsem neobjevil.“

„Mně to všechno připadá podezřelé.“

„Mně také. Soudce si mi stěžoval, že mu čarodějnice ve sklípku vypily víno.“

„Opravdu? Vidíte, kdyby se zjistilo, že všelijaké ty nepravosti nemají na svědomí čarodějnice, ale někdo jiný, to by byla velká věc. Pomyslete, jako by se těm nešťastným ženám ulevilo.“

„Divím se, že mě to nenapadlo.“

„Co?“

„Pátrat.“

„Opravdu byste se do toho dal, kapitáne?“

„Dám se do toho, komteso. Beztak jsem doposud nic kloudného neudělal a je myslím mou povinností dokázat, že tu nejsem zbůhdarma.“

Postřehl, že se po komtesině obličeji kmitl jakýsi přísvit.

Neru jeho slova vskutku tak potěšila, že se jí tvář skoro rozjasnila.

„Kapitáne, to by byl velký čin!“

Sinišovo srdce se prudce rozbušilo, hruď se naplnila skrytou radostí. První přívětivé slovo z jejích rtů, první zvuk, první pohled, v němž necítil zášť vůči sobě.

Vtom vešla Cindeková, přichystaná k návratu do Záhřebu. Nera jí dojatě poděkovala, že pro ni udělala tolik dobrého.

„Jen z jednoho mám strach,“ vzdychla si, „co řekne váš Adam, že jste tak náhle zmizela z města?“

„Toho se nebojím, komteso. Adam věří, že bych neudělala nic zlého, a nikdo ho nepřesvědčí o opaku.“

Siniša vyšel z pokoje a počkal dole na pekařku. Chtěl jí dát odměnu, ale odmítla.

„Barico, uvážila jste dobře, že by jedno jediné vaše slovo mohlo komtesu stát hlavu?“

„Ať se Vaše Milost nestrachuje. Nejsou na světě taková mučidla, která by mi otevřela ústa!“

Slunce stálo ještě vysoko nad obzorem, když Barica ve Filipově doprovodu opustila dvorec a zamířila na Grič. 
  


53. Na Medvednici 
 

Snášel se soumrak a zahalil les i malý dvorec. Vše se utišilo, den se chystal k odpočinku.

Sinišovo mužstvo se rozptýlilo. Někteří vojáci se vydali hlídkovat k rozcestí, další zamířili do Krajačičovy vinice, ostatní zůstali na nádvoří. Pokuřovali z dýmek a vykládali si vzpomínky z bojišť.

Siniša seděl ve své světnici, opřel si hlavu do dlaní a přemýšlel o Neře. Celý se pohroužil do štěstí, že s ním dnes mluvila tak vlídně, bez zášti, tak, jak mluví s jinými. Ona, která mu ještě před týdnem vmetla do tváře, že je podlý ničema a zloduch. Změnila na něj názor, anebo ho jen podrobuje zkoušce? Chtěla vidět, zda doopravdy něco podnikne? Tyto myšlenky ho pronásledovaly celý večer.

Tma houstla. Vítr šelestil suchým listím, jež se nakupilo pod stromy, a smrk nad dvorcem začal hvízdat. Branko se ještě stále nevrátil z lesa, kam se vydal pátrat po babách, které se tak podezřele plížily kolem dvorce. Ani Filip ještě nepřijel z Griče.

Z úvah vytrhli Sinišu mládenci, kteří k němu vpadli, aby se šel podívat na nádvoří. Vyběhl za nimi.

„Koukněte se, kapitáne,“ ukazoval jeden z vojáků, „tamhle na vrcholek Sljemene. Co to může být?“

Siniša zpozoroval, že z vrcholku hory probleskuje tmou ohýnek. Žádný oheň, jen pár plamínků, svítících do temné noci.

„Třeba si tam rozdělali oheň lovci a chystají si večeři.“

„Nemyslím, že to jsou lovci. Byli bychom slyšeli aspoň lovecký roh nebo střelbu. Celý den jsme si nevšimli, že by někdo v lese lovil.“

„Něco tam ale být musí.“

„Dávejme pozor, jestli se oheň bude zvětšovat.“

Stáli v hloučku a napjatě sledovali záři. Vítr zacloumal plamenem tu doleva, tu doprava, ale žár zůstával stejný. Nezvětšoval se, někdy se dokonce zmenšil, pak bylo vidět jen kouř plný jisker, načež znovu vyšlehly ohnivé jazyky. Plamen se však dal pozorovat jen z jednoho místa nádvoří. Už o dva kroky stranou nebylo vidět nic.

„Pojeďme se podívat, co to je,“ navrhl Siniša.

Vojáci si zaskočili do domu pro pušky a chystali se co jeden muž vyrazit s kapitánem do lesa.

„Snad se mnou nechcete jít všichni?“ zavrtěl hlavou kapitán. „Tři zůstanou tady a nepustí do domu živou duši.“

Siniša vzhlédl k Neřinu oknu a zjistil, že za ním bliká světélko. Dívka je zřejmě ještě vzhůru.

„Komtese nemusíte nic říkat. Třeba by měla starost.“

Vojákům byl kapitánův rozkaz svátostí. Tři se vrátili do domu a zavřeli dveře, čtyři se přidali k němu.

V lese byla tma tmoucí. Prodírali se mlázím mezi hustými stromy ke světlu, jež se jim co chvíli ztrácelo z dohledu a pak se znovu vynořovalo.

Vítr stále prudčeji cloumal uschlými větvemi. Zbylé listy padaly a potmě poletovaly jako netopýři, pod nohama vojáků šelestily keře a praskaly větvičky. Siniša v čele nespouštěl oči z plamene, jehož velikost se nezvětšovala ani nezmenšovala.

Snad Branko nahoře nerozbil tábor a nehřeje se u ohně? Co by tam vůbec dělal? Nedokázal-li báby chytit, měl se vrátit. Ale nevrátil se. Třeba bloudí. To už je jedno, ať je to, co je, musím zjistit, co se tam nahoře děje. 

O chvíli později zamířily jeho úvahy jiným směrem:

„Třeba to jsou zloději, kteří se dělí o kořist, anebo jiní zločinci. Čím déle šel, čím strměji šplhal vzhůru, tím víc ho zajímalo, jaký to plamen hoří tak klidně a stejnoměrně. Jako by si pastýři rozdělali malý ohýnek, a přece v hustém lese nikdo nepase. Klopýtali už přes hodinu cestou necestou, oči upírali jen k tajuplnému plameni, který se schovával a znovu objevoval. Kolem hvízdal vítr a stále mocněji lomcoval větvemi. Tma byla čím dál neprůhlednější, les hustší.

Občas zůstali stát a zaposlouchali se. Nikde se neozval žádný lidský hlas. Jen vítr hvízdal a listí šustilo. Najednou z houští vyrazilo cosi černého a hnalo se přímo proti nim.

„Nestřílejte, to je srna! Mohli bychom vyplašit ty u ohně.“

„Naběhne-li mi na nůž,“ ozval se jeden z chlapců, „podříznu ji.“ Druzí se zasmáli a začali ho popichovat, proč to neudělal hned napoprvé.

Pokračovali dál, dokud nad sebou nespatřili černé pobořené hradby.

„To je Medvedgrad,“ oznámil Siniša. „Pojďte, obklíčíme pevnost.“

Našel pěšinu a vedl chlapce za sebou. Kameny už zarostly trním a hložím, ale nedbali na to. Kapitán šplhal první, neohlížeje se na ostnaté keře, a vojáci věděli: když ten si něco vezme do hlavy, musí všichni za ním.

Vyšplhali k strmé sluji, pod níž se zela temná propast.

Siniša pohlédl dolů do tmy, ale dna nedohlédl.

„Nevadí,“ potřásl hlavou. „Tma dole, tma nahoře. Nějak už prolezeme.“

Chytal se kamenů, křovin i stromů a dral se vzhůru jako kamzík. Z husté tmy za zvýšenou zdí mu cosi blesklo před očima.

Zachytil se keře a zůstal stát:

„Co je to?“

Docela nahoře nad slují se ve větru mihotalo několik plamínků.

„Jsme u cíle,“ tlumeně zajásal Siniša a přidržuje se trosek postupoval po všech čtyřech výš a výš. Co chvíli se zastavovala zaposlouchával, ale nic kromě větru a listí neslyšel.

„To je divné. Kdyby to byli lovci, už by nás jejich psi vyčenichali.“

Vylezli k širokým hradbám, obepínajícím část kopce. Teď už se mohli vytyčit, stoupali liše a obezřele, přikrádali se kolem zdi a čekali, kdy narazí na nějaký otvor.

„Nevylezeme na hradby?“ navrhl jeden z chlapců.

„Nač? Snad najdeme nějakou díru nebo okno, kudy bychom prolezli do zříceniny.“

S krátkou puškou v ruce pokračoval kupředu.

Za několik minut narazil na otvor. Zeď byla pobořená, dalo se vejít dovnitř. Před ním zela tma. Vstoupili do úzké chodby a znovu do nějakého otvoru. Siniša se obrátila zvednutýma rukama zavelel chlapcům, aby zůstali na místě:

„Ani slovo!“ špitl.

Pak pomalu a tiše přistoupil blíž, přitiskl se ke kamenům a nahlédl do díry.

Dole se rozprostíralo nádvoří, obehnané vysokými hradbami, a na zemi u pobořené zdi plápolal ohýnek. Suché větve, naskládané na sebe, hořely pomalu a zahřívaly černý očouzený kotel, v němž se něco vařilo. U ohniště seděly dvě ženy. Siniša jim viděl jen záda, ale okamžitě poznal, že jsou to báby Urša a Jana.

„Nechť vzkypí a vzplane mladé srdce, okusí-li tohoto nápoje lásky,“ odříkávala Urša. Pak vzala lahvičku a pokapala oheň nějakou tekutinou. Oheň zahučel a vyšlehl do výše.

„Nechť chytne dům každého našeho nepřítele, ať každému, kdo se nás dotkne, shoří střecha nad hlavou!“

„Ať letí z Medvednice na hrad Okič a z hradu Okiče na Susedgrad každý, kdo se natře touto divotvornou mastí.“

Báby zíraly do hrnce, šeptaly svá zaříkávadla, namáčely do hrnce hořící větve a znovu ševelily tajuplná slova.

Pak nabraly z jednoho džbánu vodu a začaly se otáčet doleva i doprava:

„Ať se nakupí ďábelská mračna a nechť je Lucifer roztříští, aby se z nich vysypaly kroupy a potloukly osení našich nepřátel.“

Bába Urša co chvíli mrkla a mlaskla jazykem, zatímco bába Jana seděla klidně a tvářila se důležitě. Znovu vzala suché větve, hodila je na oheň a z plamenů vylétl roj jisker zahalený hustým dýmem.

„A co myslíš,“ ozvala se bába Jana, „uslyší nás Lucifer?“

„Myslím, že ano,“ mínila Urša.

„A pro koho to tak pečlivě chystáš?“

„Pro jednu Luciferku.“

„Je urozená?“

„Trdlo, kdy Luciferky nosily selské šátky? Pod černým pláštěm se jí třpytily drahokamy a ústa jí voněla.“

„A co ti řekla?“

„Uršo, musíš mi pomoci,“ šeptala prosebně. „Chci úplně čerstvý nápoj, docela čerstvý nápoj, který uvaříš na Medvednici při západu slunce.“

„Pro koho?“ ptám se.

„Zamilovala jsem se do báječného chlapce!“

„Ech,“ povídám si, „když je to tak, zaplatíš trojnásob. Cítila jsem, jak její ústa prahnou po jeho polibku, a zvýšila jsem cenu. Dala by i půlku jmění, jen kdyby ho mohla obejmout.“

„A co bylo pak?“ vyhrkla nedočkavě baba Jana.

„Co by bylo? Dukáty mi zazvonily na polici.“

„ ‚Uršo,‘ prosila mě a hlas i ruce se jí třásly jako v horečce. ‚Udělej mi takový nápoj, aby se do mne zbláznil, aby po mně začal šílet. Rozumíš? Uděláš-li to, Uršo, nedopočítáš se dukátů, které ti nasypu do zástěry.‘ Já na to:

‚Je hodně mladý?‘

‚Mladý jako rosa, vysoký jako hora a krásný jako slunce. Nikdy jsem ještě takového mládence neviděla.‘

‚No tak dobře,‘ přikývla jsem, ‚ale přijde tě to draho. Potřebuji netopýra z hory Medvednice.‘

‚Nemluv o ceně a raději koukej, ať je to co nejdřív!‘ “

„Tebe matka neporodila darmo v pátek. Ty se vyznáš.“

„Mlč, kolozubko, závist ti kape z huby. Ale neměj starost. Dokud mám já, bude dost i pro tebe.“

„Nápoj je napůl hotový. Co dál?“ hlesla zvědavě Jana.

„Teď dáme netopýra vychladit, roztlučeme ho kamenem nadrobno a pak uvaříme všechno ostatní. A zítra za rozbřesku půjdeme domů.“

„No jo, jenže já už mám hlad,“ posteskla si Jana.

„Žroute. Tvůj žaludek je bezedný, hlubší než studna. Tamhle si ulom kus placky a pečeného krocana. Ani mně kousek neuškodí. Je tam i víno.“

Báby se chystaly zasednout k bohaté večeři a přitom se domlouvaly, co všechno ještě přijde do nápoje lásky.

Zrovna se zakously do stehna, když se z díry vynořila Sinišova hlava. Báby sebou trhly a vyděšeně upřely oči na nenadálý zjev.

„Ďábel!“ vyjekla Jana.

„Mlč, huso! To je člověk.“

Kapitán už stál u ohniště a za ním se přihnalo jeho mužstvo. Jeden popadl bábu Janu, která chtěla vzít nohy na ramena, a strhl ji zpátky. Další obstoupili ohniště a Uršu.

Ta však nejevila ani trochu strachu. Opřela si obě ruce v bok a hleděla na vojáky jako na své zákazníky na Griči. Jen neustále mrkala menším okem.

„Co vy tu děláte?“ udeřil Siniša přísně na báby.

„Co bychom dělaly? Sbíraly jsme po lese léčivé byliny,“ vysvětlovala Urša. „Je to snad zakázané?“

„A co je tohle?“ ukázal Siniša na hrnec nad ohněm.

„Naše večeře, pane. Máte-li hlad, rozdělíme se s vámi.“

„Není třeba,“ zavrtěl hlavou Siniša. „Celou tu večeři nacpu do tebe. Kdo z vás má provaz?“ obrátil se k vojákům. „Svažte jí ruce, aby jí líp chutnalo.“

„To nemáte jinou práci než svazovat staré ženské, chudinky, které sbírají byliny pro doktory?“

„A co řekneš, když ti povím, že jsme slyšeli všechno, co jste si tu vykládaly? Vaříte nápoj pro mladíka, po kterém zatoužila nějaká krasavice.“

„To že jsme říkaly, Vaše Milosti? Vás posedl ďábel! Dejž Bůh, ať oslepnu, ať se mi rozum zatemní a ať ztratím řeč, jestli je to pravda! My nejsme žádné vědmy, pane kapitáne!“

„Marně se zapřísaháš, stará čarodějnice!“

„Já že jsem čarodějnice? Co to do vás vjelo? Vy jste tu cizí a nevíte, s kým mluvíte. Nenajdete na Griči zbožnější ženy, než jsme my dvě. My že jsme čarodějnice, my, které chodíme den co den do kostela? No jen se zeptejte pana faráře, kolikrát týdně jdeme ke svaté zpovědi a k přijímání. Kdybychom byly čarodějnice, nepodal by nám farář svatou hostii.“

Zatímco bába Urša horlila, její sestra se schoulila a mžourala zpod šátku malýma očkama v očekávání, co se bude dít.

„Chlapci, svažte je obě!“

„Já se nikoho nebojím,“ prohlásila bába Urša. „Jen si mě odveďte, kam chcete. Jsem spravedlivá a dostane se mi spravedlnosti.“

„Odveďte je rovnou na Grič,“ přikázal Siniša. „Pozdravujte ode mne pana Saleho i Krajačiče a odevzdejte jim čarodějnice. Budou rádi.“

Dva chlapci popadli báby, Siniša se zbylými dvěma vojáky kráčel za nimi, a tak sestupovali pomalu podél Medvedgradu k městu. 
  


54. Stíny minulosti 
 

Nera. seděla zamyšleně v pokoji loveckého dvorce a uvažovala o tom, o čem hovořila se Sinišou.

Splní opravdu, co slíbil? Tomu pošetilému soudci se musí dokázat, že žádné čarodějnice neexistují. 

Sfoukla lampu, ale nemohla usnout.

Vítr strašidelně hvízdal nad dvorcem a komtese bylo úzko v duši. Posadila se k oknu a zírala do temné neproniknutelné noci. Najednou jí pohled utkvěl na čemsi černém, černějším než noc, co se pohybovalo pod oknem. Naklonila se, aby co nejlépe viděla na to, co se dole pohybovalo jako skupina černých duchů. Za pár minut někdo zaklepal na domovní dveře a k uším jí dolehl známý hlas:

„Vrátili jsme se, otevřte!“ To promluvil poručík Branko.

Dveře se otevřely, ale na chodbě jako by nastala nějaká mela.

Dvorcem se rozlehly kletby, ozývaly se tlumené hlasy, supění, jako by se někdo rval a zápasil. Rozběhla se ke dveřím a přiložila ucho ke klíčové dírce.

Z chodby v přízemí dotíraly podivné zvuky.

Slyšela, jak někdo vystupuje po schodech:

„Kupředu, pane poručíku,“ velel cizí hlas. „Nenajdeme-li vaše čarodějnice, dostanete horkou kuli do krku.“

Teď rozum do hrsti, nebo jsem ztracena, řekla si Nera v duchu.

Rychle si oblékla svůj městský kabát, kolem hlavy uvázala velký šátek a stáhla si jej do očí tak, že jí zakrýval půlku obličeje. Pak chvátala do kuchyně. Rozsvítila a sehnula se ke krbu, kde už oheň dávno vyhasl, hrábla do popela, umazala si tváře a jala se rozestavovat nádobí, jako by právě začala uklízet.

Když slyšela kroky za dveřmi, rychle otevřela, opřela se o práh a zahleděla se hloupě na příchozí. Před ní stál Branko - spoutaný - a za ním šest mužů. Všichni v dlouhých pláštích, s černými kápěmi na hlavách. Nera se lekla. Tyhle lidi viděla ten večer, kdy byla s Remetinci u báby Urši. Jeden z mužů mířil poručíkovi pistolí do zad.

Branko pohlédl na Neru, ale ani nemrkl. Stála klidně u dveří a divila se:

„Co je to za pány, Vaše Milosti?“

Mluvila klidně, ale hlas dočista změnila. Vypadala jako opravdická služka z vesnice.

„Hele, kuchařka,“ zasmál se jeden z černých zjevů. „Jak se jmenuješ?“

„Říkají mi Eva,“ odpověděla. Protahovala každou slabiku, jako by neměla všech pět pohromadě a nechápala, co se kolem ní děje.

„A kdepak máš tu druhou, co tu byla odpoledne?“

„Já jsem tu jako služka sama, ale ještě máme kuchaře.“

„Neptám se tě na kuchaře, ale na tu pěknou vdovu, co tu byla odpoledne?“

„A ta? Ta odešla do města.“

„A jak tu byla dlouho?“

Nera pokrčila rameny:

„Co já vím. Páni mi neskládají účty.“

Černý muž se najednou otočil ke svému druhovi:

„Zdá se, že ta druhá byla tahle.“

„To se rozumí. Cindekovka utekla.“

„Hele, ty, přines nám něco k jídlu a víno. Snad máte něco v domě?“

„Máme. Dole.“

„Tak to přines!“

Nera sešla do přízemí a našla tu, jak předpokládala, tři spoutané Sinišovy vojáky a kuchaře. Před nimi stál další černý chlap s namířenou pistolí. Posbírala, co v kuchyni našla, a vynesla jídlo a pití nahoru.

Černé zjevy se rozesadily kolem stolu a Nera je obsluhovala. Ani se na ni neohlíželi, bavili se, jako by tu nebyla, přesvědčeni, že nic nechápe.

„Zase ti pěkná Barica unikla, milý Matičku. Kapitán Siniša ti ji vyfoukl před nosem.“

„Těžko soupeřit s Lucifery!“

„Ohó, že by k nim patřil i kapitán?“

„Kdo by jinak byl ten vysoký urostlý Lucifer, který přišel do ‚pekla‘ teprve před dvěma měsíci? Snad nejsem slepý.“

„Teď by tak scházelo, aby nás tady načapal.“

„Co by tu dělal? Bába Urša říkala, že šli všichni hlídat ke Krajačičovi do vinice.“

„A kdyby nás tu přesto našel?“

„Jestli je Lucifer, tak nám ještě pomůže utéci.“

„A poručík? Toho jsme spoutali a přinutili, aby nás odvedl do dvorce. Myslíš, že na nás nebude kapitánovi žalovat?“

„Jen ať si žaluje!“

„Pak budeme zase měsíc sedět v zápecí.“

„Proč vyvádíš takové pitomosti, Matičku? Proč blázníš za vdovami, které si vybrali Lucifeři?“

„Čert aby je vzal! Proč se my máme vždycky cpát tím, co oni odhodí. Však já si Baricu najdu, i kdyby kapitán Siniša proti mně poštval deset tisíc Luciferů.“

„Hele, dopijte, a mažeme odtud. Proč Lucifery proti sobě popouzet?“

„Když je dost jiných holek, které můžeme mít.“

„Já chci Baricu,“ uhodil Matiček do stolu, zřejmě už poněkud pod párou.

„Jsi blázen. Tys chtěl i hraběnku Neru.“

Všichni se zachechtali.

„To sis vymyslel. Ale ta foukla před nosem i Luciferům.“

„Jak foukla, ty pitomče?“

„Proč bych byl pitomec? Odnesl ji ďábel do pekla.“

„Snad jsi viděl, že to byl Lucifer, ne? Náš Lucifer!“

„Nevykládej, ani Lucifeři nevědí, kde je.“

„To máš tak. Jeden z nich se dívky zmocnil a schoval ji, aby se jí nezmocnili jiní.“

„Má pravdu. Namáhal se, je jeho.“

„A teď jeden druhého podezírají, a žádný neví, který Neru unesl. Už se kvůli tomu hádají - a bijí.“

„A hledají po dvorcích.“

„Všechno si navzájem prohledali.“

„A našli prázdné hnízdo.“

„Mizera holku dobře schoval!“

„A co myslíš, proč ho trenkovci nedokázali chytit? Co?“

„Že by to byl kapitán?“

„To je správné slovo!“

„A to děvče, které bába Urša viděla s kapitánem?“

„To byla tamhleta ohava,“ hodil jeden hlavou směrem k Neře, která ve svém neobyčejném kostýmu a se špinavým obličejem obsluhovala nezvané hosty.

„Přines ještě víno!“

Seběhla rychle dolů, a když se vrátila zpět s plným džbánem, mluvili už o Auerspergové:

„Její sluhové vykládají, že se v Mokricích dějí podivné věci. Prý je ve sklepě ďábel a noc co noc vyvádí jako zběsilý.“

„Jestli to není duch dcery hraběnky Ratkayové?“

„Jaké dcery?“

„To je dlouhá historie. Jeden hraběnčin milec se zbláznil do matky komtesy Nery, ale hraběnka Auerspergová ho načapala, a ten zbabělec ze strachu před žárlivou dvorní dámou raději poslal krásnou mladou hraběnku na onen svět.“

„Zatracená potvora! A kdo byl ten její milec?“

„To víš, budu ti to věšet na nos? Dokud držím jazyk za zuby, nemusím se starat, co budu zítra jíst a pít.“

„Takže tě pořádně podmazává?“

„Má proč. Kdybych jen pípnul, neminul by je provaz.“

Nora stála u kredence. Celá místnost se s ní začala točit. Zachytila se a nádobí zařinčelo. Jeden z mužů vzhlédl:

„Hej, co to děláš, holka? Pojď sem, umyju ti obličej.“

Zůstala stát u kredence, ale muž přiskočil k ní a hrubě ji uchopil za ruku:

„Počkej, počkej! Co je tohle?“ hvízdl, jako by objevil něco zajímavého. „Hele, kdes přišla k tak fajnovým malým ručičkám?“

Černé zjevy kolem stolu se zahemžily a všechny hlavy se obrátily k Neře:

„Pojď sem, ať si tě líp prohlídneme!“

Nera se vylekala. Ale řekla si, že teď by bylo marné se vzpouzet.

Pomalu se dala vést za ruku ke stolu. Muži se shlukli kolem a zvědavě jí pohlíželi do obličeje.

„Sundej si šátek!“

Komtesa zatrnula. Připadala si ztracená. Její popelavé vlasy znal celý Grič, ty ji prozradí.

Vtom celým dvorcem otřásl výstřel. Černí muži se lekli:

„Co je to?“

„Někdo přišel do dvorce.“

„Z okna není nic vidět.“

Muž hlídající dole s namířenou pistolí začal mávat rukama:

„Tiše! Dole někdo je. Buší na dveře a dožaduje se, abychom otevřeli.“

„Je-li to kapitán, nemuseli bychom utíkat. Podívejte se.“

„Pojďme pryč!“ velel ten vysoký a suchý.

„Ale kudy? Mřížemi v oknech?“

„Rychle. Dole rozbíjejí dveře.“

Namačkali se ke dveřím a každý chtěl být první. Jejich vůdce zamířil chodbou k dřevěným schodům.

Nora zůstala jako zkamenělá. Během těch několika okamžiků, kdy se to vše zběhlo, nedokázala vůbec myslet. Jen upřeně hleděla na vysokého suchého vetřelce, jehož hlava byla tak pečlivě ukryta v kápi a který tak dobře znal tragédii její matky a jejího svůdce. Nyní odvedl černé zjevy po schodech, o nichž mohl vědět jen někdo, kdo se tu vyznal.

Když si uvědomila, že utekli, rozběhla se hledat poručíka Branka.

Byl stále ještě spoutaný. Rychle mu začala uvolňovat ruce i nohy.

„Běžte za nimi, utečou! Musíte doslat ty čerty z masa a kostí. Prosím vás, chyťte je. Ale kapitána s sebou neberte!“

Poručík se překvapeně podíval na Neru, ale nic neřekl, protože dole sílilo bušení.

Chvátal dolů, otevřel a do chodby vpadl Siniša:

„Co je? Kde je komtesa?“

Branko mu rychle vylíčil, co se tu přihodilo. Pak pověděl, že ho v lese odpoledne přepadli muži v černých pláštích a spoutali i s jeho dvěma vojáky. Bylo jich osm a překvapili je znenadání, zezadu. Pak Branka donutili, aby s nimi šel do dvorce a vyzval chlapce uvnitř, aby otevřeli. Branko poslechl v domnění, že Siniša je doma, a těšil se, jak jim černí lotři padnou do rukou.

„A teď chvátáme za nimi,“ uzavřel. Během vyprávění osvobozoval na chodbě spoutané vojáky.

„Je jich osm, a nás pouze pět,“ zavrtěl hlavou kapitán. „Někdo musí zůstat ve dvorci kvůli komtese.“

„Zůstaň ty!“ navrhl Branko.

„Co tě napadá? Hoši, vzhůru za mnou! Jenom se obávám, že naše pronásledování nebude mít úspěch.“

Siniša s pěti chlapci zmizel v temné noci.

Branko se neodvážil zajít za Nerou; chtěla, aby lotry pronásledoval on, a Siniša rozhodl jinak. Váhal, co dělat, když vtom se objevil Filip. Vrátil se z města, kam vpodvečer doprovodil Baru Cindekovou.

Branko mu všechno vylíčil a požádal ho, aby zašel za komtesou a pověděl jí, že se všichni vydali pronásledovat lupiče. Ať jí však neříká, že on, Branko, tady zůstal.

Filip zastihl Neru, jak si myje svůj zapopelený obličej.

„Jen kdyby je chytili! Jen kdyby neutekli!“ přála si vroucně a žádostivě vyhlížela z okna do tmy.

Za několik minut třesklo několik výstřelů.

Při každé ráně se zachvěla obavou, že vojáci ty chlapy pobijí. Už si v duchu představovala, jak lotry přivedou sem do dvorce, jak jim uvidí do tváře a donutí je přiznat vše, co vědí. Celým tělem jí lomcovala touha dovědět se jméno toho strašného muže, který jí zničil domov a přivedl do neštěstí matku i otce. Nyní je mu konečně na stopě! Tak znenadání a nečekaně. Do dnešního večera si myslela, že ho nikdy nenajde.

Nedokázala se hnout od okna. Tajila dech a potlačovala bušení srdce, upírala oči do noci a doufala, že se trenkovci vrátí s neznámými lupiči.

Minula však celá hodina a Nera ještě pořád marně čekala u okna. Vítr pohazoval po zemi suchým listím. Kdykoli zavanul prudčeji a listí zašustilo, zneklidněla nadějí, že se pronásledovatele: vracejí.

Filip Neru mlčky pozoroval. Netušil, proč bez hnutí stojí u okna a tak napjatě očekává příchod černých lupičů, a neopovažoval se zeptat.

Najednou sebou trhla:

„Už jdou, už jdou!“ rozzářila se. „Nevidím nic, je hrozná tma, ale slyším kroky. Vedou je. Teď ho uvidím tváří v tvář.“

„Koho?“

„Toho, kdo zná zločince, kterého hledám. Musím ho najít! Můj život má smysl, jen dokud jeho nestihne trest!“

„Proboha, komteso, vy že nemáte jinak proč žít? Vždyť vám je otevřen celý svět?“

„Krajačičova věž! Jen ta je pro mne dokořán v kteroukoli chvíli života.“

„Necítíte, že na světě bije jedno srdce, které je vám otevřené v každé chvíli života?“

Otázka ji překvapila.

„Myslíš muže, který mi psal dopisy?“

„Ano, toho.“

„Kdyby se mnou musel sdílet mou bídu a neštěstí, přešla by ho láska, o které mi píše.“

Tak jí přece jen psal o lásce - pomyslel si Filip. Teď to aspoň vím jistě.

„Je na světě velká a obětavá láska, jen ji člověk musí hledat.“

„Já hledám jen toho, jehož musí stihnout trest.“

Najednou sebou trhla. Proč se svěřuji sluhovi? To je divné. A také on mluví jaké vzdělaný člověk - pomyslela si.

Na schodech se ozvaly kroky. Filip je poznal a rychle vyšel z pokoje, do něhož za okamžik vstoupil Siniša.

„Chytili je? Že je chytili?“ vyhrkla Nera.

„Nešlo to!“

„Cože? Nešlo?“

„Ne. Zmizeli v lese. Určitě tam mají dobrý úkryt, a bylo by marné je hledat. Vypálili jsme za nimi několik ran, ale bez úspěchu. Jako by se byli propadli do země, museli jsme se vrátit.“

„Vy jste byl mezi pronásledovateli, kapitáne?“

„Ano, s pěti svými chlapci.“

Komtesiny oči vzplály hněvem:

„Pak je pochopitelné, že jste je nechytili!“

„Co jste to řekla, komteso?“

„Že jste je ani nepronásledovali.“

„Mluvíte jako v horečce! Co je to s vámi, proboha?“

„Mluvím při plném vědomí. Nechal jste je utéci.“

„To je krvavá urážka, komteso,“ Siniša zvýšil hlas. „Můžete mě nazvat ničemou, ale ne zbabělcem.“

„Víte líp než já, že o to nejde.“

„Nehrajte si se slovíčky, která pálí víc než urážka. Jak si troufáte mě nařknout, že jsem ty lotry nechal utéci? Proč?“

„Protože patříte do spolku Luciferů.“

„Luciferů? Já? Tvrdíte-li to s takovou jistotou, opravdu se mohu těžko bránit.“

„Tvrdí to oni, ne já.“

„Ti, co byli tady? I kdyby to byla pravda, proč bych právě tyhle chlapy nechal utéci?“

„Zbytečně se přetvařujete. Vím, že Lucifeři a ti, co tu byli, jsou přátelé.“

„To slyším poprvé.“

„A proč říkali, že se vás nemusejí bát, protože byste jim ještě pomohl, aby unikli?“

„A přesto utíkali?“

„Nevěděli, že to vy bušíte na dveře.“

„Komteso, žádám vás, abyste mi potvrdila, že jste to všechno slyšela od těch lidí, co byli tady! Vyslovili přímo moje jméno?“

„Ano, vaše jméno.“

„A vy jim věříte?“

„Mám snad důvod nevěřit?“

„Nemáte-li, pak je zbytečné, abych se před vámi hájil.“

„Proč byste se přede mnou hájil?“

„Proč?“

Tvrdost v jeho obličeji jako by se rozplynula. Sklonil hlavu. Něco se v něm zachvělo, jako by ho opouštělo vědomí. Na okamžik ho přemohla slabost. Chtěl jí říci:

Víc než po životě toužím po tom, abyste si o mně nemyslela nic špatného. 

Nedokázal už ovládnout své city. Už už otvíral ústa, upřel na komtesu zvlhlé oči a dvěma kroky se jí přiblížil.

Nera sebou trhla a zvedla ruku jakoby k obraně.

Siniša strnul, sevřel rty a oči mu zamrzly. Zračila se v nich bolest, mrtvá a tuhá jako železo. Napřímil hlavu a stál tak několik okamžiků jako socha, němý a bez hnutí. Už zase byl chladný a odměřený. Slova, jež se mu hrnula na jazyk, se vzpříčila v hrdle, a zatímco z Neřiných očí hleděl strach, klidně se uklonil:

„Nebudu vás déle obtěžovat,“ vyrazil ze sebe tvrdým drsným hlasem. „Dobrou noc, komteso.“

Vyšel z pokoje a seběhl po schodech dolů. Filip s Brankem si povídali na chodbě. Siniša se kolem nich hnal rovnou ke dveřím.

„Kam spěcháš, Sinišo?“ Filip zíral znepokojeně do jeho tváře. „Co ti je?“

„Co by mi bylo. Odvykni si klást hloupé otázky!“ Obrátil se k poručíkovi: „Ať mi osedlají koně.“

„Kam chceš jet? Stalo se něco? Zůstaň! I lupiči by tě mohli překvapit.“

Filip s Brankem hleděli zkoprněle za svým velitelem, ale už se neopovažovali ho zadržet. Za pár minut slyšeli, jak Siniša vyvedl koně ze stáje. Vzduchem hvízdl bič a kůň divým tryskem vyrazil do temného hustého lesa. 
  


55. Ladislav Sale 
 

Slunce už zapadlo, když se Barica Cindeková před Gričem s Filipem rozloučila. Proto vdova tolik chvátala. Zvonilo klekání, když její kroky zaduněly pod klenbou Kamenné brány. Před obrazem Matky Boží poklekla a pomodlila se. Když znovu vstala, všimla si, že ji z Palčičova krámu pozorují tři páry očí. V přítmí rozpoznala špičatý obličej Mikici Smernjaka, plešatou hlavu Andriji Palčiče a škaredou, zlobnou tvář jeho ženy. Něco si povídali a Palčička se zlomyslně uchechtla.

Barica zamířila ke svému krámu. S úžasem zjistila, že je otevřený. Přes skleněné dveře viděla Adama ukládat do koše bochníky chleba.

„Dobrý večer,“ pozdravila snoubence.

Obrátil se a obličej se mu rozjasnil:

„Díky Bohu, žes přišla. Nevyznám se v tom tak jako ty.“

„Tys měl otevřeno?“

„Přece nenechám chleba ztvrdnout! Jak jsem uměl, tak jsem prodával.“

Barica se divila, že se jí neptá, kde byla.

„Jsi hodný, Adame, a díky ti. Nezazlíval jsi mi, že jsem tak znenadání odešla?“

„Proč bych ti měl něco zazlívat?“

„Lidé se neptali, kde jsem?“

„Ach, lidé! Co je mi po nich.“

„Adame, nebudu tě klamat. Nebyla jsem v Bukovci.“

„Ne?“

„Ne. Ale kde jsem byla, to ti povědět nemohu. Přísahám ti však, že to byla počestná záležitost, že jsem pomáhala jedné dobré duši; kdo to je, to ti říci nesmím.“

„Když nesmíš, neříkej.“

„Věříš mi?“

Pohlédl na ni vroucnýma očima:

„Komu bych měl věřit, ne-li tobě?“

Položil jí ruce na ramena:

„Jen mi bylo líto, že nejsi přes den v krámě. Ale teď už jsi zase tady, a to je dobře. Nezašla bys dnes k mé mámě? Mohli bychom si trochu popovídat.“

„Ráda. I mně už se po tobě stýskalo.“

Její slova ho tolik potěšila, že celý zruměněl. Vrhl na ni oddaný a upřímný pohled. Spolu s ní v pohodě a štěstí uklidil krám a pak se vydali k jeho matce.

Stařenka byla dobrá duše. Nastávající snachu přijala přívětivě a honem šla do kuchyně chystat večeři.

Adam s Baricou zůstali ve světnici sami. Knoflíkář vyprávěl, kdo všechno se zastavil v krámě a kdo si objednal chleba, a pak si začali malovat společnou budoucnost. Nepadlo slovo o tom, kde Barica ty dva dny byla a co dělala. Adama jako by to ani nezajímalo. Byl klidný a spokojený a v deset hodin večer doprovodil Baricu k jejímu domu.

„Zítra ráno ti přijdu pomoci s chlebem.“

„Přijď,“ přikývla, vyprostila svou ruku z jeho stisku a chvátala dovnitř.

Nazítří si Adam přivstal. Už na začátku ulice si před Bariciným domkem všiml nevídaného shluku. Lidé si ho zvědavě prohlíželi.

„Proč tu stojíte?“

„Ale jen lak. Odvedli pekařku Baricu.“

„Kam?“ vyděsil se Adam.

„K panu Salemu na magistrát.“

„Ale proč?“

„Nevíme. Prý ji prozradila jedna čarodějnice.“

Adam si vzpomněl na obsílku, kterou Sale přede dvěma dny Barici poslal, a srdce se mu rozbušilo strachem i zlostí. Rozběhl se rovnou na magistrát.

Pan Sale byl důležitá osoba. Na jeho bedrech spočívala péče o bezpečnost města a jeho obyvatel. Zvláštního významu mu dodávalo, že vedl veškeré vyšetřování v procesech s čarodějnicemi. Obesílal obviněné, jako první je vyslýchal, zavíral, zval si svědky, vedl předběžné šetření.

Také dnes ráno jako obvykle usedl ke svému psacímu stolu. Pod bělavou vlásenkou se rýsoval příjemný pravidelný hubený obličej s temnýma očima. Nebyl žádný krasavec, ale měl vysokou štíhlou postavu, choval se vybraně a uměl se ohnivě dvořit dámám. Kolem vykrojených píst se mu chvělo cosi tajuplného, co ženy zvlášť přitahovalo.

Jeho tvář si vždy uchovávala výraz naprostého klidu a míru, a i nyní, když usedl ke stolu, působil jako vtělená spokojenost.

Před ním stál Andrija Palčič se ženou. Pekař byl ve velkých rozpacích a v rukou neustále žmoulal beranici, zato jeho žena, suchá a vysoká, se před mužem odhodlaně naježila, jako by sama byla jeho soudcem. Chudák malý a obtloustlý mistr se třásl víc před manželkou než před notářem, jemuž měl odpovídat na otázky.

Bojácně pokukoval po své energické polovici a koktal:

„Ano, Vaše Milosti, je to určitě čarodějnice. Ano, jistě, mohl bych na to přísahat.“

„Podle čeho tak soudíte?“ zajímal se Sale.

Palčič bezradně pohlédl na ženu, ale ta do něj šťouchla a přísně si ho změřila:

„Mluv!“ zasyčela.

„Jo, to máte tak, pane notárius. Barica měla malý krámek Pod zdí. Nikdo z měšťanů od ní nekupoval, akorát tu a tam nějaký tulák. Pak najednou začala docházet k staré hraběnce Ratkayové a k mladé Neře. Pořád si něco šuškaly a najednou se Barica přestěhovala na Grič. Najala si krám u Kamenné brány, zrovna v sousedství, a ten namouduši není laciný. Kde vzala zničehožnic tolik peněz na nájem?

„Nejspíš jí jdou dobře obchody,“ odtušil Sale.

Palčič pokrčil rameny, jako by chtěl přitakat, ale manželčin hněvivý pohled ho okamžitě opravil. Odkašlal si:

„Ano, Vaše Milosti, obchody jí jdou dobře, a to je právě divná věc. Má mnohem horší zboží než my, a přesto ho prodá víc. Když jdeme na jarmark, stojí u stolu, obě ruce v bok, uculuje se na všechny strany a lidi se k ní sbíhají, jako by prodávala med. Nazpátek jaktěživo neveze ani bochníček - a my, přisámbohu: polovičku.“

Palčič umdlel, .jako by nevěděl, jak dál, ale upřený pohled jeho choti ho pobodával. Začal poškubávat oběma rameny, přešlapovat z nohy na nohu, obracet beranici v rukou. Nakonec si znovu odkašlal:

„A na trhu je to zrovna lak. Všichni se mačkají kolem jejího stolu, jako by měla chleba z cukru, a do krámu se jí hrnou, jako by rozdávala zadarmo. A věřte, Vaše Milosti, že můj chleba je mnohem lepší. Zeptejte se studenta Mikici! Ten si bere chleba jenom ode mne. I jiní páni od magistrátu si ho pochvalují.“

„A proč tedy všichni kupují u ní?“

„Protože má čerta v kapse.“

„Třeba je přece jen její chleba o poznání lepší,“ namítl Sale.

Palčič se znovu odmlčel a jen zavrtěl hlavou. Netroufal si odporovat notáři, ale ani na ženu se neodvážil podívat. Zavrtal oči do země, cílil však její pohled a v duši mu bylo zima. Teď začala pokašlávat ona a zezadu do něj strkala. Zaléval ho pot. V zoufalých rozpacích jen mačkal ubohou beranici a přešlapoval.

„Ne, ne, lepší rozhodně není. Vaše Milosti. Jak by mohl být lepší, když pečeme ze stejné mouky? Jenže ona peče v noci. Dokonce po půlnoci. To vědí všichni v sousedství. Proč nepeče ve dne, aby jí bylo vidět na prsty?“

„Kdo nemá co tajit, pracuje ve dne jako my všichni poctiví lidé,“ vmísila se Palčičová, která už byla jako na jehlách.

„Dobrá,“ kývl Sale, „vyšetřím to.“

„Ať Vaše Milost vyslechne jako svědka i mou ženu,“ navrhl Palčič. „Ví toho mnohem víc než já. Jen vás prosím, pane notárius, abyste Barici neříkal, že jsem proti ní svědčil, mohla by mi to zazlívat.“

Andrijovi se ulevilo při pomyšlení, že už může odejít. Jenže žena mu najednou zastoupila cestu a pohlédla na něj tak zuřivě, že chudák strnul a nedokázal udělat ani krok.

„Ještě nepověděl všechno, pane notárius,“ podotkla Palčička.

„Tak co ještě máte na srdci?“ otázal se Sale.

„To, Vaše Milosti,“ spustil Palčič jako natažený „že Barica nebyla dva dny a dvě noci doma. Přede dvěma dny dostala obsílku od magistrálu a hned tu noc kamsi zmizela. Nikdo neví, kde byla, a když se jí ptali, kam odešla, pokrčila rameny a zasmála se: Co je vám po tom?

Určitě utekla před vaší obsílkou. Protože jak jinak by pekařka mohla jen tak na dva dny nechat krám krámem a zmizet z města? Já mám ženu, a stejně z krámu nevytáhnu paty.“

„A kde byla?“ zajímal se Sale.

„To ví moje žena.“

„A ty taky! Co se k čertu vymlouváš, jako bys neuměl mluvit?“ utrhla se na muže Palčička.

„Ano, ano, už jsem si vzpomněl. Jistě byla ty dva dny v čarodějnickém cechu. Věřte, vaše Milosti. Barica je opravdická čarodějnice, na to mohu přísahat.“ Ale poslední slovo se mu vzpříčilo v hrdle.

Malý tlustý mistr se znenadání octl na kolenou, oči mu vyděšeně vylezly z důlků a ve tváři se mu zračila hrůza.

Sale skočil ze židle a Palčička se chytla za hlavu a začala ječet.

Při posledních Palčičových slovech totiž vešel do notářovy kanceláře knoflíkář Adam Sulič. Pekařovy výroky ho tak dopálily, že dočista zapomněl, kde je, a popadl Palčiče pod krkem.

„Zatracený babský oušlapku!“ vykřikl. „Uškrtím tě, ty kuse hadru! Bába tě naučila, jak máš na Baricu nasazovat, a ty po ní ty její žvásty opakuješ jako osel!“

„Pusť ho!“ křikl Sale na knoflíkáře.

„Ať chcípne, když tak lže!“ zuřil Adam.

„Nebudu, už‚víckrát nebudu,“ dušoval se Palčič, chroptěl a spínal ruce pod železným sevřením běsnícího Adama.

„Všechno to byla samá lež. Přiznej se, žes lhal!“ křičel Adam.

„Ano, ano. Pusť mě, už nikdy nebudu lhát. Neškrť mě, Adame, drahý Adame! Já za nic nemůžu,“ škemral Palčič a třásl se jako osika.

Adam pustil Palčičův krk. Zůstaly na něm stopy jeho prstů. Palčič vyskočil a horempádem upaloval z notářovy kanceláře. Palčička ho s tichými kletbami následovala.

Notář Sale si Adama změřil:

„Co jste to udělal, člověče?“

„Lhal, a zalže-li ještě jednou, polámu mu kosti.“

Sale hleděl se zájmem na mladého knoflíkáře:

„Ale, milý Adame, vy jste měšťan a přísežník, a není od vás pěkné, že se takhle chováte na úřadě. Měl bych vás potrestat.“

„Za to, že jsem hájil počestnou ženu?“

„Jak víte, že je Barica počestná?“

„Dám za ni obě ruce do ohně.“

„Vida, vida. Nějak vás ta mladá vdova očarovala. Snad ne nápojem lásky?“

„Ne, pane notáři, ale svou poctivostí.“

„Takže jste se do ní zakoukal?“

„Zasnoubil jsem se s ní.“

„Ó, ó, to jsem nevěděl. Teď samozřejmě chápu.“

„A proto jsem si pro ni sem přišel.“

„Je mi velice líto, milý Adame, ale už je ve věži.“

Adamovi se při té zprávě sevřelo srdce:

„Jak můžete, Vaše Milosti, zavřít do věže počestnou měšťanku, které nemůže nikdo nic vytknout?“

„Byla proti ní vznesena velmi vážná obvinění.“

„Na vlastní uši jste slyšel, že Palčič lhal.“

„Ale neobvinil ji jen on!“

„Kdo má ještě něco proti ní?“

„Je mi velice líto, ale Katica Dolencová na mučení přiznala, že i Barica je v čarodějnickém cechu.“

„Tak takhle ne, pane notáři. Já vím, odkud tenhle vítr fouká. Tohle zavařil ten lotr Mikica, protože Barica odmítla jeho návrhy.“

„Mikica ji obtěžoval?“ zeptal se se zájmem Sale.

„Ano, ale vyrazil jsem s ním dveře. Barica nikdy v žádném takovém cechu nebyla.“

„Ale řekněte mi, proč na dva dny a dvě noci zmizela z města, a nikdo nevěděl, kde je? A právě poté, co dostala obsílku? Vypadá to, že utekla.“

„Kdyby chtěla utéci, byla by zůstala venku a schovala se. To musí uznat každý rozumný člověk.“

„A kde byla?“

„Po své práci.“

„A jakou měla práci v loveckém dvorci pod Medvednicí? Víte přece, že jsou tam trenkovci. Viděli ji tam dva svědci.“

„To není pravda. Ať mi to svědci řeknou do očí.“

„Nemohu vám svědky prozradit, protože byste se jim mohl mstít. Vidím, co jste udělal s Palčičem.“

„Tak zavolejte trenkovce, ať řeknou, jestli tam Barica byla.“

„Dobrá, zeptáme se jich.“

„Ale prosím, pane, abyste je předvolal hned. Chci, aby se to vysvětlilo.“

„Jenom strpení.“

„Ja jsem, pane notáři, měšťan a přísežník, a nebudu mít klid, dokud se nedokáže, že Barica nebyla pod Medvednicí a není ničím vinna.“

Ještě než domluvil, otevřely se dveře a do kanceláře vešel kapitán Siniša.

Sale pohlédl na příchozího s údivem. Byl rozcuchaný, bledý a zakaboněný, stejnokroj měl neupravený a zavlhlý, holínky až po kolena samé bláto.

„Prosím, Vaše Milosti,“ zašeptal Adam. „Třeba nám to bude moci povědět pan kapitán.“

„Vyjděte na chvíli ven! Promluvím s ním.“

Knoflíkář vyšel na chodbu.

„Kde jste se potloukal, proboha?“ kroutil hlavou Sale, když zůstali se Sinišou sami.

„Pátral jsem v horách po vašich čarodějnicích. Doufám, že jste s mým včerejším úlovkem spokojen?“

„Myslíte ty dvě stařeny?“

„Zavřel jste je do věže?“

„Bohužel, pane kapitáne, tentokrát jste se zmýlil.

„Jak zmýlil?“

„Ty dvě ženy nejsou čarodějnice.“

„Jakpak ne?“ podivil se Siniša.

„Obě obyvatelky Dlouhé ulice jsou známé měštky a nikdo o nich neví nic špatného. Lékaři říkají, že pro ně sbírají po lese léčivé rostliny. Zřejmě jste je našel v lese, a proto jste je měl za čarodějnice.“

„Jestli jsou na světě čarodějnice, milý pane, pak jsou to namouduši tyhle dvě báby!“

„Protože trochu divně vypadají?“ zasmál se Sale. „Mně také připadají jako čarodějnice, vidíte, jak se člověk může zmýlit. Sám farář, kterého jsem sem dnes pozval, se za ně zaručil, jsou prý to nejpobožnější ženy ve městě. A přimlouvaly se za ně i jiné vlivné osobnosti.“

„Jaké?“

„Hraběnka Čikuliniová, a sám Krajačič tvrdí, že to nejsou čarodějnice. Byl tu i Rafael. Znáte ho, ne? To je tak pobožný muž, že ho lidé považují za svatého, a co řekne, je pro ně Písmo svaté.“

„A všechny ty lidi jste už stačil vyslechnout?“

„To máte tak. Ještě jsem ani oči neotevřel, a už celé město vědělo, že obě sestry byly přivedeny na magistrát.“

„A vyslechl jste i mé vojáky, pane notáři?“

„Jistěže.“

„A neřekli vám, že jsme je nachytali, jak vaří nápoj lásky pro jistou urozenou paní?“

„Myslím, že se mládenci zmýlili. Stařeny si chystaly večeři. A protože to bylo na Medvednici, hoši se domnívali, že chystají nějaké čáry.“

Siniša byl velmi překvapen, ale nedal nic najevo. Vtom vstoupil soudce Krajačič.

„Přišel jste jako na zavolanou, pane soudce,“ uvítal jej Sale. „Kapitán tvrdí, že viděli sestry z Dlouhé ulice vařit na Medvednici nápoje, určené pro milostná kouzla.“

„To není možné,“ zavrtěl hlavou soudce.

„Ale já jsem byl při tom,“ stál na svém Siniša.

„Rozhodně nevěřím, že jsou to čarodějnice. A totéž říkají i Rafael s farářem. Máte ještě nějakou práci, pane notáři?“

„Prosím, počkejte na mě chvíli vedle, hned budu hotov.“

Když Krajačič odešel do sousední místnosti, otočil se Siniša k Salemu:

„Vy jste tedy ty báby pustil domů?“

„Co jiného jsem mohl dělat? Sám jste slyšel, jak je kdekdo hájí. Ale povězte mi, prosím, milý Sinišo, je pravda, že u vás včera odpoledne byla jedna pekařka od Kamenné brány?“

Kapitán se hned dovtípil. Báby viděly a poznaly Cindekovou a udaly ji.

„Odkud bych mohl znát vaše pekařky?“

„Hehe,“ zasmál se Sale, „tahle je velice hezká a mladá.“

„Pak je mi líto, že ji neznám.“

„Nepřilákal ji tam třeba některý z vašich mládenců?“

„V tom případě by se mi s tím nejspíš nesvěřil. A kdo vám to řekl?“

„Dva svědci, je to ale úřední tajemství, které nesmím prozradit. V první chvíli jsem se lekl, jestli jste si s mladou vdovou třeba trošičku nezašpásoval, v tom případě bych byl v nepříjemném postavení. Ani vám by jistě nebylo milé, kdyby se to dověděla vaše snoubenka.“

„Moje snoubenka? A kterápak to je?“

„No, no, jen se nedělejte! Leccos se člověku donese, nic se neutají. Hraběnka Auerspergová vám uloupila srdce. Je to pochopitelné.“

Tak mě chce donutit? pomyslel si Siniša.

Kapitán se už nehodlal s notářem dál bavit. Teď věděl, že obě báby jsou na svobodě. Ale ještě nepříjemněji se ho dotklo, co vyslechl o dvorní dámě.

„Pekařka tedy u vás nebyla?“ dotíral Sale. „Je to pro nás velmi důležité, je na ni totiž podána žaloba pro čarodějnictví.“

Sinišu zpráva překvapila:

„Ne, žádná žena u nás nebyla. Potvrdí vám to všichni z mého mužstva.“

Sale pozoroval poočku Sinišu, jako by mu nevěřil. Kapitán si však náhle na něco vzpomněl a rychle se odporoučel.

Sale si zavolal Adama:

„Co říkal kapitán?“

„Neviděl ji.“

„Tak prosím, pane notáři, je snad jasné, že vaši svědci lhali.“

„Kapitánovo prohlášení ještě nic neznamená. Neviděl-li ji on, je otázka, nebyla-li tam s některým z jeho vojáků.“

„Takhle nemluvte, Vaše Milosti! Řekl jsem vám, že je to moje snoubenka. A říkám vám také, že si nedám pokoj a hned tak se mnou hotov nebudete. Chci, aby se dokázalo, že na tom, co se o Barici povídá, není ani zbla pravdy.“

„Víte co, milý Adame? Rád bych vám pomohl, protože si také myslím, že Barica není čarodějnice. Jenom mám strach: jestli se do toho vloží Krajačič, těžko Baricu zachráníme.“

„Vidíte, pane notáři, sám nemůžete věřit všem těm žalobám. Pusťte ji na svobodu a ručím vám za to, že nikam neuteče. Pak můžete klidně dál vést vyšetřování.“

„To je velice těžké. Víte, že pro tu, která se jednou dostane do věže, není záchrany.“

Adamův ruměný obličej zbledl a knoflíkář zamyšleně sklonil hlavu.

„Ano. Vím dobře, co to znamená. Ale, pane notáři, když vy sám nevěříte, že je Barica zlá žena, nepřipustíte jistě, aby se staly ještě horší věci. Udělejte něco, nebo mi aspoň řekněte, co můžu udělat já. Jak ji mám zachránit?“

Sale si založil ruce za zády, prošel se několikrát po místnosti a přemýšlel. Pak se zastavil před knoflíkářem, uchopil jej za kabát a důvěrně se k němu naklonil:

„Chápu vaše pocity. Jste syn z vážené rodiny a je vám hanba, že máte snoubenku ve věži.“

„Nezáleží mi na hanbě, je mi líto Barici. Musíte ji odtamtud dostat, pane notáři!“

„Je jen jeden způsob, jak ji dostat z věže, aspoň dokud neskončí vyšetřování. Opravdu jí chcete pomoci?“

„Samozřejmě! Raději zavřete mne, než aby ona seděla ve věži.“

Salemu se zablýsklo v očích:

„To, co vám teď povím, musí však zůstat mezi námi. Dejte mi ruku a slovo, že budete mlčet.“

„I hlavu na to, pane notáři.“

„Jsme muži a můžeme mluvit upřímně. Víte, milý Adame, že jakmile vše vezme do ruky Krajačič, nebude pro Baricu záchrany. Ale mohl bych zařídit, aby se dostala na svobodu.“

„Prosím vás, pane notáři, udělejte to!“

„Kdybyste složil čtyři sta zlatých, postarám se, aby Baricu pustili z věže. Peníze chci jen jako záruku, že pekařka neuteče. Samozřejmě byste o tom nesměl nikomu povídat.“

„Budu mlčet a peníze hned přinesu.“

„Ruku na to, že všechno zůstane jen mezi námi.“

Mladík podal notáři pravici a spěchal pryč.

Před magistrátem narazil na hlouček lidí, kteří po něm jízlivě pokukovali.

Některé ženy se osmělily k posměškům.

„No tak kdepak máš svou Baricu?“ opovážila se jedna vykřiknout nahlas.

Adam se obrátil a zahrozil pěstí:

„Která to řekla?“

Ženy oněměly.

„Ať se kterákoli z vás opováží si Baricou vyplachovat hubu. Vrazím jí takovou, že bude sbírat zuby po ulici.“

Ženy se rozutekly a mladý knoflíkář šel shánět peníze na Baricinu záchranu. 
  


56. Siniša 
 

Z temných mraků padal na sljemenskou horu první drobný sníh, když Siniša po návratu od Ladislava Saleho dorazil do loveckého dvorce.

Od včerejšího večera, kdy se tak prudce rozloučil s Nesou, ho tu nikdo neviděl.

Seskočil s koně, a protože na nádvoří nebyla živá duše, zavolal jednoho z vojáků, aby odvedl zvíře do stáje. Kůň byl ublácený, mokrý a schvácený. Siniša vzhlédl k Neřinu pokoji.

Proč má okno dokořán, když je taková zima? pomyslel si. Přestěhovala se jinam? Anebo sedí u otevřeného okna?

Prošel se po nádvoří a několikrát kradmě pohlédl vzhůru.

Jednou přece musí zavřít - uvažoval. Bude jí zima.

Přecházel neustále po nádvoří a čekal, až se Nera objeví u okna.

Z domu nikdo nevyšel, ani Filip nebo Branko.

Jak to, že mi Filip nepřijde povědět, co je nového? Všude je ticho a klid, jako by byli všichni pomřeli. 

Konečně mu došla trpělivost, vešel do domu a zamířil rovnou do svého pokoje.

Tady u okna zastihl Filipa.

Tak vida! Sedí si tu a nedovede mi přijít naproti! Jindy hned přiběhl se správami o Neře. 

„Neviděl jsi, že jsem přijel?“ vyčetl Filipovi tiše.

„Viděl,“ přikývl. „Dlouho jsi byl pryč.“

„Ať mi přinesou něco k jídlu!“

Filip vyšel a zakrátko se vrátil s jedním z vojáků, který kapitánovi přinesl, kus masa a chléb.

Siniša neměl v ústech od včerejšího večera a pustil se s chutí do jídla. Filip se znovu posadil k oknu a pozoroval, jak padá sníh.

Oba mlčeli, až Sinišu ticho přestalo bavit. Zlobil se, že mu Filip nic nehlásí o Neře. Nevydržel nezačít o ní sám:

„Co říkala komtesa, když jsi jí vyprávěl, jak jsme lapli Uršu a Janu? Neměla radost?“

„Ne, protože jsem jí to nemohl vyprávět.“

„Ale chlapci ti přece řekli, co se stalo?“

„Samozřejmě.“

„Co je k čertu s tebou? Co se chováš jako hašteřivá bába?“

Odstrčil jídlo a zapálil si doutník. Chvíli mlčky kouřil, pak se obrátil k Filipovi:

„Skoč nahoru a řekni komtese, ať si zavře okno. Mohla by se nachladit.“

Filip zůstal sedět.

„Proč nejdeš?“ dopálil se Siniša.

„Protože jí tvůj vzkaz nemohu vyřídit.“

„Jak to?“

„Není nahoře.“

„Snad nešla v tomhle počasí na procházku?“

„Nevím, kam odešla.“

Siniša se znepokojeně zadíval na Filipa:

„Ty nevíš, kde je Nera?“

„Ne.“

„Zbláznil ses? Snad jsi ji nenechal odejít z domu samotnou?“

„Neměl jsem možnost ji doprovázet a nevím ani, kdy odešla.“

„Ať ti satanáš zavře ústa! Mluv jasně. Co to znamená?“

„Mohu snad mluvit jasněji?“

Filip vstal a obrátil se k Sinišovi:

„Udělej se mnou, co chceš,“ řekl smutně „ale já za nic nemohu. Dost jsem se už pro to natrápil. Ani jsem se ti neodvažoval jít naproti.“

„C‘o se stalo?“ V Sinišově hlase se zachvěla úzkost.

„Ráno jsem zaťukal na její dveře jako obvykle, abych se jí zeptal, chce-li už snídani. Klepal jsem dlouho, ale nikdo se neozýval. V domnění, že spí, vrátil jsem se zase dolů. Ale neměl jsem klid. Znovu jsem šel nahoru, neotvírala. Všude ticho. Vzal jsem za kliku. Nebylo zamčeno ... Pokoj prázdný. Prošel jsem celé patro, prohledal dům od sklepa po půdu, ale po ní ani stopy. Kam se poděla, to ví Pánbůh. Zdá se, že odešla už v noci.“

„Musel jsi přece něco slyšet?!“

„Nic. Dlouho jsem byl vzhůru a čekal na tebe, a než jsem usnul, poslouchal jsem chvíli na chodbě. Slyšel jsem její kroky, chodila po pokoji. Pak jsem znovu zalezl do tvého pokoje a tady nakonec usnul.“

Siniša civěl několik minut před sebe. Pak se rozběhl do prvního patra.

Na chodbě nebylo živé duše. zůstal stát s pohledem upřeným na dveře Neřina pokoje. Pak k nim pomalu přistoupil a otevřel.

Pokoj byl prázdný, postel netknutá, na pohovce nic, všechny kouty holé. Siniša se zastavil uprostřed a rozhlížel se. Místnost mu připadala strašlivě veliká a nezařízená. Jako by byl v životě neviděl takovou prázdnotu! Měl pocit, že celý svět je pustý a on stojí uprostřed té nekonečné pustiny sám.

Vypadalo to, že Nera opravdu odešla bez doprovodu. Vzala si s sebou všechny své věci, i kapesník, který tu zapomněla Barica Cindeková a komtesa v něm měla zavázaných několik dukátů. Filip je přinesl údajně z její komnaty na Griči, ve skutečnosti je dostal od Siniši.

V pokoji bylo vše tak, jak to Nera uklidila, než odešla.

Siniša prohledal všechny kouty, stůl, skříňku a ostatní nábytek; pátral po dopise nebo nějakém jiném Neřině vzkazu. Nikde nic.

Ztrápeně se vrhl na pohovku a zakryl si tvář dlaněmi.

Tak tedy odešla. Kam? Proč? Nenacházel odpověď.

Do jeho strnulosti vstoupil Filip. Neodvážil se přítele oslovit, ale posadil se na židli v naději, že Siniša sám začne řeč.

Čekal velmi dlouho, než kapitán zvedl hlavu:

„Přenes mi sem mé věci!“

Za krátký čas Filip shledal vše, o čem věděl, že Siniša potřebuje - dokonce i knihy, které rád četl.

„Nechci s nikým mluvit! Nech mě samotného, dokud tě nezavolám.“

Filip přikývl a odešel.

Celý den minul tiše a smutně. Branko odjel na Grič, Filip seděl v Sinišově světničce a civěl před sebe.

Mužstvo ve velkém společenském sále mluvilo polohlasem. Nikdo vojákům nedal žádné úkoly. Nikdo z nich nevěděl, co se děje s kapitánem, ale všichni cítili, že ve vzduchu leží něco těžkého. Chovali se tiše. Nikdo si neprozpěvoval. Nikdo hlasitě nemluvil.

Sníh padal na hory a vítr vháněl vločky do malých oken.

Noc připlula jako obrovská tichá nestvůra a černými křídly zakryla zem.

Siniša ležel na pohovce. Dlouhé hodiny se ani nepohnul. Věděl, že by měl zajet na Grič a oznámit noční vloupání do dvorce, že by měl nějak zaměstnat mužstvo, poslat je pátrat po lupičích anebo do Krajačičovy vinice. Ale neměl sílu vstát, sejít dolů a s kýmkoli promluvit.

Vadil mu každý zvuk, který k němu dolehl z přízemí. Chtěl zůstat docela sám. Nikoho nevidět, nikoho neslyšet.

Slyšel, jak venku někdo rozdělává oheň, slyšel praskání v kamnech. Už z toho jej rozbolela hlava. Nemohl se dočkat, až všichni půjdou spát a ve dvorci zavládne ticho.

Od severu dotírala zima a hory zapadaly sněhem. Noc zasedla na svůj černý trůn a všechno živé zkonejšila do spánku. Jen Siniša je vzhůru. Leží bez hnutí, zírá do tmy a sní ...

… Bráníš se přede mnou? Protože tě chci bránit? Nahlédni do mého srdce! Necítíš, že každý jeho tep šeptá tvoje jméno? Každý záchvěv dýchá tebou, Nero ... Vidím tě a slyším tvé kroky, slyším tvůj hlas, dívám se na tebe, jak se mě lekáš ... 

... Celý pokoj je tebou vyplněn, cítím tě a vnímám. 

Poslouchám tvé tiché, lehké, rázné kroky. 

... Šustot ženských šatů zní pokojem. 

Bože, já se rozvaluji na pohovce, a ona je tady! Odpusťte, komteso, vím, že je to ode mne drzost, lehnout si na vaši pohovku. Dlouho jsem na vás čekal a padla na mne únava. 

Proč se vám v očích chvěje strach? Nic nechci, po ničem netoužím, jenom po tom, abyste mě nepovažovala za zloducha! - Neodcházejte! Zůstaňte! - Opovrhujte mnou, nenáviďte mě, ale zůstaňte, abych vás aspoň každý den viděl, slyšel váš hlas, i kdybyste se mnou mluvila drsně, i kdybyste mi křivdila. Všechno snesu, jen když vím, že vás opět uvidím, když vím, že jste živa, že se vám nestalo nic zlého, že máte v pokoji teplo a severák vám neofukuje ramena.

Mám jít odtud? Odejdu. Nepřijdu vám na oči. Stačí mi vědět, že jste tady. 

Odpusťte, komteso, že jsem s vámi tak mluvil a že jsem se opovážil vejít. Měl jsem o vás strach, když jste byla tak dlouho pryč.

V pokoji zavrzaly kroky. Vzplála svíčka a Sinišův bledý strnulý obličej se vnořil do jejího světla jako přízrak.

Upřel pochmurný, ztrápený pohled na dveře. Pak se rozběhl, jako by je chtěl otevřít. Vzal za kliku. Zamčeno.

Popleteně se rozhlédl po pokoji. Všechno se mu míhá před očima. Vzduchem blyskotají podlouhlé jiskry, proměňují se v modré čárky a ztrácejí ve tmě. Světlé kroužky se mu otáčejí před očima, a svíčka, kterou před chvíli rozžal, jako by bledla.

Přitiskl si ruce na spánky. Pak si promnul oči a posadil se. V nohou pocítil bolest a v celém těle malátnost a únavu. Jako by vstal po dlouhé těžké nemoci.

Zakroužil zrakem po pokoji:

„Zamkl jsem zevnitř,“ řekl si polohlasně. „Nebýt toho, přísahal bych, že tu byla. Jako bych ji byl viděl živou.“

Vítr vál čím dál silněji a metal sníh do oken. Siniša se zachvěl zimou.

Kde jen teď je a jak je jí? Nemrzne někde v tom větru a zimě? Znovu se pohroužil do myšlenek, obrazy a vidiny mu vystupovaly před očima a týraly ho celou noc.

Slunce už stálo vysoko a Branko s Filipem se ještě stále neodvážili Sinišu vyrušit. Chodili po nádvoří, které v noci zapadalo vysokým sněhem, a domlouvali se, co dělat. Bylo jim divné, že kapitán k sobě nikoho nevolá, neshání se po jídle, s nikým nechce mluvit.

„Už dávno jsem cítil,“ vzdychl Branko „že Siniša pro komtesu ztratil srdce. Ale teď vidím, že ztratil i rozum.“

„Mlč!“ sykl Filip. „Tohle se neopovažuj vyslovit. Jednou mě málem zbil, když jsem se mu o tom zmínil. Nikdy mě ani ve snu nenapadlo, že by dovedl takhle milovat. Ten hrubý a drsný chlap zněžněl v lásce jako děvčátko.“

„Působí hrubě a drsně, to je pravda, ale v hloubi duše je citlivý. Mám o něj strach.“

Vešlí do domu. Filip se rozhodl zajít nahoru, i kdyby mu měl Siniša vynadat.

Našel ho, jak přechází po pokoji sem tam. K jeho velkému údivu se na něj ani neosopil. Začal mluvit, jako by se byl nemohl dočkat, až se bude moci svěřil s tím, co se mu honí hlavou.

„Víš, Filipe, nač myslím? Že Nera odtud neodešla sama. Pořád se mi zdá, že s někým ten útěk smluvila.“

„Už jsem ti to chtěl nadhodit večer. Nebyla Barica Cindeková její důvěrnicí?“

„Ale pekařka je ve věži.“

„Proboha!“

„Musíte všichni dosvědčit, že nebyla tady ve dvorci. Přesto: ať mi osedlají koně!“

Za chvíli se hnal ke Griči.

Právě zvonilo poledne, když Siniša vjel pod klenbu Kamenné brány. Z Markova náměstí sestupovala Barica Cindeková v doprovodu knoflíkáře Adama. Siniša postřehl, že lidé po nich podivně pokukují, a zarazil koně, aby viděl, půjde-li pekařka do krámu. Zamířila však k domovu. Siniša ji zdálky sledoval. Před domem se rozloučila s Adamem. Siniša uháněl k Barici.

Velice se podivila, když ho spatřila. Pomyslela si, že třeba pro ni znovu přijel. Siniša jí v krátkostí vylíčil, co se přihodilo.

„Povězte mi, pokud můžete,“ zeptal se nakonec, „víte, kam komtesa odešla?“

„Přísahám při Božím světle, že nevím.“

„A neříkala vám, že hodlá lovecký dvorec opustit?“

„Ne. Byla bych jí to rozmluvila. Udělala moc zle, když odešla sama, bez ochrany. U vás byla v bezpečí. Nikdo by ji nedokázal bránit tak jako vy.“

„Nezmínila se mezi řečí, že není ve dvorci ráda a že touží odejít někam jinam?“

„Mluvila se mnou jen málo. Jednou se mi svěřila, jak velice si přeje, aby kapitán Siniša dokázal Krajačičovi, že žádné čarodějnice nejsou. ‚To by bylo pro mne víc než štěstí,‘ dodala tehdy.“

Siniša se zvedl k odchodu:

„Zeptají-li se vás, zda jste byla v loveckém dvorci, nesmíte to přiznat. Svým vojákům jsem dal příkaz, aby vás zapřeli.

Barica mu poděkovala a Siniša se rozloučil. Pak navštívil Sandu a otce Smoleho. Ale když se ani od nich o Neře nic nedověděl, chvátal pod Sljeme.

Uprostřed lesního ticha na něj čekal prázdný pokojík, kde předtím bydlela Nera. To mu stačilo, aby toužil být tam co nejdřív.

Filip si všiml, že Sinišův obličej už není tak ponurý, jako když odjížděl.

Kapitán se posadil na opěradlo Neřiny pohovky a vyzval Filipa, aby přistoupil blíž:

„Dost jsme tady dřepěli, vysmívali se Krajačičovi a zbůhdarma utráceli čas.“

„Odjíždíme?“

„Naopak. Zůstaneme tu, dokud nesplním, co jsem si předsevzal. Dokážu Krajačičovi i všem svatým na nebesích, že žádné čarodějnice nejsou, a proto ani Nera nemohla být čarodějnicí.“

„To je příliš těžký úkol a sotva uspěješ.“

„Musím, i kdybych se měl sám stát černokněžníkem. Neslyšíš rolničky?“

Přistoupili k oknu. Před dvorcem zastavily saně. Seděly v nich hraběnky Auerspergová a Čikuliniová s baronem Skerlecem.

„Ty jsem tady zrovna potřeboval!“ zabručel Siniša. „Jdi dolů a řekni jim, že nejsem doma.“

Sotva to stačil vyslovit. Dámy se už ptaly po Sinišovi a zamířily rovnou po schodech nahoru. Filip jim šel vstříc, kapitán zůstal v pokoji. Záhy vešla hraběnka Auerspergová. V černé kožešině, jež halila její vysoké ztepilé tělo, vypadala jako královna. Siniša jí s úklonou políbil ruku.

„Kde jsou ostatní?“ přemáhal zlost.

„Snad ti nevadí, že tu jsme sami?“

„Ani v nejmenším. Jenom bych chtěl uvítat hraběnku a barona.“

„A já bych chtěla, abychom zůstali spolu tady.“

„Musíš prominout, ale v tomhle pokoji s tebou nehodlám mluvit.“

„Proč?“

„Je to svatostánek, a já vím, že povedeš řeči o bezbožných věcech.“

Hraběnka se zasmála. Ostře se rozhlédla po pokoji, a když nezpozorovala nic podezřelého, vyhověla podivnému Sinišovu přání a přešla s ním do jiné místnosti.

Kapitán nabídl návštěvnici židli. Pohlédla na něj s ironickým úsměvem:

„Určitě už nevíš, kde bydlím ... “

„Nejsi ještě stále hostem hraběnky Čikuliniové?“

„Ale ty jsi zapomněl cestu k jejímu paláci.“

Teď se zasmál kapitán.

„Cestu mi zmátly čarodějnice. Jistě jsi slyšela, jaký úlovek jsem měl na Medvednici.“

„To opravdu není práce pro tebe, milý Sinišo. Chci tě zbavit takového marnění času. Tu máš, čti!“

Podala kapitánovi dopis. Otevřel jej a pochopil, že jeho velitel píše hraběnce o něm. V dopise stálo: „Přejete-li si, povolám kapitána Sinišu nazpět do Vídně.“

Zpráva se ho nemile dotkla. V obličeji se mu však nic nehnulo. Složil dopis:

„A co ty jsi psala veliteli?“

„Že si pořád stěžuješ, jak je pod tvou úroveň pátrat po Krajačičových čarodějnicích.“

„Ale teď celá ta záležitost nabyla na závažnosti.“

„Od té doby, co je na Griči hraběnka Terka?“

Siniša se zasmál a pokrčil rameny.

„Třeba doufáš, milý kapitáne, že hrabě Nadaždi má ve Vídni větší moc než já. Přijela jsem se tě zeptat, co je ti milejší: trávit se mnou vánoce ve Vídni, nebo v Mokricích?“

Otázka i tón, jakým ji vyslovila, kapitána rozhořčily. Měl sto chutí být na ni hrubý a zlý. Ale ovládl se:

„Myslím, že to bude rozhodně příjemnější v Mokricích,“ odpověděl s dvorným úsměvem.

„Velmi dobře. Přijedeš den před Štědrým večerem. Ale nezapomeň: čekám tě k obědu.“

„Budu přesný.“

„Zatím nebudu veliteli nic psát. Vidím, že je ti milejší zůstat zde, a to vyhovuje i mně. Prodloužila jsem si totiž u královny dovolenou o dva měsíce.“

„Tak dlouho? Nebudeš se tu nudit?“

„Ne, můj milý. Budu tu trávit líbánky. Nashledanou tedy v Mokricích.“

Dvorní dáma vyšla z pokoje, Siniša za ní. V jídelně zastihli hraběnku Čikuliniovou. Hleděla snivě na Skerlece a cosi mu vykládala. Ivo ji pozorně poslouchal.

Siniša pozdravil barona opovržlivým pohledem, zatímco hraběnce Čikuliniové dvorně: vyjádřil svou radost, že ji opět vidí. Sám pak zamlčel mnohem opravdovější radost, když dámy prohlásily, že se hned vracejí zpět do Záhřebu.

Vyprovodil je k saním. Za pár minut se zvuk rolniček ztratil v lese. Siniša byl spokojen.

„Co chtěla?“ ozval se Filip.

„Žárlí na Terku, a tak by mě chtěla poslat do Vídně.“

„Zrovna teď, když ses rozhodl pustit do tak důležité věci?“

„Neboj se, poradím si. Dala mi na vybranou Mokrice nebo Vídeň. Víš, co to znamená? Nepřijedu-li k ní na její panství, napíše mému veliteli, že se chci vrátit do Vídně. Takže jsem s potěšením přijal pozvání do Mokric.“

„Jen aby si nevzala do hlavy, že se s ní doopravdy musíš oženit. Mohla by splnit hrozbu.“

„Nechápu, jak by mohla vědět ... Nikdo nic neviděl, nikdo se nic nedověděl. Ty jediný jsi byl při tom, když jsem zardousil tu zatracenou ženskou ... “

„Jenže kdo ví, zdali mrtvé tělo opravdu shořelo.“

„To není tak docela jisté. Ale jestliže ta nešťastnice neshořela, ví o tom Auerspergová? A od koho se to mohla dovědět?“

„Ví-li to, jsi ztracen. Neoženíš-li se s ní, prozradí tě. Co by ti zbývalo jiného?“

„Tohle!“ vytrhl Siniša z kapsy pistoli.

„To by bylo strašné!“

„Proč? Mám snad na světě někoho, kdo by pro mne truchlil? Mám otce, matku, sestru nebo milou, která by mi dala srdce? Raději si vpálit vlastnoručně kulku do hlavy, než čekat, až nade mnou vynese rozsudek soud.“

Siniša se zahleděl oknem do lesa.

Filip chtěl začít řeč o Neře:

„Budeš od nynějška bydlet v tomhle pokoji?“

„Proč se ptáš?“

„Mohlo by se stát, že se přece jen vrátí.“

„Nevrátí se ... “

„Co ji jen mohlo přimět takhle nás opustit?“

„Je přesvědčená, že jsem zloduch. Má ostatně pravdu. Nejsem snad zločinec? Nad mou hlavou visí neustále rozsudek smrti.“

„Ale o tom přece nic neví.“

„Nevadí. Považuje mě za zlého člověka.“

„Proč ses nepokusil dokázat jí opak?“

„Pokusil jsem se, ale nenechala mě mluvit. Myslela, že využiju její osamělosti...“

„Neviděla, co všechno jsi pro ni udělal? Žes ji ctil tady ve dvorci, kde sis mohl dělat, cos chtěl?“

„Třeba by to uznala, kdyby byli nepřišli ti chlapi v černém, kteří o mně mluvili tak, že znovu uvěřila jen všemu špatnému.“

„Co mají ti chlapi s tebou společného?“

„Nevím. A teď mě nech o samotě.“

Filip by byl rád mluvil o lupičích, ale musel se podřídit: Siniša chtěl být sám. 

 
  


57. Čarodějnice 
 

Nastal večer. Na Griči bylo pusto. Siniša projížděl liduprázdnými ulicemi. Kůň se brodil hlubokým sněhem. Okénky měšťanských domků mžikalo skromné klidné světlo, okna magnátských paláců stavěla na odiv bohatství a veselí. Před palácem hraběte Draškoviče seskočil kapitán s koně. Hledal bána Nadaždiho.

Sluha ho zavedl do salónu.

„Víte, pane kapitáne, proč jsem vás zavolal?“

„Nevím, Blahorodí.“

„Možná je vám známo, že hraběnka Draškovičová má v Bukovci panství. Dvorec je prázdný a nežije tam nikdo kromě hrstky služebnictva. Správce a všichni ostatní bydlí mimo. Když tam dnes ráno správce přišel zjistit, co se děje, že sluhové nepřišli do práce, měl co vidět a slyšet. Ve dvorci se zběhly takové věci, že se sebral a přijel nám to sem oznámit. Vzal s sebou i oba sluhy, aby osobně vylíčili, co se přihodilo. Zavolám je, aby vám to vyprávěli sami. Pak snáz posoudíte, oč jde.“

Nadaždi nařídil lokajovi, aby přivedl sluhy, kteří dnes přijeli z Bukovce. Vstoupili dva mladí urostlí mládenci, na pohled dost stateční.

Bán jim přikázal, aby kapitánovi vylíčili, co zažili minulou noc.

„Slavil jsem jmeniny, a tak jsme trochu víc pili a bavili se v naší světnici, která je hned u velkých vrat do dvora. Kolem půlnoci se kamarádi rozloučili a my se Štefanem jsme zamkli velká vrata a šli na kutě. Dveře od světnice jsme jen přivřeli. Nespali jsme dlouho, když jsem se náhle probudil. Zdálo se mi, že venku někdo chodí. Chvíli jsem poslouchal v domnění, že někdo z kamarádů zůstal ve dvoře, což se mohlo snadno stát, všichni jsme měli v hlavě. Nechtělo se mi vstávat a jít se přesvědčil. Hlavu jsem měl těžkou a toužil jsem spát dál. Ale znova slyším kroky. Pochopil jsem, že přede dveřmi naší světnice někdo šeptá a štrachá kolem zámku. Byla tma, nic jsem neviděl, jen slyšel někoho přede dveřmi. Rychle jsem vzbudil Štefana. Oba jsme skočili z postele a poslouchali.

Marná sláva, někdo je přede dveřmi!

‚Kdo je tam?‘ zvolal jsem.

Místo odpovědi se otevřely dveře a před námi se objevilo celé procesí bab. Dvě držely lucerny a za nimi šly další s metlami. Teď mi bylo jasné, že jsme se dostali do drápů čarodějnic. Začali jsme se křižovat a modlit. Zmocnil se mě takový strach, že jsem se neudržel na nohou, a tak jsem si klekl a v jednom kuse se křižoval.“

„A jak ty báby vypadaly?“ zajímal se Siniša.

„To bych vám neuměl povědět. Visely na nich nějaké dlouhé sukně a šátky. Na hlavách měly vlňáky a stáhly si je do obličeje tak, aby jim nebylo vidět do tváře. Třeba jsem některou zahlédl, ale tolik jsem se bál, že se mi všechno míhalo před očima. Štefan se bál taky. I sám farář by se vylekal, kdyby je viděl.“

V mžiku mě povalily na podlahu a svázaly mi ruce dozadu jako bezmocnému dítěti. Měl jsem takový strach, že mě ani nenapadlo se bránit. Kdyby to byl lupič, už bych mu ukázal, zač je toho loket! Ale proti čarodějnicím se nedokáže ubránit nikdo. Podříznou člověka na místě. Báby mezitím svázaly i Štefana a pak nás hodily na zem a hrozily nám těmi metlami a ječely - Pánbůh mi odpusť - jako krůty. Měl jsem pocit, že začnou lítat po dvorci. V životě nezapomenu, co jsme tu noc slyšeli a zažili. Celý dům se třásl, všechno dunělo. Neopovážil jsem se ani vydechnout, ani zavolat na kamaráda. Čarodějnice nahoře v pokojích tancovaly, skákaly, vřeštěly a smály se pekelným smíchem. Hrůzou mi stály vlasy na hlavě. Skoro dvě hodiny trval ten pekelný tanec a strašný rachot, pak najednou všechno ztichlo, jako by byly odletěly. Když nás naši druhý den našli svázané, šli jsme se nahoru podívat a oči nám přecházely. Odnesly všechno zlato a stříbro, a to, co neodnesly, rozbily. Po podlaze ležely střepy, prádlo, rozlámané židle a co já vím co ještě. Okna byla dokořán, jistě tudy odletěly. Nechaly tam i několik košťat.“

„A jak se dostaly do dvorce?“

„Vrata jsme našli otevřená. Jak je otevřely, to ví Pánbůh.“

Když sluha skončil a jeho druh jeho líčení potvrdil, poslal Nadaždi oba pryč.

„Stejný případ se stal, pokud se pamatujete, před několika měsíci. A přece se od té doby pan notář Sale nedostal pachatelům na stopu. Je-li kde nějaká ženská čarodějnická rota, nejspíš asi lítat vzduchem nebude.“

„Jsem pevně přesvědčen, že chodí po zemi.“

„Proto jsem pro vás poslal a prosím, abyste vzal tu záležitost do svých rukou. Nato, co říkají páni z magistrátu, nespoléhejte. A kdybyste dokázal přijít na stopu tomu, oč tu jde, byl bych vám velice vděčný.“

„Dodneška se mi podařilo vše, co jsem si umanul, a tohle mě opravdu dráždí. Převezmu tedy roli našeho městského kapitána.“

„Ale neříkejte mu to, prosím vás, cítil by se dotčen!“ Bán pozval Sinišu, aby zůstal na večeři.

Společnost, která se sešla u tabule, nebyla velká. Kromě pána domu a jeho choti, bána Nadaždiho, Ženky Draškovičové a Terky, bánovy dcery, byl přítomen už jen Terčin snoubenec Karlo Erdödy, jeho bratr a Siniša.

Celý večer se hovořilo o události v Bukovci. Většina byla toho názoru, že to přece jen mají na svědomí čarodějnice.

Terka horlivě rozmlouvala se snoubencem, jen aby zakryla ohnivé pohledy, jež vrhala po Sinišovi. Po večeři se společnost rozptýlila po salónech. Siniša se začal nudit, a tak se s hostitelkou potají rozloučil. Nezazlívala mu to, přesvědčená, že jde jistě ještě za hraběnkou Auerspergovou. Když procházel dlouhou prázdnou chodbou, vedoucí k hlavnímu schodišti, najednou za ním někdo zhasl lampu.

Zůstal stát ve tmě. Vtom ucítil na lokti něčí ruku.

„Kdo je to?“

„Tiše, proboha. To jsem já.“

„Vy? Co tu děláte?“

„Nevšiml jste si, že jsem se rozloučila s hosty? Chtěla jsem si na vás počkat.“

„Proč? Nač?“

„Sinišo, jste mi dlužen vysvětlení. To je vše. Odpovězte mi na mé otázky.“

„Prosím, ptejte se.“

„Tady by nás někdo mohl slyšet. Pojďte na chvilku do salónu.“

Před Sinišou se otevřely dveře a zazářilo růžové světlo. Okamžitě pochopil, že to není salón, ale Terčin přepychově zařízený budoár. Temně rudé tapety a hedvábím potažený nábytek tonuly v tajuplném světle, rozptýleném po místnosti jako růžová mlha. Pohled to byl okouzlující, úchvatný. Terka na sobě měla župánek, který nijak neskrýval krásy jejího těla. Ňadra napůl odhalená, rukávy prostřižené až k ramenům. Černé vlasy už bez pudru, jen lehce spletené splývaly k ramenům. Siniša musel uznat, že takhle je hezčí než v salónu.

„Vystavujete se nebezpečí, že mě u vás někdo najde,“ namítl. „Jsem ochoten přijít za vámi zítra dopoledne.“

„Ne. Chci sis vámi promluvit hned. Nikdo nás tu nenajde, společnost se baví vesele a hlučně, a nikdo netuší, kde jsme. Posaďte se na chvíli, pane kapitáne, a dovolte, abych vám nabídla sklenku šampaňského.“

V číších lemovaným zlatem se zapěnilo víno. Ale Siniša se jej ani nedotkl.

Není to ten nápoj, který bába Urša vařila na Medvedgradu? Ptal se v duchu.

„Nedáte si skleničku?“

„Ne, děkuji. Raději mi povězte, proč jste mě sem pozvala!“

„Tak dobrá. Jednoho večera, když jsem vám sama nabídla svou ruku, jste řekl, že se nehodláte ženit, protože vás neláká manželský stav.“

„Nezměnil jsem názor.“

„A přesto si berete hraběnku Auerspergovou? Neopovážila by se to říkat, kdyby to nebyla pravda.“

Terka se přisunula blíž:

„Je možné, Sinišo, že milujete ženu, která uvadla z polibků stovky milenců?“

„Kdo říká, že ji miluji?“

„Nemilujete ji, a přesto si ji vezmete? Hodláte-li se opravdu oženit s ženou, kterou nemilujete, pak si nesmíte vzít jinou nežli mne.“

„Jednáte se mnou, jako byste si mě najala!“

„A ona? Zajistila-li vám náklonnost královny, já dokážu ještě víc.“

„Komteso, budete-li takto pokračovat, přestanu se k vám chovat uctivě. Necítíte, že jste mě ošklivě nařkla?“

„Ale čím, proboha?“

„Náklonnost královny jsem si získal svou šavlí v krvavém boji, a ne babským vlivem.“

„Co vás tedy pojí s tou ženou, když pro vás nic neudělala? Proč ji milujete?“

„Milenku člověk nemusí milovat.“

„Pak se s ní nesmíte ani oženit. A vy se s ní neoženíte!“

Terka vrhla na kapitána ohnivý pohled:

„Sinišo, což necítíte, jak vás miluji?“

„Ne. Láska je velký a krásný cit, kterého nejste schopna.“

„Vy jste se zbláznil! Jste slepý. Ve vaší blízkostí hořím, a vaše oči zůstávají jasné a chladné. To mě uráží, to mě dráždí! Vy se přetvařujete, něco předstíráte - jen abych zešílela!“

Terčiny bílé ruce se mu ovinuly kolem krku a její horká tvář se blížila k jeho ústům. Siniša však sebou trhl, odstrčil ji a vstal.

Dívka na něj užasle zírala. Oči jí zaplály. Z horečnatých, žíznivých rtů vytryskl zběsilý zármutek:

„Vy jste se pomátl, Sinišo ... “

„Nemáte-li dost rozvahy vy, dovolte, abych ji měl já!“

Siniša se uklonil a zamířil ke dveřím, nešly však otevřít.

Bylo zamčeno a klíč v zámku chyběl.

Sevřel rty a několik okamžiků hleděl na zamčené dveře. Pak pokrčil rameny a obrátil se k Terce, jež stála jako bílá socha, zahalená růžovou mlhou. Pomalým krokem se vrátil a posadil se do křesla. Několik minut oba mlčeli, než se ozval Siniša nedbale a chladně:

„Co to všechno má znamenat? Co máte za lubem?“

Terka se k němu rozběhla a položila mu ruce na ramena:

„Za několik dní se vdávám. Vy jste ztratil rozum, Sinišo! Jste blázen! Zločinec!“

Kapitán hleděl mlčky na krasavici, která se chvěla zimničnou touhou po jeho polibku. Viděla jen jeho snědou tvář a temné oči, v nichž plálo cosi hlubokého a utajeného. Stála u něho jako kočka, číhající na kořist, a zabodávala mu oči do zřítelnic. Jeho klid a chlad v ní rozdmychávaly oheň do požáru. Poddala se zběsilé síle své vášně a vrhla se mu k nohám:

„Miluji vás, Sinišo! Miluji vás!“

„Mlčte! Nemluvte o lásce!“

„Proč ne?“ polekala se jeho hrubého tónu.

„K vašim ústům se nehodí to posvátné slovo.“

„Posvátné slovo? Vy mluvíte o posvátném slovu? – Vy ... takovým hlasem? Vy milujete, Sinišo? Vy někoho milujete ... !“

Terčin hlas se chvěl zoufalstvím.

Siniša si podepřel hlavu a neodpověděl.

„V tomto pokoji, blízko mne, tak blízko mé krásy, vy myslíte na jinou?“

„Zneuctil bych ji, kdybych tu na ni myslel,“ zašeptal.

„Zneuctil?“ zasmála se nahlas. „Auerspergovou byste zneuctil?“

„Ach, o té si můžete říkat, co vás napadne: ta vám je rovna.“

Terku jako by zasáhl blesk. Zvedla hlavu a natáhla krk jako had chystající se k útoku.

„To není ona? Tedy nějaká jiná? Krásnější, mladší a svůdnější než já?“ ptala se s horečnou úzkostí.

„Nemluvte o ní!“ pohrozil Siniša zvýšeným hlasem.

„Nemůže být krásnější než já. Omámila vás nějakými kouzly, bestie!“

V Sinišovi se vzbouřila krev. Vzpomněl si na Neru.

„Mlčte, poroučím vám!“

„Vy jste očarovaný, omámený! Jen čarodějnice vás mohla dokázat tak obalamutit, jenom ... “

Zacpal jí ústa. Zbledla.

Vzpamatoval se a pustil ji.

„Odpusťte, že jsem byl tak hrubý, ale nesnesu, abyste se byť slovem dotkla toho, co je mi svaté.

„Svaté?“ hlesla vyděšeně Terka. „Je snad něco svatějšího než mladá krása, než horké rty a ohnivé polibky? Je ona snad bohyně?“

„Budete-li mi ji dál připomínat, budu k vám muset být znovu hrubý.“

Terka zmlkla. Těžce dýchala. Několik okamžiků stála před ním mlčky a vpíjela očima jeho mužný snědý obličej, jeho rusou hlavu a hrdou postavu. Chvěla se. Síla ji opustila, svezla se znovu vedle něj na kolena:

„Proč o ní nesmím mluvit?“ zašeptala.

„Protože když na ni myslím, připadají mi i nejsladší rty - odporné.“

„Nechápu vás,“ zašeptala. Ale nemohla pokračovat, protože jí neurvale zavřel ústa dlaní. 
  


58. Stíny pod Řeznickou věží 
 

Černá křídla noci se snesla nad gričské ulice. Ponocný jako duch prochází hrobovým tichem. Jeho malá bledá lucerna přízračně mžourá tmou. Z paláce Terčina otce vyšel Siniša na liduprázdnou ulici. Noční ticho se rozechvělo jeho kroky. Před ním čnějí do výše holé zdi vyhořelého dvorce hraběnky Ratkayové. Ještě před několika týdny tu žila v lesku a hojnosti zbožňovaná a hrdá komtesa Nera. Plamen uhasil lesk, pohltil dvorec a holé stěny zůstaly trčet jako náhrobek Neřina domova. Siniša se odpoutal od strašného obrazu a dal se Řeznickou ulicí. Ani sám nevěděl, kam vlastně jde. Cítil touhu projít se městem ve tmě tmoucí, být sám, nikým neviděn. Nad Řeznickou bránou visela maličká lucerna, maják vstupu do města. Ale vrátný spal. V jeho oknech byla tma.

Siniša kráčí ulicí dolů. Po obou stranách se černají zbylé řeznické krámy, pevně zavřené. Nikdo neponocuje. Studený vzduch ho hladí po tvářích a ochlazuje mu čelo. Nyní zabočit doleva a jal se vystupovat po úzké pěšině na kopec.

Zůstal stát před malou zříceninou, zavátou sněhem.

Tady před několika měsíci našel Neru. Tady poprvé pojala podezření, že on je ten zlosyn, který ji dal vynést v rakvi z kapucínského kostela. V duši mu ožil obraz událostí onoho večera. Zamyslel se.

Vytrhlo ho vrzání sněhu kdesi nad zříceninou.

Někdo chodí nahoře po sněhu. Ano, zřetelně jsou slyšet kroky. Sníh vrže, jako by tudy šlo víc lidí. Dá se rozpoznat každá noha, jak se boří do sněhu a znovu se z něho vyprošťuje.

Co je to za lidi? 

Nemohl odolat zvědavosti. Vyšel ze zbořeniště a pomalu zamířil tam, odkud slyšel vrzat sníh. Záhy zůstal stát a dokořán otevřel oči ve snaze proniknout černou noc. Nahoře na kopci se na bílém sněhu cosi černalo.

Počkám si, kam mají namířeno.

Čekal však marně. Černé stíny se sice neustále pohybovaly, bylo slyšet každé křupnutí sněhu pod nohama, ale nešly ani ke Griči, ani k Řeznické bráně. Přecházely, ale nehnuly se z místa.

V duchy nevěřím, ale lidé se zdravým rozumem se nebudou motat dokola dokolečka jako v kole čarodějnic! Jdu se tam podívat - rozhodl Siniša.

A rozběhl se nejhlubším sněhem směrem ke stínům, jež mezi bílými keři vypadaly jako přízraky.

Jako průvod bláznů. Jeden kráčí za druhým a obcházejí křoví. Teď se znovu vracejí zpátky a znovu opisují stejný kruh. Co je to k čertu? Nikdo ani nehlesne.

Zmocnila se ho horečná touha vidět celé to přízračné dění zblízka a skoro dostal strach, že než se dostane nahoru, přízraky zmizí. Vyrazil kupředu. Průvod zakolísal. Rozběhli se, prchají - a už zmizeli za Řeznickým kopcem. Siniša ze všech sil vyrazil za nimi. Ale vtom ho uchopily čtyři ruce. Jako by ze země vyrostly. Siniša šťouchl lokty do něčích žeber a cítil, že mu kdosi zakrývá oči nějakou látkou. To ho rozlítilo, začal mlátit kolem sebe, uvolnil pravici, chopil se šavle a rozmáchl se.

Nic neviděl, ale pochopil, že útočníci utekli. Levou rukou se snažil strhnout si s hlavy to, čím mu zavázali oči. Byl to ženský šátek. Po útočnících ani stopy, ani po tajuplném průvodu.

Vše se zběhlo tak rychle, že Siniša až nyní začal o celé příhodě uvažovat.

Teď se odtud nehnu - rozhodl se. Až se trochu rozední, poohlédnu se po stopách ve sněhu.

Opřel se o strom s pistolí v ruce.

Znovu se vše ponořilo do nočního ticha. Klid a zima. Hodiny míjely v hrobovém mlčení. Sinišu zábly ruce, sotva cítil pistoli, kterou pevně držel připravenou k ráně. Ale zdá se, že ji nebude potřebovat. Tma začala řídnout. Noc tiše, neslyšně opouštěla zem. Na východě se rozbřesklo. Nyní už zřetelně rozeznával stopy ve sněhu. Úsvit nového dne mu posvítil, vydal se po nich. Co uviděl, jím přímo otřáslo.

Všiml si, že šlépěje vytvářejí nepravidelný kruh. Zcela přesně bylo vidět, jak podivný noční průvod, který pozoroval, chodil neustále jedním směrem v kruhu; kruh se proplétal mezi keři a stromy a průvod jej opsal bezpočtukrát. Ještě víc ho překvapilo, když zjistil, že většina stop pochází od ženských nohou. Jen několik šlépějí prozrazovalo mužské holínky

To je dočista šílené! Kdyby to byly mužské šlépěje, věřil bych, že se pár kumpánů opilo a vymyslelo si potrhlou zábavu. Ale ti by dělali rámus a smáli by se. A ten průvod byl němý. Co si o tom myslet? Kdo byly ty ženy a co tu dělaly? Kdybych to někomu vykládal, pomyslel by si, že jsem přebral vína. Ale jdu dál. Aspoň uvidím, kam utekli. 

Siniša se přesvědčil, že stopy vedou z kopce k lesu, a sledoval je dolů pod Hvězdiště a znovu k Řeznické bráně. Na zmrzlé vozové cestě se však stopy ztratily. Sníh byl uježděný a zmrzlý na kost, šlépěje se nedaly rozpoznat. Kam průvod zamířil? Na Grič, nebo do Ilice? Nedalo se to zjistit. Siniša se vrátil na místo, odkud začal stopy sledovat. Nebylo mu zatěžko rozpoznat stopy těch, kteří se na něj vrhli. Jejich holínky zanechaly ve sněhu hluboké šlápoty Utíkali k Řeznické bráně, ale tady sníh už zmizel a stopy se ztratily.

Co to mohlo být? - vrtěl hlavou a vydal se pěšky pod Sljeme, do loveckého dvorce. 
  


59. V Mokricích 
 

Na silnici k Samoboru je vidět dva jezdce.

Nemají naspěch a nechávají koně jít krokem. Mlčí a sledují překrásnou krajinu. Kolem se táhne údolí pokryté vysokým sněhem. Vpředu se hrdě tyčí jiskřivě bílé samoborské kopce, mezi nimi Okič; i ten se přioděl královským pláštěm ze sněžného hermelínu.

Celé údolí se proměnilo v ledové moře, hory z něj čnějí jako obrovité kry. Nad nimi se modrá nebe, plné slunečního zlata. Sníh se třpytí jako posypaný zlatým práškem, v něm se lesknou skleněné pěšiny zamrzlých potoků.

Nahoře na vrchu Tepci sedí samoborský hrad. Špičaté věže trčí do modrého nebe a jejich studené zdi vpíjejí teplé paprsky.

Jezdci projeli pod hradem, kolem chalup samoborských měšťanů, a zahnuli po silnici k Mokricím.

„To je kouzelný den, Sinišo, co? Přímo člověka opájí a oblažuje.“

„Mne ne. Já miluji šedivé nebe, hustou mlhu a temnou noc.“

„Máš špatnou náladu. Aby ne, vždyť jsi probděl tolik nocí na Řeznickém kopci při čekání na tajuplný průvod.“

„By1 jsi přece se mnou, a nesklíčilo tě to. Kdybychom se byli aspoň někoho dočkali! Ale nic. Až se vrátím do Záhřebu, znovu se vydáme na lov těch neobyčejných nočních ptáků, co tančí kolo po zamrzlém sněhu.“

„Jenom si dej pozor, aby v Mokricích neulovila Auerspergová tebe.“

„Nestarej se. Pochopil jsem, že je nesmysl chtít ženy přivést k rozumu. Čím víc se o to snažíš, tím víc je rozum opouští. Kdybych do Mokric nepřijel, hraběnka by běsnila, kdybych přijel přesně, jak mě pozvala, uvítala by mě laskavě. Ale protože jedu dřív, uvidíš, že jí to nebude vhod.“

Od jednoho kopce k druhému ohlašovat zvon poledne, když uprostřed zasněženého vršku vyhlídly z bílého lesa kulaté věže hradu Mokrice. Siniša s Filipem zamířili na nádvoří. Před nimi se tyčila rozlehlá hradní budova s vysokým průčelím a dvěma křídly po obou stranách. Nikdo je neuvítal. U studny stály dvě ženy a něco čistily. Měly na sobě černé šaty kraňského střihu a hlavy ovázané bílými šátky až pod bradu, takže jim zakrývaly půlku obličeje.

Siniša zastavil koně.

„Tohle nevěstí nic dobrého, Filipe,“ prohodil napůl žertem. „Hned na prvním kroku jsme potkali ženy.“

„Jsou-li mladé a hezké, nebude zle.“

„Čerta jsou hezké. Jedna je stará jako Metuzalém a druhá má nejspíš žloutenku. Tvář má děsivě žlutou. A je jí škoda, podívej, jak je urostlá.“

Konečně se objevil sluha a ujal se koní. Příchozí vešli do domu.“

Siniša se nemýlil: hraběnku Auerspergovou přivedl svým předčasným příjezdem do rozpaků. Omlouvala se, že s ním nebude moci strávit den, protože má ještě spoustu práce s přípravami na svátky.

Ubytovala jej v levé věži, kde byla umístěna zbrojnice. Stěny pokrývala stará zbroj, luky, kopí, šavle, meče i pušky. Zdi se skoro ztrácely pod množstvím zbraní, ale jinak tu bylo dost židlí a pohovek, aby se dalo pohodlně sedět a příjemně si povídat.

K večeru si Siniša s Filipem prohlíželi zbraně, které kapitána zvlášť zajímaly.

„Kdybys věděl, jakou máme pěknou komornou,“ obrátil se k Filipovi. „Tu, co jsme ji viděli u studny. Trochu líp jsem si ji prohlédl. Obličej má tak strašně zničený a žlutý, jako by právě vstala z hrobu. Zřejmě proto klopí oči a uhýbá pohledem.“

„Hraběnka nám ji nejspíš vybrala naschvál, aby ses ve věži příliš nezdržoval.“

Oba se zasmáli a pokračovali v prohlídce zbraní.

Vpodvečer hrad ožil. Dorazili noví hosté: hraběnka Čikuliniová, baron Skerlec, hrabě Vojkffy a městský prokurátor Dvojkovič.

Siniša se kolem půlnoci uchýlil do své věže, velmi spokojen, že se konečně zbavil hostí, kteří ho celý večer nudili. Posadil se, ale nerozsvítil. Oknem osvětloval místnost měsíc. Rád sedával takhle sám, když ho nikdo nerušil, a mohl se po libostí pohroužit do myšlenek. Myslel na Neru. Kdykoli v noci ve tmě zůstal sám, nemohl myslet na nic a na nikoho jiného.

Bylo už pozdě, když měl dojem, že po chodbě někdo jde. Zaposlouchal se.

Snad za ním hraběnka nehodlá slídit? 

Lehké ženské kroky zazněly hlasitěji a prošly kolem jeho pokoje. Rozzlobilo. Rozsvítil lampu a otevřel dveře. Zvedl světlo do výše, ale nikoho neviděl. Vrátil se znovu do pokoje; sám sebe přesvědčoval, že za to mohou nejspíš probděné noci, když se mu zdá, jako by někdo chodil po chodbě. Lehl si do postele a pokoušel se usnout. Ale marně. Ležel na polštářích a civěl do měsíčního světla, jež naplňovalo pokoj tajuplnou září.

Tichem se rozlehl tichý šramot. Jako by se něco pohybovalo po stěně, u níž stála postel.

Trhl sebou, upřel oči na zeď a zaposlouchal se.

Hloupost. Všude je ticho, nic není slyšet. Ale přece jen se to hýbe, pohybuje, leze. Teď se to zastavilo. 

Je to blízko, jakoby ve zdi. Ano, když přiložím ucho k omítce, je to slyšet víc. 

Co to může být? Jako by stěna obživla. 

Rychle vstal, zažehl lampu a začal zeď zkoumat. Nikde nic. Vyšel na chodbu. Ani tady nic nepostřehl.

Rozzlobeně se vrátil do pokoje, sfoukl lampu a lehl si.

Podivné. Teď jako by se šramot ozýval zdálky. 

Konečně vše utichlo. Měsíc se pomaličku odkrádal od okna. Siniša se ponořil do spánku.

Hned ráno znovu ohledal stěny v pokoji i na chodbě. V pokoji nenašel nic, ale na chodbě, docela nízko nad podlahou, objevil na zdi knoflík obílený vápnem; vápno se maličko odlouplo a odhalilo kousek černého tlačítka. Okamžitě pochopil, že tlačítko představuje jen okraj závory, připevněné na dvířkách, rovněž obílených, aby se nelišila od stěny. Otočil závorou a otevřel nízká dvířka. Sehnutý nahlédl do temného prostoru za nimi. By1 čtvercový a stoupal kolmo do výše. O zadní stěnu stál opřený žebřík, jakého používají kominíci. Siniša rychle stáhl hlavu zpátky a zasmál se sám sobě:

Pěkně jsem se napálil. Vždyť je to nepoužívaný komín. Ten noční šramot určitě způsobil průvan. - Hlučně zavřel dveře, opustil věž a vydal se mezi ostatní hosty. Na noční příhodu brzy dočista zapomněl.

Celý den proběhl v hlučné zábavě, ale Sinišovi připadal jednotvárný a nudný. Ulevilo se mu, když mohl sám zmizet ve zbrojnici hned vedle své ložnice. Přistoupil k oknu. Okenní výklenek tvořil jakousi komůrku, v níž by se člověk stěží mohl otočit. Siniša z okna pozoroval, jak měsíc postříbřil celý kraj. Docela se pohroužil do myšlenek. Najednou strnul.

Co je to za šramot? Někdo otevřel dveře zbrojnice.

Rychle ustoupil hlouběji do výklenku, aby se skryl před měsíčním světlem. V té části místnosti, kam světlo nedosáhlo, se ozvaly kroky a zašustily ženské šaty.

Co to? Cvakla zbraň? Jako by neznámá vzala se zdi pušku! Jen na okamžik bylo ticho, pak se dveře zvolna zavřely a šustot dozníval na chodbě.

Siniša se rychle vykradl ze svého kouta a vyběhl za zvukem ženských šatů. Na chodbě byla tma jako v hrobě, ale něco se pohybovalo ve zdi.

Ano, tady! Nahmatal přivřená železná dvířka a otevřel je. Vzhůru po žebříku stoupala žena.

Uchopil ji za rameno a strhl k sobě. Tlumený polekaný výkřik se odrazil o stěny komína. Siniša držel neznámou pevně. Bránila se. Sevřel jí ruku a odvlekl ji do zbrojnice. Cítil, že má sílu, ale vytrhnout se mu nedokázala. Odtáhl ji násilím k oknu, aby při měsíčním světle rozpoznal její obličej. Snažila se tvář skrýt. Tím ještě posílila jeho zvědavost. Jednou rukou ji uchopil za obě ruce a druhou jí násilím zvedl hlavu. V první chvíli byl překvapen. Poznal suchou, zničenou tvář dívky, kterou viděl, když vešel do hradu. Ale nepustil z ruky hlavu, kterou držel. Něco ho nutilo zadívat se do té zpustošené tváře. Upoutaly ho oči, které zahlédl jen na okamžik.

Je to chorobná vidina? Přeskočilo mu, anebo mu šampaňské zkalilo zrak? Ty oči, tak krásné a temné, moudré a statečné oči, neměl nikdo než ona! A tak vysoké čelo, prozrazující nebojácnost, neměla žádná jiná žena! Ale ona přece nemůže mít tak strhaný obličej, tak chorobně žlutou pleť. 

Ne, nemůže to být ona. Nejspíš jsem přišel o rozum! - řekl si v duchu Siniša.

Přesto držel ještě stále dívčinu hlavu proti světlu měsíce a se strachem zíral do milovaných očí.

„Pro Boha živého, kdo jste? Vaše oči poznávám, ale vás ne.“

„Pusťte mě, pane,“ plachým, tichým hlasem zašeptala neznámá.

„Nemohu. Je ve vás něco, co tak dobře znám. A přece ... “

„Mýlíte se, pane, nemůžete mě znát!“ zašeptala sotva slyšitelně.

Teď se Siniša něčeho dovtípil. Neznámá z výklenku nemohla uniknout, protože stál před ní. Otočil se, rozžehl lampu a zvedl ji k dívčinu obličeji. Světlo ji zalilo.

Postava ta vysoká postava, ztepilá a statná, takovou postavu měla - ona! A oči, tyhle oči! Je možné, že by na světě měla takové oči ještě jiná žena? 

Čím déle do těch očí hleděl, tím zoufaleji se ho zmocňoval strach, že ten obličej třeba přece jen patří jí. Zatočila se mu hlava. Přistoupil k ní, vzal ji za ramena:

„Tyhle oči mě nemohou oklamat. Je možné, že jste to vy?“

„Zdá se, že mě osud strašně pronásleduje,“ vzdychla nahlas. Siniša sebou trhl, jako by ho zasáhlo ostří nože. Ano, ten hlas, její hlas! Takové oči opravdu nemá žádná jiná žena. Poznal je.

Místo aby zajásal radostí, že ji našel, zíral ohromeně do jejího hrůzně změněného obličeje.

„Nero, Nero,“ zvolal zoufale, „co se to s vámi stalo? Jaké neštěstí vás potkalo?“

„To, že jste mě poznal!“

„Jenom to vás tak zarmucuje? A mne naplňuje hrůza, když vidím váš obličej.“

Ironicky se usmála:

„Ach, už nejsem krásná, že? Teď už mě nebude nikdo unášet!“

„Vy jste těžce nemocná, Nero, a já se tím cítím vinen. Jsem vinen, že jsem vás nechal bez dozoru, že jste mohla odejít z loveckého dvorce. Chápete, co jsem způsobil? Musel bych litovat každé lidské stvoření, které by potkalo takové neštěstí.“

„Myslíte, že mě tak změnila nemoc?“

„A co jiného, proboha?“

„Když vás to tolik znepokojuje, povím vám pravdu, abyste si nemusel nic vyčítat. Toho večera, kdy do dvorce vtrhli ti maskovaní muži, přišla jsem na dobrý nápad. Když jsem slyšela, že lupiči jdou, zaběhla jsem do kuchyně a natřela si obličej sazemi. Vypadala jsem jako ušmudlaná služka. I když ti chlapi znali komtesu Neru, takhle mě nepoznali. Když jsem utekla z dvorce, procházela jsem vesnicemi směrem k Samoboru, kde mě lidé neznali. Povídala jsem si s různými ženami, klábosily jsme o ledačems. Tak mi jedna vyprávěla o odvaru z kořene, který si ve vsi připravuje nějaký člověk a natírá si jím obličej. Za několik dní má tvář vyhublou a žlutou jako citrón. Tak potom chodí na procesí a po žebrotě. Lidé myslí, že je doopravdy nemocný, a vydržují ho. Zašla jsem za tím mužem a za dukát jsem od něj dostala ten blahodárný kořen. Tvář toho muže mě přesvědčila, že žena mluvila pravdu. Jenže já jsem si nenatřela odvarem z kořene jen tvář, ale i vlasy, a ty mi ztmavly. Víte nejlíp, že mě moje popelavé vlasy mohly stát krk. Tak, teď snad věříte, že mě nemoří žádná choroba. Ostatně v těle jsem se nezměnila.“

„Ale proč jste to udělala, Nero? Proč. jste se raději nesvěřila Krajačičově Sandě? Mohla jste odjet daleko do světa, kam soudcova pravomoc nesahá. Mohla jste se svěřit otci Smolemu. Dalo se vymyslet sto způsobů, a ne tenhle! Vždyť máte přátele, kteří by vám rádi pomohli.“

„Nejde mi o to, aby mi někdo pomáhal. Neskrývám se proto, abych unikla Krajačičově zběsilosti a rozsudku smrti, který nade mnou vynesl. Mám jiný životní cíl.“

„Jiný životní cíl?“

„Ano! A proto vás prosím, když už jste mě musel takhle překvapit, abyste mi nebránil v záměru, který musím uskutečnit. Nikdo se nesmí dovědět, co jste dnes objevil, nikoho nesmíte upozornit na tento komín. Nešťastnou náhodou jste mě poznal, ale od této chvíle mě neznáte.“

„Přejete-li si to doopravdy, podřídím se.“

„Chci od vás čestné slovo a prosím, abyste je dodržel.“

„Nevím, budete-li mi věřit,“ řekl Siniša trpce, „ale čestné slovo vám dávám.“

„Takže jsme se neviděli, pane kapitáne. Dobrou noc.“

„Už jen okamžik. Vím, že nemám právo ptát se vás na vaše záměry, ani na důvod, proč jste přišla právě na tento hrad. Ale cítím se v mnohém spoluviníkem toho, co vás potkalo. Považujete mě za ničemu, ale musíte uznat, že i ničemové mívají chvíle, kdy se v nich probudí svědomí. Je mi líto, že jsem se třeba bezděky stal příčinou vašeho dalšího neštěstí. Chtěl bych to napravit. Nevím, co zamýšlíte, ale rád bych vám byl nápomocen.“

„V tom, co musím udělat, mi nemůže pomoci nikdo. Někoho totiž hledám.“

„Na tomto hradě?“

„Ano, tady.“

„Slyšel jsem vás, když jste vešla do zbrojnice a vzala si tam zbraň.“

„Mám vaše čestné slovo, že jste neviděl a neslyšel nic.“

Vytáhla ze šatů pistoli a ukázala ji Sinišovi.

„Tohle jsem si tam vzala. Všimne-li si toho někdo, nic nevíte. Neznáte služku hraběnky Auerspergové.“

S těmito slovy Nera odešla z místnosti.

Siniša se svalil do křesla. To, co se právě přihodilo, mu opravdu připadalo jako sen, krátký strašný sen. Mohl snít o tom, že ji najde tady a k tomu v takové podobě?

Proč na sobě spáchala takový zločin? Kdo je člověk, kterého hledá? Na koho potřebuje tu pistoli? Na Krajačiče, nebo na Dvojkoviče? 

Anebo na Skerlece? To by mohlo být nejpravděpodobnější. Opustil ji ve chvíli, kdy ji měl bránit. Ano, on je snad nejvíc vinen, že se dostala do takového soužení. Mohl ji snadno obhájit. Kdyby byl zajel za královnou, bylo by vše v pořádku. Třeba se dověděla, kdo znemožnil audienci hraběte Petra u královny. 

Před očima mu znovu vyvstala její tvář. Zachvěl se.

Jak to mohla udělat? To se opravdu rozžehnala se životem? 

Tu noc si Siniša ani nelehl. Chodil po místnostech jako šílený.

Hluboký žal, tíseň, vztek na osud, zoufalství a strach z toho, co přijde, zmítaly jeho duší jako vichr. Neuklidnil se ani druhý den, když se octl mezi hlučnými a veselými hosty. Ani netušili, co se odehrává v Sinišově nitru. Jen se ho ptali, proč je tak bledý a jeho pohled roztržitý.

Odpovídal žertem.

Celé dopoledne cítil prudké vzrušení. Kdykoli se otevřely dveře, zachvělo se mu srdce. Myslel, že vstoupí - ona.

Když se šel odpoledne do svého pokoje převléci na výlet do lesa, potkal ji znenadání na chodbě. Byla oblečena do stejných černých šatů, jaké měla na sobě u studny, a hlavu si ovázala černým šálkem, do kterého tak šikovně skryla tvář. Dech se v něm zatajil, když ji spatřil. Celý zatrnul, ale minul ji klidně, ani se na ni nepodíval, a také ona prošla kolem něj bez povšimnutí. Rychlým krokem došel do pokoje a zamkl se. Stál chvíli vprostřed místnosti, ale nic z ní nevnímal. Před očima se mu vznášela jen ona, v těch černých šatech, s šátkem na hlavě, služka se zohavenou tváří.

A přece: jak by byl šťastný, kdyby na něj přátelsky pohlédla!

Když se konečně začal převlékat, už na něj bušili.

Nejsem pověrčivý, řekl si, a přesto se před něčím třesu. Bojím se. Všude vidím nějaké nebezpečí, jako by ve vzduchu stálo psáno, že se přihodí něco strašného. C‘o? Může být ještě něco strašnějšího, než co jsem zažil včera? 
  


60. Předzvěst boje 
 

Na Štědrý den v poledne vjelo na rozlehlé nádvoří hradu Mokric množství přepychových saní s novými hosty. Siniša s Filipem stáli na chodbě levého křídla hradu a sledovali, jak ze saní vystupují paní a pánové ze vznešených magnátských kruhů.

„Podívej,“ zašeptal Filip. „To je bán Nadaždi, hrabata Erdödyové, komtesa Ženka a Terka, hraběnka Draškovičová, hrabě Draškovič a zeman Malakoczy. A ještě spousta dalších lidí. Přijelo jich jako na svatbu!“

„Nevím, co tu všichni chtějí. Hraběnka mi neřekla, že někoho pozvala,“ zahučel Siniša. „Nepamatuji se, že by někdy na Štědrý večer měla tolik hostí.“

„Zdá se, že chystá něco zvláštního.“

V salónu paní mokrického hradu, hraběnky Auerspergové, bylo rušno: rozléhal se veselý smích, všichni si povídali a brebentili jeden přes druhého. Siniša se přivítal s hosty. Jeho zjev budil obecnou pozornost. Všichni si všimli, že pohubl a jeho obličej je až nápadně bledý. Jenže ta bledost mu slušela. Oči v bledé tváři vypadaly snivě a rusé vlasy se zdály ještě rusejší. Paní a slečny na něj vrhaly zamilované pohledy. Každá toužila, aby k ní přistoupil, aby s ní ztratil pár slov. A Siniša se choval vskutku kavalírsky: všechny po řadě pozdravil, každé políbil ruku, každou oblažil nějakou lichotkou.

Hosté však zůstali pohromadě jen krátce: kastelán je odvedl do připravených pokojů. Jen Terka se pozdržela a přitočila k Sinišovi:

„Co má znamenat, že už jste tady?“

„Stejně bych se měl zeptat já vás, proč jste sem přijela?“

„Hraběnka pozvala otce i Draškoviče, tak jak bych mohla nejet? Ti dva ani netuší, jaká zášť panuje mezi mnou a hraběnkou. Jen jedno mě mate: přijala mě neobyčejně laskavě.“

„Nemohu vědět proč.“

„Chováte se ke mně divně. Od toho večera jste se u mne neobjevil.“

„Ani tehdy jsem nepřišel já k vám, ale vy jste mě k sobě vlákala. A to, věřte, není zajímavé.“

„Bude zle, Sinišo, budete-li takto pokračovat.“

„Vyhrožujte si, jak vám libo. Jsem snad svým pánem. Můj vkus uráží, jestliže se mi někdo nabízí, byť i ve tmě.“

Komtesa zbledla hněvem. Chystala se k pádné odpovědi, ale na nádvoří zazvonily rolničky. Siniša přistoupil k oknu a překvapeně hleděl na houf Remetinců.

Seskákali ze saní a vyběhli po schodech nahoru. Kapitán jim vyšel vstříc a vyjádřil potěšení, že jsou na svobodě.

„Zasáhl bán,“ vysvětlil Tito, „takže nás konečně pustili. Slyšeli jsme, že je tady, a hned jsme se za ním rozjeli, protože bychom s ním rádi mluvili.“

Kapitán zašel sám k bánovi ohlásit, že přijeli studenti a chtěli by s ním hovořit. Nadaždi přijal mladé lidi v malém salónku. Srdečně je uvítal, s každým zvlášť si vyměnil pár slov.

„A teď rozum do hrsti,“ řekl nakonec všem dohromady. „Jste mladí, zakoukali jste se do krásné dívky a považovali jste za svou rytířskou povinnost vyrval ji strašnému osudu. Není to zločin, ale je to v rozporu se zákonem.“

„Ne, Vaše Blahorodí,“ ozval se Francesko. „Přijeli jsme vám poděkovat za vaše vzácně zprostředkování, ale zároveň se cítíme povinni povědět vám celou pravdu. Pokus o záchranu komtesy Nery nebyl rytířským skutkem. K našemu činu nás nevedla galantnost, ale naše přesvědčení. Nejenže nepochybujeme, že Nera není žádná čarodějnice, ale navíc si myslíme, že každé takové soudní řízení je nespravedlivé.“

„Dobrá,“ kývl bán. „Můžete mít své přesvědčení, ale přesto jste neměli nic podobného dělat. Víte přece, že jste ji chtěli vyrvat moci zákona, a to je samozřejmě trestné.“

„Jenže my jsme dospěli k názoru, že ten zákon je zastaralý přežitek dávných pověr a bludů!“ vpadl Tito Krajačič. „Kolik už bylo na světě všelijakých zákonů, které se ukázaly jako špatné, a byly zrušeny!“

„Už král Koloman vydal zákon, jímž se zakazovalo věřit v čarodějnice a kouzla, a totéž udělal král Karel Veliký. Smrtí trestal každého, kdo šířil víru v čarodějnice!“

„Pak se ale objevily různé teologické knihy, které dokazovaly, že čarodějnice jsou. A když papež Inocenc VIII. vydal bulu, která přikazovala v tuto nauku věřit, zákony se zase změnily.“

„Jenže, Blahorodí, my v čarodějnice nevěříme a věřit nebudeme, i kdyby s námi udělali nevímco. Je přímo hrozné dívat se, co se u nás děje. Jistě ani Vaše Blahorodí nevěří, že ženy z masa a krve lítají vzduchem a vyvolávají krupobití a bouřku.“

„Já pouze respektuji zákon,“ pokrčil rameny bán.

„Ale my si nedáme pokoj, dokud neprosadíme zrušení tohoto zákona!“

„Snad nebudete dělat revoluci, milé děti?“

„Je-li zdravý a osvícený rozum revoluce, pak samozřejmě ano. Upřímně vám přiznáváme, že jsme doposud své přesvědčení tajili a odvažovali se o něm mluvit jen v chatrči v Remetách, ale od nynějška je budeme beze strachu hlásat veřejně, ať se s námi děje co chce.“

„Proboha, děti, nedělejte to! Víte, jaké to má následky ... “

„Víme, co nás čeká. Myslíte, Vaše Blahorodí, že by komtesa Nera upadla v podezření z čarodějnictví, kdyby nebyla veřejně přiznala, že v čarodějnice nevěří?“

„Víte přece, že ukryla Kušenkovou, která byla obžalována.“

„To by ani soudci, ani městskému prokurátorovi vůbec nevadilo. Všechno by byli omluvili a vnučce hraběnky Ratkayové by se nebylo nic stalo, kdyby k ní Krajačič nepojal zášť.“

„A jen proto, že se posmívala pověrám o čarodějnicích a do očí mu řekla, že v čarodějnice nevěří, jen proto ji stihla taková nespravedlnost,“ pokračoval Malakoczy. „Od té chvíle Krajačič Neru nenáviděl a ve své nenávisti ji nezákonně vylákal do žaláře. Všechno to dobře víme. Ví to i Krajačičův syn a je s námi.“

„Nera zle pochodila jen pro své přesvědčení a pro svou osvícenost,“ potvrdil Tito.

„Ale my budeme následovat jejího příkladu, i kdyby nás měl potkat její osud. Neřino jméno bude zapsáno na praporu, pod nímž půjdeme statečně, otevřeně a veřejně do boje. Nyní Vaše Blahorodí zná naše myšlenky, a jestliže Krajačič byť jednoho z nás obviní z čarodějnictví, nechť Vaše Blahorodí předem ví proč: chceme náš lid a naši společnost zbavit strašného zla, které rozvrátilo už tolik domovů a tolik nevinných žen přivedlo na hranici.“

„Jsem rád,“ odpověděl bán, „že jste aspoň upřímní. Zatím vám mohu jen poradit, abyste jednali umírněně a nepřekročili meze stávajícího zákona. O ostatním si promluvíme jindy.“

Mládež se odporoučela. Siniša čekal na mladé lidi ve dveřích jídelny a požádal je, aby s ním šli do věže.

„Několikrát jsem se pokoušel dostat se k vám, když jste byli ve vězení, ale marně,“ řekl, když zavřel dveře zbrojnice.

„Sanda nám říkala, že jste s námi chtěl mluvit,“ ozval se Tito, „ale nevěděli jsme o čem.“

„Od chvíle, kdy jsem se dověděl, že jste se pokusili zachránit komtesu Neru, mám dojem, že nevěříte v čarodějnice. A protože také já jsem toho názoru, že je to blud z nevědomosti a hlouposti, smýšlíme zřejmě stejně.“

Studenti se po sobě překvapeně podívali.

„Asi vám připadá neuvěřitelné, že tak mluvím právě já. Ale na můj stejnokroj nehleďte, mladí přátelé!“

„Promiňte, pane kapitáne,“ vpadl Tito. „Možná nevěříte v čarodějnice, ale když už jste se zmínil o komtese Neře, musím vám připomenout, že právě vy jste hodně přispěl k jejímu neštěstí. Svědčil jste, že jste ji zastihl v noci v lese na rozcestí.“

„Já?“ vykřikl Siniša a vyskočil. „Kdo vám to řekl?“

„Vloupal jsem se do kanceláře svého otce a našel v protokolu vaši výpověď.“

„V protokolu?“ zvolal Siniša a pak se na chvíli odmlčel. Vzpomněl si, že mu to vyčetla i Nera.

„Pánové,“ promluvil nakonec slavnostním hlasem, „dávám vám čestné slovo, že jsem do protokolu říkal pravý opak. A to, co jsem řekl, jsem si přečetl a vlastnoručně podepsal.“

„Protokol, který jsem četl já, nebyl podepsaný,“ vzpomněl si Tito.

„Protože čestnému slovu pana kapitána musíme věřit, je zřejmé, že protokol, který četl Tito, byl padělaný!“

Siniša vylíčil celý svůj výslech u Krajačiče a Remetinci dospěli k závěru, že protokol musel nutně někdo zfalšovat.

Tito mlčel, ale v duchu se obával, že to udělal sám jeho otec, zatímco druzí tvrdili, že je to práce Mikici Smernjaka.

„Protokol je opravdu psán Mikicovou rukou,“ potvrdil Tito.

„Jenže je otázka, zfalšoval-li mou výpověď sám, nebo mu to někdo přikázal.

„Vypátráme to. Od nynějška zahajujeme otevřený a veřejný boj proti honbě na čarodějnice, jak jsme ostatně před chvílí ohlásili bánovi. Rádi bychom se však dostali na stopu i tomu ‚ďáblu‘, který Neru unesl. Je to určitě týž muž, který ji unesl i poprvé. Jsme přesvědčeni, že ten ‚ďábel‘ je ‚Lucifer‘ a patří do spolku takzvaných Luciferů.

„A proč by ten ‚Lucifer‘ komtesu unesl?“

„Počestné úmysly jistě neměl. Jestliže se s ním někdy střetneme, zaplatí svůj čin hlavou,“ odpověděl Tito tónem, který prozrazoval, že jeho zášť k únosci má hlubší důvody.

„Od této chvíle jste, pane kapitáne, naším spojencem, že?“

„Ano, mladí pánové,“ potvrdil Siniša.

Všichni si s kapitánem potřásli rukama a pak se rozloučili. Tito odcházel poslední.

„Neslyšel jste ve vašich kruzích něco o tom, kdo nás zradil, když jsme zachraňovali komtesu?“ zeptal se Siniši, jakmile zůstali sami.

„Ne. Ale mohl bych se vyptat pánů od soudu.“

„Zkuste to. Mám obavy, že zrádce je v našich řadách. A měli bychom ho znát dřív, než zahájíme náš boj. Jak vidíte, pane kapitáne, mám k vám důvěru. I tehdy, když se mluvilo o vaší výpovědi proti komtese, něco mi bránilo uvěřit.“

„Nezklamete se ve mně,“ kývl kapitán a vyprovodil mladíka z hradu. 
  


61. Pletichy hraběnky Auerspergové 
 

Ve velkém sále mokrického hradu se slaví Štědrý večer. Přes třicet svátečně ustrojených hostí sedí kolem obrovské tabule. Nalévá se šampaňské, střídají se pozdravy a přípitky a hostitelka hraběnka Auerspergová září štěstím a spokojeností.

Sedí v čele stolu.

Jako královnina první dvorní dáma má tuto čest vyhrazenu všude, i doma. Její postavení jí vždy zaručovalo nejpřednější místo, hned po hraběnce Ratkayové, protože bán byl vdovec; jinak by patřilo jeho choti.

Po pravici si hraběnka posadila bána, po levici Sinišu. Hosté ji ještě nikdy neviděli tak přívětivou a šťastnou jako dnes. Říkali dokonce, že omládla. Sedmatřicítka na ní nebyla ani na chvilku znát. Naopak, vypadala hezčí a svěžejší než dívky a mladá hraběnka Čikuliniová.

„Co má znamenat, že si váš strýc tolik předchází dvorní dámu?“ obrátila se Terka k svému snoubenci, mladému a plachému hraběti Karlu Erdödymu.

„Nevím,“ zavrtěl hlavou.

„Nemohla by si vzít Kristofora?“

„Kdysi býval v hraběnčině milosti, ale to už je pryč. Kristofor je velký karbaník, nevěřím, že by ho chtěla za muže.“

„Počkejte, podívejte, hrabě vstává. Chystá se pronést přípitek.“

Všichni zmlkli a hleděli na kavalíra, jenž povstal s číší plnou šampaňského.

Jeho vznešený zjev vzbudil v sále velkou pozornost. Bledý obličej, rámovaný černým vousem, nápadně už prokvétajícím, působil velmi slavnostně. Všichni očekávali, že poví něco zvláště důležitého, a rychle přerušili rozhovor se sousedy.

„Vysoce urozené dámy a vysoce urození pánové! Jelikož mě Její Blahorodí hraběnka Auerspergová vyznamenala velkou ctí, svěřivši mi správu nad touto úctyhodnou tabulí, připadla mi zároveň i čest zvěstovat Vašim Blahorodím něco, co každého z vás potěší a co vám vysvětlí, proč nás Její Blahorodí pozvalo na dnešní večer na svůj hrad.“

Všichni zvědavě pokukovali tu po hraběti Erdödym, tu po dvorní dámě. Jen hraběnka Čikuliniová se tajuplně usmívala, jako by věděla, co hrabě oznámí.

„Jsem obzvláště šťasten, že mám to štěstí ohlásit Vašim Blahorodím, že se Její Jasnost dnešním dnem zasnoubila s nejstatečnějším junákem našeho vojska, jehož celá země zná jen pod jedním jménem: Siniša!“

Siniša zbledl.

V tom okamžiku povstali hrabě Vojkffy a prokurátor Dvojkovič:

„Ať oba žijí! Blahopřejeme!“

Než by okem mrkl, zahrnuli všichni hraběnku a kapitána gratulacemi. Auerspergová je přijímala s líbezným úsměvem, Siniša se mlčky po vojensku ukláněl.

Terka zůstala sedět. Neodvážila se ani vstát, jak se třásla rozčilením.

Dvorní dáma si toho všimla a hodila po ní přes stůl ironickým úšklebkem.

Nikdo se už ke stolu nevrátil. Hosté se rozptýlili po sále a přetřásali velké překvapení. Všichni sledovali pohledem Sinišu, který klidný a bledý němým vojenským pozdravem děkoval za blahopřání. Pak se náhle obrátil k své nenadálé snoubence, nabídl jí rámě a vyvedl ji ze sálu.

Beze slova vedl hraběnku několika místnostmi až do jejích komnat. V malém salónku ji pustil. Dívala se naň klidně a skoro posměšně:

„Ty jsi opravdu velmi slavnostní.“

„Chystal jsem se právě tak slavnostně, jak hrabě Kristofor naše zasnoubení ohlásil, všechno popřít ... “

„Ale rozmyslel sis to!“

„Tvoje garda, pánové Vojkffy a Dvojkovič, byla dobře připravena a předčasně spustila gratulace. Nahlédl jsem, že bych vyvolal velký skandál, a ten jsem vyvolat nechtěl z úcty ke svému důstojnickému stejnokroji!“

„Vážíš si svého stejnokroje víc než mne?“

„Tebe jsem doposud neměl důvod si vážit.“

„Snad. Na tom ostatně nesejde. Jsi sice drzý a prchlivý, ale já ti dokážu, jak se o tebe starám. Nechtěla jsem se provdat před deseti lety, přestože jsem si měla brát knížete, nyní jsem na manželství změnila názor. Ty sice nejsi žádný šlechtic, ale i o to jsem se postarala. Tady je tvůj šlechtický list. Panovnice ti udělila titul barona a v den sňatku dostaneš tento list darem.“

Kapitánův obličej zbrunátněl. Vztek mu čišel z očí a z každé žilky na tváři. Vyškubl hraběnce list z ruky, roztrhal jej na kousíčky a hodil na zem.

„Chápeš, co jsi udělal?“

„Chápeš, že se s tebou nikdy neožením? Nikdy a za nic na světě! To radši umřu.“

„Na šibenici?“ zasmála se hraběnka.

„Třeba i tam ... “

„Tak dobrá. Zavolám sem městského notáře Saleho a městského prokurátora. Ať vyslechnou mou žalobu a zatknou tě.“

Teď se zasmál Siniša:

„Mne? Jen ať na mne vztáhnou ruku, srazím jim oběma vaz.“

Hraběnka chtěla odejít, ale Siniša jí zastoupil cestu:

„Čím mi hrozíš? Nevyjdeš z této místnosti, dokud mi to neřekneš.“

V jeho slovech bylo tolik hněvu, že hraběnka ustoupila o několik kroků k vytapetované stěně.

„Mluv! Co víš?“ opakoval Siniša.

„Vím, že jsi vrah.“

„To mi musíš především dokázat.“

„Velmi snadno. Dva lidé to dosvědčí.“

„Vyloučeno. Nikdo nemohl nic vědět.“

„Vážně? Jak bych se tedy mohla dovědět o událostech oné noci před deseti lety?“

Siniša mlčky zíral na hraběnku a obličej se mu chmuřil.

„Vím, že byla zima jako teď. V pozdní noci se v jednom malém, osamělém dvorci stalo něco neobyčejného. Nějaký násilnický mladík, skoro ještě chlapec, se nasytil své milenky a krásnou mladou hraběnku, kterou unesl druhému, zardousil.

A zmizel. V domě vypukl požár. Kupodivu vyhořel právě ten pokoj, kde ležela mrtvola zardoušené krasavice. Povídá se dokonce, že nebyla zardoušena, ale že polomrtvá uhořela v ohni, který ten mladík založil. Mladý vrah utekl a jednoho dne se objevil v Trenkově rotě a nyní slouží v císařském vojsku. Znáš ho, Sinišo?“

„Znám. A bude-li třeba, sám ho oznámím vojenským úřadům, aby ho zastřelili, nebo aby z něj stáhli stejnokroj a pověsili ho. Ale předtím se bude moci aspoň ospravedlnit a povědět, jak se vše zběhlo doopravdy, protože tys k té historii přidala sprosté lži a podlosti.“

„Tak mi ji vyprávěl ten, který mi to tajemství svěřil.“

„Kdo byl ten muž?“

„To ti nepovím, ani kdybys mě tu chtěl zabít.“

„Nikdy si nepotřísním ruce tak hnusnou krví.“

Někdo zaťukal na dveře:

„Almo, pojď,“ ozval se ženský hlas. „Tvá nepřítomnost uvádí hosty do rozpaků.“

„Hned!“ odpověděla dvorní dáma a obrátila se k Sinišovi: „Hraběnka Čikuliniová mě volá. Pojď zpátky k hostům!“

„By1 jsem a zůstanu svým pánem.“

„Snad nevyvoláš skandál?“

„Už jsem ti řekl, že až příliš ctím svůj důstojnický stejnokroj, než abych mu udělal ostudu. Ale znovu ti opakuji: nikdy si tě nevezmu! Je tvoje věc, jak a kdy zasnoubení zrušíš. Záleží jen na tobě, jak ti to bude nejlépe vyhovovat.“

„A co uděláš ty?“

„To je moje starost.“

Siniša se odebral rovnou do levé věže, do pokoje k Filipovi.

Zastihl ho při čtení.

„Co tě sem přivádí v tuhle dobu?“ podivil se Filip.

„Chci tě upozornit, abys byl připraven na vše. Mohlo by se stát, že už v těchto dnech odejdu na onen svět.“

„Od jisté doby nejsi zdráv, Sinišo. Všechno v tobě vře, už je z tebe poloviční blázen.“

„Také to cítím. Ale jak se člověk nemá zbláznit! Jen poslouchej!“

„A Siniša vylíčil Filipovi své nenadálé zasnoubení s hraběnkou i rozhovor v malém salónku.

„Sinišo, tohle ti zlomí vaz. Budeš nucen se s hraběnkou oženit.“

„Nikdy. Rozumíš? Nikdy!“

„Mně ale něco říká, že to jinak nepůjde.“

„Už jsem se rozhodl.“

„Ale od koho se to mohla dovědět?“

„Třeba od - něho?“

„To není pravděpodobné. Copak tě zná? Neviděl tě až do tvých desíti let, nemůže tušit, v jakém vztahu k němu jsi.“

„A přece to tuší, anebo to nějak zjistil, a teď se mi takhle mstí.“

„Pak by aspoň věděl, jak se to zběhlo doopravdy, a nevymýšlel by si lži.“

„Třeba ze mne chtěl udělat lotra.“

„Nechápu proč.“

„Bůh suď! Ale nač si tím lámat hlavu? Stačí, že hraběnka ví o mé vině. A teď spi, Filipe. Jdu mezi ně, aby nebyl skandál.“

Za pár minut vstoupil Siniša do sálu plného hostí.

Červené sukno slavnostního stejnokroje slušelo jeho snědému obličeji, pobledlému, ale naplněnému mužnou rozhodností. Když se svýma temnýma tajuplnýma očima rozhlédl po hostech, muži pocítili závist a ženy touhu. Očima mu posílaly vzdechy a polibky. Netušily, co se děje v jeho duši. 
  


62. Ve věži 
 

Půlnoc už dávno odbila. V údolí doznělo slavnostní vyzvánění, utichl zpěv vesničanů, vracejících se z půlnoční.

Siniša stál ve výklenku zbrojnice a vyhlížel do dalekého kraje.

Měsíční světlo dopadlo na okenní mříže a zalilo stříbrnou září Sinišovu rusou hlavu.

V jeho duši bylo ponuro a nevlídno. Nedokázal už vydržet v sálech, rozléhajících se hlučnou zábavou. Šel si na chvilku oddechnout.

Tady ve věži bylo ticho a mohl se plně pohroužit do myšlenek. Od chvíle, kdy překročil práh tohoto hradu, zřítilo se toho na něj až příliš. Potřeboval samotu, aby se soustředil a zvážil, co udělat. Ale ať uvažoval, jak chtěl, závěr byl jediný: zůstane na tomto hradě i jako snoubenec - jen aby byl nablízku Neře.

Jako by zaslechl v místnosti šramot. Otočil se. Ohromeně upřel oči na přízračný výjev.

Před ním stála žena se žlutou chorobnou tváří, z níž ho probodávaly velké černé oči.

Pohnul se směrem k ní.

„Zůstaňte, než vám strhnu masku!“

Zbláznila se - řekl si Siniša zoufale. Nebudu se jí vzpírat, jen by ji to podráždilo. Vyčkám a snad přijdu na to, jak ji uklidnit.

Ale neměl kdy čekat. Z jejích úst se znovu ozval výhrůžný tón:

„Tak jsem vás našla, vrahu!“

„Vrahu?“ opakoval si v duchu kapitán a pohlédl pozorněji do Neřina znetvořeného obličeje.

„Nejste-li zbabělec, zůstaňte, dokud nad vámi nevynesu rozsudek.“

„Komteso, co se s vámi děje?“

„Tušila jsem. že jste ničema a že vám nic na světě není dost podlé, abyste to neudělal, ale že jste vrah, to jsem si přece jen nemyslela.“

„O čem mluvíte, komteso? Nevím, co se s vámi stalo?“

„Nic. Vůbec nic. Zdá se, že jste cítil, že vám odtud z komína hrozí nebezpečí. Zlé svědomí vás přivedlo na stopu tohoto skrytého místa, o němž možná neví ani hraběnka Auerspergová.“

„Nechápu vás.“

„To, kvůli čemu jsem přišla na tento hrad, se vyplní.“

Zešílela - myslel si Siniša a srdce se mu sevřelo bolestí. Její oči se na něj poulily, vnímal zimničné chvění jejích rtů.

Chtěl k ní pokročil, ale vykřikla:

„Nehýbejte se!“

Siniša byl čím dál víc přesvědčen, že nešťastnice přišla o rozum.

„Vrahu!“ vyhrkla.

„Vrahu?“ opáčil tiše Siniša. „Co to znamená?“

„Teď nevíte? Nahoře v hraběnčině salónu, tam jste si dovedl vzpomenout na vše, co se zběhlo před desíti lety! Nahoře jste se neptal, co to znamená!“

Mladíkovi se zdálo, že rozum opouští i jeho.

Odkud Nera ví, co se stalo před desíti lety? Jak ví, o čem mluvil s hraběnkou? Třeba poslouchala. Ale jak to souvisí s ní? 

Komtesa však pokračovala:

„Pamatujete se, jak do loveckého dvorce vtrhli ti černě maskovaní muži, kteří mluvili o vás? Jeden z nich se zmínil o mé zavražděné matce a řekl, že zná vraha: platí ho, aby mlčel. Ty lidi jste nechal utéci. A tak jsem uprchla ze dvorce a zohyzdila si obličej v touze dostat se co nejdřív do Mokric. Předpokládala jsem, že tu vraha najdu. I moje babička věděla, že vrah byl milencem hraběnky Auerspergové. Totéž řekl i ten lupič. Kradla jsem se po domě jako přízrak, naslouchala a hledala cestu k hraběnčiným komnatám. A našla jsem ji: je to tento komín. Jím jsem se dostala tam, kam jsem potřebovala, a čekala. A dnes mi posloužilo štěstí.“

„Slyšela jste vše, o čem jsem mluvil s hraběnkou?“

„Slyšela jsem, že vám vyčetla vraždu, že vám vyhrožovala. Řekla vám, že jste se nasytil krásné mladé hraběnky, zardousil ji a zapálil - a že nakonec napůl živá uhořela. Vy jste se nehájil!“

„A přece to nebylo tak, jak říkala.“

„Co nebylo? Řekněte! Zabil jste mladou hraběnku, nebo ne?“

„Ano, ale nikam jsem ji neodlákal, a vůbec jsem ji neznal, než jsem spáchal ten nešťastný skutek.“

„Rok byla moje matka zajata ve vašem domě.“

„Komteso, ani jsem tu ženu neznal. Není možné, že by ta, kterou jsem zabil, byla vaše matka!“

V jeho hlase se chvěla jakási úzkost. Jako by se sám bál, že to přece jen její matka byla.

„Hloupě se hájíte. Hraběnku Keglevičovou znal každý. Byla to krásná mladá černovláska, celý Grič jí říkal ‚krásná Olga‘.“

Její slova dolehla na Sinišu jako balvan. Jako by mu někdo bušil kladivem do spánků a křičel:

Olga! - Olga!... 

Zatočila se mu hlava. Zdálo se mu, že zbraně na stěnách začaly řinčet jedna o druhou a zbrojnice je plná lidí, křičících:

Olga! Olga! Olga! 

„Pravda je,“ ozval se konečně „že jsem zabil jednu ženu. Ale byla to nešťastná náhoda, žádný podlý čin. Ani jsem ji předtím neznal, ani jsem nad ní nezapálil dvorec: Proč jsem ji zabil, to vám nemohu říci. Byla-li to vaše matka, rád smyji svou vinu smrtí.“

Sinišova slova zněla rozhodně, upřímně a mužně a dotkla se Neřiny duše jako studený obklad rozpáleného čela.

Sklesla na stůl a mlčela - aby sebrala sílu.

Ve dveřích se zatřpytil svícen v ruce kastelána a s ním vstoupila do sálu hraběnka Auerspergová.

„Kde jsi, Sinišo, všude tě hledám. Co děláš v temné zbrojnici?“

Její hlas zněl ostře a nepříjemně.

Až nyní si hraběnka všimla, že Siniša není sám. Pohlédla na jeho změněnou tvář, spatřila jeho rozhalenou hruď, ironicky se zasmála a obrátila se ke kastelánovi:

„Prosím vás, zavolejte sem Matiju!“

„Co chceš dělat?“ zeptal se Siniša tiše.

„Do toho ti vůbec nic není. Jdi k hostům, už se po tobě všichni shánějí.“

„Zůstanu tady.“

„S jakou ohyzdou jsem tě zastihla! Ale ty za to nemůžeš, příliš jsi pil.“

Kastelán se vrátil. Za ním vstoupil obrovský kostnatý obr s brutálním obličejem. Byl to postrach služebnictva. Domácí kat, bičoval a zavíral neposlušné sloužící a všechny, jimž páni hradu mohli poroučet.

„Matijo,“ oslovila ho hraběnka „tuhle couru před veškerým služebnictvem spráskáš a pak ji na dva dny a dvě noci zavřeš do klády. Ať přemýšlí o dívčí počestnosti.“

Matija zamířil k Neře, ale Siniša mu zastoupil cestu:

„Ven!“ křikl na něj.

Všichni v údivu pohlédli na kapitána.

„Pil přes míru,“ špitla hraběnka kastelánovi.

„Prosím vás, pane kapitáne,“ požádal kastelán, „nebraňte sluhovi v plnění panina příkazu.“

„Ven! Neslyšel jste?“

„Ty nevíš, co děláš, Sinišo,“ pošeptala hraběnka kapitánovi. „Pojď!“

A Matijovi poručila:

„Vytáhni holku ven a odveď ji!“

Vysoký obr zamířil k oknu a chystal se Sinišu obejít, ten však popadl obrovitého Matiju za ramena a mrštil jím do dveří. Hraběnka vyděšeně utekla, přesvědčena, že Sinišovi z pití přeskočilo. Sluhové se vrhli kupředu a pokusili se za Sinišovými zády dostat k Neře, ale kapitán se otočil a udeřil toho, který mu stál blíž, zezadu tak, že se mu skácel k nohám. Překročil jej a strhl druhého od Nery ke dveřím tak prudce. že i ten se složil jako kus dřeva.

Kastelán se snažil Sinišu upokojit, ale ten jako by se nemohl dočkat, až se bude moci s někým chytit do křížku. Rozmáchl se, popadl kastelána za ramena a zařval:

„Ven!“

Kastelán se chtěl vzepřít a pokusil se vzít Sinišu za prsa. Ale jen se ho dotkl, chytil kapitán kastelána za obě ruce a přirazil mu je k tělu, že stál úplně strnulý a nemohl se ani pohnout. Pak ho odtáhl ke dveřím a vyhodil na chodbu.

Když byli všichni venku, zabouchl Siniša dveře, zamkl je a chvátal ke druhým, vedoucím do jeho ložnice, a i ty zavřel na závoru.

Nera po celý čas stála přitisknuta ke zdi u okna.

Před očima se jí ještě vznášel výjev, který se odehrál tak rychle, že až nyní začala chápat, co se vlastně zběhlo. Když Siniša zavřel dveře, ohlédl se po strnulé komtese.

„A co bude teď?“ zašeptala.

Tuto otázku nečekal. Vyslovila ji tak, jako by po něm chtěla radu.

„Co si budete přát,“ odpověděl rozhodně.

„Zůstanu-li na hrad, hraběnčin hněv mě nemine.“

„Chcete odtud odejít?“

„Jen tak mě nepustí. Nechá mě zmrskat.“

„Odejdete okamžitě.“

Siniša zatáhl za hedvábnou služku zvonku, který spojoval jeho pokoj s Filipovým.

Vzápětí se ozvaly kroky a zaklepání.

„To jsi ty, Filipe?“

„Já.“

Siniša se obrátil k Neře:

„Musíte mě zbavit daného slova, že vás neznám. Filip musí vědět všechno.“

„Souhlasím.“

Kapitán odemkl a Filip vstoupil. Hleděl překvapeně na Sinišu. Proč se tu zamkl s komornou, které se předevčírem posmívali?

„Připrav se na cestu,Filipe. Ale hned! Vezmi jen zbraně a můj kabát.“

Filip odešel a Siniša zůstal u dveří.

Za pár minut se Filip vrátil se vším, oč Siniša požádal. Všichni tři vyšli ven.

Sestoupili po temnem schodišti levého hradního křídla. U vrat Siniša přikázal vrátnému:

„Otevři!“

„Ať mi Vaše Milost odpustí, ale hraběnka mi nakázala, abych z hradu nikoho nepouštěl. Pustím-li vás, vyžene mě.“

Siniša popadl vrátného jednou rukou za rameno. Ten však už zřejmě věděl, jak Siniša naložil s Matijou a jeho pomocníky, a vzdal se odporu.

„Vyber si: službu, nebo hlavu,“ vyzval ho Siniša výhrůžně.

Vrátný beze slova vzal klíč a odemkl.

„Dej mi klíč od nádvoří!“ Vrátný poslechl a Siniša s Nerou a Filipem vyšli z budovy.

Celé průčelí hradu zářilo. Z oken svítily skleněné lustry se stovkami svíček.

Siniša zamířil k vratům a odemkl je.

Nera s Filipem vyšli, za nimi Siniša, který zase zamkl a klíč si strčil do kapsy.

„Jdi do stáje,“ obrátil se k Filipovi, „a osedlej naše koně. Ať zapřáhnou saně hraběte Nadaždiho, ale rolničky odepni. A rychle se vrať!“

Filip šel splnit rozkaz a Nera se Sinišou čekali ve sněhu kousek od hradu. Nepromluvili ani slovo. Až nyní si Siniša všiml, že Nera není dost oblečená a že nemá teplý kabát. Svlekl si blůzu:

„Dovolte, mně je až příliš horko ... “

Už jí byla zima, a tak nic nenamítala.

Filip dorazil s koňmi a saněmi. Siniša usadil Neru, oba muži se vyšvihli do sedel a vyrazili na cestu k Samoboru.

Vzduch byl čím dál studenější a měsíc se třpytil na modrém nebi. Filip nevěděl, co si má o nočním výletu myslet, ale mlčel. Věděl, že nemá smysl se na nic ptát, dokud mu Siniša sám nepoví, co to vše znamená. Cestou nemluvili. Siniša cválal za saněmi, Filip jel po straně. Každý se ponořil do svých myšlenek.

Konečně dojeli do Samoboru.

Měšťané už spali, na ulici nebylo živé duše.

Siniša zastavil saně a požádal Neru, aby vystoupila. Pak nařídil kočímu, aby se okamžitě vrátil do Mokric.

„Půjdeme nahoru na samoborský hrad,“ obrátil se k Neře. „Mám tam dobré známé.“ 

 
  


63. V tichu samoborského hradu 
 

Na zasněženém vrchu nad domky Samoboru se v měsíčním světle leskne samoborský hrad. Přední část s malými a většími věžemi spočívá na svahu, za ní se vypíná druhá část a nad ní se jako vzepjatá labutí šíje tyčí vysoká bílá věž. Úzkou pěšinou kolem kaple svaté Anny stoupají k hradu Filip a Nera se Sinišou.

Filip, který jde jako první, se občas otočí a pohlédne na podivnou dívku, kráčející vzhůru odvážným, pevným krokem. Ani jednou neklopýtla, ani jednou neuklouzla na strmé cestě. Na nebezpečných místech jí Siniša nabízel pomoc, ale zející průrvy překročila nebo obešla a směle se vrhala i do hlubokého sněhu.

Konečně stanuli pod obrovitými hradbami.

Siniša zamířil k malému vchodu a udeřil šavlí do dveří.

„Kdo je?“ ozvalo se záhy.

„Císařský důstojník.“

Nad mřížemi se objevil malý kulatý obličej.

„Tak si pospěš, Silvio,“ pobízel ho Siniša.

„Ó, vossignoria! Ó, vás jsem nečekal,“ zahalekal veselý hlas.

Dveře se v mžiku otevřely. Malý, tlustý chlapík třímal v ruce lucernu a svítil příchozím do úzké temné chodby.

Zvlněná klenba jim sahala až skoro k hlavám.

„Je panstvo doma?“

„Vero, vero, samozřejmě, ale ... “

„Dobře, dobře, nemusíš jim ani nic říkat ... “

„Ať vossignoria jen poroučí, co si přeje. Vám je na hradě vždy všechno k službám.“

Malý Ital se naklonil k Sinišovi:

„Pro vás a signorinu jeden pokoj?“ špitl.

„Ne! Proč žvaníš, když se tě nikdo na nic neptá?“

„Bene, bene. Co naděláte, já jsem strašný žvanil. Prosím, račte. Tady v téhle věži je nádherný sál, a Vaše Milost tady už nocovala. Je zatopeno. A rozsvíceno. Před chvílí odešli nějací tam zdola ... “

„Dobře, dobře, vždycky moc mluvíš.“

Siniša nechal Neru vstoupit jako první, za ní vešel Filip.

Místnost byla okrouhlá, vyhřátá a příjemně osvětlená. Malý Ital chvátal k Neře, protože byl strašně zvědav, jak vypadá žena, kterou si přivedl fešný kapitán. Když jí však pohlédl do obličeje, vypoulil na Sinišu nevěřícně oči.

Kapitán požádal Silvia o svařené víno a něco k jídlu a pak zavolal Filipa do vedlejšího pokoje:

„Co myslíš, kdo je ta žena?“ zeptal se ho tiše u okna.

„Ani se na ni neodvažuji pohlédnout. Když jsem ji viděl šplhat do kopce a její chůzi ... “

„Podívej se jí dobře do očí, na krk a bradu. Co tušíš - je pravda.“

Vypověděl Filipovi v krátkosti, co se stalo. Filip se ještě nestačil vzpamatoval, a Siniša už ho zase opustil a vrátil se do pokoje k Neře. Stála u okna a dívala se dolů. Na stole se kouřilo z vína a voněla pečená kýta, studené maso a všelijaké moučníky, které přinesl povídavý Ital.

„Smím vás požádat, abyste si vzala něco k jídlu?“

„Jen trochu teplého vína, prosím.“

Posadili se ke stolu. Podal jí sklenici horkého nápoje.

Mládence se zmocnil podivný pocit. Poprvé v životě s ní usedl k jednomu stolu. Tehdy, když ji všichni slavili, zbožňovali, když byla krásná, nikdy s ní neseděl takto sám a přátelsky.

Hleděla před sebe na sklenici, z níž stoupala pára. Filip stál u dveří, aby jim posloužil, budou-li něco potřebovat. Všimla si ho, až když přistoupil ke stolu a zase chtěl odejít.

Pohlédla na něj a položila ruku na židli vedle sebe:

„Posaď se, Filipe,“ vyzvala jej vlídně a tiše.

Trhl sebou a po obličeji mu přelétlo cosi něžného.

„Posaď se,“ opakovala. „Kdysi jsme bývali dobří přátelé.“

Filip, celý naměkko, přiskočil k Neře a začal jí líbat ruku.

Já jsem tuhle ruku ještě nikdy nepolíbil - napadlo Sinišu. Nikdy mi ji nepodala. Ani když jsme se poprvé setkali v salónu hraběnky Čikuliniové.

„Smím?“ obrátil se Filip k Sinišovi.

„Když si to komtesa přeje, sedni si. Tak vidíte,“ dodal Siniša k Neře, „co jste odešla z loveckého dvorce, zůstal Filip u mne. Ale nejsem s ním nespokojen. Jenom pořád vzdychal po vás. Potřebujete-li ho, přenechám vám jej.“

„Od nynějška nebudu mít sluhu ani služku.“

„Ještě není všem dnům konec. Jsou tu Oršičovi, na které se můžete spolehnout. Měla by se jim poslat zpráva do Vídně. Byli by šťastní, kdyby se dověděli, že jste naživu. A pak jsou tu Remetinci, kteří mi řekli, že se chystají na velký boj proti čarodějnickým pověrám. By1i u bána a otevřeně mu pověděli, co si myslí o čarodějnicích a zákonech, které stanoví upalování těch nešťastných žen.“

V Neřiných očích blýsklo:

„Vážně se k tomu odhodlali?“

„Ano, komteso, odhodlali se k tomu a mne požádali, abych jim byl nápomocen.“

Siniša postřehl, že tato zpráva vzbudila Neřinu pozornost, že jí dodává sílu a vlévá život.

„Mne celá ta záležitost velmi zajímá, zvláště od té doby, co jsem přistihl ty dvě báby z Dlouhé ulice.“

„Přistihl? Kde?“

Siniša Neře vylíčil, co se přihodilo na Medvednici a u notáře Saleho. Její tvář se začala rozjasňovat, a když kapitán skončil, zvolala skoro vzrušeně:

„A Sale s Krajačičem ty ženské pustili na svobodu? Nepřipadá vám to podezřelé?“

„Od první chvíle jsem tušil, že se tu děje něco nekalého, a nedá mi to pokoj. Rozhodl jsem se spolčit s našimi mladými spiklenci. Mimoto mě bán požádal, abych bez vědomí Saleho a pánů z magistrátu vyšetřil jednu podivnou noční návštěvu čarodějnic.“

Když Neře vylíčil, co se stalo na panství hraběnky Draškovičové v Bukovci, dočista ožila:

„Učiněné štěstí, že ty ‚čarodějnice‘ navštívily hraběnčin dvorec. Jinak by se bán o celou tu věc tolik nezajímal. toho by se teď dalo výtečně využít.“

Kapitán zjistil, že rozhovor o tomto námětu vzbuzuje v Neře nové úvahy a dodává jí života. Nakonec jí nabídl, aby si přece jen odpočinula a šla spát.

„Tady budete mít naprostý klid a nikdo vás nebude rušit.“

Filip vstal a rozloučil se se svou bývalou paní. Také Siniša se zvedl k odchodu. Nicméně ještě jednou promluvil:

„Komteso, nechci, aby to, co se dnes mezi námi stalo, zůstalo nevyřešeno. Ten, jehož považujete za zhoubce svého domova a svého života, musí být potrestán. Ještě nikdy v životě jsem se před nikým nezapřísahal. Ale teď tady, na sklonku dnešní noci, se vám zapřísahám svou ctí a rytířským slovem, že toho viníka najdu a odevzdám vám jej živého nebo mrtvého - i kdybych to byl já sám.“

Její pohled ho dočista zmátl. Čekal, že z jejích očí vyšlehne zášť a hněv. Dívaly se však klidně před sebe.

Pak se najednou otočily k němu:

„Vy víte, kapitáne, že se stalo ledacos, co mi zavdalo příčinu k podezřením, jimiž jsem vás zahrnovala. Nevím, kdo jste, ale to, co jsem o vás slyšela a co jsem zažila, všechna má nařčení ospravedlňovalo. Třeba nejste tím vším vinen. Nevím, ale přijímám vaše slovo, a byla bych ráda, kdybych se nezklamala.“

„Nezklamete se. Dávám vám v zástavu svůj život i svou čest.“

Nera si poprvé v životě musela přiznat, že jeho slovům věří.

Proč, to by vysvětlit nedovedla. Ještě před několika hodinami byla přesvědčena, že tenhle mladík je největší zlosyn na světě, nejpodlejší ničema a darebák. Teď, najednou, věří slovu, které jí dal.

„Ještě o jedno bych vás požádal, komteso.“

„Oč?“

„Abyste mi řekla, co máte v úmyslu dělat a kam chcete jít.“

„Půjdu na Grič.“

„Mezi své nepřátele?“

„Nemám tam snad i přátele? Sám jste mi to připomněl.“

„Jsou ještě příliš slabí, aby vás mohli ochránit před nebezpečím, jež vám hrozí. Co když vás Krajačič dostane znovu do rukou?“

„Podívejte se na mne. Může někdo ve mně poznat někdejší komtesu?“

Mladík už nevnímal její zohyzděný obličej. Když ho spatřil poprvé, vylekal se. Ale teď, když s ní seděl a když s ním mluvila vlídně a přátelsky, docela zapomněl, že se z její tváře vytratila krása.

„To je pravda, takhle vás nikdo nepozná. Ale co budete na Griči dělat?“

„Čeká mě tam velký úkol. Zítra časně zrána vyrazím.“

„Prosím vás, komteso, odložte svůj odjezd. Ještě zítra tu zůstaňte. Potřebujete odpočinek a pak - především si dobře rozmyslete, co uděláte. Zítra večer bychom se mohli domluvit, co bude nejlepší.“

„Vy se dnes už nevrátíte do Mokric?“

„Ne.“

„To není rozumné. Vaše snoubenka a její hosté váš odjezd odsoudí.“

„Však už si najdu nějakou šikovnou výmluvu.“

„Ale proč?“

„Připravil jsem vás nechtě o babičku i o domov, tak považuji za svou nejpřednější povinnost být vám nápomocen radou. Prosím vás, abyste to neodmítla.“

„Dobrá. Zítra tu ještě zůstanu.“

„Díky, komteso,“ Siniša zamířil ke dveřím, jimiž vyšel Filip. Na prahu se zastavil:

„Vyjdu druhými dveřmi. Vy se zamkněte, aby vás ráno nerušili sloužící. Dobrou noc, komteso.“

Siniša se dvorně uklonil.

Nera zamkla dveře do chodby a přistoupila k oknu. Měsíc už zašel a zasněženou krajinu zahalila tma.

Její myšlenky se nemohly odtrhnout od všeho, co dnes prožila. Přivolávala okamžiky, kdy stála ve starém temném komíně a poslouchala Sinišův rozhovor s hraběnkou. - Tehdy vnímala jen to, co se říkalo o vraždě, nyní si vybavovala i předchozí část rozmluvy. Vzpomněla si, že mu hraběnka nabízela nějaký šlechtický list, ale on jej odmítl a křikl na hraběnku, že se s ní neožení a raději se sám dozná k svému zločinu.

Je třeba si počkat na důkazy. Kdo ví, třeba to přece jen nebyla má matka. Třeba je pravdivá jeho obhajoba, že šlo o nešťastnou náhodu, že tu ženu neznal a neunesl a že nebyla jeho milenkou? Hraběnka mu to sice předhazovala, ale kdoví, nekřivdí-li mu.

Nera si konečně lehla. Ale usnout nemohla. Její duši trápily stovky otázek. Několikrát se jí zmocnila zlost na sebe samu.

Proč věří slovu člověka, nad nímž se vznáší tak strašlivé podezření? 

Spánek už doléhal na její víčka, když se rázem probrala.

K jejím uším dolehly nějaké hlasy.

Co je to? Rozverný smích, jekot žen a chichotání? Odkud se bere? - Vstala a zaposlouchala se.

Teď zas neslyšela nic.

Posadila se na postel. Znovu ty podivné zvuky.

Chvíli poslouchala.

Dole je zábava. Jak to, že jsme předtím neviděli žádné světlo a nikoho neslyšeli? Kdo je tohle? Zní to jako hlas kapitána Siniši. Tedy i on je tam? 

Čím déle naslouchala, tím víc měla dojem, že mezi mužským a ženským smíchem rozeznává Sinišúv hlas.

Přesně ho poznávám - pomyslela si.

Podlouhlá okna jejího pokoje se už začala bělat úsvitem, a ještě stále poslouchala rozverný smích a křik, který nakonec pozvolna překryl hluk nadcházejícího dne.

První paprsky slunce probudily Filipa.

Rozhlédl se po pokoji a spatřil Sinišu sedícího u stolu v druhém rohu pokoje. By1 oblečený, před ním doutnala lampa a hlava mu spočívala na rukou. Filip nemohl poznat, zda spí, anebo se jen pohroužil do úvah.

Určitě jí zase psal! pomyslel si. Ten se jednou zblázní – jako ona.

Dlouho Sinišu bez hnutí pozoroval. Nechtěl, aby kapitán poznal, že ho takhle zastihl.

Konečně se Siniša probral, rozhlédl se kolem, vzal se stolu papír a zapálil jej nad svíčkou.

Když Filip zaznamenal, že Siniša zhasl a vstal, zvedl hlavu:

„Ty už jsi vzhůru?“

„Nemohu spát, nemám klid.“

„Proč?“

Siniša se prošel dvakrát třikrát po pokoji a pak se posadil k Filipovi:

„Filipe, dolehl na mne strašlivý trest,“ zahučel tiše, s tváří zakaboněnou a bledou.

„Jaký trest? Proč?“

„Můj zločin. Víš, že ta žena byla Neřina matka?“

„Neřina matka?“

„Ano, čím dál víc docházím k tomu přesvědčení.“

„Jak jsi přišel na takovou myšlenku?“

Siniša pověděl, co se minulou noc dověděl od Nery.

„Není pochyb, byla to ona. Pověz mi, Filipe, jmenovala se ta, kterou jsem zardousil, opravdu Olga?“

„Ano. Když jsem se ptal sluhy, kdo to přijel na zámek, řekl mi: Krásná hraběnka Olga. A když jsem pak za tebou přišel do pokoje, našel jsem už krásnou hraběnku v tvých rukou zardoušenou.

„Filipe, tohle špatně dopadne.“

„Proč?“

„By1 bych raději, kdybych byl zabil vlastní matku než její.“

„Uklidni se, Sinišo, už nejsi při smyslech.“

„Nemohu se uklidnit. Jsem vrahem její matky, nebo nejsem? Ta záhada mě ničí.“

„Tak ji rozlušti. Zeptej se hraběnky Auerspergové, ať ti poví vše, co ví.“

„Ano, ona ať rozluští tu strašlivou záhadu.“ 

 
  


64. V krvavé pasti 
 

Bara Cindeková začala rozžíhal svíčky na vánočním stromku. Adam seděl vedle ní a s radostí sledoval její obratné oblé ruce. Tváře mu hořely vzrušením, a když zažehla poslední plamínek a s úsměvem se k němu obrátila, vzal ji kolem pasu:

„Barico, viď, že mě máš ráda?“

„Neptej se, ale otevři oči a dívej se!“

Položila mu obě ruce na ramena a objala jej.

„Kdybys věděla, jak je krásné takhle žít. Ještě nikdy jsem neměl tak pěkné vánoce.“

Vtom někdo zaťukal na okénko.

„Kdo by to mohl být?“

„Jdi se podívat!“

Adam otevřel okno.

„Kapitán Siniša,“ řekl polohlasem do světnice.

„Určitě jde o něco důležitého, když za mnou přijel. Běž mu otevřít.“

Za pár minut pustil Adam do světnice Sinišu, Filipa a jakousi ženu, zabalenou do Sinišovy kazajky. Barica byla okamžitě přesvědčená, že je to Nera.

„Chtěl bych si s vámi promluvit pár slov, Barico,“ ozval se kapitán.

„Jenom všechno povězte před Adamem. Je to můj muž a nebudu před ním mít žádné tajnosti.“

„Vy už jste se vzali?“

„Ano, pane kapitáne,“ přisvědčil Adam místo Barici. „Vzali jsme se narychlo. Nechtěl jsem, aby Barica byla sama v takových dobách, kdy si žádná žena není jista životem.“

„Pak vám přeji ze srdce mnoho dobrého,“ pomáhal Siniša Neře z kazajky.

„Myslela jsem, že je to někdo jiný, že je to ‚komtesa‘,“ vyhrkla Barica. „Kdo je to, prosím vás?“

„Chtěl bych vás poprosit, Barico, abyste, můžete-li, vzala tuhle dívku na nějaký čas k sobě. Je to Filipova dcera.“

„Zdá se, že je chudinka nemocná, ale to nic. Velmi ráda ji k sobě vezmu. Sedněte si přece na chvilku.“

„Třeba byste si dali skleničku vína,“ nabídl Adam kapitánovi.

Všichni se posadili kolem stolu ve vyhřáté světnici mladých novomanželů a zapovídali se.

Jen Nera mlčela. Seděla trochu opodál a Barica po ní celou dobu pokukovala, vstávala a soucitně jí nabízela to či ono. Konečně komtesa souhlasila, aby jí hospodyně svařila trochu vína.

Siniša se přesvědčil, že Neru dozajista nikdo nepozná, když ji nepoznala ani Barica.

Ale jako by se mu nechtělo odejít. Rozpovídal se s hostiteli a na odjezd málem zapomněl. Během řeči zabrousili i na Krajačiče.

„Na Štědrý večer mu zase někdo ze sklepa vytahal vína snad celý sud,“ vykládal Adam. „Prý chudák pro to víno strašně truchlí. Nikdo z městské stráže se neopováží ve sklepě zůstat přes noc. Pokaždé, když se soudci ztratí víno, najdou ve sklípku koště.“

„A to má být znamení, že víno kradou čarodějnice,“ poznamenal Siniša.

Jeho pohled se střetl s Neřiným. Začal ji pozorně sledovat. Zdálo se mu, že mu tím pohledem cosi říká, ale nerozuměl jí.

„To se vážně nikdo neodváží si ve sklepě na čarodějnice počkat?“ ozvala se tichým hlasem, který ani v nejmenším nepřipomínal hlas komtesu Nery.

„Zkusili to, ale strachy nevydrželi.“

Konečně Siniša vstal a začal se loučit. Barica mu slíbila, že dá na svěřenou dívku dobrý pozor a nechá ji u sebe, jak dlouho jen bude chtít.

Po obzoru se loudaly sněhové mraky a sníh vrzal pod nohama. Každý zalezl doma ke kamnům. Po gričských ulicích nebylo široko daleko vidět živáčka.

Malé domky měšťanů stejně jako veliké paláce magnátů v temné noci připomínaly přízraky.

Jen tu a tam vyhlížela do temné noci osvětlená okna jako žhnoucí oči.

Před obrazem Matky Boží doutnalo věčné světlo.

Siniša s Filipem prošli Kamennou bránou a vydali se za město.

Siniša zatočil ke Kapitolu.

„Kam to jdeme pěšky?“ byl zvědav Filip.

„Do Krajačičovy vinice.“

„Čekat na čarodějnice?“

„Snad se jich nebojíš?“

„Čerta se bojím, ale potřebovali bychom tu naše chlapce.“

„Zítra se připravíme líp. Dnes si vše jen obhlédneme jako předsunutá hlídka.“

Filip pochopil: Siniša se vypravil do vinice jen kvůli Neřině zmínce, proč se nikdo neodváží do Krajačičova sklípku. Připadalo mu pošetilé a neuvážené, že tam jdou takhle sami, ale neodvážil se odporovat. Stejně by mu to nebylo nic platné. Pochopil, že Siniša by se nevrátil, ani kdyby na něj někde ve tmě číhala smrt.

Brodili se hlubokým sněhem. Chvílemi jim holínky zapadaly až ke kolenům. Před nimi se černala noc. Neviděli na pět kroků. Studený vzduch je řezal do tváří a nad hlavami jim těžkla sněhová mračna.

„Znáš cestu ke Krajačičově vinici?“ zajímal se Filip.

„Znám směr. Sklípek je na vršku nad Remetami. Myslím, že už nejsme daleko.“

Stoupali a zase klesali.

„Tamhle je klášter. Teď vpravo nahoru a už budeme u sklepa,“ odhadoval Siniša.

Stoupali na kluzký vršek.

Kapitán se co chvíli zastavoval, rozhlížel se na všechny strany a naslouchal.

Všude kolem však bylo ticho a pusto.

„Jako by tamhle byl sklípek,“ upozornil Filip.

„Ano, teď opatrně.“

Zvolna se blížili ke sklípku.

„Schováme se poblíž,“ rozhodl Siniša a hledal kolem v křoví vhodnou skrýš.

Najednou klopýtl a propadl se jednou nohou do jakési prohlubně. Rychle vylezl.

„Odhrňme sníh,“ pošeptal Filipovi, „je tu nějaká díra.“

Pustili se do práce. S úžasem zjistili, že pod sněhem, u samé zdi sklípku, je vykopán příkop, kudy člověk může vlézt dovnitř.

„Vidíš, tohle je jistě vchod pro ‚čarodějnice‘!“

Siniša se spustil nohama do díry. Hlavu měl ještě venku, když zjistil, že nohama narazil na sud. Slezl ještě níž, protáhl dírou i hlavu a octl se mezi sudy.

„Pojď za mnou,“ kývl na Filipa.

Filip slezl za kapitánem a pak nahrnul nad jámu sníh, aby si nikdo nevšiml, že tudy někdo před chvílí prošel.

„Máš lampu?“

„Víš, že bez světla nikam nejdu!“ Filip rozžal svítilnu. Vyhlédli si místo k úkrytu, uvelebili se mezi sudy a sfoukli lampu. Čekali na Krajačičovy ‚čarodějnice‘.

Minula celá hodina, ale nikde nikdo.

Během druhé hodiny najednou Sinišovi dolehlo k uším vrzání sněhu.

„Někdo jde. Připrav si pistoli,“ špitl Filipovi.

Za chvíli ve tmě postřehli, že do díry vklouzly nohy v holínkách. Muž se spouštěl dírou stejným způsobem jako oni.

Siniša pozorně naslouchal. Postřehl, že muž má nohy už ve sklípku, ale horní část těla s hlavou ještě venku. Uchystal si řemen od šavle, aby muže spoutal. Filip byl blíž otvoru a ucítil, že ho muž kopl do beder.

„K čertu, jako bych byl zavadil nohou o lidské maso,“ ozvalo se zvenčí.

„Pojď zpátky,“ odpověděl někdo venku. A muž se začal soukat ze sklípku.

Tu přiskočil Siniša.

„Jej!“ vyjekl muž a zaklel. „Někdo mě chytil za nohy a táhne mě do sklepa ... “

Siniša cítil, že nešťastníka kdosi táhne za hlavu ven. Přetahovali se, ale Siniša byl silnější. Hořel touhou dostat zloděje do rukou. Teď konečně odhalí čarodějnice pana Saleho a Krajačiče! To vědomí mu dodalo dvojnásobnou sílu a strašnou silou strhl rouře k sobě. Najednou sebou praštil o sud.

„Ti nahoře ho pustili tak prudce, že jsem si málem srazil vaz.“ zvolal. Vtom postřehl, že se mu muž v rukou škube jako podřezané kuře.

„Zapal honem lampu,“ pošeptal Filipovi. Plamen vzplál o oba se zhrozili.

Na zemi ležel člověk bez hlavy. Z trupu mu stříkala krev jako z vodotrysku a ve studeném vzduchu se z ní pářilo jako z vřítí vody. U těla ležela jen prázdná černá kápě.

„Kumpáni mu radši uřízli hlavu, jen abychom nepoznali, kdo to je,“ zvolal Siniša. „Zůstaň tu, jdu za nimi.“

„Zbláznil ses? Venku tě mohou ze zálohy uvítat s nožem ještě krvavým.“

Na to Siniša v prvním zápalu zapomněl, a tak se rozhodl, že nejprve zkusí dírou poslouchal, kde jsou ostatní.

Marně, nic nebylo slyšet; vylezl s pistolí v ruce pomalu ze sklepa. Nikde nikdo.

Na sněhu se černala veliká kaluž krve, ale hlava nikde. Zloději ji ledy odnesli s sebou.

Siniša se vrátila pozorně si prohlédl trup.

Šat muže byl z jemného sukna, měšťanského střihu, košile čistá a límec z hedvábí. Soudě podle oblečení, zavražděný byl majetný člověk. Nasvědčovaly tomu i ruce, na nichž nebylo ani stopy po namáhavé práci. tělo působilo dojmem síly a pevných svalů.

„Zahrabeme jámu a vydáme se po stopě,“ rozhodl Siniša. „Ať aspoň zjistíme, kam šli.“

Za několik minut chvátali z kopce po stopách, jež ve sněhu vytlačily holínky. Vedly k jejich velkému údivu přímo na Grič.

Nyní je už sledovali s větší pozorností. Šlépěje prozrazovaly, že tudy šli nejméně dva či tři muži.

V prachovém sněhu byly stopy zřetelné.

„Třeba jsou to šlépěje někoho jiného?“

Stopy odbočily ke dveřím malého domku.

„To je dům báby Urši,“ zjistil překvapeně Siniša. „Je zřejmé, že k ní nedávno někdo zašel.“

Kapitán neváhal. Zabušil na okno, ale nikdo se neozval. Ani na druhé a na třetí zaklepání. Dopálil se.

„Neotevřou-li, vniknu dovnitř násilím.“

Vylezl na vrata vedoucí do dvora. Když už chtěl skočit dovnitř, třeskla rána a nad Sinišovou hlavou hvízdla kulka. Sáhl po pistoli a opětoval výstřel do tmy. Dvůr byl úzký a tmavý. Z jedné strany zeď Uršina domu a z druhé stěna sousedního vytvářely uzoučký prostor. Ale Siniša do něj skočil. Jen se dotkl země, ucítil někoho nablízku. Namířil pistoli:

„Kdo se mě dotkne, bude synem smrti!“

Zároveň vytrhl šavli z pochvy.

Filip zůstal na ulici a polekaně sledoval, co se děje.

„Chyťte ho!“ zavelel ze tmy hlas, který Sinišovi připadal známý.

„Sinišo, proboha, co je s tebou?“ ozval se Filip s ulice.

Kapitán couvl k vratům, aby si kryl záda:

„Ať sem jde, kdo si troufne!“

„Zastřelte ho!“ ozval se znovu známý hlas ze tmy.

„Filipe!“ vykřikl Siniša. „Utíkej za bánem. Ať sem pošle vojáky, schovávají se tu zloději.“

„Už jdu, utíkám,“ odpověděl Filip a hned se ozvaly jeho spěšné kroky.

Všechno ztichlo. Mezi Sinišovy protivníky jako by byl udeřil hrom. Oněměli.

Zdálo se mu, že na něj někdo namířil pistoli a že za okamžik zazní rána.

Bez.váhání vystřelil.

Dvorkem to tlumeně zadunělo.

Co je? Nikdo střelbu neopětuje. 

Co se k čertu děje? Snad neutekli? Anebo ho chtějí vylákat hlouběji do dvora? - Tuhle radost vám neudělám - pomyslel si Siniša. - Anebo přece jen zmizeli? Ale kudy? Odplížili se, když jsem nic neslyšel?

„Lupiči, zloději! Pomoc, pomoc!“ zaječel najednou skřehotavý hlas na ulici.

„Kdo to křičí?“ divil se Siniša, stojící ještě stále na jednom místě.

Na ulici vzrůstal halas. Ze sousedního domku vyběhli lidé a shlukli se kolem Uršina stavení.

Za chvíli se vrátil i Filip s několika sluhy z paláce hraběte Draškoviče, kde bydlel bán. Nastal zmatek a hluk. Všichni se ptali, co se přihodilo.

Siniša zamířil do domu báby Urši, která oknem křičela:

„Vloupali se mi do domu loupežníci. Stříleli a já chudinka sama doma.“

„A kde máte malého Lovra?“ zeptal se Siniša.

„Lovra? Ten je přece u své babičky Jany, a ne u mne.“

„Ale já jsem ho tu už viděl.“

„Vy? Vaše Milost v mém domě nikdy nebyla,“ vrtěla hlavou stařena.

„Třeba jsem tu přece jen byl,“ pokrčil rameny Siniša. „Tak šup, hoši, prohledejte dům i sklep, třeba někde ty zloděje najdeme.“

Siniša bedlivě pozoroval bábu L1ršu, jestli se nepoleká, když uslyší, že jí prohledají sklep. Ale na jejím obličeji nepostřehl žádnou změnu.

Prohledali všechno v domě a Siniša sám zašel do sklepa, ale nic nenašel.

Zadní stěna sousedního domku zcela uzavírala dvůr; tudy nemohl uniknout nikdo, leda horem přes střechy, ale to by šlo jedině po žebříku. Naproti zas strměla vysoká zadní zeď domu zemana Malakoczyho. Dostat se z Uršina dvora, obklopeného ze dvou stran hradbou sousedních domů a z třetí Uršiným stavením s okny opatřenými mřížemi, jednoduše nešlo. Proto byl Siniša přesvědčen, že ty černé postavy, které na něj zaútočily, musí být někde v domě. Ale přestože několikrát všechno důkladně prohledal, nic neobjevil.

Lidé, kteří nevěděli o Sinišově utkání ve dvoře, řekli, že se Urše o zlodějích zdálo a že jen zbůhdarma zburcovala okolí. Stará však tvrdila, že zloději stříleli, a šla k sousedům, zatímco Siniša dal dům obklíčit biřici, kteří dorazili z magistrátu.

Čekali až do rozbřesku a pak dům znova prohledali, ale po nikom nenašli ani stopy.

Druhý den chtěl Siniša v márnici vystavit bezhlavou mrtvolu v naději, že někdo pozná její oblečení. Jenže mrtvola zmizela. 
  


65. Spojenci 
 

Téhož dne odpoledne zaskočil Siniša k Barici. Našel ji samotnou a uplakanou.

„Co je vám, Barico?“

„Och, Vaše Milosti, vím všechno,“ šeptala pekařka a slzy jí znovu vhrkly do očí. „Komtesa mi všechno pověděla. Kdo by si to pomyslel?! Prý se mi nepřiznala hned jen proto, aby vyzkoušela, jestli ji ve dne poznám. Ale kdo by ji takhle poznal!“

„Ale proč pláčete?“

„Jak bych neplakala, Vaše Milosti. Vždyť ona, chudinka, dočista přišla o rozum. Člověk, který je při smyslech, by se přece nemohl takhle zohavit! Všechno by dal raději než vlastní krásu.“

„Ale vždyť není tak strašně ošklivá!“

Barica vytřeštila na Sinišu oči a přestala plakat:

„Vy ji musíte opravdu moc milovat!“

„Kdo vám řekl, že ji miluji?“

„Copak byste se jinak tolik o ni staral?“

„Je to má povinnost. Vidíte, lidé jí zapálili palác, kde uhořela stará hraběnka, její jediná opora, protože mysleli, že ji unesl čert. Vším jsem vinen já a teď se o ni musím starat.“

Barica mlčela, ale kapitánova slova ji nepřesvědčila, že mu jen povinnost ukládá o komtesu pečovat.

„Nechtěl bych, abyste si mé skutky mylně vykládala a třeba o tom něco povídala komtese.“

„Pánbůh chraň, to bych se neopovážila. A jak bych jí mohla něco povídal, vždyť nemá všech pět pohromadě, Vaše Milosti. Sedí, mlčí, dívá se před sebe, nehýbe se. Takhle sedí od božího rána. Ostatně, není ani divu! Kolik toho nešťastnice vytrpěla!“

„Necháte ji u sebe, Barico?“

„Jakpak ne! Nikomu nevděčím za tolik jako jí. Ale povězte mi. Vaše Milosti, proč si tak zohavila obličej?“

„Aby ji nikdo nepoznal.“

„A musela si na to vzít zrovna ten strašný žlutý kořen? To je moc ošklivá věc.“

„Vy znáte tu rostlinu? Po ní se už obličej nemůže spravit?“

„Nevím, Vaše Milosti. Vím jenom, že jsou lumpové, kteří si tím žlutým kořenem namažou obličej, takže vypadají na smrt nemocní, a potom takhle žebrají. Listím od té rostliny si obkládají ruce, takže jim natečou a zrudnou, a potom chodí po poutích, člověk nikdy neví, jestli jsou to opravdoví chudáci, nebo lotři. Vím, že červené skvrny od listí zmizí za dva tři měsíce, ale jestli se může dát do pořádku obličej natřený odvarem z toho kořene, to vážně nevím. Ale promiňte, že tolik mluvím. Vy byste si jistě rád popovídal s ní. Pojďte za mnou.“

A Barica zavedla Sinišu do čisté a útulné světničky s výhledem do dvora.

Nera seděla zamyšlená v rohu.

Barica nechala oba mladé lidi o samotě.

Dívka se ani nepohnula, když spatřila Sinišu. Přistoupil k ní a pohlédl jí do smutných očí, v nichž teď sám spatřil cosi kalného, co ho polekalo.

Barica mu říkala, že Neřina duše je nemocná a že ji rozum opouští.

Když ji teď viděl, zdálo se mu, že pekařka se nemýlí, a v srdci ho při tom pomyšlení zamrazilo. Několik minut nebyl s to promluvit. Dívka se na nic neptala, jen seděla a zírala před sebe, jako by byla ve světnici sama.

„Přišel jsem vám povědět o velice zajímavých věcech,“ ozval se konečně Siniša.

Tázavě se na něj podívala. Pochopil, že jeho zprávu přece jen očekává se zájmem.

Pověděl jí popořádku vše, co se přihodilo.

Její oči se naň upřely tak, že se mu celá duše rozbouřila. Takhle dlouze se na něj ještě nikdy nedívala, tak pozorně mu v životě nenaslouchala. Oči se jí zvětšovaly, zřítelnice rozšiřovaly a byly stále jasnější. Cítil, že jeho slova vpíjí celým srdcem a to, co vypráví, v ní probouzí nový život. Postřehl to už jednou - když jí líčil, jak chytil Janu a Uršu. Jenže tentokrát byl účinek jeho slov silnější. Nera vstala a přistoupila blíž:

„Co myslíte, k jakým kruhům mrtvý patřil?“

„Zdá se, že to byl měšťan, ale zas je mi divné, proč by měšťan, takhle pěkně oblečený, kradl víno. Skoro bych řekl, že ta krádež měla jiný účel. Rozhodně jsou ti zloději přímo neslýchaně opatrní a bezcitní. Představte si, když svému druhovi uříznou hlavu, jen abychom jeho vinou neodhalili celou bandu. Zřejmě jim tedy zatraceně záleží na tom, abychom je nedopadli.“

„Kdybychom aspoň tušili, kdo je to. Kdyby se tak dali chytit!“

„Totéž mi dnes řekl bán.“

„Nadaždi je tady?“

„Ano. Včera se vrátil z Mokric. Alespoň jsem našel dobrou záminku, jak omluvit svůj náhlý odjezd na Štědrý večer. Bán mě zmocnil, abych udělal vše, co považuji za potřebné, a bude-li nutno, použil třeba i bánského oddílu.“

„A vy nepolevíte, kapitáne? Viďte, že ne?“

„Je to teď můj jediný cíl. A smím se zeptat vás, komteso, co hodláte dělat vy?“

„Čekat, dokud nebudou lotři odhaleni.“

„Třeba by bylo přece jen lepší počkat na to někde jinde.“

„Nemohu odtud. Nehnu se ani na krok.“

„Slyšel jsem, že se Oršičovi vracejí do Záhřebu. Před hrabětem Petrem byste se neměla schovávat.“

„Ne, ne, já teď nežiju pro nikoho a pro nic jiného, než abych dopadla ty zlosyny. Nikdo o mně nesmí vědět kromě vás, Filipa a Barici. Pro ty, kteří mě dříve obklopovali, jsem přestala žít, umřela jsem pro ně i pro sebe. Od nynějška žiji jen kvůli těm darebákům, kteří sedí na zákonech a vraždí lidi, ničí lidské duše a pronásledují rozum - zdravý rozum.“

„Cesta, pro niž jste se rozhodla, je nebezpečná!“

„Vím. Vede na hranici. To bude beztak můj konec.“

„To nesmí být váš konec!“ vykřikl takovým hlasem, že se na něj pozorně podívala.

Ale to byl jen okamžik. Hned zase začala mluvit o mrtvole a bábě Urše.

„Proč vás ti lidé ve dvoře nechali odejít? Jak to, že nestříleli, když ten neznámý hlas velel: Zastřelte ho?“

„Když jsem se zmínil o bánovi, okamžitě zmlkli. A víte proč? Teď je mi to jasné. Báli se, že když mě najdou mrtvého na dvoře báby Uši, mohlo by jim odzvonit. Vím docela jistě, že hlas, který těm zlodějům velel, jsem už často slýchal. Jen nevím kde.“

„A myslíte, že u báby byli titíž lidé, kteří utekli z vinice?“

„Nemýlila-li mě stopa holínek, pak je to jisté. Jen nevím, kam mohli tak najednou zmizet.“

„Třeba do sklepa, odkud jednu noc vylezli li muži v kápích. Viděla jsem je na vlastní oči, jak vyšplhali po žebříku ze sklepa, když jsem jednou byla v Uršině domě. Vy jistě víte, co se děje u báby Urši, o níž se povídá, že prodává nápoje lásky. Tehdy jsem tam viděla vysokého maskovaného muže, který si jistě také přišel pro takový nápoj, ale stejně jako my si zastřel tvář, abychom ho nepoznali. Nikdy jsem se nedověděla, kdo to byl. Cestou domů nás dostihl a varoval, že nás někdo chce ze zálohy přepadnout. Měl červený plášť.“

„Nebyl ve spojení s těmi lidmi, kteří vylezli ze sklepa?“

„Nevěřím. Zdálo se mi, že na mne neustále dává pozor a že mě jeho stín provází až k Červenému dvoru. Ještě pozdě v noci jsem se podívala z okna a pod jedním stromem viděla vysokou postavu, která tam stála - a střežila mě.“

„Třeba jste se nemýlila. A nikdy jste se o něm nic nedověděla?“

„Ne. Kde bych o něm mohla něco slyšet? Rozhodně si dal pozor, aby se neprozradil. Kdo by přiznal, že byl za bábou Uršou?“

Siniša poslouchal Neřino vyprávění s rozechvělým srdcem. Ale jediným pohybem či pohledem nedal najevo, jak jím komtesino vyprávění otřáslo. On jediný věděl, že tím mužem byl on sám.

„A od té doby vím,“ pokračovala Nera, „že ti lidé v kápích jsou u báby Urši. Ani tehdy, ani dnes je nedokázali najít. Určitě tam mají nějaký tajný úkryt, k němuž oko nedohlédne.“

„Dnes jsem znovu všechno dobře prohlédl a přesvědčil se, že nemohli uprchnout.“

„Ale proč bába Urša volala o pomoc?“

„Jsem přesvědčen, že nejprve zloděje ukryla a pak teprve začala volat, aby si lidé mysleli, že k ní vskutku vtrhli zloději. Padlo několik výstřelů, které slyšela celá ulice, a bába svým bědováním od sebe odvrátila jakékoli podezření.“

„Ano, tak by to mohlo být. Na co vy všechno nepřijdete, kapitáne. Teď jsem se uklidnila. Vy určitě odhalíte skutečné zloduchy, už předem tomu věřím.“

„Považoval bych to za neskonalé štěstí!“

„Štěstí? Udělali vám něco zlého?“

„Ne, ale mohl bych vám tím dokázat, že jsem je tehdy v loveckém dvorci nenechal utéci záměrně.“

Nera se odmlčela a zamyšleně se zadívala do země.

„Ano,“ řekla po krátké odmlce, „třeba jsem vám křivdila. Ne, docela jistě jsem vás křivě nařkla. Ale nesmíte mě za to odsuzovat.“

„Nikdy jsem vás za nic neodsuzoval.“

Znovu nastala chvilka mlčení. Siniša je přerušil:

„Příliš dlouho jsem vás zdržel. Komteso, prosím vás, dovolte mi poslat poručíka k Oršičovům, aby jim ohlásil místo vašeho pobytu. Tady nemůžete zůstat.“

„Chci tu zůstat. Je mi tu dobře.“

„Jste zvyklá na pohodlí ... “

„Ale zvykla jsem si žít i o chlebu a vodě v žaláři. Zůstanu tu za každou cenu.“

„Proč?“

„Řekla jsem vám, že jediným účelem mého života je hledat důkazy, že čarodějnice nejsou.“

„Dobrá. Ale - dovolte tni prosbu.“

„Mluvte.“

„Smím vás na té nebezpečné cestě provázet?“

Pohlédla mu do očí. Dívaly se vroucně a prosebně.

„Ano, kapitáne. Prosím vás: buďte mým spojencem!“

„Dávám do zástavy svůj život, abych ukázal světu, jak hrozným bludem je víra v čarodějnice, která vám, komteso, tak strašlivě ublížila.“ 
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